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NOTICE 

Sur  le  premier  Annuaire  (x^UlL»  sâlnàmk]  impérial  de  TEinpire 
ottoman,  publié  à  Gonstantinople  pour  Tannée  de  ThégireiaGS 

(  1 3^7  ). —Suite. 


YLMIIE. 

Ce  titre  désigne  les  dignités  scientifiques  de  la  loi,  ca.«»U« 

A^^  menâcibi  ylmîiè^  ou  n^iiS^^  cherîiè,  et  comprend  la 
totalité  des  emjdois  ou  offices  judiciaires. 


CHARGES  OU  OFFICES  DBS  GRANDS  JUGES  DE  LA  ROUMIUE 
ET  DE  L'ANATHOLIE,  J^jJil^  Jw.,îLjj^  j^Jw©  Kj^^j 
RVTBÈÏ  SOVDOVRI  ROVMILI  VÈ  ANAtBOtl. 


GRAND  JUGE  DE  LA  ROUMILIE. 


Ketchèdji  zàdè  Âbdul-Halim  efendi,  Ju^t^j^  j«X..«<io  sairi 
roamilif  ou  (^jXm^  (^^  J^V-^  ^^'^^'^  9^^  'askeri. 

(Ce  chef  de  la  magistrature  judiciaire  est  le  premier  en  titre 
et  en  exercice.) 
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GRANDS   JUGES  HONORAIRES  OU  ASSESSEURS  DU  PRECEDENT  V 

Arab  zâdè  HamdouUah  efendi; 

Meohreb  zâdè  Abdurrahman  efendi  ; 

Çheîkh  zâdè  As*ad  efendi ,  chef  des  émirs,  inspecteur  général 

des  écoles  et  historiographe  de  Fempire,    ôj^^l  «--^^ 

(jMbj^  Êfjù^  i^j^yi   ^(^y^  uaJ\^^  naqyh  ul-echrâfvè  me- 

kiàtihi  'oumownïiè  nâziri  waqa  nuvts; 
Khaïr  oùllah  efendi  ;    ^ 
Abdoul-Haqq  efendi; 
Imam  zâdè  Hafiz  efendi,  inspecteur  de  Técole  des  sciences, 

^g^b  <3;Ia«  oJbCt  mekteH  me ârif  nâziri; 
Yari  zâdè  Izzet  efendi  ; 
Nouri  efendi,  ex  premier  aumônier  de  Sa  Majesté,  ^^\wm 

(^^j-Y^  i^;>^jkâ.>>  J^t  i*UI  sâbyq  imâmi  evveli  hazreti  cheh- 
riîân. 

GRA^D  JUGE  DE  t'ANATHOUB,  J|^Lt  jù^^  sodri  OnàthoUy  OU 

^oXwiig^^b  ij^obl  anàihjoli  qàzi  'askeri. 
Fyndyq  zâdè  Ibrahim  Khalil  efendi. 

GRANDS  JUGES  HONORAIRES. 

Arif  efendi  xâdè  Mebemed  Kalf  bey; 

Arif  efendi,  petit-fils  de  Mechreb  efendi,  l'un  des  membres 

du  conseil  suprême,  ^«XJLftwUâ^l  ^t^  (j*^^  medjlici 

vàlâ  'azâcindên; 
Eumer  agha  zâdè  Tevfyq  bey  ; 
Egripoz  Mehemmed  bey  ; 
Q^bry  s  Hassan  Tahsin  efendi  ; 

*  HvtteiiM  de  c«ft  grands  juges  hoBoraive»  en  o«ii  déjà  rempli  activement 
les  fonctions,  ou  peuvent  être  appelés  à  les  remplir  de  nouveau;  car  le 
caû*asker  est  changé  chaque  année.  Ils  sont  aussi  des  espèces  de  vekils  ou 
assesseurs  du  cheikh  ul-i^am,  qui  siégeol  à  son  tiifouial  lorsqu'il  y  a 
quelques  grandes  causes  à  juger. 
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Kalembevi  zâdè  Mehemmed  «a^yd  eCendi; 

Suleîman  bey  zâdè  Kiamil  bey  ; 

Mehemmed  Yzzet  elTendi,  premier  aumônier  de  Sa  Majesté. 


CHARGE    OO    OFFICE    DE  JOG£   DE  COIISTAmiNOPLE,  A^?; 
J^UmI  (^Uèû^  BOTBÉi  ^AZAi  ISTAMBOl. 

Premier  en  thre  et  en  exerdoe ,  Qahvè(^  BacM  zâdè  Me- 
hemmed Noari  eddm  efimdi. 

JUGBS  ASSBSSBtmS  DU  ^Réci&DENT. 

Dourri  zâdè  Mehemmed  chenf  efendî; 

Yzzet  bey  zâdè  '  Yffet  efendi  ; 

Pachmaqtchi  zâdè  Ibrahim  efendi  ; 

Ketkhonda  zâdè  Mehemmed  Arif  efendi  ; 

Dersi  '  Ammi  Akhsaqavi  Ahmed  efendi  ; 

Kevâkibi  zâdè  Mehemmed  md  efefidi; 

Adia  efendi  zâdè  M^emmed  Gherif  efendi,; 

Salyh  efendî  zâdè  Rechidi  efendi  (l'un  des  membres  du  conseil 
sfipérienr  mSîtaire),  ^<X  J>,wU^f  t  ^C»bg  ishy^  J^^ 
dâri  chourâî  *askeri  'azâcinden; 

Sirozi  jZôièThahir  efendi «conseilfer  €le«  grawk  juges,  atee 
rang  de  Juee  des  villes  saintes,  ^^jX  >&,  Xm»  ^^^«Xi^ 
^iy^^jJyJif^U  (j%^j^'  soudouT^n  mustechâri  haremeîn 
pmèlalennden; 

Rljf  efendi,  conseiner  dn  grand  jag»  deCofistantinopleet  delà 
classe  des moHas,  ^4XA]t^  ^LâJÛMMt  |p«i^^lj»  Jj^bUnI 
istàmhol  qâzîci  mastechâri  mevâlîden; 

Sa*îd  Eddin  efendi,  commissaire  inquisiteur  des  legs  impé- 
riaux (de  la  classe  des  mollas) ,  ^^âiJLà.^  U^^  ôl^^l 
^«XaM^jé  eDifâJi  kmnâimm  mttfettèÊki  mevâëien  ; 

Nouri  efendi  zâdè  Ahmed  efendi ,  juge  du  faubourg  de  Gala- 
tha,de  la  classe  des  makhredi  ou  mollas  aspirants»,  g^ 

'  Ce  mot  désigne  aussi  ceux  des  moHas  qui  ont  droïc  anx  hantes  dignit^^ 
de  la  loi . 
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(^yy^>(^\i  «JaXà  (jà^jki^^yM  nuAhredji  mevleviiêtïerinden 
ghalatha  qâzîci; 

Fehim  efendi,  naîb  ou  substitut  du  juge  du  quartier  de 
Mahmoud-Pacha,  de  la  classe  des  molias,  LJmL  ^y^sA 

^«Xj^I^  (^m  mahmoud  pàchà  nàibi  mevàltden  ;    > 

« 

Rechid  efendi  nâîb  du  quartier  de  Davoud-Pacha ,  de  la 

dasse  des  .mudeirris  ou  professeurs,  (^^m  L^mL  â^t^ 
^4XJL^UM;4>wt  dâvoudpâchà  nâthi  mttderrictnden  ; 

Moustafa  efendi ,  jugé  du  quartier  de  Akhy-Tchelebi ,  de  la 

classe  des  mollas,  ^Os^l^  (^\à  (^s^^  ^Yakhy  tchelèbi 
nâïhi  mevâlîden  ; 

Mehemmed  Sadyq  efendi ,  naîb  du  quartier  de  Qacim-Pacha , 
de  la  classe  des  muderris,|^<^jLjuw^4X./«  ^Sf'^  ^^  ç^^ 
qàcim  pàchà  nàibi  muderricînden  ; 

Hassan  Hacib  efendi,  naîb  du  quartier  de  Thopkhanè,  de  la 

classe  des  muderris,  ^«X.J^,a-»m^<X-^  <^b-^  AjUc^y^ 
thypkhànk  nâïhi  muÂenicînden  ; 

Hafyz  Noori  efendi,  naîb  du  quartier  de  Bechikthach,  de  la 

classe  des  muderris*,  ^4XJuuw^«>wt  {^\i  \J^^  ^      ^      *r: 
hechikthàch  nàîbi  muderricînden; 

Hussein  Hoiisnaî  efendi,  naîb  du  quartier  de  Bey-Keui ,  de  la 

classe  des  muderris,  ^4^      l  hwj^^^  (S^^  tS^ ^^  ^^' 
heuX  nàihi  muderricînden  ; 

Ahmed  efendi,  naîb  de  Scutari  d'Asie,  de  la  classe  des  mM- 

derris,^«XÂ£.iw^4>wt  (^^jXà  j{ùSm{  askudar  nàîbi  muderri- 
cînd^n. 
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ou  EMPLOIS  J>K  LA  LOI  EU  PJUIVUICE. 


AiDBiKOPLB    (l'une 
d«t  quatre  villes , 

hilâdi  erbe'a)  (i). 


OPFICI   SB    HOU. A 

vwvlevîût. 


Phiuppopoli, 
Jja3  devrîâ  {i). 


mevâU, 


Mehemmed  Nour 
Eddin  cfendi,  pe- 
tit-fils de  Mnfid 
efendi. 


Nikdèli  Sadik 
efendi. 


OPriCK  DB   GAOI, 

qazà. 


Siihri. 
Gallipoli. 


Tekfoordhiffhy 
(Rodosto). 


Stlistri. 

Roustehoucf. 

Varna. 

Thamova. 

Vidio. 

Islimîi. 


JV6BS  OV  CAO», 
qomxàt. 


Nikiè  l3). 

Mehemnaed   Chems 
Ed^  efendi. 


Arpalyq 

Arpalyq, 


,i?'*'^' 


Erekili     AbdouUah 
efendi. . 

Salyq  «fendi. 


Djanikti  Aly  efendi 


Arpalyq. 


Mehemed  Cliefiq 
efendi. 


Arpalyq. 


9^ 


ftVBSTlTVTS 

OBS  nous,  CJ|*i 

RllWâi. 


Seïd 


MbmUfa 
efendi. 


efendi. 
Racbid 


Yaniali  Hebemmed 
'Yueddin  efendi. 

Osman  Nech'et  efen^ 
di. 


Youçonfdjyq 
Chnkry     efendi 
de  la  classe  des 
mollas. 

Snleïman  Ghakry 
efendi. 

Mehemmed     Sadyq 

efendi. 

Seîd  Ibrahim  efen- 
di, de  la  classa 
des  mnderria, 

Hadji  CUems  Eddin 
efendi,  de  la  classe 
des  molles. 

Abdus-seïank  efendi, 
de  la  classe  des 
jnuderris. 

Seîd  Mehemmed 
Solyh  efendr. 


(i)  Cea  quatre  villes  sont  Andrinople ,  Blt>u8se,  le  Caire  et  Damas.  Les  moUas  de  ces  villes  viennent, 
dans  l'ordre  judiciaire ,  imm^iatement  après  lesmoUas  des  deux  villes  »aintes  (la  Mecque  et  Mëdine), 
et  sont  design^  sons  le  nom  de  (^y^^  ^^*^i  1   ^^^  hUâdi  erbe'a  moUâhri. 

(a)  Ce  mot  indique  que  l'office  de  molla  appartient  aux  dignités  de  la  loi  du  second  rang. 

(3)  Ce  mot  indique  ici  une  juridiction  cantonale ,  dont  les  appointements  «ont  alloués  à  un  mnderria 
de  la  capitale. 

[h)  Ce  mot ,  toutes  les  foi»  ^'il  se  trouve  dans  tette  colonne ,  indique  que  la  charge  de  docteur  de  la 
bi  qu'il  représente  a  été  donnée  ,  à  titre  de  cumul  et  de  faveux:,  à  i\ui  de»  mella»  de  la  capitale. 


'"^i-Ui 
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OrriOB  DB  HOI.LA, 

mnUvïiet, 


SorîA  ((2e«r<iè)(i). 


BosXA  (d«vniâ). 


YixicuiiB  Fbba» 
(Mabredj). 


M0LLA8 , 
mnâli. 


Hamid  lâdè  Nour 


MIck  Mafetielii  tâdè 
Es'ad  efendi. 


Mchcmmed  Reha 
Eddîa  efondt. 


OFFrCB   DB   CAOI, 


902^. 


Nich  (Nisa) 

Samacou. 
Kemendil. 

Uskop. 

BtmSa. 

Prettioa. 
Bdgrade. 


Mouatar  Heraek. 

Asounûk. 

Monaatir. 

Alexandrie. 

Okbri. 

Kesriic. 


Yanina. 

Berat. 

Ergueri. 

Terlialè. 


JUGB8  ou  CADI8  , 

qouzàt. 


Akbsaqali      Âhmod 
efendi. 

EdLem  efendi. 

Ghalib  efendi. 

Aly  efendi. 

MekemnMd    Khalil 
efendi. 

Haaeein  efendi. 
Ma'îchet  (a). 


Mehemmed    Chukri 
efendi.    * 

Mehemmed    Kiâmil 
efendi. 

Mooâtafa  efendi. 


TharaboQsouni  Haa» 
aan  efendi. 


Ahmed  Rou'oaf 
efendi. 


Arpalyq. 


Mehemmed  Emîn 
efendi. 

Djighali  Vehbi 
eCnidi. 

JiiDiatl  ofradi. 


0X8    JUGBS,    Cm^tm^ 

mmwàb. 


Seid       Mehemmed 
Thahir  efendi. 

'Osman  Nonri  efen< 
di. 

Seid  Monatafa  •fea^' 
dî. 

AlaUli  Hadji  Mon-f 
khtar  efendi. 

Ahmed  Atha  Oa11a^ 
efendi. 

Ahdnrrahman  efen- 
di. 


N'tt 


l  efendt, 


Abdnrrahmau     En< 
veri  efendi. 

Yanïali      'Abdallah 
efendi. 

'Osman    Khonloncil 
efendi. 

Ibrahim  Rahmi  efcn* 
di. 


Erekli      AbdouUab 
efendi. 

Monstafa  efendi. 
Salim  efendi. 

Mehemmed  Raghyb 

efendi  (muderris) 


(1)  Ce  iBotindiaue  qne  l'otUce  de  molla  appartiettt  amx  diguites  de  la  loi  du.aecoHd  iaug. 
(a)  Jnridieiioii  •onuée  à  titre  d'eAtrelien  à  l'nn  dea  muderris  de  Couslanlinople. 
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ornes  DSBMLA, 

mÊtlaîût 

MOLLASf 

hmmUi. 

ovricB  PS  câsi, 
qasà. 

lUOSS  OV  GA0I8  , 

(fctuàt. 

DS8  JS018,  <^ty 
HWVih,    ' 

Salou^os. 
(MaUiNdj). 

sâdè    ABdonUah 
efendi. 

Sdd    Ibrahim   Ed- 
hem  efendi. 

S<»d  Chem^  «fendi 
(molla). 

Sta».      , 

Ibrahim  Necîm 
efendi. 

« 

DrauM. 

Seid   GherefEddin 
eféad^ 

Mehemmed  Zirahon- 
ri  efendi. 

Teaedpt. 

HaMin  Ghnkry 
efendi. 

Liwni  (Lemoes). 

H«B>  Emin  efendi. 

Hassan  efendi. 

Myaièno. 

Hadji  Ahmed 
efendi. 

Seid       Mehemmed 
Noari  efendi. 

Chio. 

Arpalyq. 

Y'aeonb  Aeim  efi». 
di. 

SUncko. 

Arpalyq. 

Mehemmed      Emla 
efendi. 

' 

Rhodes. 

Khaththaih  Sttlei. 
man  efendi. 

Osman  Fevzi  efendi. 

Chypre. 

Arpalyq. 

Hussein  efendi. 

• 

La  Cân<$e. 

Mouitafa.  Chakir 
efendi. 

Candie. 
ReMuo. 

Mehemmed    Chakir 
efendi.. 

Seïd' Mehemmed 
•  Emînefenâi. 

Aly  Faiq  efendi. 
Mehemmed  efendi. 

JUU«[  bUàdierht'a. 

Ziu   ul-'Abediu 

efendi  lâdè  Djemal 

bey. 

* 

Cal'aï  Sonllhaniiè 

{  Bigha  ). 

Edrek. 

Arpalyq. 
Nahiè. 

Mehemmed  Riza 
efendi  (l'un  des 
moUas}. 

SeïdThaher  efendi» 

EsLi  Chehir 

Arpalyq. 

Hadji  'Osman  efen^ 
di. 

Kttlahia. 

Arpalyq. 

Seid  Sa'id  efendi. 

Cara  Hyssar  Sahyb.- 

Arpalyq. 

Abdarrahîm     Ylmi 
efendi. 

JOURNAL  ASIATIQUE. 


OFFICIAS  MOLLAft 

^           nuvlwikt. 

M0LLA8 , 

qazâ. 

JUGES  ou  GAItlS, 

nurmna 

»E8  JUOBS,  Cm>\^ 

muwih! 

• 

Angor*. 

Arpalyq. 

Zeki  «£mdi  (moder. 

ri»). 

.  Kianghari. 

Hyfan  MaKiMmd 
•l«iHli. 

Se!d     S'ad     Eddm 
«fendi. 

■ 

» 

Sfaiop. 

Ahmed  AU   efeodi. 

Za'fnikboII   Viriii 
cheliir). 

Moostafa  efcndi. 

Khoulouci  efendi.    1 

Boli. 

Arpalyq. 

Seîd  .      Athaonllah  1 
efendi.             1 

Nicom^die. 

Seïd  MonsUfa 
efeodi. 

Teharehemhi     ûdè  1 

Castamooni. 

Radji  Hosaein 
efendi. 

Ibrahim  Edhem    1 
efendi. 

SmuiB  (Makredj). 

Abid  cfendi  zàdà 
fiachid  efeoilL 

.' 

i 

Balik8erf(qara«i). 

Arpalyq. 

Ahdoallah  Halimi 
efendi. 

Aïvalyq. 

M'aichet. 

MooitafaVehhi 
efendi. 

Maguctie  (Sarou- 
khau). 

ArpaJyq. 

Hadjt  Ahmed  Ra-  ff 
ghyb  efendi  (molla),| 

• 

Gurel  Hyssar 
(Aîdin). 

Arpalyq. 

Osman  Kiamil  efen- 
di (  muderris). 

Deny»U. 

Seîd  Ahmed  Risi 
efendi.      • 

Seïd  Chnkry  efendi. 

MoghIa(Meiitechè}. 

Arpalyq. 

Seîâ  Mehemmed 
efendi. 

IsparU(Hamid}. 

Arpalyq. 

Ibrahim  Cherif    || 
efendi  (moUa). 

1 

ADthalia(Tekè). 

Seîd  Thaher  efendi. 

ChehriiâdèSeid 
efendi   (  mnderria). 

Alaiiè. 

Ullmïèli  Mehemmed 
efendi. 

MoQsUfa  Sydqy 
efendi. 

Eroienak  (I|rhil}. 

Mehemmed  Salyh 
efendi. 

Hadji  Ahmci 
ffendi. 

jInVIER  1848. 
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M0LLA8» 

ofucb'db  caoi. 

iuoBS  ou  ClOIS, 

SUBSTITUTS 

nuvâU. 

(joazâh       • 

DE8-JU«BS,  ^UÎ 

Mll'ACB  {émiik). 

k«mmad  Emîn 
^efendi. 

Ahdnmhman  Zeky 
eiendi. 

Qooia  (leonlnm). 

Arpalyq. 

Hosseïn  Hoosnl* 
efendi. 

NiUè  (Nevehehir). 

efaodi. 

SeidArif  efendi. 

Adana. 
Thariona. 

Ahmad  efendi. 

BaldjisâdèMuîf 
afendi. 

Dwvich  NaBif 
efendi. 

Ahmad  Thaher 
efaodi. 

■ 

Bagraa  et  Iskende- 
ronn  (Alexandrette). 

Hafia  Ahmad  afaiidi 

»*«*»»  flIIIIIWU  VIVBUI* 

Yughat  (BoMoq). 

Maltbet. 

MehemmedArif 
efendi. 

Qa!farui(Géiar^). 

Arpalyq. 

Mêhemifaed  Emin 
efiçndi  (maderris). 

Syvas. 

Hadji  MonaUfa 
efendi. 

Ibrahim  Ferid 
efendi. 

. 

• 

Amasia. 
Oiverigui. 

HiuMin  efendi. 

MahemmedCheiUiy 
afendy. 

efendi. 

Itallhâdji  tâJè  Aly 
Razi  efeddi. 

Ibrahim  Nasyf 
efendi. 

Tr^biaoDde. 

Mahemmed  Emm 
efendi. 

Qara  Uyçar 
(Charly). 

Ibrahim  Hamdî 
efendi. 

MonaUfa  'Avni 
efendi. 

Samsonn   (Djanik). 

KbalU  efendi. 

Koniè. 

Aly  Risa  efendi. 

VarnaliMonetafa 
efendi. 

. 

Ardaoudj  (TdiU. 
dir). 

Gars. 

Alaièly  Ahmed 
efendi. 

Hassan  eJèudi. 

10 


JOURNAL  ASlA-ÎQUE. 


OrriG^  BB   MOLLA, 

mnUvueU 


ÂîiiTAB  (Devrïc). 


1I0U.A8, 


Seid  Mekemmed 
Nedjib  efeudi. 


OmOK  BB  CAOI , 


TOfât 


Vm. 


Monch. 


Moussoul. 


Diarbekir. 


Albp  (MakhreJj). 


JÉRUSALRM     (Ma- 

kbredj. 


Hammaïui  zâdè  Aly 
Riexa  cfendi. 


Kbarberont. 

Arabguir. 

Malathia. 

Bchsui. 


JUGBf  DO  CADIS  , 


foa«â(. 


Âlalely  FatlOdlah 
efeadi. 


Âhmad  efendi. 


Arpalyq. 


Mobemmed  Salyh 
efendi. 


Mehemmed  Sa'id 
efendi. 


Seîd  Mehemmed 
Emtn  efendi. 

Dja'fer  efendi. 


•»mU 


Rmwâk 


Sifat  OulUh  efendi. 


Aly  efendi. 


Haçan  Kiaxym 
efendi. 


Seîd  Mehemmed 
Kiamil  efendi. 

Seîd  MonsUfa 
Rehdjet  efendi. 

Mehemmed  Emîn 
efendi. 

Seîd  Mehemmed 
Gbakir  efendi. 

Sud  Riia  efendi. 


Ourfa,  Raca. 
Beirout,  Seydo. 
Tripoli  de  Syrie. 


Selanik  Maftici 
îegueni  S'aïd  Me- 
hemmed efendi. 


Saiut-Jcau  d'Acre. 


Hafyi  Noari  efendi. 
Alaïïèly  Aly  «fendt. 
Arpalyq. 


Saïm  efendi. 


Aldoulqadir  Djemal 


ulqadir  Uj 
efendi. 


Mehemmed  Dervich 
efendi. 


Ahmed  cfuudi. 


Abdurrahmau 
vfcadi. 


JANVIER  1848. 
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OrriCB  D«  MOLLA  , 

mevlevîiêt. 

'    MOUAS, 
nitvâli. 

OrnOBABCAU, 
ÇlUà. 

JWBSOUCADl»» 

foasôl. 

DBS  JUOBS,  <J|yi 

nuwàh. 

Damas  (^:Àj 
AMJjlhOàdiefiea). 

Bacuad  (Devriè). 

La  Msg^b. 

• 

LbGaiiii(3X 
AaujlhUààiaU'a). 

Tupou  BB  Babba- 
BiB  (Devriè). 

Uriani  xftdè  Mehem. 
med  S'aid  efendi. 

Ah  Risâ  efendi  ûdè 
SeîdEddin  efendi. 

Hussein  bey  lâdè 
efendi. 

Ysmetbeysâdd 
Raîfbey. 

Zîn  nl.A'l»idin 

efendi  lâdè  Amad 

Eddia  efendi. 

Siroû  lâdè  Mehem- 
med  kiamil  efendi. 

a          Hona. 
Eoma. 

HovMaia  efendi. 
e&ndi. 

Osaum  Halimi 
efendi. 

AbdttlQadir  efendi: 

Kerkîook  Chehri- 
lon, 

Basiora. 

Hafys  Mehemmed 
efendi. 

■ 

>. 

• 

^ 

- 

" 

CHEFS  DES  COMMUNAUTÉS  CHRÉTIENNES  ET  JUIVES  (dANS 
LA  capitale),  iChjgSjmé*  JJU  (^U»^  BVEÇAÏ  MJLELI 
MECYHJJÈ. 


A ntimos, patriarche  de  la  nation  grecque,  jk^iâJ  (^>Xa  ^yj 
roum  milleti  pathrfqy, 

Matheous,  patriarche  de  la  nation  arménienne,    (^      '*)\ 

f^^jiAJ  (^Jka  ermeni  milleti  patkrîqy. 
Andouii,  patriarche  de  la  natiop  arménienne  catholique, 

(]^^^  ^^vX«  (^^b  (^^\  ermeni  qatoliki  milleti  patrîqy, 

Magymos,  patriarche  de  la  nation  grecque  catholique,  ^yj 
(^j^  t^^'b  ronm  qàtoliky  patrîqy. 

Yacoub,  grand  rabbin,  cliei  de  la  nation  juive,  ^/%l^L^ 
,^\j  h'hcikkfim  hâchi. 


12  JOURNAL  ASIATIQUE. 

GOUVERNEUBS  GÉNÉ^UX 

ET    AUTRES    FONCTIONNAIRES    EN    PROVINCE, 
THÇHRADÂ  BOVLOUNAN  VULAT  YÈ»ÂlEEMOVRINI ,    SAJRÉ. 


GOUVERNEMENTS  GÉNÉRAUX, 
c;^  jfU  I  étalât. 


cf^t. 


Akdbixoplx  , 
4Jj^|  edrenh. 


SiusTikii , 


-  DB   LA   POLICB, 

••     •   ^ 
zahthiii  metmojÊrUri. 


Ronttem  pacba,  mu- 
chir,  gonvemeur 
g<Snëral,  J,!* 
valu  ^ 


Sâdvq  pacha,  »u- 
cnir,  gonverneur 
général. 


DBS   FIBABCB», 

melUè  meemouritri. 


Said  efendi,  rece- 
veiir  dea  finances 
da  i'*  claasOf 

{JixJ^\  dc/l«r- 
dâri  ouladan  (a). 


Hussein  efendi,def- 
tardar.  Ton  des 
khodjagaian» 


GOUVERNEMENTS, 
AjJ\  dviè  (i). 


eçàmi. 


Vixi 


thî^- 


GaUipoH,  ^*JLf^ 
tjuiUboli. 


Philippopoii ,  AaAS 


Varna  nj 


'J'y 


Ternow ,  (J  aivt 

tkernovi. 


OBiiouis 

DB  I^   POUCB, 
zahtklâ  meemowieri, 


Arif  pacha,  gonver» 

n«nr,  (^ij^J^ 

mtrmùwi. 

Osman  efendi,  fonc- 
tionnure  da 
classa ,      percep- 
tenr  des  impôts 
fV^^'é  mokkaejl, 

Cherif  paeha,  gonv. 
mounacyl ,  l'a; 
dea  minniran. 


Eiooh  paclia,  goo- 
verneur,  comman-j 
dant  de  place  forte, 
ii__3l^  monkà- 
fl»,  mirmiran. 

Eomer  Fais  pacha , 
mouhacyl  de  i" 
classe,  mirmiran. 


(i)  Ce  mot,  qni  est  le  pluriel  arabe  de  f  J  {ivô,  désigne  ici  un  gouvernement  inférieur,  on  petite 
préfecture  militaire.  Le  gouverneur  qui  est  investi  de  celle-ci ,  prend  aussi  le  titre  de  çatnuif  am ,  ou 
lieutenant  du  gouverneur  général. 

(s)  La  signification  primitive  do  dejïerdar  est  tenenr  de  teneur  de  livres.  Ce  mot  indique  aossi  un 
président  de  la  chambre  du  trésor. 


JANVIEIt  184 
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GOUVUKinaiENTS  GÉNÉRAUX , 

GOUVERNEMENTS. 

i^ûlLt  ^àlâU 

O^l  eivrè. 

DiliOQKS 

oiiioDis 

Diiiocis 

noms. 

BKIAPOLICB, 

OBs  raïAïas, 

«OMS, 

eçâmu 

OB  LA  BOBKOB, 
mhUûA  meêmowrUri. 

M OU>AT»  , 

L«  prince  Stontsa, 
hospodar,    ayant 
rang    de     visir , 

vorwada  v«z(r  pâîh- 
eiié. 

- 

Valachis  . 

Le  prince  Bebesco, 
hospodar,    ayant 
rang  de  viair. 

V"»ni.^3j 

Hnss^  padia,  gon- 
vemeor  génétal. 

Ibrahim  efendi,ti^ 
»orierdea*cla8se. 

I.U«U(4jJLt). 

Monitafa  hey,  mon- 
hacyl,  attaché  aux 
écories  impériale». 

»,«.  ^ 

Vacyf  pacha,   «m- 
▼emenr  général, 
nrachir. 

Alybey.tr^rlerde 
a*  claaae. 

Sofia  (4AJ^). 

]]jemal  pacha ,  ^aî- 
mcuiam  mirmiran. 

SMÛUïOYyV 

Bechir  agha,  mon- 
hacyl,atUohéaax 
«Scorieimpérialea. 

Knstendil 

Mehemmed  agba, 
gouvemenr ,  ca  - 
pidji  bachi. 

Uicup,  c^jCm] 

Sdim  pacha,   nra- 
chir, govTerneur 
g^4ral. 

Ferid  efendi,  def- 
terdarde3*clasae. 

Peresiria , 

Abdarraham  pacha, 

y 

Prealina, 
precJlC.na.^^ 

HntsMn  bey,  goa- 
vemenr ,  tapidji 
bachi. 

Bblobaos, 

gonvemevr  m  place 

forte,  Ix5U  mon- 
Aa^.randeainir- 
miran. 

14 

JOUBNAL  ASIATIQUE. 

GOrarKRKEMKlITS  GÉNÉRAUX, 

GOUVBmCMBNTS, 

<;>3lljt  Cîâtât. 

-Mj/I  «'»'**• 

DXliciIBS 

Dixioois 

viLàmsà» 

wnu. 

DE  LA  MUCS  , 

DIS  VIllMICBa, 

IMMy 

DS  LA   BOUCS, 

2a&(&i'd  m«emour/«n. 

talthîih  meemonrleri. 

Sut»  »  *y>j^ 
»yrp. 

Le  nrine»  Aiexaiidn 
Yoivode ,  ayant 
rang  de  viiir. 

Bot*»,    4ÂmwaJ 

bc$na,    ^ 

Thabir  pacha ,  ma- 
chîr,  gonveroeur 
général. 

Hersek ,  (JXm^^ 
hmek. 

Aly  pacha ,  viair. 

RonMILlB 

Zia    pacha ,    mate- 
çarryf ,  roirmiraD. 

Âcym  bey,  defter- 
dar  de  i*  clas$e. 

Awirayq, 

Mahmoud  pacha , 
genveroeur,  luir 
el-umcra. 

i^—^^pj 

Iakenderiè. 

l )jtX,Â^t 

tiJkeiuI^rïè. 

Oamaa  .Masher  p- 
cha,  mnteçarrif, 
mirmirau. 

Okhri,  iJjà^J 

Cherif    bey,  goa- 
veniear.     ^ 

• 

Keariè.  iiJjm^ 

kesrih. 

Chahin  agha,  gon- 

vemeur,    officier 

des  écnriea  impé- 

.rial«.            '^ 

Jakiiiia, 

Hafys    Mehemined 
pacha ,  vixir,  goo- 
verBeor  général. 

Salikefendi.  défier- 
dar,  Tan  dea  kho- 
djagniana. 

'% 

Berat,  <^[^ 

Haaaan  pacha ,  goa- 
vemenr,   nimi* 
ran. 

Brkeri.   (Jjiji 

Atha  bey,  goaver- 
cbi. 

(i)  C«moidMg 

ne  le  posMeeenr  réel 

l'nn  sandjak ,  m  gon> 

rtrnemenl  d'une  petit 

e  province. 
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Sai;.oiiiqcib  , 
CiSwOLw  nlànik. 


GOU?EiU|a|f  BNT&  OÉNÉRÂUX . 

4pjflj[  étalât. 


efâmi. 


Ilss  db  la  Mbk 

BLAVCHE  ,  L'ArCHI> 


oéLÉovis 

DB   LA   rOIiICB, 

zabthiU  mumouHttri, 


chir,   gouverneur 
général. 


Le  capiton   pacLa , 

grand  amiral  t  les 

adminialre  coinme 

apanage,    /^»^ 

mniiaf. 


OB*  VUUXfilS  » 


RiMMd  «imidi,  di- 
r^ctçvr  de»  finan- 
ce», Jl  ^ 
(Jj — J4M  ««' 
mnd^ri. 


GOUVBaMSMSHTS, 

A^yl    elvîiè. 


Terhalè.  ^fla^jj" 


Seres, 


.JJD^**' 


Dirama,  JLelt^ 


Tenedos, 

hoidja  adhaci. 

{ûnni. 

Mytilène,  Jlouo 

Samoa,  ^Lm^um 
«ifâm. 

Stancho, 

UtÔRkof. 

Bhodes,  ijtj^j 
rodot. 

Chypre,  ^jtjJ^H 


OB   LA  fOUGE, 

zahtkiiè  metmonrleri. 


Mehemmed  HaLifi 
pacha ,  mntef ar- 
rif  mirmiran. 

Salyh  agha  Monha 
cyi  capoudji  bachi. 

Nedjib  agha  mouhi 
cyl ,   officier   des 
écuries  impériales. 


Thahir  efendi,  gon- 
vernenr ,  khodja- 
guitat. 

Kerim  liey ,  gou- 
vernettr  »  capou- 
dji bachi. 

Ysmet  pachtf  gou- 
vernettr,  mirmi- 
ran. 

Beligh  efendi ,  g 
vemeur,  khodja- 
gfùu. 

Le  '  prince  Etienne 
Vogorides.,  con- 
seiller d*Etat. 

Mehenuned  efendi , 
gouverneur,  khod- 
jaguian. 

Edhem  pacha ,  gou- 
verneur, mirmi- 
ran. 

Hassan  pacha,  gouc 
vernMr,    mirmi< 
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(JiWJVEWrEMENTS  GÉNÉRAUX, 

il 

<^ifLjt  *iàtât. 

*^J\  a,tii. 

oiLBGinîs 

Ditéouis 

Déiiflvis 

M 

IHMIS, 

DS  LA  POMCB  , 

sahtkîâ  VMemourleri. 

. NOMS , 

DS  I>A  roLics  • 

sabtkmmê€mourUri. 

kirîd. 

Mevstafa  N«iH-pa. 
cha,  muchir,  gon- 
veniear  généntl. 

Sady  h«y,  diroet«ar 
des  fiaaoces ,  kho- 
.djagoian. 

• 

Candi'cAjjJvï 

Vdi   pMiha  ,    gou 
vemeoT,   mirmi 
ran. 

Castamôuhi  , 

Behir  Sami  pacha, 
viiir,  goovernear 
gëa^af. 

Risa  efendi,  diree- 
teur  dea  finances, 
khodjagnian. 

Godiaîli , 

'Osman  bey,moi|hft- 
cyl,  fonciionnain 
de  9*  classa. 

.'. 

BoU,^^ 

ThahIrbey,khodja. 
gniân. 

^«sk^ 

Djemal  agha.soos- 
goiiTernevr,    ca- 
poadji  bachi. 

Eu'ed  efendi,  gon- 
vernenr ,    capon- 
dji  bachi. 

AlIGORA,     ÙjSiil 

anqara. 

Vacyf  pacha,  mnlc- 
çan|t ,  mirminn. 

Y«et  efendi,   deî- 
terdar  de  s*  claase. 

Kianghari , 

Haqqy  efeodi  mon- 
bassyl,   run  des 
kbodjaguan. 

Le  district  dk 

BVOUSSB, 

Moasufa  Noiiri  pa- 
cha, machir,  goa- 

Monstofa    efendi, 
defterdar  ,   fonc- 
tionnaire   de    a* 
classe. 

CaraHyisarSahib, 

baeyl  a*d«S8S. 

Kulâhla. 
kntâkta. 

Ibrahim  bey   moa- 
hacyI,offidsrdM 
écuries    impéria- 
a  . 

Blledjtk. 

Zoahdi  efendi,  goa- 
vemenr,  Utodja- 
gnian. 

(i)  L'ascMBDcB 

ithynie. 

iA«VI«iV  1M8. 
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eoovBumiEHts  géhébaux. 


ji^\ 


^*^«  Oî**>^f 


Mv»j^  coramâa. 


•éLéavîs 
M  M  Mwa, 


zahtkuk  nutmonrleri. 


Saib  pacha,  nnchir, 
gouveroenr  géné- 
ral. 


Ta'«o«b  ]»acli«t  nm- 
ehvr,  -gonverntnr 
général. 


Haaaan  Haqqy  pa- 
cha» vûir,  gon- 
Yernenr  général. 


»éii«eif 


eçUmû 


Namyq  efendi,  di- 
reeteor  dm  finan- 
cet  de  3*  elaase. 


Ratib  efendi,   dcf- 

terd^,  khodja- 

guian. 


ooovmtBiiEirrs, 

4a  y  t  •hnà. 


Bigha.  UaJ 


Garni,  ^«j9^ 
fonict. 

Syghla,  AAÂ^ 


ZiWy,<J[^i 


Hamid,  jy^^ 


>é&éoué« 

Bft  LA  fOttCI , 

zablkli»  mtemomrUrù 


Emîn  bey  moahacyl, 
l'on  im  lOtt'emi 

(0 

BnsMîn  padia  mn- 
t«carryf,  minni- 
ran. 


baaian  pacha  m 
'   haejfl ,  mirmiran. 

Ghakir  «fiandi  Moa* 
hacyl  khodjagttian, 

Abdol-Cadir  agha 
moahacyl  eapoa< 
dji  bachi. 


Atha  efendi,    goa-J 
gnian. 


Usset  bey  moaha- 
cyl, officier  des 
écarira  impéria- 
lea. 


Cherif  a^a ,  aona- 
goavemeor,  ta- 
poodji  bachi. 


Pl«ri«l  arabe  de  ^^a^\  «t'y"*'  pOMesMur  de  fief  oùliuire ,  appelé  4;;^^  \  xiaiMel. 
M  Lca  déagminitmÉf  da  mmlhaa  ,  ainai  qoe  celles  de  Aidtn ,  de  Menieché ,  deXaraci ,  de "rnfrt  , 
!  TeUè ,  ete.  aeat  les  noms  its  prisées  Ureomans  qoi  hérilèrelit  de  la  paissance  des  Seldjoncides  lors 


R  lena ,  ete.  sosk  les  noms  «es  princes  MTcomans  qoi  neniereni  ae  la  puissance  aes  oeidjonciaes  lors 
k  II  dMie  4e  cette  dyaastie  et  d»  démeninrement  de  cet  empire.  (Toyes  de  Hammer,  HUtoin  de  l'Em- 
fn  titmam ,  tom.  I ,  p.  5i  et  snivantee.  )  ^ 


II. 
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JCniRNM/  ASIATIQUE. 


aOUVBBflBMHTS  GENERAUX, 
y^ifLI  miit. 


Adam A,  4i 3i 


Man'ACB. 


,  SiTA»  ,  |é»I^ 


TwIbisoxdi  , 


oéLBODBS 
01  LA  tOMCE  , 

zahtkiih  mumonrleri. 


Oiman  pacha ,  viiir, 
rai. 


Youaottf  pai:ha,.vi- 
sir,  gonTdrneur 
g^oér^f. 

Bylmf'pAdia.  mu- 
ieçarrif  mirmiran. 


chir,    goar' 
gimirJ. 


lunaïl  pacha,  visiri 
rai. 


DBS'  nvAircBft^ 


Thaïr  sâdè  Ahmed 
bey,  sons-directenr 
des  finançât»  fonc- 
tionnaire de  3" 
claue. 


Arif  efendi,  direc- 
teur des  finances, 
khodjagnian. 


Raif  efendi,  defter- 
'  dar,  fenetiowMire 
de  %*  daiM. 


GOUVUKffEMBtTf S , 

«J  Jl  elvU, 


eçWnî. 


Alaiii,  4aj%^ 
Tchil, 
Kevchehir,    v^a^»J 


Tharsons, 
Asir,    wl  Ifi 


Cesar^,  ii^^y^a^ 
foiforitè. 


Amatie,  AAMiLal 
amàcia, 

Diverigii , 


D^LBOUés 
!>■  I.A  rOlICI 


zaomuô  meemoar 


Rifat  hey,  non 
ofl,  capoudji 
chi. 

Aly  bey,  gom 
nenr ,  capoo 
bachi. 

tf'onman  hej^  n^ 
hacyl  capoodji  : 
chi 


Ya'conb  agha ,  gc 
vernlear ,  cape 
dji  bachi. 


goBvemenr. 


Ifoustafaagha,  goi 
verneor ,  capei 
dji  bachi. 


Hossein  aga  noaha 
ct)  I  ckpondji  B» 

Hnssrîn  bey,  gon- 
vemenr ,    capoa< 

djibMhi. 


lANViËR  i«a«: 

ÎQ 

.      ëdCVl9ftiiSKMlfTSGÉNiR\UX, 

QtNJlnRtlraMrTs. 

;^ûflj]    «fâlât. 

■  «yua. 

«Mi 

DBLB6UBS 
01  LA  MLICI  ,       , 

zahikuh  meemourUri. 

MSmmeèmourlëH. 

Mua, 

Djanik,  ciûl^ 

Ahmed  pacha,  gou- 
vemenr ,    minni« 
ran. 

• 

K«éi*,    |U3^ 

Sol«i)«paeh(i,^ou. 
vemeur^    mirmi< 
ran. 

Batoom ,  ik^'L 

•    1 

N 

goaT«nM«r,  mit- 
eUamera. 

EiZBioirM , 

gouverneur  gêne- 
rai. 

Tavfiq  bey.  d«fter- 
dar,  fonctionnaire 
de  %*  classe. 

Tchîldir,^jJla, 

Ahmed  pacha ,  gon- 
vemeur,  mir  nV 
«menu 

Céfs,^j[j^ 

Seri    pdeha.    gou- 
▼ernenr,    nrir-nl- 
ornera. 

Bayawt.  tSJjj^L 
hath(d. 

Behlonl  pacha,  goo- 
vemenr,    mir^- 
nmera. 

i     Moueh.jy 

Ynot  efandi,    goa- 
▼emenr,  Uio4ja* 
goian. 

KiacM  ag|u,g<«. 

DlAMKKII, 

^Khaîr«a<liB  paeka, 
vitir,  goaveniear 
gia^al. 

Sulaima.  b«y.   def- 
terdar,  officier  des 
écuries  impériales. 

i      .  /^ 

.'; 

KlAKUAOVT  , 

Aly   pacha,     vixir, 
gouverneur  géné- 
ral. 

Mehemmed  efendi, 
defterdar ,     fonc- 
tionnaire  de    i" 

classe. 

Arali^ir, 

Hassan  Iwy,    gèa- 
vernevr,    ca|>ou- 
dji  bachi. 

Malathia , 

po«i)i  baehi, 

90 


JOUBNAL  ASIATIQUE. 


«omnaaEMBirrs  génAraux, 


al^. 


L'jUlMfllIB, 


»B  LA  f^tétCM, 


MaiharpAcha,  vkir» 
goarernear  g^n^ 


Utkodnilt 

pacha,  muckir, 
gomreCBear  géné- 
ral. 


Et'ad    packa,  ma- 


NadlQ» pacha,  m»- 
dair,  nmvtnifa^ 


Ch4ifpadu,   »n. 
chir,   gMvanMar 


•éiiovés 
mSXuk  mHmomrUrù 


HoaMÏBRachdi 
efeadi ,  diredeur  de» 
finaacca ,    fenction- 
Baifa  da  S*  claaia. 


Mooatafa  efandi  » 
dafterdar,  fonc- 
tumnaira   da   i** 


Emar  hay,  MN»di- 
rectaor  dat  finan- 


•fàmi. 


Tamani,  vi^^ 


R«q«ia,  <ij 
AîBtab»  (_t'x-# 


SaintJaand'Acre, 
aXc'  •kka, 

J^nualam,  /A»jj» 
ehrff. 


(i)  L'aMiMM  Sidoa. 


M    I.A  «IMUICB, 

xakAfd  wMtmomrUrii 


Eaaar  b«y ,  goo> 
▼arnenr.  eapondii 
bachl. 


Oaman  pacha ,  goo- 


N 

gottvaraevr» 


gowaniav* 


Bahri  pacha,  moi 
hafys  mimiraa. 

Zarif, pacha,  mnU 
ftryf  aûnufaa. 


gomffémmu. 


»  L'aMia.M 
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OqgUNEalEKTS  6É1IÉRAUX, 


Lb  TBSMTOtmS    SA- 

cié  I»  Mi»m, 
kanmi  luhevi  (i). 


Twxpou  M  Bamba-; 
M»,  jjiJ^^ji» 


Tviiu, 


crtr» 


DB  LA  P(niCB, 

;ta6(AîM  meemonrim. 


dur,    elitikh  d« 
]uuç«iiu 


Mdi«mmed  Aly  pa- 
cha ,  gouvérnear 
général ,  vrand 
viÉfrvhoaorrire  de 
l'empire. 


Ragkyb  packa,  viaSi', 
gonveraevr  g^^ 
rai. 


Akmed  pacha ,  ma- 
àûit  ffonvemeiir 
gênerai* 


BBS  raïAIICBS, 
ntâlîiè  nuemautUri, 


Ridjai  efendi ,  di^ 
recteur  du  aanc- 
tuaire ,  khodja* 
g«ian. 


QoinnRiiBifBiira» 


jL^\ 


Benghasi, 
FeBan, 


lîni,  (Cjj^X*» 


SiUvri 


Béiioirés 

OB  LA  POUCB  , 


xcAthuè  maeaiMirlm, 


Salyh  padia»   goa- 
voneup,    mirmi- 


Haaaan  pacht  »  mit- 
el-i 


Âly  agha,  gouver- 
neur, capoudji  ba- 
chl. 


(i)  Litt^ralemeol ,  le  saBcUiaire  du  prophète,  ou  le  lieu  de  son  tombeau» 


i 


2ft  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Grèi»  et  Terbalè ,  ^y       ^tj     ^    Samy*  efeodi,  kh<Higâguian. 
4jlak)jj  gmiidvèterkMcu 

Bigha,  Uaj  McHittara  Bdidjet  efendi,  kfao- 

djaguiaa. 

Moldavie,  ^Fj^u  boffMân,  Étienoe  Vogorkies,  prioœ  de 

SaBios. 

Valachie,  fj'^\  iflâq.  Logbotet  Nicolas  Âristarki. 


AMBASSADEURS  ET  CONSULS  DE  LA  SUBLIME  PORTE 
AUPRÈS  DES  GOUVERNEMENTS  EUROPl^NS ,  <  >  >  Mm 
(4£^4XJUy«â3  \jJum  xiikm  SÀLTHÀNETI  SEIftiÉ  SVFÉRA 
VÈ  CHEHBENDERLJSRJ. 

PARIS. 

Ambassadeur  extraordinaire,  Soliman  pacha  muchir,  ^^L 
UvL  (j^^^Xm  jifJSi^  {^u»'Ay '^t  *^y!i^^  paris  luîuk  iltchici 
machtr  suieîmân  pâchâ  ; 

Premier  secrétaire  d^arabassade,  Halimi  efendi,  j.Mt  ^If 
(^^  bàch  sirr  kiâtihi; 

Deuxième secrétmre,Hemziefendi,  ^^ ^  ^,igvJs»t  ikindji 

sirr  kiâtibv; 
Secrétaire,  M.  Antoine  Tinghir,  (^^ ^  sirrkiâtibi; 

Premier  interprète,  M.  Rubens  Manassé ,  ij^^j^  {fi^  bàch 
terdjumân; 

Deuxième  interprète,  M.Antoine  Manassé,  {j^j^  (s^f^^ 
ikindji  terdjumân; 

Interprète  adjoint,  E|mn  Edib  efendi,  j^U^  {^^j^  terdju- 
mân muâvini. 


JAItVrE*  1848.  25 

VIENNE   (AUTRICHE); 

Ambassadeur  extraordinaire,  Chekib  efendî,  fonctionnaire 
de  la  Sublime  Porte  de  premier  rang,  dLi    ^     ^  Ai^j 

^«XjJ^I  \jLKiiQ  Jl^l  Xf^j  (^y^^é^  viena    buîak    iltcMci 

rathèî  eweli  synfi  evvelinden; 
Premier  secrétaire  d'ambassade,  Arif  bey, 
Deuxième  secrétaire,  Aly  efendi; 
Interprète ,  (ïaspar  Manos.  ' 

BERLIN. 

Ministre  plénipotentiaire ,  Sami  efendi,  fonctioniydre  de  la 
SuUime  Porte  de  a*  rang,  (j^Jjjh  ^^MbAj^t  J^^t  orta 
iltchici  sânièden; 

Secrétaire  d*ambassade ,  Kbourchid  efendi  ; 

Interprète ,  Davoud  Oghlou. 

LONDRES. 

Ministre  plénipotentiaire,  le  prince  Galimaki,  K 3jy\ 

^^uAAi^^i  orta  iltchici. 

ATHÈNES. 

Ministre  plénipotentiaire,  M.  Constantin  Musurus. 


26 


JOURNAL  ASIATIQUE 


SERVICE  CONSULAIRE. 


POET  on  BBSipBXCB; , 


jO^ 


hender. 


HaUBOUSO   >lyV^l^** 


Pabi..  ^jL. 


TlIBSTB,    *.JC_4*JjJ 

(rw«{a..7... ........ 


GixBS ,  y  JC^  djenoua» . 
CoBrOV  BT  LBS  SBPT  tl.B8, 

AjULw    ^or/à  vè  djezàiri 
$eb'a 


LOHDBBS,  iij,y      «.      I 


Maltb ,  4i2jL*  màlta. 

LiSBOHBB,    ÇJjfj^" 


CONSUL  GiHBBALy 

jc> U^  jd^ 

iôcA  ckehhender. 


■■'III  i| 

M.  Paal  Testa. 

M.   le  chevalier  Van- 
demlir. 

M.  Gustave  Halphtn. 
Angelo  CacaïU. 


M.  Nicolas  Alagarli. 


M.  le  chevalier  Cona- 
œpno. 


M.  Edouard  Zohrab. 

M.  Loreuso  Caroudja. 

M.  Joseph  Vensler. 


POIT  OQ  ig&SIOBlICB  » 

jpJLJ  htndtr. 


w^^ff^W-W"^"^ 


AmSTBBOAM,    Al.3jA^iM»f 


LbHatbb,  j^l^. 


hf09f  (;)jaJ« 


V1BM9B  (Adtbicbb), 


LltOWBBB,    JUjw-    .*! 
lighouma. 


Zamtb,  aJûK  zànlAa... 


o«,«To.yj^j| 


GlBRAlTAR  » 

tkàryti 


çkehhtndttf 


M*  Jacques  Bosto. 


M.  Mathnrin  Cor. 
If*  Y^uenidj. 

M.  Posante  MauM. 
M.  Ensèbe  Serpoe. 

M.  Taoach. 


M.  Yani  Dimarco. 


M.  Colis. 


Djoaakem  Boosac. 


John  Cool. 
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OOfpElNEalENTS  céiiéiuux. 


€çàmL 


(*■  TlMUTOnUI    êà- 

Clé  I»  Mism, 
kànmi  tuhevi  (i). 

ÉCTPI 


Mjejr» 


Tvm, 


cr'y 


DM  LA  FdLtCB, 

^o&tAfM  meemonrim. 


dur,   ûktîUn  d« 


Mdi«mmed  Aly  pa* 
chi 

vu 

l'empira. 


cha.    goui 

_  inëral ,      srand 

viÉfrvhoBorairede 


Raghyb  paeka,  visSi', 
gonvenfor  g^^ 
rai. 


Ahmed  pacha ,  ma- 
chir,  gonveraeiir 


JDXS  FIXAIICM, 

màlîiè  m«emmrUri, 


Bidjû  efinidi,  di< 
recteur  du  «aoc' 
tnaire,  khodja* 
gvian. 


VOHS* 


Ben^asi, 
Fexan, 


Saîwi,   iJjAm 


m  Là.  pouci, 
••     •  > 

zcAthuè  meeaioarlm, 


Salyh  padia»    goo- 
ven 
ras, 


Haatan  pacht» 
el-i 


Âly  agha»  gonver- 
nenr,  capoadji  ba- 
chl. 


(i)  Litt^ralemeol »  le  sancUiaire  da  prophète»  on  le  liea  de  son  tombeau. 


28  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Premier  attaché  d^ambassade ,  M.  le  marquis  deContades ,  ^jblf 

4£^^  <^SM*«  hâch  meîiet  kiàtibi. 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Edmond  de  Bourqneney, 

4£^^  f^i^JJt^  (^tf^j}  ikindji  meîiet  Mâtibi 

Premier  drogman  de  l'ambassade,  H.  Cor,  J^jS  ijftlf  bàch 

terijoman. 
Deuxième  drogman,  M.  Lauxerrois,  ij^jS  ^^C^t  ikindji 


Trobième  drogman , M.  S.  Rouet,  {j\^j3  ^^^^^t  vichundja 

terdjwnàn, 
Drogman  du  palais,  M. Pelletier,  j\^jS  ^::9j\JLm  sefâret  ter- 

djumâni. 
Secrétaire  interprète,  M.  Florimond  Lapierre,  ^jX^  maie- 

redjim. 
Chancelier   d'ambassade  M.  Castagne  ,r  consul -chancelier» 

(ayant  titre  de  consul )  ,^...is^Xi,fjrfJ>  ijantcheUer, 

AUTRICHE,   I^^Xm^I    OSTRIA, 

Internonce  (ministre  plénipotentiaire  résident) ,  M.  le  comte 

de  Sturmer,  (ja^^  y  (^ma^^-^^I  ^^3'  ^"^  iltchici  vè . 
mourakhkhas. 
Conseiller  d'ambassade,  M.  Klezzel,  (^LâûûMwt  cp^lin*  sefâ- 
ret mnstechâri. 

Secrétaire  d'ambassade ,  M.  Steiner,  ^^ jm  \^j\xm  sefâret 

sirr  kiâtibi, 

M (£j}é  ^  t^jXxm  sefâret  sirr  kiâtibi. 

Premier  drogman  d'ambassade,  M.Henri  Testa,  ^lî?^  (jàlf 

bâch  ierdjumân. 
Deuxième  drogman,  M.  Stendel,  JLspj^  ^^.Ct  ikindji 


Troisième  drogman,  M.Wilken  Hauzer,  (jUt^  ^^j^^^!  ai- 

ehandja  ierdjumân. 
Chancelier,  Guringuer.  ^^aXs^  qanichelïer. 


JANVIER  r848.  29 

Giancelier  a<](}Otnt,  M.  Gttdçl.jé^i^  ^^<^1  ikindji  fon- 
ichelîer. 

BELGIQUE,    ^Ji-fi^   BELDJIQA. 

Ministre  plénipotentiaire ,  M.  le  baron  de  Behr,  ^  (s^^}  *^j^^ 

f^ia^jj^  aria  ihcki  vè  mourakhkhaci. 

Secrétaire,. <£^^j^  'i^  kiâiibi. 

Chanedier,  M.  Rubn,  j^J^a  qantchelïer, 

AK6I.ETBRRB,    0jJtiXj\    IBfGVlLTEBA. 

Ambassadeur,  lord  Wellesley,  (^UMw^i^t  AJj^t  orta  iltt^cù 

Premier  secrétaire,  (Si^^j^  {fi^  hàch  sirr  kiài^.  ...... 

Secrétaire  int^rprèle  pour  les  laagues  orientales ,  M.  AHsoii , 

(^^  if^j^  aJumJI  ekinèi  charqiie  kiàtibù 
Premier  attaché  d'ambassade,  lord  Clynton,  ca  i^  m*  ^L 
(^\^  hâch  meïiet  kiâiibi. 

Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Wood,  ^i'^tXS  i^fi^^ 
4^1^  ikindji  meïiet  kiâtibi. 

Troisième  attaché  d'ambassade,  M.  Doria,  o^yM  ^tfiiif^] 

(^^  ufchaadfa  me'îieP  kiâtibi. 
Quatrième  attaché  d'ambassade,  M.  Arvin,  4^;^**  ig^^j^ 

(£^^  dordandjjn  meïiet . kiâtibi. 
Enregistreur  dé  l'ambassade,  M.  le  comte  Pisani,  u9j\Juiê 

^«>yuu  sefilret  moaqaxiS., 
Premier  drogman,  M.  Frédéric  Pisani,  {J^STj^  (j^l*  bâck  ter- 

ijwnàn. 
Deuxième  drogman,  M.  Etienne  Pisani,  {j^j3  fgXpS^\ 

ikindji  terdjumân. 
Troisième  dn^;man,  M.Giabert,  ^L^r^  ^i^^^^t  utchun- 

dja  terdjumân. 
Quatrià^e  drogman ,  M*  ISaxiODs ,  (^It^  is^^j>  dordmdjw 

terdjumân. 


30  JOUftffAL  ÀilATlOUE. 

Chancelier  adjoint,  M.Hardè,^^jda^  (^£fsS^\  ikindji  qattichc- 


lier. 


RUSSIE,   A-A^^  Roucrè. 


Ministre  plénipotentiaire,  M.  Oustinof^  j  (jfs^ih^Ji  ^^3' 

^^^^jjt  orta  iltchîci  vè  mourrakhkhaci. 
Conseiller  d'ambassade,  M.  Caldjinçki,  ^La^X^wU  ii^j\hm 

sejaret  mastechâri. 

Premier  secrétaire  d'ambassad&«  le  prince  GalUtzin,^^  ji^L 
^^V  bâch  sirr  kiâtibi. 

Deuxième  Secrétaire  d'ambassade,  M.  É^étt,  J_Jui  (^^^sS^] 

(^^  ikindji  sirr  kiâtibii 
V4tamBT  otta^é  d'âmbiâsadâi  M.  DounâoeoC,  <4^^  4m^ 

meîiet  kiâtibi. 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Viazimiski,  ^a^»  ^^i^Sj] 

(^^  ikindji  meîiet  kiâtibi. 
Troisième  attaché  d'ambassade ,  M.  AngeloTimoni,  ^^.js^^a^] 

4^t3¥  cajUU  atchahdjà  me^Uet  kiâtibi. 
Premier  drogman ,  M.  le  prince  Handjeri ,  (jLqt^  ^[f  hâch 

Adjoint  au  premier  drogman,  M.  Ghirico,  ^L  ^jjl    -^-  -^ 

>^\éf^jnm!Mvini  hâch  terdjumên* 
Deuxième  drogman,  M.  Tchernaïf,  ^\^j3  ^ÉfiAT^tt  ikiûdji 

.Urd^amàrti 
Troisième  drogman,  M.  Ghomazof,  ^!l9^  ^ip>j^^  uichun- 

ijvL  ierdjamân* 
Troisième  drogman  adjoint, ^.i^Ajt  (ji^Ui^ 

fj\jFj:>  rmu'âvini  utchan^a  terijwmàjL 
Chanceuer,  M.  Paul  Pizani ,  ^^^Xa^  qantche{{er. 

ESPAGNE,   ^IxAwt   ISPANiA. 

AmbassadeuTt  M.  le  chevrfier  de  Cordova .  45^^'  ^J3^  ^^^ 
iltchi. 
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Secrétttire  d'Ambassade,  M.  Mailael  (îasiiUo,  d^^yn  sirr 
Mâtibi,  ,  '  : 

Premier  drogman,  M.  de  Souza,  (j^j^  {fi^  hàch  tm^Mnj^n. 
Cbaticelior^.  iL  AngeH  Aadoum  «  j4^Ai  qamtGhêlief*. 

DANEMARGK,    AJjWt^  DANIMAnQA. 

Ministre  résident,  M.  le  baron  de  Hubsch,  (^u*.A£^I  çdJL^ 
mwfym  ihcUei. 

Secrétaireattaché,  M.  Adolphe  de  Hubsch  (£mi^  «^^'W^  meiiel 

kiàtihi. 
Drogman-chancdiei^,  M.  Romani  ^ji^A.Atf^  ^  ij^j^  terdju- 

mân  vè  qantéieMêr* 

^TATS-UNIS  D^AMéniQUE,    ^liù<£gis^  liUlC  U^t    AiTEniQA 
UÈMALtiCi  unTHHTDÈCI. 

Ministre  réstdecit ,  M.  Béhiél  Gai',  ^^Muu^s.jif  d^JiA  muqyht 

iltchici, 
Drogm^rM.  Btown,  ^j^j^  tétéjufHàn.      '"  ' 

Chancelier,  M.  Vorter^  y^X^i*^  qkntchelïer. 

Ministre  résident,  absent  «  (^ua^s^^I  tf^  maqym  iltckici 
Conseiller  d'ambassade,  M.  le  baron  Teco,  ^^U^U^b»  ci^liw 
sefâret  mustechàri.  (Ce  conseiflef  remplace  le  mihistre  ab- 
sent.) 

Secrétaire  d'ambassade ,  M.  le  marquis  de  Tagliacarna ,  j^ 

(^^  sirr  kiàtili 
Attaché  d'ambassade,  M.  Delatçra,  ^i^V  ov-^^ljc^  me'fiel 

kiâtihi 
Deuxième  attaché  d'ambassade ,  M.  Calosso ,  (St^^  ' 

me'Uet  kiàtibi. 
Chancelier,  M.  Bnno,  j'ft^JfÀJÊf  qantiihtlïer. 
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Premier  dro^an ,  M.  Bosowich,  ^13^*  (j^  hâck  ter^umâa. 
Deuxième  drogman ,  M.  Viiani ,  (j^j3  (s^fi^^  ikmiji  ter- 

djmMm. 
Trobième  dpogmaa,  M.  Vcrnoni,  {j^j3  ^^'^^t  utctmn-' 

djvL  terdjumân, 

HOLLANDE,    JULt^   FtLEMENK, 

Ministre  résident,  M. le  B*"  Mollems ,  ^^uaa^I  j<viu  mofym 

iltchici. 
Chancelier,  M.  Sahani,  jéfXjÊ^  quanchelîer, 
Drogman,  M.  Justiniani,  ;jl^7^  terdjumân. 
Deuxième  drogman  adjoint,  M.  DominiM  Testa,  ^^La^ 

moiiàvin. 

"     SUÈDE  ET  KORWEGE,  ^'f^^J^^^y^  ISVBBJ  VÈ  ffORVEDJiA, 

Chargé  d^affaires»  M.  Antoine  Testa ,  j\ <>  fj^^^a  moêlahaU 

gazâr. 
Chancelier-drogman,  M.  Timoni,  {j\^j^  ^j^^^^jff^  qantche- 

lier  ve  terdjumân. 

ROYAUME  DES  DEt7X*^GIL«S.,    (^^S^C^J^  SltCHILIATEIN. 

Chargé  d*à0aires,  M.  Martorano ,  jt  ^mÀ^ja^^  maslahatguzâr. 
Drogman ,  M.  Graziani ,  ^ Wm->  terdjumân. 
Chancelier,  M.  Franceschi ,  ^^Algasij»  qantchelîer, 

TOSCANE,    AiUuM^   TH08QANA. 

Chargé  d'affairés  substitué,  M.  Serafino,  JmaS^  j! yS'jigi^*a,iÊ 

maslahatguzâr  vektli. 
Chancelier,  M.  le  baron  Ignace  Testa,  jaX^^  qanichelïer, 
Drogman,  M.  Thé(^hile  Testa»- ^Is^  terdjumân. 


f 
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PERSE,    ^j\j^\    iBAN. 

Chargé  d^aifaires  >  Mohammed  Khan ,  j  \  tySxt^ÀOA  maslahat- 

gazâr. 
Drogman,  Hadji  Hassan,  {j\j^j3  terdjumân. 

ROYAUME    DE   GRÈGE,    ^L^   lOVNAlf. 

Chargé  d^affaires ,  M.  Arguiropoulo,  j\  OsSx  J^i^  »  maslahat- 

guzar. 
Secrétaire  attaché  de  légation ,  M.  Canari ,  ^^l..^)^  omuIi^ 

"meîiel  kiâtibi. 
Dn^;man,  M.  Sava,  (j\J^jj  terdjwnân. 
Chancelier,  M.  Mitaki ,  j^Xai^  qantchelîer.  »,  V 

PORTUGAt ,  ^)<A^^   PORTUOffTZ.  , 

Chargé  d'afiidres  ,*  M.  Riblos ,  j\  «VjCjû^gtâ.^  maslahatgazâr. 
Drogman,  M.  Soumer,  ^j\^jS  terdjumân. 


s.   ^JJ^ 


PRUSSE,    VXmi»o   PBOVCIA. 


Chargé  d'afiiaires,  M.  le  comte  de  Perponchè,jl* 

maslahatgazâr. 
Premier  drogman,  M.  Yvo  Bozowich,  {j^jS  ^\f  hâch  ter- 

djamân. 
Deuxième  drogman,  M.  le  docteur  Rozen,  (jUt^  ^^^X»t 

ikindji  terdjumân. 
Chancelier,  Constantin  Testa, ^^«aX^^j  qantchelîer. 
Les  fonctions  de  chargé  d  affaires  des  villes  Anséatiques 

(^«^liUMil  iS^  jJi^\Ji:  jdjcmàhiri  selâtxï  ancèatiq^  sont 
confiées  à  M.  l'ambassadeur  d'Espagne. 
Chancelier,  jtfXaes^ ,  M.  le  docteur  Mordeman. 

(La  suite  à  un  prochain  numéro.  ) 
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UNE  PROMENADE  DANS  CANTON, 

Par  M.  Natalis  Rondot. 


LA  MANOFACTDRE  DE  bAQUES  D^HIP-QVA  ET  L*ATELIER  DE  TABLETTERIE 
DE    TA'YV'TONG» 


Canton,  le  26  août  i848  (Taou-keuang,  a5*  année,  7*  Itme,  a3*  jour). 

•  •• 
.  • 

Canton  est  une  ville  riche  de  faits  et  neuve  dïn- 
térêt  :  le  monde,  commercial  ne  s'est  jamais  préoc- 
cupé que  du  nombre  de  caisses  de  thé,  de  piculsde 
soies  tay-saam  et  tsat-li,  qui  s'y  échangent  contre  les 
balles  de  calicots,  de  draps,  de  serges  de  laine,  etc. 
et  sa  curiosité  ne  se  passionne  'guère  que  pour  les 
articles  d'importation  et  les  chififres  du  mouvement 
généra]  des  affaires.  Les  voyageurs  bornent  le  champ 
de  leurs  observations  à  quelques  boutiques,  et  leurs 
coiu'ses  aux  rues  de  New  et  d'Old-Ckina  [Tong-wann 
et  Tsing-yaènn  kdi)  et  de  Tcheong-lann  kaV  (rue  des 
Droguistes).  Parfois ,  s'ils  se  sont  aventurés  en  courant 
dans  un  quartier* lointain,  la  rapidité  de  leur  pro- 
menade ne  leur  a  permis  que  d'entrevoir  certaines 
scène?  chinoises,  de  deviner  des  habitudes,  et  ils 

^  Nous  devons  faire  observer  que  la  plupart  des  noms  chinois 
cités  dans  cette  notice  sont  écrits  suivant  Ja  prononciation  cahlon- 
naise. 
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ont  trouvé  une  population  hosiiie  et  criarde.  Ré- 
cemment encore \  MM.  Miintgomet^  Martin,  tréso- 
rier du  gouvernement  de  Hong^kong;  Jackson,  vice- 
consul  d'Angleterre,  et  le  révérend  Stanton,  ont  été 
bamboués  et  dépouillés  dans  une  excursion  autour 
des  murs  de  la  Cité. 

Nous  ne  savons  à  quel  trait  de  physionomie  se 
reconnaissent  les  Français ,  si  nous  nous  distinguons 
des  autres  étrangers  par  notre  allure,  notre  sans- 
façon  cordial  et  la  mtdtiplicité  de  nos  visites  dans 
les  rues  lointaines ,  mais  on  nous  accueille  partout 
avec  un  empressement  amical ,  et  les  enfants  seuls 
nous  poiu'suivent  des  cris  de  fann-hoacu-loio  (diable 
étranger). 

Il  n'y  a  guère  d'autre  moyen  de  tracer  une  es- 
quisse légère  de  Canton  que  de  détacher  de  notre 
joiUTial  les  feuillets  consacrés  au  récit  de  nos  pro- 
menades, et  peut-être  visitera-t-on  avec  plaisir  au- 
jourd'hui avec  nous  la  manufacture  de  laques  du 
fameux  Hip-qua.  Cette  note  montrera  quelques-unes 
des  habitudes  du  travail  chinois,  et  l'on  aura  ainsi 
la  preuve  de  la  simplicité  de  ses  formules,  de  la  fe- 
cilité  de  ses  moyens;  on  constatera  que  la  valeur 
des  produits  est  presque  toute  en  main-d'œuvre ,  et 
que  l'habileté  manuelle,  si  remarquable  qu'elle  soit, 
se  paye  à  un  taux  bien  modique. 

^  Ce  compte-rendu  de  notre  visite  aux  ateliers  d'HifM{oa  et  de 
Ta-yu-tong  est  extrait  de  notre  journal-  de  voyage  ;  Tattacpie  i|ue 
nous  rappelons  était  alors  récente^  car  elle  avait  eu  lieu  vers  le 
18  mars  i845. 

3. 
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Âdix  heures  du  matin ,  mon  collègue  Ed.  Renard  ' 
et  moi,  nous  quittions  le  Kong  français;  nous  tour- 
nâmes le  coin  de  Tancienne  factorerie  espagnole  et 
nous  arrivâmes  bientôt  au  nimiéro  1 5  de  la  rue  Tong- 
wann,  Hip-tcheuong,  un  des  associés  de  Weng-taé, 
plus  connu  sous  le  nom  d'Hip-qua,  endossa  son 
chéony-cham  de  hia-poa^,  prit  f inséparable  éventail, 
et  nous  le  suivîmes  d'un  pas  rapide. 

La  première  rue  que  Ion  parcourt  dans  toute  sa 
longueur,  est  Chap-sam-hong  haï  "f"  ^  ^f'y  ^J , 
la  rue  des  treize  factoreries;  elle  et  Ta-iong  kaï 
peuvent  donner  un  aperçu  de  lanimation  commer- 
ciale, de  la  vivacité  de  la  circulation,  et  dans  leiu^ 
boutiques  s  eJSÊPctue  une  grande  partie  de  la  vente 
en  détail  pour  la  consommation  locale. 

Les  boutiques  cantonnaises  diffèrent  singulière- 
ment des  nôtres;  elles  se  caractérisent  tout  d abord 
par  la  petite  niche  de  granit  qui  se  remarque  à 
gauche  sur  le  seuil ^,  et  où,  matin  et  soir,  fument, 
en  rhonneur  du  Tsué-piU-sing-heun ,  le  dieu  des  ri- 
chesses, les  trois  heaong  symboliques*.  Il  y  a  tou- 

^  M.  Éd.  Renard  était  délégué  de  l'industrie  parisienne  dans  la 
mission  en  Chine. 

*  Le  hia-pott  JS  ^fftt  ou  toile  d'été ,  est  une  étoffe  tissée  avec  les 

filaments  du  ma  jujuT  •  Le  mot  ma  s*applique  principalement  h  trois 

plantes  textiles,  dont  Tune  est  Xvaiioa  nivea  et  les  autres  se  rappor- 
tent aux  genres  corchorus ,  sida  ou  tPiuaifeita, 

^  Ces  petites  niches  sont  ordinairement  orientées  au  nord. 

^  Les  henong  sont  des  petites  mèches  en  sciure  de  bois  de  sandal 
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jours  au  fond  de  cette  niche  une  tablette  rouge,  et 
par  Tinscription  tracée  en  caractères  élégants  qui  s'y 
lit,  on  invite  les  hommes  bien  élevés  {ching-chik)  à 
tchin-tchinner^  le  ^oss^  en  entrant.  Un  autel  est  mé- 
nagé dans  la  cloison ,  à  trois^  ou  quatre  mètres  de 
hauteur;  il  fait  fece  à  lentrée.  Derrière  les  dentelles 
de  méandres,  les  sculptures  dorées  et  les  draperies 
étroites  de  tissu  d'ortie  écarlate  ou  rose ,  qui  dé- 
corent ce  petit  sanctuaire,  se  montre  la  figure  saorée 
de  quelque  puisss^nt  génie  de  la  religion  du  Taou, 
et  de  chaque  côté  se  dressent  les  kam-fa,  symboliques 
pyramides  avec  leur  feuillage  de  clinquant,  leurs 
figurines  vêtues  de  soie  et  leurs  fleurs  de  moelle 
d'œschynomène. 

ta  boutique  est  presque  entièrement  ouverte;  elle 
n'a  ni  porte,  ni  fenêtres,  ni  vitrines.  Les  murs  sont, 
comme  chez  nous,  garnis  de  casiers;  le  comptoir  est 
établi  à  gauche,  se  prolonge  en  formant  angle  droit, 
et  en  dehors;  des  deux  côtés  de  l'entrée,  sont  suspen- 
dues les  longues  tablettes  de  bois  verticales  qui,  en 
caractères  anciens  ou  modernes,  rouges,  bleus  ou 


agglutinée  au  moyen  de  i'agar-agar,  que  Ton  brûle  devant  les  statues 
des  dieux. 

'  Tchinrtchin,  qui  est  composé  dos  mots  chinois  ising  «de  grâce t 
je  vous  prie»  et  Uing-yah  "SS   Wt  «salut,»  signifie  simplement 

saker.  Ce^t  la  formule  habituelle  de  salut  en  usage  à  Canton  entre 
les  étranger  et  les  Chinois. 

'  Djoss  est  une  corruption  du  mot  portugais  deos,  dieu.  Tckin- 
ichinjoss  veut  dire  «  adorer  les  dieux  ^ ,  ou  seulement  «  s'incliner  avec 
respect  devant  eux.  » 
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noirs ,  annoncent  le  iK)m  du  niarchand  et  font  ses 

offres  de  service  au  public. 

^11  y  aur^t  mille  stations  à  faire  dans  Ckap-sam- 
Jionq  haï,  car  nous  passons  devant  les  magasins  de 
tissus  de  coton ,  de  soie  et  de  ma ,  —  de  vannerie  de 
bambou ,  de  rotin ,  de  jonc  et  de  palmier, — de  chaus- 
sures ornées  de  si  jolies  broderies,  —  de  papiers  de 
bambou  et  de  broussonetia  des  provinces  de  Fo-kièn 
et  de  Kiang-si,  encore  dans  leur  emballage  de  panda- 
nus,  —  et  devant  cent  autres  boutiques  diverses. 
A  chaque  pas,  on  entrevoit  un  petit  atelier  :  un  ou- 
vrier carde  ici  le  coton  avec  cet  archet  qu'il  pro- 
mène sur  la  nappe  neigeuse ,  et  dont  un  petit  plec- 
trum  fait  vibrer  la  corde  de  soie;  là,  sous  le  rouleau 
cannelé  du  chinn-portsia,  on  écrase  et  on  lustre  les 
cotonnades  et  les  soieries  par  le  mouvement  alter- 
natif de  cette  lourde  calandre  de  granit.  Plus  loin, 
voici  les  monteurs  et  les  pemtres  de  lanternes ,  les 
charpentiers ,  les  fabricants  de  cercueils ,  les  potiers 
detain,  les  restaurateurs  avec  leur  mystérieuse  cui- 
sine et  leurs  portions  lilliputiennes,  les  fruitiers, 
aux  frais  étalages  desquels  on  trouve  lananas,  le 
long-hann,  le  houam-pi,  la  banane,  groupés  avec  les 
raisins  du  Nord,  les  poires  du  iChann-tong  et  les  ci- 
trons mains  de  Bouddha.  Que  si  nous  voulions  nous 
arrêter  devant  chaque  cmîosité ,  entrer  chez  le  ver- 
rier pour  dessiner  ses  ouvreaux ,  chez  rémaîlleur  de 
cuivre  pour  lui  dérober  un  secret,  chez  le  cirîer 
afin  de  suivre  un  moulage,  chez  le  tisserand  pour 
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voir  courir  sa  navette ,  nous  craindrions  de  ne  pou- 
voir arriver  de  bonne  heure  à  notre  but. 

Tournons  donc  dans  la  rue  du  riz  bla^c  et  eq- 
trons  dans  In^-chann-fong.  PIu5  de  bruit,  de  tumuite, 
de  fouie  active  et  pressée;  seulement  qi^elques  pau- 
vres gens  qui  crient  pai*  les  rues  des  fleii^s  d'bibi$- 
eus  et  de  chrysantbèmes,  des  fruits,  des  sucreries; 
seulement,  auprès  de  la  porte  du  quartier,  un  veil- 
leur de  nuit  assoupi  et  quelques  éventaires  où  sont 
étalées  symétriquement  les  feuilles  fraîches  de  bétel 
et  les  noix  d'arec  préparées.  De  temps  en  temps  pas^e 
un  mendiant  déguenillé ,' un  bourgeois,  un  barbier 
ou  un  restaurateiu"  ambulant,  portant  en  balance, 
celui-là  son  établi,  celui-ci  ses  fourneaux  et  son 
garde-mai^er.  Nous  sommes  ici  dans  le  faubourg 
Saint-Germain  de  Canton;  les  rues  sont  larg^  et 
désertes  ;  les  maisons  semblent  être  des  prisons ,  au- 
cune fenêtre  n  en  perce  les  murmlles  grises ,  et  sm: 
l'entrée  même  retombe  une  lourde  portière  de  bam- 
bou qui  dérobe  la  vue  de  fintérieur  aux  indiscrets. 
Vous  trouverez  même  solitude  dans  Hom-rr-nèn-lé 
et  dan$  la  rue  des  menuisiers,  et  pourtant  c'est  la 
partie  la  plus  intéressante  de  notre  excursion  ;  jamais 
étranger  ne  pénètre  jusqu'ici,  rien  nefy  appelle,  ni 
affaires,  ni  commandes,,  ni  <ïurio$ité,  et  l'on  ^  trouve 
naturellement  en  pleine  cité  chinoise. .Aussi,  les^ 
femmes  y  fourmillent,  et  comme  nous  sommes  dans 
un  quartier  de  haut  lignage ,  elles  ont  de  petits  pieds 
très-nrignons ,  un  teint  d'un  blanc  nijat  légèrenient 
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fardé  de  rose  et  une  toilette  élégante ,  malgré  son 
extrême  simplicité.  Elles  attadient  smlout  une  co- 
quetterie de  petite-maîtresse  à  J'édifice  de  leiu*  coif- 
fure, et  savent  lomer  avec  un  goût  paifait  de  fleiu^s 
naturelles  et  d'épingles  d'or.  La  loi  et  la  tradition  ont 
déterminé  les  formes  des  coifEires,  ainsi  que  celles 
des  vêtements;  elles  varient  suivant  l'âge ,  la  position 
et  le  rang,  et  bien  des  jeunes  filles  ont  l\âte  de  gran- 
dir et  de  se  marier,  envieuses  du  privilège  de  façon- 
ner leiu^  beaux  cheveux  noirs  en  coques,  en  crêtes 
de  casque  et  en  éperons. 

Un  fann-kouaî  est  une  curiosité  pour  les  dames 
chinoises;  la  haine  patriotique  et  la  jalousie  des  ma- 
ris ont  pris  soin  de  le  leur  dépeindre  comme  une  fa- 
çon de  croque-mitaiiie  ou  de  barbe-bleue,  si  terrible- 
à  tous  égards,  qu'elles  sont  aussi  avides  qu'eflrayées 
de  le  voir.  Aussi  se  pressent-elles  toutes  aux  portes 
avec  autant  de  vivacité  qu'elles  se  sauvent,  craintives 
et  honteuses,  au  moindre  mouvement  du  passant. 
Plusieurs  de  ces  jeimes  femmes  sont  charmantes,  et 
il  y  a  quelque  <îhose  de  vrai  dans  les  descriptions 
métaphoriques  des  poëteà  chinois.  Les  joues  des  filles 
des  Hann,  disent-ils,  sont  fraîches  comme  les  fleurs 
de  l'amandier,  leurs  lèvres  rosées  comme  les  bou- 
tons de  la  fleur  du  pêcher,  leur  taille  est  fine  et 
svelte  ainsi  que  la  feuille  du  saule ,  leurs  yeux  bril- 
lent aussi  purs  que  les  eaux  d'automne,  et  la  trace 
de  leurs  pas  est  une  miniature  de  la  fleur  du  lotus. 

Le  temps  presse  maintenant,  passons  dans  Tchèng- 
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houo'lê  k(d^  longeons  cejardin  légumier  où  les  maraî- 
chers cultivent  des  hong-choé  et  des  trapa  bicornis,  et 
suivons  les  rues  de  Tcliann-M  et  d'/njf-fos'-îè.  On  voit 
à  l'extrémité  de  celle-ci  une  boutique  dont  f  enseigne 
écarlate  dit  aux  passants  :  «  Nous  sommes  assortis  en 
vrais  tabacs  de  Tcha-pou  et  de  Hang-tchéou,  et  leur 
parftun  s  est  répandu  au  sud  du  Kiang-nan.  Nous 
leur  faisons  subir  une  ouvraison  supérieure  et  une 
excellente  manipulation.  Fameux  tabac  du  district 
de  Chih-mà.  »  Nous  sommes  entrés  et  nous  avons  ap- 
pris que  le  kinn  ^  se  paye  de  1 1 2  à  208  caches  de 
cuivre*,  suivant  les  qualités;  cela  fait  en  moyenne 
55  centimes  pour  notre  livre  de  5 00  grammes; 

Notre  marchand  salué,  continuons  notre  route; 
nous  avons  doubié^le  coin  d^Inq-tss'-lè ,  il  nous  reste 
à  franchir  un  petit  pont  de  bois,  jeté  sur  un  canal 
que  les  tankas'  remontent  avec  la  marée;  à  traver- 

'  Nous  renvoyons,  pour  la  valeur  du  kinn  ou  cat^,  à  notre  tra- 
vail sur  les  poids  et  mesures  de  la  Chine. 

*  Les  Chinois  n'ont  aujourd'hui  qu'une  seule  monnaie,  coulée  cl 
émise  par  eux*,  c'est  le  cache.  Il  est  fait  avec  un  alliage  d'environ 
60  p.  0/0  de  cuivre,  s 8  de  zinc  et  12  de  plomh,  d'étain  et  de 
fer,  et  s'appelle  isilna  en  chinois,  sapeca  en  portugais.  La  valeur 
du  cache  devrait  être  égale  au  millième  du  taël,  c'est-à-dire  à 
378  dix-milligrammes  d'argent  en  poids  (o  fr.  0077),  ™^s>  ^n  ^^^' 
lité,  on  donne,  suivant  le  cours  du  change, 

A  Canton,       de  1100  à  laSo  caches]  .  * 

A  Chans-haî,  de  1200  a  1820    idem    >  *^  ,  j»i?  ^«  „^ 

A  1?         -        j      1      X    A         j        i      lonnesd  Espagne. 
A  £-moui,       dei3ooai4oo    idem    )  ■ 

Le  cache  ne  vaut  donc  que  de  quatre  à  cinq  miilimes,  et,  le 
plus  souvent,  que  quatre  millimes  trois  dixièmes. 

'  Les  tankas  sont  de  petits  bateaux  de  transport,  dé  forme 
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ser  ies  rues  Tcïiong-^koimî-fong  et  Bong-tsm-tong ,  pour 
arriver  à  la  rue  La-houo-tchong.  C'est  le  terme  de 
notre  course;  c  est  là  qu'entre  le  magasin  d'un  mar- 
chand d'anthracites  du  Hou-kouang  et  l'atelier  d'un 
verrier,  se  trouve  située  la  fabrique  d'Hip-qua. 

La  laque  est,  plus  encore  que  l'encre,  la  porce- 
laine ,  la  tabletterie  d'écaillé ,  d'ivoire ,  de  nacre  , 
un  article  spécial  à  la  Chine  ;  sa  manufacture  est 
franchement  originale ,  acquise  à  tout  jamais  au  pays , 
puisqu  elle  en  utilise  un  des  produits  végétaux  indi- 
gènes et  s'assure,  pour  un  faible  salaire,  la  patiente 
habileté  des  ouvriers  cantonnais. 

Les  phases  diverses  du  travail  sont  assez  curieuses 
pour  que  nous  essayions  d'en  donner  la  description; 
elles  sont  d'ailleurs  bien  peu  connues,  que  nous  sa- 
chions, et' nous  doutorts  que  l'on  en  ait  souvent  lu 
les  détails  notés  par  un  témoin  oculaire  ^. 


La  laque  ^^  (en  koaan-hoa,  tsi;  en  dialecte  de 
Canton ,  tsat  )  est  un  vernis  qui  prend  k  l'air  une 


ovoïde ,  conduits  par  des  femmes  qui  descendent  d*une  race  à  part , 
dont  l*origine  est  inconnue.  Les  lionmies  sont  pêcheurs  ou  matelots 
sur  les  f(û4iaiigs.  Les  Tankas  (on  appelle  ainsi  ces  familles,  du  nom 
de  leurs  bateaux)  sont  des  espèces  de  parias  chinois  qui  n'habitent 
jamais  à  terre,  ne  se  marient  qu'entre  eux  et  ne  se  trouvent  que  sur 
le  Tchou-kiang,  devant  Canton.  Nous  avons  déjà  parlé  d'eux  dans 
le  Journal  des  Économistes,  t.  XTV,  pag.  70. 

^  Nçs  collègues  et  nous,  avons  décrit,  dans  une  notice  spéciale, 

'  le  commerce  et  le  travail  des  laques  à  Canton.  (Voir  le  n**  4i  de 

rÉiudc  pratique  sur  les  principaux  articles  d'exportation  de  Chine.) 
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couleur  noire  et  brillante  comme  celle  du  jais,  et 
qui  s'applique  le  plus  babitueUement  sur  les  boîtes 
à  tbé,  les  guéridons,  les  échiquiers,  les  paravents, 
les  consoles ,  etc.  Ces  petits  meubles  sont  établis  en 
bois  bien  sec  ^  et  aussitti  que  le  menuisier  les  a  li- 
vrés à  Hip-qua ,  ils  subissent  là  série  d'opérations 
suivantes  : 

P  Un  ouvrier  plsme  le  bois  avec  soin,  dégage  les 
rainures  d'assemblage ,  et  avec  un  stylet  de  fer  lés 
garnit  de  fine  étoupe  de  ma.  On  colle  ensuite  sur 
les  joints  et  les  rainm^es  des  bandes  de  papier  de 
bronssonetia^ y  et  l'on  nerve  toute  la  surface  en  y  ap- 
pliquant un  canevas  de  soie  ou  une  feuille  de  papier. 

2°  Sur  une  table  de  bois  verni,  garnie  de  rebords, 
longue  d'mi  mètre  et  demi  environ  et  large  d'un  . 
mètre,  on  mélange  ensemble,  avec  une  plaquette 
d'ébène  surinrchi,  du  fiel  de  buffle  ou  de  porc  et  du 
grès  rouge'  pidvérisé  très-fin  et  tamisé;  cette  opé- 

*  On  emploie  souvent,  pour  faire  le»  coffrets  et  les  meubles  des- 
tinés à  être  laqués,  le  bois  léger  du  onpressus  japonica  de  Tbunbeiç 
ou  celui  de  Tarière  ngou-tong, 

'  Les  ouvriers  préfèrent  ce  papier  au  tc^ou-(cÀi  (papier  de  bambou], 
parce  qu'il  a  plus  de  ténacité  ;  ils  rappellent  mièn-tchi.  Le  P.  d*In- 
carville  dit,  p.  i3o,  que  Ton  emploie,  pour  cet  usage,  le  papier 
che-tan  ou  une  espèce  de  canevas  de  soie  (kiàen), 

'  Ce  grès  rouge  est  Yold  red  sandstone  des  géologues  anglais  :  à^ 
Canton ,  il  repose  immédiatement  au-dessus  du  granit.  En  certains 
endroits,  il  affleure  à  peine  à  la  surface  du  sol,  mais  plus  ordinal' 
rement,  on  le  trouve  recouvert  par  une  roche  finement  grenue  et 
très-quartzeuse;  un  peu  plus  loin  au  nord,  le  vieux  grès  rouge  est 
surmonté  par  des  marbres  du  calcaire  carbonifère.  On  nous  a  assuré 
que  Ton  avait  constaté,  par  des  fouilles,  la  présence  de  la  bouille 
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ration  doit  se  faire  très-lentement  et  dure  toute  une 
journée.  II  se  dégage  une  odeur  ammoniacale  assez 
vive  pour  que  Ton  doive  faire  le  mélange  dans  la 
rue. 

3°  On  étend  sur  le  mei4ie  une  couche  épaisse  de 
cet  enduit  ^  avec  un  large  pinceau  plat ,  à  soie  courte , 
lai^e  de  quinze  centimètres  environ,  en  ayant  la  pré- 
caution de  la  répartir  avec  régularité;  on  la  laisse 
sécher  à  lair,  et  elle  prend  tm' aspect  gi^nu  et  une 
couleur  brun-rougeâtre. 

4**  Le  polissage  de  cet  enduit  est  facile  et  rapide  ; 
il  suffit  d*y  promener  plusieurs  fois  un  brunissoir  de. 
grès  rouge.  Pour  que  le  petit  meuble  soit  prêt  à  être 
laqué,  il  ne  faut  plus  que  passer  dessus  une  couche 
d*eau  gommée  avec  de  la  craie  en  suspension,  ou 
que  le  frotter,  comme  on  le  fait  au  Japon ,  avec  de 
la  cire,  afin  d'empêcher  que  le  vernis  pénèlre  dans 
le  bois. 

Qu est-ce  que  la  laque?  Cest  assurément  la  ques- 
tion que  diacun  a  voulu  nous  poser,  et,  si  on  la 
soumet  à  un  Chinois,  on  obtiendra  de  lui  cette  in- 
variable réponse  :  a  Nankin^  corne  from ,  tui-pan.  »  Les 

dans  la  cité ,  mais  que  l'expiokation  n'en  était  pennise  qu'en  temps 
de  siège. 

^  Voici  comment  on  prépare  cet  enduit  à  Pé-king,  suivant  le 
P.  d^lncarville,  pag.  1 24  :  «  On  prend ,  soit  de  la  brique,  soit  du  char- 
bon de  sapin  ou  des  cendres  de  bois  de  cerf;  on  délaye  Tune  ou 
Tautre  de  ces  matières,  réduite  en  poudre  fine,  avec  du  vernis  ou 
avec  du  sang  de  porc  (préalablement  battu  et  lamisé,  puis  mêlé 
avec  un  tiers  d'eau  de  chaux).  » 
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marchands  cantonnais  attribuent,  en  effet,  à  Nanking 
les  fabrications  qu'ils  ignorent,  et  aux  artisans  de 
cette  fameuse  cité  une  supériorité  en  toutes  choses. 
—  Si  Ton  consulte  les  PP.  Ricci,  Martini,  d'Incar- 
vilie,  Lecomte ,  Du  Halde  et  de  Charlevoix,  Barrow 
et  Kœmpfer,  on  apprend  que  la  laqiie  est  une  ré- 
sine rouss4tre  qui  exsude  des  incisions  pratiquées 
sur  un  arbre  indigène  des  provinces  de  Ss'-tchouèn, 
de  Kiang-si,  de  Tché-kiang,  de  Ho-nann,  en  Chine, 
et  de  <;eUes  dltsikoka,  de  Figo  et  de  Jamatto  ^  au  Ja- 
pon.—Cet  arbre  s  appelle  tsi  en  chinois,  sitz  dfoa  et 
oaroasi  nç  ki  en  japonais.  Le  P.  dlncarville  Ta  figuré 
dans  la  planche  première  de  son  mémoire  2,  et  c'est 
sans  aucun  doute  le  même  que  l'abbé  Grosier  a  dé- 
crit, d'après  les  ouvrages  des  missionnaires,  et  qu'il 
a  rapporté  à  ïaagia  sinensis  de  Linnée^.  Suivant 
d'aulres,  la  laque  serait  le  produit  d'un  melanorœa^, 

^  La  laque  de  Jamatto  est  celle  qui  est  la  plus  estimée  au  Japon. 
(Charlevoix,  édit.  de  1786,  voj.  II,pag.  ôgS  et  Kœmpfer,  édit.  de 
•  1729,  voLI,pag.  99.) 

*  Mémoires  de  mathématiques  et  de  physique  de  VAccuL  des  sciences, 
1760,  vol.  m,  pag.  117  à  i/i2. 

^  Delà  Clûne,  1819,  vol.  II,  pag.  329.  Vaugia  sinensis  est  décrit 
par  Loureiro  dans  sa  Flora  coçhinchinensis ,  1790,  pag.  337  ;  il  ajoute 
cçtte  observation  :  «Ex  fisso  hajus  arboris  cortice  émanât  succus  re- 
«sinosus,  tenacissimus ,  légitima  sinensis  vernix,  qua  obducontiu? 
flscrinia  in  Europam  exportanda,  pulchro,  et  constanti  nitore  a^ti- 

«mabilia Japonica  vernix,  de  qua 'Kempferus  et  Thunbergius 

«  egerunt,  ex  alia  planta  prorsus  diversa  proce$iit,  quae  a  Linnaeo  dici- 
«tur  rhus  vernix.»  Nous  partageons  lopiniou  de  Loureiro. 

*  D'apfès  B.  Smith,  le  vernis  birman,  fourni  par  lemelamorœa 
usitata  dans  le  Sylhet,  ressemble  beaucoup  à  la  laque  chinoise  et 
parait  même  être  un  priait  identique. 
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du  rhas  suecedaneam  ou  bien  du  rkas  vernix,  qui 
tôt  cultivé  en  France  dans  les  jardins;  enfin,  nous 
savons  que  les  vernis-laques  communs  s'extraient 
des  finiits  du  dryandra   cordata  et  du  rhus  senti- 

Quelle  que  soit  son  origine ,  la  laque  arrive  à  Can- 
ton des  provinces  de  Ss'-tchouèn  et  de  Kiang-si,  en 
échange  de  tissus  de  coton,  de  laine  et  d autres  ar- 
ticles européens.  Il  y  en  a  de  différentes  qualités  et 
le  prix  varie  de  ko  à  g5  piastres  ^  lepicuL  (de  364 
à  8&4  firancs  les  cent  kilogr.  ).  Suivant  Du  Halde 
(vol.  n,  p,  176),  le  catty  ne  coûte,  sur  le  lieu  de 
la  récolte ,  que  4o  sous. 

La  laque  la  plus  estimée  '  a  ime  couleiu*  de  café 
au  lait  foncé,  tirant siu*  le  rouge.  Elle  vaut  de  90  à 
100  piastres  le  picul  (de  818  à  909  francs  les  cent 
kilôgr.) ,  et  vient  ordinairement  du  Ss'-tchouèn. 

La  deuxième  qualité  est  de  la  même  provenance; 
sa  nuance  est  plus  claire  et  son  prix  varie  de  yS  à 


^  On  cite  encore  ie  vernis  qui  provient  de  Vslœococcas  vernicia  de 
Jussieu  (D'Gantor,  On  tke  Flora  and  Faana  ofChasan,  i842,  p.  7)* 
et  celui  que  Ton  obtient  en  faisant  bouillir  rbutle  du  jatrapha  cnrcas 
avec  de  Toxyde  de  fer  [Historical  and  descripûve  accoant  of  China , 
vol.  III,  pag.  35d).  Charievoix  parle  de  l'arbre  à  vernis  â^  Indes 
(de  Siam  et  du  Gamboge).  C'est,  suivant  Kœmpfer,  un  anacaitdintts  ; 
il  est  tout  à  fait  différent  de  Vwwoiui  du  Japon  ;  on  Ty  ap^o^  pour 
vernir  des  objets  de  peu  de  valeur,  et  on  le  fait  entrer  dans  la  com- 
position des  belles  ligues. 

^  Le  cours  moyen  de  la  piastre  à  colonnes  d'Espagne  est  de  b  fr. 
5o  centimes. 

^  Les  Chinois  estiment  le  phis  le  vernis  de  couleur  jaune  d  or, 
puis  celui  qui  est  Irës-noir.  (Koem|>fer,  China  iUitsirmia,  1667,  p.  920.) 


JANVIER  1848.  47 

80  piastres  le  picul  (de  682  à  728  fhincs  les  cent 
kHogr.). 

La  troisième ,  enfin ,  encere  plus  pâle,  c  est-à-dire 
café  au  lait  léger  ou  gris  mastic  rosé ,  se  paye  de  4o 
à  5o  piastres  le  picul  (de  364  à  455  francs  les  cent 
kilogr.). 

Ainsi,  plus  la  couleur  est  blanchâtre,  moins  la 
laque  est  fine  et  supérieure»  et  nous  ferons  observer 
qu'elle  noircit  d  autant  moins  vite  à  Tair. 

Le  vernis- laque  brut  arrive  en  exhalant  une 
odeur  acre  et  pénétrante ,  renfermé  dans  des  tabs  ou 
petits  seaux  elliptiques.  Ces  barils  ont  87  centimètres 
de  profondeur,  Ixj  centimètres  de  grand  axe  et  3i 
centimètres  de  petit  axe;  leurs  parois  sont  épaisses 
de  5  millimètres,  et  ils  sont  fermés  d'un  simple  cou- 
vercle de  bois  sur  lequel  est  collée  une  feuille  de  fort 
papier  de  coton  ou  de  broassonetia  K  Chaque  tab  con- 
tient de  4o  à  5o  catties  (de  2l\  kil.  20  à  3o  kil.  25). 

Tel  est  remballage  de  la  matière  première  que 
nous  avons  vue  arriver  à  Canton. 

Le  P.  d'Incarville  distingue  plusieurs  sortes  de 
vernis  bruts  et  préparés^."  Nous  avons  pensé  utile  de 

*^  Ce  papier  est,  suivant  le  P.  d'Incarville,  p.  1 19,  du  papier  de 
chsitiXTe  (matt'tcheott'tchi). 

*  Du  temps  des  Chin,  dit  ce  missionûaire,  p.  itg,  on  ne  fmsàii 
que  du  vernis  appelé  touï-^uaag^  parce  que,  en  polissant  la  dernière 
couche  de  vernis  comme  les  deux  premières,  on  lui  enlevait  son  bril- 
lant Pour  le  lui  rendre  en  partie,  on  donnait  un  nouveau  poli  avec 
tme  brosse  de  oheveut  trempée  dans  une  eau  ayant  en  suspension 
de  la  poudre  de  brique  très-fine,  on  essuyait  la  pièce  avec  une  étoffe 
de  soie,  on  frottait  avec  la  paume  de  la  main  et  enfin  avec  de  la 
soie  imbibée  d'huile  claire. 


48  JOURNAL  ASIATIQUE. 

résumer  les  détails  qu'il  donne  sur  chaèun.d'eux  dans 
son  mémoire  : 

JSiett'Ui  Mg  iSS'  (Vernis  du  Yêa-tchou-fou,  Tché-kiang.) 

Le  nien-tsi  donne  un  noir  plus  brillant  que  le  51- 
tsi;  il  coûte  à  Pé-king  environ  1 00  sous  la  livre. 

Si'isi  JS  ^3S'  (Vernis  du  Ss'-tchou-fou,  Koud-tchou.) 

Le  si-tsi  ne  se  vend  à  Pé-king  que  3  livres. 
Kùi^ang-tsi  ^S  ^SS.  (Vernis  du  Kouang-tc)iou-fou ,  Kouang-tong.) 


Le  kouang^tsi  tire  sur  le  jaune  et  vaut  à  Pé-king 
9  livres,  il  est  plus  pur  que  les  deux  autres;  il  a  un 
autre  avantage,  c'est  que,  pour  l'employer,  on  y 
ajoute  environ  la  moitié  de  tonq-yéou,  huile  (du 
vernicia  montana,  L.)  très-commune  en  Chine,  qui 
ne  coûte ,  sur  les  lieux  où  on  la  recueille ,  que  2  ou 

3  sous  la  livre. 

Konang-tsi  -tI^  t|S.  (Vernis  brillant.) 

Pour  faire  avec  le  nien-tsi  pur  ou  mélangé  d'un 
quart  de  si-tsi  le  beau  vernis  de  la  Chine,  on  le  feit 
évaporer  à  moitié,  on  y  ajoute,  par  livre  de  laque, 

4  ou  6  gros  de  fiel  de  porc  épaissi  au  soleil,  puis 
4  gros  de  vitriol  romain  dissous  dans  un  peu  d'eau; 
on  agite  vivement  le  tout  jusqu'à  ce  que  l'écume 
prenne  une  couleur  violette.  Ce  vernis,  ainsi  pré- 
paré, s'appelle  houang-tst  (P.  121.) 
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Yang-isi  ^k  ^B-  (Vernis  d*au  delà  de  la  mer.) 

Quand  le  kouang-tsi  est  évaporé  en  entier,  on  y 
ajoute,  par  livre  de  vernis ,  un  gros  de  charbon  d'os 
de  cçff  ou  d'ivoire  réduit  en  poudre  fine,  et  une 
once  d'huile  de  thé  siccative^;  on  obtient  ainsi  le 
yang-isi  ou  vernis  noir  des  Japonais.  (  P.  1 2  2  et  i  ^9^.) 

Tckao'tsi  (Vernis  enveloppant.) 

Le  tchao-tsi  est  d'un  jaune  transparent;  il  est  cofn- 
posé  de  moitié  koaang-tsi  (vernis  du  Kouang-tchou- 
fou)  et  de  moitié  tong-yéou  siccatif;  on  en  applique 
une  couche  sur  la  poudre  d'or  dans  les  imitations 
tfaventurine.  (P.  12 3.)^ 


Kin-tsi 


^t  ^K'   (Vernis  doré.) 


Le  kin-tsi  est  jaune  doré;  on  le  prépare  avec 
moitié  de  si-tsi  (très-commun  ou  provenant  de  la 
troisième  récolte)  et  moitié  de  tong-yéon.  Pour  imiter 
l'aventurine,  on  sème  la  poudre  d'or  sur  une  couche 
de  ce  vernis,  et  on  Ja  recouvre  d'une  couche  de 
tchao-tsi. 


^  On  rend  rimile  de  thé  siccative  en  y  faisant  bouillir  douce- 
ment, en  hiver,  cinquante  grains,  en  été,  trente-six  grains  d'arsenic, 
moitié  rouge  et  moitié  blanc. 

*  Comme  la  présence  de  Thuile  dans  cette  laque  ne  permettrait 
pas  de  la  polir,  on  a  aloin  de  se  servir  de  kottang^tsi  pour  toutes  les 
oonches  k  la  suite  desqnelles  on  veut  polir,  et  Ton  n*appliqae  le 
yany-  Ui  qu*à  la  Cn. 
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Hoa  kiii'tsi  Jh  'Œ^  ^gè*  (Verni»  doré  pour  les  peintres.) 

Le  Iwa-kin-tsi  est  le  vernis  dont  se  servent  les 
peintres  siu*  laque  pour  délayer  leurs  couleurs;  cest 
aussi  Une  sorte  de  mordant  pour  fixer  Tor;  dans  ce 
cas,  on  y  ajoute  un  peu  de  vermillon  ou  d  orpiment. 
Il  est  composé  de  moitié  tchao-tsi  et  de  moitié  Jdn- 
tsi. 

Ces  faits  posés,  nous  allons  entrer  maintenant 
dans  le  petit  laboratoire  où  l'on  prépare  le  vernis- 
laque  pour  lapplication. 

5**  On  commence  par  verser,  dans  chaque  catty 
(60 5  grammes)  de  laque  de  première  qualité,  deux 
catties  (i  kilog.  21)  d'eau,  oïl  un  catty  (6o5  gram.), 
si  Ton  emploie  la  deuxième  qualité. 

Ensuite  on  ajoute  par  chaque  catty  de  laque: 
1  taël  (37  grammes  80)  d'huile  de  camellia  sesanqua 
ou  oleijera  [tçha-yau). 

1  fiel  de  porc.  (Si  la  vésicule  est  grosse,  on  n'en 
met  que  la  moitié.) 

5  mèces  (18  grammes  90)  de  vinaigre  de  riz  (en 
cantonnais,  tehi-tso). 

Quand  la  laque  s'épaissit,  on  lui  donne  plus  de 
fluidité  par  l'addition  de  vinaigre ,  et  non  plus  d'eau  ^ 

On  mélange  Jntimement  ensemble  ces  diverses 

^  Dans  cette  même  manufactore  de  iaqae  de  Canton ,  on  emploie , 
suivant  mon  collègue  M.  Éd.  Renard ,  pour  5  catties  de  laque  pre- 
mière qualité,  10  catties  d*eau  de  source,  5  taêis  d'huile  d'arachide, 
3  gros  Cels  de  porc  et  4  taêls  de  vinaigre  de  riz. 
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substances,  et  Ton  obtient  un  vernis  pâteux,  très-fin 
et  d'un  noir  brillant. 

6"*  C'est  dans  un  atelier  ferme  de  tous  côtés  que 
Ton  applique,  sur  les  meubles,  la  laque  en  couches 
minces  avec  un  pinceau  phi  {tsat-chmn) ,  qui  sa- 
ehète  à  Ping-po-heuong,  province  de  Kouang-tong, 
une  demi-piastre  {2  fir.  76  c)  la  douzaine ^  D  faut 
éviter,  on  le  conçoit,  que  la  poiissière,  en  volti- 
geant, ne  granule  la  surface,  que  les  moustiques  et 
les  mouches  ne  viennent  s'y  poser.  Aussitôt  lappli- 
cation  de  la  couche,  on  porte  le  meuble  dans  un 
petit  séchoir  attenant  au  laboratoire. 

Même  dans  les  moindres  détails  de  fabrication , 
les  Chinois  font  habituellement  le  contraire  des  Eu- 
ropéens; nous  voulons  des  séchoirs  chauffés  et  bien 
secs,  ils  les  choisissent  frais  et  humides,  et  quand, 
dans  la  mousson  de  sud-ouest,  la  chaleur  est  très- 
forte,  ils  arrosent  le  soP. 

^  Les  pinceaux  pour  rapplication  du  vernis  sont  faits  en  cheveux  ; 
ceux  qui  servent  au  lavage  sont  en  barbe  de  chèvre  ou  en  poil  de 
vache.  (P.  dlncârville,  pag.  i3i.) 

'  Nous  ne  nous  sommes  décidé  à  consigner  ce  fait  singulier  que 
parce  que  le  P.  Marimi  [Thévenoi ,  III,  i^3),  Kœmpfer  et  dlncar- 
vilie  ont  fait  la  même  observation.  «Pour  mettre  sécher  les  pièces 
de  vernis,  à  mesure  qu'on  les  travaille,  dit  ce  dernier  (pag.  126), 
on  a  pratiqué  tout  autour  du  laboratoire  des  étagères^  du  haut  en 
baS;^n  y  place  les  pièces  sur  lesquelles  on  vient  d'appliquer  une 
couche  de  vernis,  les  mettant  plus  ou  moins  bas,  selon  qu'on  veut 
qu'elles  sèchent  plus  ou  moins  vite.  L'humidité  de  la  terre  les 
sèdie  plus  tôt  ou  plus  tard ,  selon  qu'elles  en  sont  plus  ou  moins 
éloignées.  Quand  elles  sont  absolument  sèches,  un  les  met  sur  les 
étagères  les  plus  élevées  et  on  les  y  laisse  si  on  le  juge  à  propos. 
Ici,  à  Pé-king,  où  l'air  est  extrêmement  sec „  pour  sécher  le  vernis, 

4. 
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7°  Du  séchoir,  la  pièce  passe  dans  lés  mains  d  un 
ouvrier  qui  Thumecte  d'eau,  et  la  piane  soigneuse- 
ment avec  un  petit  polissoir^  de  la-hang-tsia,  schiste 
tendre  à  grain  fin,  de  couleur  chocolat  foncé,  avec 
lequel  on  fait  les  encriers  ^. 

8**  Le  meuble  revient  recevoir  une  deuxième 
couche  de  laque,  puis,  au  sortir  du  séchoir,  un 
deuxième  poli,  et  ces  deux  opérations  se  réitèrent 
jusqu'à  ce  que  la  surface  soit  parfaitement  unie  et 
brillante.  —  On  n'applique  jamais  moins  de  trois 
couches ,  ni  plus  de  dix-huit. 

Lorsqu'on  remarque  un  petit  grumeau  ou  un 
grain,  on  l'enlève  et  l'on  polit  avec  une  poudre  ar- 
gileuse blanche,  fine  et  douce,  qui  vient  de  Chao- 
king,  province  de  Kouang-tOng,  et  que  l'on  appelle 
chao-king-toa-fann;  on  reprend  ensuite  le  travail  ha- 
bituel. 

9^*  Le  guéridon  ouïe  colfret  est  enfin  laqué,  tout 
a  réussi*  à  souhait;  nous  entrons  alors  dans  la  région 
artistique  de  la  manufacture. 

Dans  deux  grandes  salles  sont  assis,  chacun  sur 

i}  faut  nécessairement  l*exposer  dans  un  endroit  humide,  entouré 
de  nattes  que  Ton  arrosera  d'eau  fraîche  ;  autrement  le  vernis  ne  sé- 
cherait pas.  »  I 

^  On  polit  à  Pé*king  avec  de  petits  bâtons  composés  de  poudre 
de  brique  tamisée,  lavée  à  trois  eaux  et  délayée  avec  du  tong-'^éou 
préparé.  Dans  ce  iong-jéoa,  il  entre  du  tou-Ue  (terre  grenue)  et  un 
peu  plus  de  moitié  de  sang  de  pore  mêlé  d'eau  de  chaux.  (P.  d'In- 
carviNe,pag.  iSy.) 

^  L'encrier  chinois  est  une  espèce  de  petite  palette  à  surface  \é* 
gèrement  indinée ,  que  Ton  humcfcte  d'eau  et  sur  laquelle  on  frotte 
le  bâton  d'encre  de  Chine. 


JANVIER  1848.  53 

lin  escabeau  et  devant  une  petite  table  à  tiroirs,  une 
cinquantaine  d'ouvriers,  que  Ion  trouve  nus,  jusqu à 
là  ceinture,  ayant  toujours  en  main  i éventail  et  le 
pinceau,  et  leur  longue  mèdie  de  cheveux  roulée 
autour  de  la  tête; 

L'ouvrier  commence  par  esquisser  d'idée,  avec  un 
pinceau  blanchi  d'un  peu  de  céruse,  le  dessin  qui 
lui  est  dés%né.  Quand  il  est  satisfait  de  son  croquis, 
il  le  repasse  avec  une  pointe  très-fine  d'acier,  et  trace 
alors  les  mille  petite  détails  du  sujet.  La  manière 
dont  il  tient  le  burin ,  qui  est  toujoui^  dans  une  po- 
sition verticale  «  donne  au  tracé  plus  de  rectitude  et 
de  sûreté. 

Plus  souvent  le  chef  de  l'atelier  de  peinture  des- 
sine à  l'encre  de  €hine  la  composition  sur  du  pa^ 
pier,  puis  Mève  ou  l'apprenti  en  suit  les  traits 
au  pinceau  avec  de  l'orpiment  en  suspension  dans 
l'eau,  et,  lorsqu'ils  sont  encore  frais,  les  décalque  sur 
la  pièce  laquée.  Il  les  repasse  alors,  pour  les  fixw, 
avec  de  l'orpiment  ou  du  vermillon,  délayés  cette 
fois  avec  de  l'eau  saturée  de  colle. 

On  couvre  ensuite  lés  traits  du  dessin  avec  la  laque 
du  Kouang-si  ou  le  hoa-Mn-tsi,  rendu  plus  liquide 
par  l'addition  d'un  peu  de  camphre,  et  destiné  à 
servir  de  mordant  pour  l'or;  quand  ce  nouveau  ver- 
nis est  sec,  on  le  dore  avec  un  tampon  de  séemièn^ 
chargé  d'xir  en  coquille. 

Cet  or  se  prépare  dans  la  cité  de  Canton  avec  du 

*  Le  sée^mien  est  fait  avec  le  dessus  du  parchemin  qni  enveloppe 
la  nymphe  du  ver  À  soie. 
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kan-chouï  (eau  de  potasse)  ^  se  vend  une  piastre  tes 

2  candarines  9  cachés  en  poids  (S  fr.  te  gramme), 
et  donne  la  teinte  jaune  vif  ^. 

Pour  la  nuance  jaune  pâle,  on  emploie  de  For 
allié  à  un  peu  d*argent,  qui  se  paye  une  piastre  les 

3  candarines  9  caches  en  poids  (3  fr.  yS  c.  le 
gramme),  et  s  applique  aussi  au  tampon. 

Lorsque  Ton  veut  obtenir  dés  reliefs,  on  applique 
une  nouvelle  couche  de  ^-^n-tnsans  camphre,  et 
l'on  passe  à  plusieurs  reprises  de  For  en  coquille;  s*il 
s  agit  de  tracer  des  lignes  noires  sur  les  dorures, 
d enjoliver  celles-ci  par  des  miniatures,  de  dessiner 
tes  yeux,  la  bouche,  la  coiffîure,  les  détails  du  cos- 
tume des  personnages  ou  certaines  partiesdu  paysage, 
on  se  sert  de  laque  du  Fo-kièn,  qui]  coûte  de  1 00  à 
1 20  piastres  le  picrd  (de  go8  à  1 ,092  fr.  les  1 00  ki- 
logr.).  Enfin ,  pour  dorer  directement  au  pinceau  les 
petits  décors,  on  a  dans  des  godets  de  for  fin  et  de 
lor  allié porphyrisés ,  préparés  et  en  suspension  dans 
une  eau  légèrement  gommée  *. 


*  Le  kan-choui  est  une  dissolution,  de  1  t«èi  de  Icon-cJba  1 

dans  1  taêl  d'eau;  ce  kan-cha  ou  kièn-cha  vient  du  Wou-tchou-fou 
(Kouang-fti) ,  où  il  est  extrait  des  cendres  d*arbres  à  épines;  il  coûte 
à  Canton  6  piastres  le  picul.  Il  renferme  environ  deux  cinquièmes 
de  chlorure  de  potassium ,  deux  cinquièmes  de  sous-carbonate  de 
potasse  et  un  cinquième  de  sullate  de  potasse. — On  trouve,  dans  le 
vol.  XI  des  Mémoires  concernant  les  Chinois  {p.  3i5),  une  note  du 
P.  Collas  sur  le  kihn, 

^  Lor  en  coquille,  dit  le  P.  dlncaryille,  pag.  i38,  s  obtient  en 
porphyrisant  de  lor  en  feuilles  avec  une  dissolution  de  colle  et  en 
le  lavant  à  deux  eaux  un  peu  tièdes. 

^  Les  Chinois  emploient  trois  sortes  d  or  :  le  ia-tchi,  le  tien-tcki. 
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On  fait  aussi  à  Planton  des  meubles  et  des  boites 
à  thé  blanches  dont  les  sujets  sont  peints  de  diverses 
couleurs;  cette  laque  blanche  se  fait  avec  du  hoa- 
kinrtsi,  mélangé  intimement  avee  de  Tàrgent  en. 
feuille^  très-tenues,  et  rendu  plus  liquide  parla  pré- 
sence d'un  peu  de  camphre. 

Le  rouge  est  donné  par  le  tchou-rcha,  cinabre 
natif,  le  rose  par  la  laque  de  fleur  de  carthame,  le 
vert  par  l'orpiment  et  l'indigo  du  koaung-tien-hoa  ^, 
le  violet  par  le  tse-chi  ou  le  colcothai:  calciné ,  et  le 


et  le  hiam-tehi.  Le  premier  est  Tor  ordinaire,  le  4«uxihne  Tor  pâle 
et  le  troisième  est  fait  avec  des  feuilles  d'argent  auxquelles  on  a 
donné  la  couleur  d'or  en  les  soumettant  à  Tactfon  du  soufre.  (P.d'In- 
carvitle,  pag.  i35.) 

^  On  teint  en  Chine,  en  bleu  clair,  ave  le  lânn  ^^,  et  on  Meu 

vif  ou  foncé  avec  le  tiénn  ' 


Le  lâim  est  cultivé  en  abondance  sur  la  rive  droite  du  Tchou- 
kiang,  dans  plusieurs  districts  du  Kouang-tchou-fou ,  dans  le 
Tchin-li,  etc.;  il  s'emploie  toujours  en  feuilles  fraîches.  Celui  que 
nous  avons  vu  à  Ho-nan  et  à  Cantoq  était  positivement  le  poljgonum 
tinctorium;  Loureiro  1  y  a  reconnu  également,  ainsi  que  les  pofygo' 
nom  barhatam,  aoUjalare^  et  chÎMiinse, 

Le  tiénn  (honmg-tienrkoa  du  P.  d'Ipcarville ,  tien-hoade  Du  Halde) 
donne  une  teinture  bleue  plus  riche  que  celle  du  îânn.  Il  croît  dans 
les  provinces  méridionales  de  la  Chine,  surtout  dans  le  Fo-kièn,  le 
Kpuang-tong  et  le  Kouang-si^,  c'^t  du  district  de  Ping-loh ,  dans 
cette  dernière  province,  que  les  teinturiers  de  Canton  tirent  la  plus 
grande  partie  de  leur  indigo.  On  extrait,  sur  les  lieux  de  production, 
la  matière  colorante  des  feuilles,  on  la  réduit  en  pâte  visqueuse,  et 
on  l'expédie  ainsi  à  Niùg-po ,  à  Canton  et  jusqu'à  Manille.  Le  tUn- 
hoa  est  un  véritable  indigotier;  on  en  désigne  sous  cç  nom  deux 
espèces,  les  indigofera  tinctoria  ei  coccinea  de  Loureiro;  mais  il  en 
existe  encore  une  autre  dans  le  Kouang-tong,  Viné^ofera  rotundi-^ 
folk. 
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jaune  par  Forpiment.  Toutes  lés  couleurs  que  Ton 
mélange  avec  le  Yernis-la<{ue  deviennent  d'autant 
plus  belles  qu'elles  sont  plus  aneiennen^ent  appli- 
quées. 

La  (inesse  de  certains  pinceaux  est  réellement  re 
marquable  ;  aussi  ils  se  payent  jusqu'à  3/4  de  piastre 
et  1  piastre  la  pièce ,  et  se  tirent  de  Chao-hing, 
province  de  Tché-kiang. 

io°  De  l'atelier  de  peinture  où  il  a  été  couvert 
d*une  miniature  dorée,  dessinée  avec  la  patiente 
minutie  et  la  fmesse  originale  qui  caractérisent  le 
talent  de  l'ouvrier  chinois,  le  meuble  revient  aux 
maîns  du  menui§ier,  qui  le  monte,  y  place  des  char- 
nières, des  poignées,  une  serrure  en  cuivre  blanc, 
et  l'ajuste  avec  goût. 

Le  travail  est  alors  achevé  ;  le  collret  passe  de  la 
fabrique  à  la  boutique. 

Les  ouvriers  qui  récoltent  le  vernis  ne  reçoivent, 
malgré  le  danger  aucpiel  ils  s'exposent ,  que  i  taêl 
d'ai^ent  par  mois ,  tant  pour  leur  travail  que  pour 
leur  nourriture;  c'est  a 6  centimes  par  jour.  Les 
salaires  des  autres  ouvriers  sont  proportionnés  à 
leur  capacité.  Ceux  qui  appliquent  les  couches  de 
fiel  et  de  grès  rouge  prdvérisé  ont  5o  piastres  (2  y  5 
francs)  par  an,  environ  7  5  centimes  par  jour.  Ceux 
qui  laquent  les  pièces  sont  payés  de  5  à  6  piastres 
(de  27  francs  5o  centimes  à  33  francs)  par  mois; 
en  moyenne  1  franc  par  jour  ;  et  les  peintres  sont, 
suivant  leur  habileté,   engagés  à  raison  de  7  à  i5 
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piastres  par  mois,  c est-dire  de  i  franc  28  centimes 
k  %  francs  76  centimes  par  jour  ^ 

Tous  sont  logés  dans  la  manufactm*e ,  mais  leur 
aménagement  est  fort  simple;  il  leur  sufBt  d*un  lit 
de  bambou ,  avec  sa  natte  et  sa  moustiquaire ,  ju* 
ché  n  impœrte  où.  Hip-qua  les  nourrit  et  estime  à 
3o  piastres  (  1 65  francs)  la  dépense  annuelle  par  tête 
(45  centimes  par  jour). 

Les  ouvriers  travaillent  toute  Tannée  sans  relâche, 
caries  Chinois  ne  connaissent  ni  dimanches,  ni  jours 

^  Notre  coliègae  Éd.  Renard  a  donné  sur  le  travail  et  le  salaire 
des  ouvriers  tableiiers  de  Canton  des  détails  qui  ofirent  assez  d*in- 
térét  pour  qqe  nous  les  reproduisions.  Nous  en  avons  vérifié  nous- 
même  Texactitude. 

«  La  joninée  de  Touvrier  commence  à  sept  heures  du  matin  et  se 
continue  jusqu^à  cinq  heures  du  soir;  deux  heures  de  repos  sont  ac- 
cordées aux  euvriers,  qui  reprennent  leur  travail  à  sept  heures  pour 
le  suspendre  à  minuit;  ce  qui  (ait  quinze  heures  de  travail  sur  vingt- 
quatre. 

•  Les  maîtres  tolèrent,  mais  seulement  aux  premiers  ouvriers, 
deux  ou  trois  absences  par  jour  pour  .aller  fumer  ropium,  Cest  une 
perte  de  temps  de  trois  heures  environ. 

i  Les  Chinois ,  qui  n'ont  que  quelques  rares  fêtes  dans  Tannée , 
perdent  environ  un  mois  sur  douze.  Ce  temps  est  employé  à  dler 
visiter  leurs  femmes,  qui  vivent  toujours  à  la  campagne.  Les  ouvriers 
n'ont  qu'une  femme  ;  les  boutiquiers  et  les  marchands  en  ont  géné- 
ralement deux,  lune  à  petits  pieds  et  l'autre  à  grands  pieds.  On 
sait  que  les  riches  et  les  dignitaires  en  ont  à  volonté. 

•  Les  ouvriers  sont,  pour  l'ordinaire,  employés  à  l'aifnée.  Les 
salaires  varient,  suivant  les  capacités, depuis  20  jusqu'à  300  piastres 
(de  1 1  o  à  1 100  francs)  ;  mais,  en  général ,  les  bons  ouvriers  gagnent 
100  piastres  (55o  francs)  par  an.  Ils  sont  presque  toujours  nourris 
et  eouehent,  dans  l'atelier,  sw  de  mauvais  grabats,  qu'ils  instdlent 
sUr  éss  planches.  » 

(Rapport  sur  le  commerce  et  l'industrie  de  T ivoire.  Avis  divers^  troi- 
sième »éne^  n"  319,  pag.  96-96.  i846.) 
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de  fête,  et  f atelier  ne  se  ferme  guère  quau  nouvel 
an  et  à  la  fête  des  lanternes.  On  accorde  néanmoins 
à  ces  pauvres  gens  lapermission  d*al}er,  deux  ou  trois 
fois  par  au,  voir  leurs  femmes ,  qui  habitent  ordinai- 
rement la  campagne. 

Le  travail  de  la  laque  est  très-insalubre;  aussi  ceux 
qui  la  préparent  et  qui  l'appliquent  sont-ils  souvent 
malades.  Durant  tout  le  temps  de  leur  indi^osition^ 
ils  ne  reçoivent  aucun  salaire  et  doivent  payer  le  mé- 
decin et  les  médicaments  ^.  , 

Le  loyer  de  la  fabrique  est  de  200  piastres  (  1 1 00 
francs)  par  an,  et  il  ny  a  aucune  contribution  à 
payer  au  gouvernement  ni- aux  mandarins. 

Voilà  ce  que  nous  avons  appris  et  vu;  cest  ce 
que  fon  peut  savoir  déplus  exact  sur  la  laque.  Cette 
description  des  petits  secrets  du  travail ,  déjà  révé- 
lés en  partie  par  le  père  dlncarviUe ,  sera  peut-être 
utile  à  ceux  de  nos  fabricants  qui  imitent  avec  tant 
d'habileté  et  de  goût  les  chinoiseries  laquées,  et  elle 
offrira  sans  doute  un  certain  intérêt  au  point  de  vue 
techpologique. 

Nous  sommes  revenus  par  les  mêmes  rues  jus- 

^  Les  exhalaisons  délétères  de  la  laque,  principalement  au  mo- 
ment de  la  récolte,  déterminent  des  éruptions  de  furoncles,  une 
inflammation  de  la  peau ,  quelquefois  aussi  celle  des  organes  de  la  res- 
piration, et,  si  Ton  tarde  à  appliquer  les  remèdes  convenables,  le 
malade  s'éteint  peu  à  peu ,  consumé  par  une  phthisie  incurable.  l^e& 
PP.  Martini ,  Kœmpfer,  Du  Halde  et  d'Incarville  mentionnent  ces 
accidents,  et  ces  deux  derniers  missionnaires  indiquent  les  moyens 
employés  pour  les  guérir.  (Voir  Du  Halde,  vol.  II,  p.  175.) 
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qu'à  Tcham-mouklann  haï;  nous  avons  remarqué,  dans 
le  trajet,  les  grands  dépôts  des  anthradtes  du  Hou- 
kouang,  qui  se  vendent  une  demi  -  piastre  le  picui 
(4  francs  55  centimes  les  loo  kilogr.),  un  petit  fa- 
bricant de  scya^  et  de  tao-foa^,  une  école  d*enfa6ts 
qui  s'égosillaient  à  crier  les  varsets  des  Sia-hok  de 
Ghu-fou-tss\  un  magasin  de  cercueils,  un  potier  et 
un  teinturier  qui ,  dans  une  cuve  montée  aux  feuilles 
de  lann  (pofygonum  tinctorium  ou  ckinense)  et  à  la 
chaux,  manœuvrait  avec  son  lisoir  des  toiles  de  co- 
ton fabriquées  à  Sin-houé. 

Dans  Ing-tss'-lè,  nous  nous  sommes  arrêté  chez 
Tchan-tchéok-tcham,  médecin  chinois,  qui  nous  of- 
frit le  thé,  et  qui,  après  une  causerie  sans  intérêt, 
nous  fit  monter  dans  sa  chambre.  Le  docteur  Tchan 
est  un  fumeur  d'opium;  il  nous  fit  la  galanterie  de 
nous  préparer  lui-même  sa  pipe  de  vieux  bambou, 
et  de  nous  montrer  la  manière  de  nous  en  servir. 
Notre  compagnon  de  promenade  s  exécuta  de  bonne 
grâce  le  premier,  puis  notre  tom*  vint — On  se  couche 
sur  une  table  couverte  d'une  natte,  on  s'appuie 
la  tête  sur  un  tabouret  de  bambou,  on  allonge  ses 
jambes  sm*  une  chaise  d'ébène,  et  l'on  prend  la  pose 
la  plus  commode  «t  la  plus  nonchalante.  La  lampe 
est  allumée,  la  pipe  chargée  suivant  les  règles,  et 

>  Le  soya  est  un  assaisonnement  préparé  avec  des  dolickos  soumis 
à  la  moisissure  et  à  ki  fermentation ,  puis  abandonnés  pendant  un 
ou  deux  mois  dans  une  dissolution  de  sel  marin. 

'  Le  iao'fott  est  un  fromage  de  haricots  *,  11  n'en  renferme  que 
Tamidon  et  la  légumine,  celle-ci  précipitée  par  le  sulfate  de  chaux. 
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l'on  fume  alors  en  maintenant  auprès  de  la  flamme 
le  petit  fourneau  de  la  pipe.  On  a  soin  de  faire  brû- 
ler tout  l'opium,  et  l'on  se  sert,  à  cet  effet,  d'une 
épin^ette  d'ader  avec  laquelle  on  ramène  vers  la 
flamme  les  parcelles  qui  ont  échappe  à  la  combus- 
tion; il  faut,  autant  que  possible,  avaler  la  fumée 
que  l'on  aspire*  Nous  avouerons  que  nous  ne  nous 
sommes  mdlement  cru  transporté  au  milieu  des 
houris  bouddiques ,  et  que  nous  ne  nous  sommes 
trouvé  que  la  tête  un  peu  pesante  et  l'esprit  légère- 
ment surexcité.  Nous  dîmes  içhin-tchin  au  docteur 
Tchan  et  nous  poursui^mes  notre  course. 

Quelques  instants  après,  nous  visitions  le  grand 
temple  de  Hong-tching,  méoa  assez  riche  et  gran- 
diose, mais  curieux  surtout  par  le  grand  nombre  de 
tablettes  des  ancêtres  qui  décorent  la  chapelle  con- 
sacrée, ^ous  avons  ensuite  assisté  à  une  scène  de 
sing-song ,  représentation  théâtrale  donnée  par  un 
marchand,  à  l'occasion  d'une  fête  de  famille,  et  en- 
fin, dans  la  rue  Tchong-tchaou-lè,  nous  avons  été 
viàtcr  Ta-yu-tong,  fabricant  de  tabletterie  et  de 
curiosités  d'ivoire. 

L'ateher  de  Ta-yu-tong  ne  contient  que  quatre  ou 
cinq  ouvriers ,  c'est  cependant  ui»  des  maîtres  table- 
tiers  les  plus  occupés,  et  un  de  <îeux  qui  exécutent, 
avec  le  plus  d'habileté,  ces  chinoiseries  en  ivoire^,  si 

'  L*ivoire  que  Ton  trouve  à  Canton  vient  de  Siam ,  de  la  côte 
orientale  d* Afrique,  de  Gocfainchîne  et  même  de  l'une  des  provinces 
occidentales  de  la  Chine,  du  Yun-nan.  L*ivoire  de  Siam  est  le  plus 
i^eau  ;  lourd,  d'un  grain  fin,  d'une  jolie  nuance  rosée  ou  thé  au  lait, 
il  s'achète,  h  Canton,  de  isS  à  iSo  piastres  le  picul  (de  1 1  francs 
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recherchées  par  ie^  Européens. — Mon  collègue ,  Ed. 
Renard  et  moi,  nous  avons  observé  et  suivi  avec  at- 
tention le  mode  de  sciilpture  de  ces  fameuses  boules 
évidées  et  découpées  à  jour,  dans  Imtérieur  desr 
quelles  plusieurs  autres  boules  concentriques  sont 
engagées  et  ciselées.  Voici  comment  seffectue  ce 
travail  :  louvrier  chpisit,  dans  la  défense  l'endroit 
où  se  termipe  la  cavité  naturelle  et,  prenant  ce  point 
pour  centre  i  il  taille  et  tourne  une  bille  du  diamètre 
de  8  à  9  centimètres.  D  creuse  dans  cette  boule 
quatorze  trous  coniques,  espacés  également  et  con- 
vergeant tous  au  centre;  puis,  sur  les  parois  de  ces 
ouvertures  cpniques,  il  trace  au  pinceau  autant  de 
cercles  qu'il  veut  obtenir,  de  boules.  Il  conunence 
alors,  avec  une  espèce  de  burin  à  ciseau  cintré ,  par 
détacher  la  boule  la  plus  petite,  c est-à-dire cellcdu 
centre,  il  Févide  et  la  sculpte  aussitôt  en  en  pré- 
sentant les  surfaces  à  chacune  des  ouvertures.  D 
s'occupe  ensuite  de  dégager  la  deuxième  boule ,  puis, 
successivement,  les  autres  enveloppées,  et  arrive,  en 
continuant  de  la  même  manière,  jusqu'à  la  dernière. 
On  conçoit  que  l'on  puisse  ainsi  former,  rendre  mo- 
biles et  sculpter  autant  de  boules  que  l'on  a  tracé  de 

36  centimes  à  i3  fi^ancs  64  centimes  le  kilogramme)  de  première 
qualité  (quatre  à  six  défenses  au  picul).  L'ivoire  de  Bombay  ou, 
plus  exactement ,  de  Zanzibar,  de  Mascaté,.  etc.  se  paye  95  piastres 
(8  francs  6à  centimes  le  kilogramme)  le  premier  choix  de  cinq  à 
huit  défenses  au  picul.  Il  est  blanc,  quelquefois  jaunâtre  à  Tinté- 
rieur  et  tend  toujours  à  jaunir.  (  Voir  le  rapport  de  M.  Éd.  Renard , 
Avis  divers  du.  Ministère  du  commerce,  troisième  série  «  n°  319,  mars 
et  avril  1847,  p.  92.) 
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cercles,  et  quant  aux  difficultés  de  la  ciselure,  elles 
sont  surmontées  par  Thabileté  patiente  des  Chinois. 
Ta-yu-tong  nous  oSrit  pour  20  piastres  (  1 10  fr.) 
un^de  ces  petits  chefs-d'œuvre  (à  dix-huit  boules)  en 
ivoire  de  Siam,  délicieusement  sculpté,  orné  d'une 
charmante  figurine  et  suspendu  par  des  chaînettes  ; 
l'ouvrier  avait  passé  trois  mois  et  demi  à  le  faire  et 
avait  reçu  16  piastres  de  façon;  il  avait  donc  gagné 
83  centimes  par  jour. — Le  salaire,  suivant  Éd.  Re- 
nard, est  même  souvent  moindre  :  pour  une  boule 
qui  contient  dix-huit  ou  vingt  boules  intérieures, 
dit-il,  les  tabletiers  payent  de  12  à  i5  piastres  de 
façon ,  et  l'ouvrier  passe  ordinairement  trois  mois  à 
l'achèvement  d'une  telle  pièce. 

Enfin,  après  avoir  admiré  les  johes  sculptures  de 
Ta-yu-toiig,  en  bois  de  sandal,  pour  porte-cartes 
de  visite ,  en  nacre  pour  cachets  et  en  écaille  pour 
corbeilles,  nous  sommes  rentrés  au  Kong  par  les 
rues  des  Droguistes  et  des  Treize-Factoreries;  nous 
avons  fait  une  excursion  que  les  étrangers  entre- 
prennent rarement;  nous  avons  pénétré  dans  les 
ateliers  et  les  boutiques,  surpris  à  la  fois  plusiem*s 
détails  du  travail  et  plusieurs  traits  de  la  physiono- 
mie du  peuple  cantonnais,  et,  chose  rare,  nous  n'a- 
vons entendu  que  quelques  cris  timides  defann- 
kouaî'loîo. 

Natalis  Rondot, 
Délégué  commerciai  dans  la  Mission  de  France  en  Chine. 
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APPENDICE. 

T.   TRAVAIL  DE  LA  LAQUE   AU  JAPON. 

La  laque  du  Japon  est  la  résine  cFun  arbre  appelé  sitz  djou 
ou  ouroasi  no  ki,  et  décrit  par  Kœmpfer  ^  La  récolte  et  la 
préparation  se  fonl  à  peu  près  de  même  qu'en  Chine,  mais 
avec  plus  de  soin  :  on  reçoit  la  sève  résineuse  de  YoarOttsi  sur 
deux  feuilles  d'un  papier  presque  aussi  mince  qu  une  toile 
d  araignée,  à  travers  lesquelles  on  la  filtre  pour  la  séparer 
des  grumeaux  ou  des  corps  étrangers.  On  y  mêle  ensuite  un 
centième  environ  d'une  huile  appelée  toî,  faite  avec  les  fruits 
du  kiri;  on  rougit  le  vernis  avec  du  cinabre  de  la  Chine,  ou 
bien  on  le  noircit  avec  le  charbon  fin  des  racines  du  pinus 
massoniana.  Cette  coloration  s'opère  en  broyant  lentement  et 
pendant  longtemps ,  sur  une  plaque  de  cuivre,  la  matière  co- 
lorante avec  la  laque.  Le  laquage  exige  encore  plus  de  précau 
tions  que  ses  préliminaires  :  cinq  couches  difiîérentes  au  moins 
sont  successivement  appliquées ,  séchées ,  et  polies  d'abord 
avec  une  pierre  à  grain  fin ,  puis  avec  un  roseau.  Le  vernissage 
ne  réussit  qu'à  force  de  patience  et  de  travail.  Il  en  est  de 
même  des  incrustations  de  nacre  :  il  &ut  amincir  des  écailles 
d'haliotide  ou  d'avicule,  les  façonner  suivant  les  exigences 
du  dessin ,  les  colorer  par  derrière  et  les  incruster  ;  elles  su- 
bissent alors  les  mêmes  opérations  de  laquage  et  de  polissage 
que  le  fond  et  les  parties  unies. 

L'auteur  des  articles  sur  le  Japon,  dans  le  ChineseRepository, 
fait  observer  (t.  X,  p.  a 80)  que  le  polissage  avec  un  roseau 
ou  un  jonc  lui  paraît  étrange,  mais  que  les  mots  de  M.  de 
Fischer,  met  ennfignen  steen  ofbies  qfgesîepen,  n'admettent  pas 
(MÉtre  interprétation.  La  difficulté  serait  moindre,  ajoute- 
t-il ,  si  nous  supposons  que  le  chef  de  la  factorerie ,  ou  l'in- 

*  Histoire  et  description  générale  du  Japon, ^r  le  P.  de  Cbarlevoix,  1736, 
l.  II,  p.  SgSî  Histoire  naturelle,  civile  et  ecclésiastique  de  Vempire  du  Japon, 
par  Kœmpfer,  1729,  t.  I,  p.  99. 
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terprèle  qui  lui  a  donné  celte  noie ,  a  voulu  parler  du  bam- 
bou. M.  de  Fischer,  auquel  nous  avons  soumis  celte  obser- 
vation ,  nous  a  répondu  que  c'est  bien  avec  un  roseau  que  se 
dohne  le  dernier  poli.  Ce  fait  n*a  rien  qui  doive  surprendre; 
car,  chez  nous,  les  prèles  [equisetam)  sont  fréquemment  em- 
ployées pour  un  semblable  travail. 

II.   LAQDES   NOIBE  ET   R0D6B  DD   P.   EDSTACHB  JAMART. 

«  Malgré  les  recherches  actives  d*un  grand  nombre  d'Eu- 
ropéens, dit  le  P.  Kircher  \  aucun  n  était  arrivé  à  imiter, 
d'une  manière  satisfaisante,  le  vernis  chinois,  avant  l'arrivée 
à  Rome  du  P. Eustache  Jamart,  de  Tordre  de  saint  Augustin, 
qui,  par  un  procédé  dont  j'ignore  s'il  est  l'inventeur  ou  le 
dépositaire,  prépare  une  laque  aussi  belle  et  ausi  brillante 
que  celle  de  la  Chine.  » 

Le  P.  Jamart  confia  son  secret  au  P.  Kircher,  qui  l'a  pu- 
blié dans  la  China  illustrata;  nous  allons  le  faire  connaître 
en  peu  de  mots  ; 

] .  Purification  de  ia  laque  en  bâtons. 

On  sépare  la  laque  du  bois  autour  duquel  elle  est  agglu- 
tinée, on  la  réduit  en  poudre  grenue,  on  l'enferme  dans  un 
sac  de  pezzo,  avec  un  peu  de  savon  ou  de  soude  pure  et  la- 
vée ,  et  l'on  maintient  le  tout  immei^é  dans  l'eau  durant  une 
nuit.  On  retire  le  sac  le  lendemain  ;  on  le  presse  jusqu'à  pré- 
cipitation d'une  matière  rouge  qui,  mélangée  avec  de  l'alu- 
mine, sert  à  divers  usages,  et  l'on  retire  du  sac  la  résine 
purifiée  D. 

2.  Préparation  du  vernis-laque. 

On.  met  cette  résine  purifiée  dans  un  vase  de  verre;  oiify 
verse  de  l'alcool  rectifié ,  et  on  laisse  le  tout  en  digestion  , 
pendant  un  ou  deux  jours,  dans  un  endroit  chaud  (  25*"  R.), 
en  ayant  soin  de  remuer  de  temps  en  temps  le  liquide  avec 

*  China  HUuiraia,  1667,  p.  210. 
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une  spalulc.  On  filtre  à  travers  un.  linge ,  et  le  vernis  A  sur- 
nage limpide  et  diaphane. 

3.  Vernis  rouge  B  et  noir  C. 

Le  rouge  se  fait  en  dissolvant  du  sang-dragon  de  pre- 
mière qusdité  avec;  de  la  laque  puriâée  ;  et  le  noir  8*obtient 
par  le  mélange  intime  de  cette  même  laque  avec  du  charbon 
do»  réduit  en  poudre  très-fine. 

4.  Application  de  la  iaque  et  marqvetage. 

Si  Ton  veut  tacheter  en  diverses  couleurs  le  meuble  à 
vernir,  il  convient  de  procéder  ainsi  :  i  "  on  mélange  de  la 
laque  A  avec  de  la  céruse  pulvérisée  ;  a**  on  y  trempe  trois 
ibis  Tobjet,  dans  un  premier  bain  très-fluide,  puis  dans 
deux  autres  plus  épais;  3*"  on  fait  sécher  le  meuble,  et  4"*  on 
le  p(^t  avec  de  la  poussière  de  pierre  ponce.  5^  Les  taches  se 
font  avec  le  vernis  noir  G  ;  on  les  fait  sédier,  onleé{  reoouwg 
de  quatre  ou  cinq  couches  de  laque  A ,  et  Ton  poUt  de  nou- 
veau. On  applique ,  en  dernier  lieu ,  trois  ou  quatre  couches  de 
vernis  D  *  ;  on  ponce  de  nouveau ,  et  Ton  termine  en  frottatit 
quelque  temps  avec  un  linge  humide. 

5.  Vernis  aventurine. 

On  coupe  un  fil  d  or  très-fin  en  fi*agments  assez  petits 
pour  former  une  poussière  grenue;  on  mélange  un  vernis 
épais  avec  une  matière  colorante  rouge  ou  violette  ;  on  en 
enduit  le  meuble,  et,  tandis  que  la  couche  est  humide,  on 
y  sème  la  poudre  d'or.  Quand  Tobjet  est  sec,  on  le  plonge 
deux  ou  trois  fois  dans  un  bain  de  vernis  B ,  en  ayant  soin 
de  le  faire  sécher  après  chaque  iinmersion.  On  applique  en- 
suite une  couche  de  vernis  A ,  on  polit  avec  la  pierre  ponce 
en  poudre,  et  Ton  frotte,  pour  terminer,  avec  un  linge 
mouiUé.  —  N.  R. 

*  Ce  doit  être  du  vernis  A;  l'erreur  provient,  sans  doute,  duuc  faute 
cTimpression  qui  sera  restée  dans  la  China  illaxfn^. 

XI.  5 
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DES  OUVRAGES  INDIENS,  ARABES.  ETC. 

RAPPORTA  PAR  M.  GH.  D<0€HOA, 

CHARQ1&    D'OUI   NISSIOII   SCIEVTIPtQDB   DAII«   L'IROB 

PAR  M.  LE  MINISTRE  DE  L'INSTRDGTION  PUBLIQUE. 


La  collection  de  meniucrits  orientaux  recneillû  dans  Tlnde  par 
feu  M.  Cb.  d*Ocboa,  que  M.  te  Ministre  de  l*Instmction  publique 
avait  chargé  d^une  mÎMion  acientifique  en  Orient,  étant  devenue  la 
paopeiété  du  Gouvernement»  M.  de  Salvandy  en  a  fiiit  don  à  la  Bî- 
UiêUi^ue  royale.  Mais  avant  de  la  faire  déposer  dans  le  cabinet  des 
manuscrits»  M«  le  Ministre  a  cbargé  deux  membres  de  la  Société 
asiatique  d'en  rédiger  un  catalogue  sommaire.  Ce  catalogue,  qui  a  été 
exécuté  à  la  fin  de  Tété  de  1 84  6i  n'était  pas  destiné  à  voir  le  jour;  mais 
M.  de  Salvandy  a  désiré  qu'il  fût  publié  dans  le  Journal  de  la  Société 
asiatique,  afin  que  les  orientalistes  pussent  se  faire  une  idée  de  ce 
que  renferme  la  collection  de  M.  dX>cboa.  La  commission  du  Jour- 
nal s'est  empressée  de  se  rendre  au  désir  de  M.  le  Ministre,  et  elle  est 
heureuse  de  lui  adresser  ici  les  remercimeuts  de  tous  les  amis  de 
la  littérature  orientale.  (  Note  de  la  rédaction  da  Journal.  ) 

MANUSCRITS  INDIENS. 


SECTION  I. 

MANUSCRITS   SANSCRITS. 

N*  1.  fiùWUII^  Çilpa  pd5<7Yi, Traité  sur  rarchitectùre, en 
sanscrit.  Petit  volume  contenant  les  treize  premiers  chapitres 
de  l'ouvrage,  qui  parait  incomplet;  in-S*".  Inconnu  à  Paris. 
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N*86.  om55n^  F4«top^tm,  Traité  sur  rartdeiœiwtruire 
les  maisons,  par  Râdja  Vailabha  ;  ms.  d*une  bonne  main; 
pelil  in-8*.  Inconnu. 

N"*  11.  f6)i^tH^U^  Vidura  nUi  çhtm.  Essence  de  la  mo> 
raie  et  de  la  politique  de  Vidura;  ms.  d'une  bonne  main»^ 
probablement  extrait  du  Mahâbhârata  ;  petit  in-S*". 

N"*  12.  ulrMéJlfef  Atmabôdha,  Gonnaissanoe  de  Tâme ,  par 
Çamkara  Atchârya  ;  ms.  d'une  mauvaise  main  ;  în-S*". 

N**  102.  4Im()wi^^  Aparâkcha  anahhâti.  Intuition  de  Tin- 
visible»  traité  de  philosophie  par  Çfimkara  ;  ms.  d'upe  bomie 
main;  un  vol.  in- 19. 

N*  22.  ^M^cHCtilui  Rasa  ratna  kôça.  Le  trésor  des  joyaux 
du  goût,  ouvrage  de  rhétorique,  de  poésie  et  de  musique  ; 
ms,  d'une  main  ancienne  ;  gr«^d  in-8^. 

N*"  27.  MlP<HtKl<^m  BhAmini  vilâsa,  recueil  de  sentences 
en  vers ,  analogues ,  pour  le  sujet ,  à  celles  de  Bhartrî  hari  ,par 
Djagannâtha  Pcmdit  ;  ms.  ancien  d'une  bonn.e  main  ;  in-8*'. 

N"  26.  ^ftQuMgh  Nîti  çataka.  Cantons  moraux  de  Bhartrî 
hari;  ms.  d'upe  bonne  main  moderne  et  sur  papier  européen  ; 
grand  in-8^ 

N**  33.  HhmsRf  BMdja  pmbandka.  Histoire  du  roi  Bhô- 
dja ,  ms.  d'une  bonne  main  moderne ,  sur  papier  européen  ; 
ouvrage  célèbre  ;  in-A**. 

N*  40.  ijilolj^dl  Bhagavad  gîtâ,  célèbre  extrait  du  Mahâ- 
bhârata; ms,  d'une  main  ancienne,  et  réparé  soigneusement; 
c'est  peut-être  le  plus  élégant  exemplaire  de  cet  ouvrage  qui 
ait  encore  paru  en  France  ;  in-S". 

N**  41.  4^^iMMl^(H  Mtmâms&mafâya  ratna.  Joyaux  de  la 
doctrine  Mimâmsâ,  par  Eaghunama,  lithographie  avec  le 
plus  grand  soin  par  des  Brahmanes  ;  petit  in-fol. 

N"*  32.  fd^U^M^^^IM  Vichna  sahasra  nâma.  Les  mille  noms 
de  Vichnu,  extraits  du  Mahâbhârata,  avec  un  commentaire; 
beau  ms.  d'une  main  ancienne,  in-8*'. 

N"  158.  (ÙloiAd^mii  Çva  sahasra  nâma^  Les  mille  noms 
de  Çiva,  ouvrage  lithographie  avec  soin;  in- 12. 

5. 
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N"  107.  çwrrgTrTO  Knûhna  çataka.  Cent  starices  en  l'hon- 
neur de  Krîchna ,  par  Achy uta ,  petit  poème  écrit  d'une  bonne 
main;  in-ia. 

N"  10.  gsgî^in^rFa'Pttcfcfcam  mâMtmya,  Grandeur  de  Po- 
kher,  légende  religieuse  qui  passe  pour  extraite  du  Padma 
purâna  ;  ms.  d'une  main  ancienne  et  bonne  ;  in-4*. 

N'  31.  ^^Bilvi^m^icm  Purachôttama  mâMtmya,  Grandeur 
de  Puruchottama ,  sur  la  côle  d'Orixa  ;  ms.  d'une  main  assez 
ancienne  ;  grand  in-S". 

N*  9.  Traité  de  formules  et  de  cérémonies  propres  à  la 
secte  des  çivaîtes ,  par  Nâgârdjuna  ;  ms.  d'une  bonne  main  ; 

N*  24.  «^N(H^<ih  Nyâsa  tilaka.  L'ornement  des  figures 
magiques,  ouvrage  d'astrologie  judiciaire,  suivi  du  Tattva' 
traya ,  Les  trois  principes ,  et  du  Manâdâtikâ ,  La  messagère  du 
cœur  ;  trois  traités  ascétiques  ;  ms.  d'une  belle  main  moderne , 
sur  papier  européen  ;  in-A". 

N*  3.  ng^nrr  Prabhu  kathâ,  dialogue  entre  Çiva  et  un  as- 
cète, ouvrage  moderne,  médiocrement  écrit;  in-S". 

N*  1 8.  ^mSTfft  Saptaçati,  Traité  çivaïte,  extrait  du  Mârkan- 
deya  purâna  ;  ms.  d'une  belle  main  moderne ,  sur  papier  euro- 
péen; in-i  2. 

N°  19.  ^fîi^qr^  Kâma  raina.  Le  joyau  des  désirs,  ouvrage 
ascétique  des  çivaîtes,  avec  figures  mêlées  au  texte  ;ms.  d'une 
assez  bonne  main  ;  in-S". 

N'*25.  Extraits  sanscrits,  volume  contenant:  i"  grîsfHf 
Çruta  bâdha,  traité  de  métrique  par  Kâlîdâsa;  a"  «a^^jUIH* 
Amaru  çataka.  Les  cenlo^l  éroliques  d'Amaru  ;  3"  le  com- 
mencement du  Gîta  gôvinda;  4°  un  fragment  du  Nyâsa 
tUaka,  complet  sous  le  n"  2 4;  recueil  écrit  d'une  bonne  main 
moderne  ;  in-4*. 

N*  42.  Liturgie  brâlimanique  ou  recueil  de  plusieurs 
morceaux  religieux  empruntés  à  des  ouvrages  plus  étendus , 
mais  jouissant  tous  d'une  célébrité  populaire ,  tels  que  le 
iromf^^fd^  Gampati  stôtra,  La  louange  de  Ganôça;  le  ^rf^- 
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ffjhr  Mahimna  stâtra,  La  louange  de  la  grandeur  de  Çiva  ;  le 
tl^l^^l^lc^  Ardhanâri  mâhâtmya,  La  grandeur  de  Çiva  aû; 
drogyne,  etc.  recueil  de  pièces  manuscrites  ou  lithographiées 
avec  le  plus  grand  soin  ;  in-ia.  ^ 

N""  2.  orfomfT^  VénisamMra,  célèbre  drame  indien,  liibo- 
grapKié  avec  soin  par  des  Brahmanes  de  Bombay;  in-4* 
oblong. 

N"  21.  eM<^(t  Kàdambart  ms.  du  poème  célèbre  nommé 
Kâdamban,  par  Bâna  ;  bien  écrit  ;  grand  in-8". 

N*  82.  Extraits  du  Kirâtârdjunîya  et  du  Maghakdvya ,  avec 
un  commentaire,  lithographie  avec  le  plus  grand  soin  ;  iq- 
fol.  oblong. 

N'87.  JJ^iTX  Raghuvamça,  poème  célèbre  composé  en 
rbonneur  de  la  race  de  Raghu,  ^accompagné  d*un  commen- 
taire ;  lithographie  avec  le  plus  grand  soin  sur  papiers  de 
diverses  couleurs  ;  in-folio ,  oblong. 

N"  97.  (W<i^«<*>io^  Râma  Knclma  tâvya,  poème  enThon- 
deur  de  Râma  et  de  Krïchna,  avec  un  commentaire  ;  ce  vo- 
lume, écrit  d'une  main  moderne,  mais  très-belle,  contient 
un  autre  petit  poëme  de  Sômanâtha  ;  in-A". 

N"  1 13.  )'ftH)nf5«-(i,  Gîtagâvinda,  Le  chant  en  Thonneur  de 
Gôvinda,  par  Djayadèva,  avec  uu  commentaire;  bon  ma- 
nuscrit d'un  ouvrage  célèbre  ;  grand  in-4". 

N"  15  ï.  ^ïjy^prf^  Nâichadha  /c^oWto,  Histoire  poétique  de 
Nala,  poème  célèbre  ;  ms.  d'une  main  ancienne;  in-S". 

N*  1 52 .  ^^ncDdhl  Nâichadha  tîM ,  commentaire  sanscrit  sur 
l'ouvrage  précédent  ;  beau  ms.  d'une  main  ancienne  ;  in-8'. 

N*  20.  ^ciy  Nâichadha ,  second  chant  du  poëme  précédent  ; 
ms.  d'une  très-mauvaise  main  ;  in-8°. 

N*  62.  UMPh^^^I  Çânti  mayâkha'.  Traité  sur  l'expiatiop 
des  fautes  ;  ms.  d'une  main  ancienne  et  peu  commune ,  sur 
papier  ancien  ;  grand  in-4". 

N"  70.  Milolj^HI  Bhagavad  gitâ,  édition  liUiograpliiée  en 
beaux  et  gros  caractères  ;  in-i  2. 
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N**  72.  MiseeUaoées  sanscrites,  choix  de  morceaux  attri- 
bués à  Çamkara,  à  Kâlîdâsa  et  autres,  mais  dont  le  contenu 
a  besoin  d*être  examiné  de  nouveau  ;  ms.  lisible  sur  papier 
ancien  ;  in-folio. 

N**  37.  Traité  liturgique  appartenant  à  la  doctrine  Djâina  ; 
court  ms.  d*unc  main  lourde,  contenant  plusieurs  autres 
morceaux  détachés,  entre  autres  quelques  inscriptions  ;  grand 
in-il*  oblong. 

N*  k7.  BiUiana  kavi  Icharita,  poème  de  Bilhana  sur  ses 
amours  avec  la  fille  du  roi  Nrïpati  simha,  accompagné  d*an 
commentaire;  c'est,  sauf  le  préambule,  le  morceau  célèbre 
connu  sous  le  titre  de  TcMarapantchiçikâ;  ms.  d'une  bonne 
main  miodeme,  sur  papier  européen;  ia-8*. 

N*  53.  6<lèi(ti^*tq<^  Vyavàhàra  mayûkha.lrtM  sur  la  pro- 
cédure indienne,  par  NQaLantha;  bel  ouvrage  parfaitement 
imprimé  à  Bombay  en  i8a6;  n'existe  pas,  que  je  sache,  à 
Paris  ;  in-&'  oblong. 

N'  88.  snHrÉn^  Bédha  sâra.  L'essence  de  l'instruction, 
traité  de  philosophie,  par  Nityamukti;  ms.  ancien,  d'une 
main  très-lisible;  petit  in-folio. 

N*  160.  Calendrier  hindou,  en  caractères  dèvanâgaris; 
tableaux  ;  grand  in-8*. 

N'  88  bis.  3>cl^jWM'<  Kwalayânanda,  Traité  de  rhéto- 
rique, par  Apyàya  Dtkchita;  lithographie  avec  un  très-grand 
soin  sur  papier  bleu  ;  petit  in-folio. 

N""  103.  itl^MH  Sârasvata,  Traité  de  grannnaire  sanscrite , 
avec  un  commentaire  ;  ms.  d'une  main  boiyie  et  ancienne  ; 
grand  in-^**  oblong. 

N*  123.  ^*4lH^<'^  Samâsa  etKndmta,  chapitres  de  gram- 
maire sanscrite  sur  la  composition  et  sur  la  dérivation  ;  litho- 
graphie avec  soin;  in-A**. 

N*  59.  Traités  de  grammaire,  en  sanscrit,  prâkrit,  hindi, 
pendjabi;  réunion  de  plusieurs  traités,  les  uns  connus,  les 
autres  inédits ,  comme  le  Râpâvali ,  le  Liptdhara  en  mahratte , 
et  le  Bâla  vyâiarana;  ouvrages  la  plupart  lithographies  en 
divers  formats,  tous  d'une  belle  écriture;  in-4*- 
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M*  80.  ^tqfiai%  R^fâoaH,  Enmnération  des  forâie»  des 
mots ,  grammaire  sanscrile  ;  lithographie  ateo «oia  ;  petit  iji'4*. 

N*  156.  Fragments  de  vieux  livres  sanscrits,  pages  déta- 
chées el  sans  suite,  de  mains  diverses  ;  grand  in-^*. 

N*  124.  Textes  sanscrits,  hindoustanis ,  tamouls,  malajs; 
volume  renfermant  divers  morceaux  écrits  dans  ces  idioiiies , 
et  imprimés  dans  diverses  parties  de  Tlnde  ;  in-S**. 

SECTION  n. 

MANUSCRITS  SANSCRITS  ET  MAHRATTES. 

N^'G.  q4jidH^-Hf(H  PaimAvatt  tcharita.  Histoire  de  PadmA- 
vatî,  légende  poétique  en  sanscrit  avec  une  glose  mahralte; 
ms.  d^une  bonne  main  ;  in-8*. 

N*51.  jm^ Râmâryâ,  stances  sanscrites,  en  {^honneur 
de  Râma,  par  Mudgala  Atchârya ,  avec  une  glose  mahratte; 
ms.  d*une  irèi-bonne  main  ;  in-8*. 

N*  52.  il^M^^  Gangâlahart,  poème  en  Thonneur  de  la 
déesse  Gangâ,  par  le  pandit  Djagannfttha,  avec  une  glose 
mahratte  ;  lithographie  avec  beaucoup  de  soin  ;  in-S**. 

N*  83.  Fragments  du  premier  livre  du  Râmâyana  de  Val* 
miLi,  avec  un  ample  commentaire  en  mahratte;  lithographie 
avec  beaucoup  de  soin  en  un  volume  grand  in-4*. 

N*  116.  MJ^f(4^lHUIdefi  Bhartnhari  ntti  çaiaka.  Les  cent 
stances  de  Bhartrï  hari  sur  la  morale,  en  sanscrit  avec  une 
glose  mahratte  ;  in-^"*. 

N*  130.  STOîRîfhîRt  AIMM^^I  Sqptaçlokt  et  ilànasa pûdjA,  les 
sept  stances  principales  de  la  Bhagavad  gitâ,  suivies  d*un 
petit  traité  philosophique  de  Tukaram  ;  lithographie  -,  in-i  3. 

N*  76.  n^rrrisfKv^  GîtArthabâdint,  Instruction  sur  le  sens 
de  la  Gitâ,  commentaire  mahratte  très-étendu  sur  la  Bha- 
gavad Gitâ  ;  ouvrage  important,  très-bien  lithographie  ;  in-8*. 

N*92.  Ul^U6l^i|éllir<0(^%l  Djnâttéçvara  bhavArtha  dSpikâ^ 
commentaire,  en  mahratte,  sur  la  Bhagavad  Gkâ,  différent 
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de  edm  qui  porte  le  nimiéro  76  ;  bel  ouvrage  litlK^;raphié 
avec  le  plud  i^tmd  soin  ;  grand  in-^"*. 

N*  4.  t»^c4^  Mf(ifWI  bjnânêçvarî  pdrihhAchA,  traité  phi- 
losophique en  sanscrit  et  en  mabratte  ;  ms.  d*une  bonne  main  ; 

N*  61.  friâf^hfOTfrar  Avirôdha  prakâça.  Traité  de  cosmo- 
graphie et  d'astronomie,  suivi  de  ï Avirôdha  pmkdçavivéka 
sur  le  même  sujet,  en  sanscrit,  avec  une  préface  en  mab- 
ratte; lithographie  avec  soin  en  très-beaux  caractères  ;  in-8*. 

N'  131.  J^H<fel1tf  Çratahhâda  de  Kâlidâsa  et  Tchhandavi- 
icMra  de  Rama  Tchandra ,  deux  traités  de  prosodie,  Tun  en 
sanscrit,  l'autre  en  sanscrit  et  en  mabratte  ;  ms.  d'une  très- 
belle  main ,  sur  papier  européen  ;  grand  in-4". 

N"  117.  5ïô5fèfèf^SFfePT  Çahda  siddhi  nihanâhxma.  Liste  de 
mots  sanscrits,  radicaux  el  prépositions ,  expliqués  en  mab- 
ratte ;  lithographie  avec  soin  ;  in-8". 

N"  1 5.  Hymnes  et  chants  populaires  hindous ,  en  sanscrit 
et  en  divers  dialectes  populaires,  notamment  en  mabratte; 
très-belle  main  dévanâgari,  sur  papier  européen  ;  in-4". 

N*  35.  iJIUH6si^  BhâcMmandjarî,  petit  texte  sanscrit  di- 
visé mot  par  mot  et  traduit  en  mabratte  ;  lithographie  à  Bom- 
bay ;  volume  utile  pour  l'étude  du  mabratte  ;  in-S". 

SECTION  m. 

MANUSCRITS    MAHRATTES. 

N°  7.  folMlMH  Bimhâkhyâna,  légende  mahratte,  en  vers 
du  dialecte  lilléraire  ;  ms.  d'une  bonne  main  ;  in-8°. 

N^S.  ^f^SRçr^çff  Eati  hallola,  poëme  sur  Tamour;  litho- 
graphie avec  soin  ;  in-8'. 

N"  13.  Œuvres  de  Vâmana  pandit,  célèbre  poète  mab- 
ratte; ms.  moderne  d'une  bonne  main ,  sur  papier  européen  ; 
grand  in-4*. 

N*"  14.  Poésies  de  Nama  et  deTukaram,  poètes  célèbres; 
ms.  d  une  très-mauv(ûse  main  ;  in-S**. 
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N**  38.  ^IMfâdéi  Râmavidjaya,  ppëme  en  rhoniieur  de 
Râma,  par  Çrîdhara  svâmin;  beau  ms.  d'one  bonne  main; 
petit  ia-folio. 

N*"  56.  (i(^«4i  fddbi^  Rakmini  svayamvara.  Mariage  de 
Rukmini,  Tune  des  femmes  de  Krïchna,  épisode  du  Bhâga- 
vata,  traduit  et  développé  en  vers  mabrattes  ;  volume  Ktho- 
graphié  d'une  grande  beauté  ;  in-4°.  i 

N"  60.  ÇTOWrPïrT  Knchna  lîlâmnta.  L'ambroisie  des  jeux 
de  Krïchna,  poème  malu'atte  sur  les  amours  de  Krîchiia, 
imité  de  divers  poèmes  indiens,  comme  le  Bbâgavata,  le 
Harivamça,  etc.  lithographie  avec  soin  à, Bombay;  in-4". 

N**  73.  giM^ièWHW  Pândavapmtâpa,  L'héroïsme  des  Pân- 
davas,  abrégé  et  extrait  du  Mahâbhârata  sanscrit,  en  mah- 
ratte,  ouvrée  formé  de  trois  parties,  texte  et  commentaire; 
très-beau  Kvre  lithographie  avec  soin  ;  in-folio. 

N*  75.  T^H-Mr^tj^ii  Djnana  tchandrôdaya ,  Le  lever  de  la 
lune  de  la  science,  poème  mahratte  sur  les  incarnations  de 
Vichnu,  ouvrage  lithographie  avec  soin  et  accompagné  de  li- 
gures; en  deux  volumes  in-8*. 

N"  90.  sn^rraShr  Bâla  krîdà,  poème  mahratte  sur  les  jeux 
de  Krichna  enfant ,  lithographie  soigneusement ,  avec  de  nom- 
breuses figures;  in-4°. 

N°  93.  ^tJ^tihçAirl^  Itchhâ  kalpatara.  L'arbre  qui  satisfait 
tous  les  désirs,  fragment  poétique  paraissant  extrait  du  Pân- 
davapratâpa,  lithographie  comme  le  numéro  76  ;  in-folio. 

N"  108.  <s4M^il  Bâlakrîdâ,  poème  sur  les  jeux  de  Krï- 
chna enfant,  même  sujet  que  le  numéro  90,  ms.  d'une 
bonne  main;  in-8'*. 

N"  1 10.  |W<WWtPi-Ç  Ràmaddsa  svâmin,  œuvres  de  Ram- 
das;  ouvrage  incomplet,  d'une  bonne  main  moderne,  sur  y 
papier  européen  ;  in-4°. 

N"  121.  Histoire  des  poètes  de  langue  mahratte,  d'après 
Mahîpati  ;  ms^  d'une  main  moderne  ;  in-4".  ^ 

N**  122.  ^e»>^-fctl^H  Tukaram  tcharita,  Histdre  poétique  de 
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Tukarsim,  par  Mahipali;  poème  étendu,  en  mahratte,  formant 
un  très<^ort  volume  ;  ms.  d*une  bonne  main,  in-d^ 

N*"  127.  OEluvres  de  Tukaram;  ms.  ancien,  d'une  maÎQ 
asâ^  mauvaise,  mais  lisible;  in-4^ 

N"*  133.  Stances  par  Râmadâsa;  lith(^raphié  en  très*beaux 
caractères  à  Bombay;  in-4'*. 

N*  153.  Collection  de  petits  poçmes  mahrattes  par  divers 
auteurs;  ms,  d*une  exécution  médiocre;  in-ia. 

N°  165.  Recueil  de  stances  mahrattes;  ms.  d*une  main 
mauvaise,  mais  lisible;  in-8'. 

N"  166.  Autre  recueil  de  stances,  de  la  même  main  que 
le  numéro  précédent;  in-8'. 

N*  167.  Hymnes  en  mafaratte;  ms.  d'une  main  semblable 
à  celle  des  deux  précédents  numéros;  în-ia. 

N-  23.  jjU^f^»KViH  PnndaUM  âkkyâna  et  Gadjagdarî 
âkhyâna,  légendes  populaires  en  mahratte,  ms.  moderne 
d'une  bonne  main ,  sur  papier  européen  ;  in-8*. 

W  28.  Poèmes  mahrattes,  ms.  très-grossièrement  écrit  et 
peu  ancien  ;  in-8^. 

N**  48.  giy^^uÎMl^H  Pândurangavarna  icharita, Uhioire 
de  Pandurang,  poème  religieux  en  mahratte,  lithographie 
avec  soin  ;  petit  volume  de  poche. 

N"  57.  Recueil  de  plusieurs  traités  religieux,  comme  le 
Çivarâtra  mâMtmya,  le  Haripâtha,  le  Dargâ  stôtra,  et  au- 
tres ;  lithographie  avec  soin  ;  in-ia. 

N**  71.  M?h^^l*{.H  Bhaktalîlâ  amrïta.  L'ambroisie  des  jeux 
des  dévots,  poème  en  mahratte  sur  les  perfections  de  Vichnu 
et  de  ses  adorateurs  ;  ouvrage  très-important  pour  l'histoire 
des  saints  mahrattes ,  volume  magnifiquement  lithographie  ; 
in-fol. 

N**  109.  M^Qd^  Bfedtftf  vidjaya,  La  victoire  de  la  dévo- 
tion, ouvrage  religieux  en  vers,  important  pour  le  vichnu- 
visme  ;  ms.  ancien  d'une  bonne  main  ;  gr.  in-fol. 

N"  126.  M^ilMI  Bhakta  mâU,  La  guirlande  des  dévots; 
poème  mahratte  par  Nâbhâdjî;  ms.  très-biw  écrit;  in-4^. 
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N""  128.  ôQ^sr  Vyankatêça  stôtra  et  Vardumngu  ttAtra, 
hymnes  en  llionneur  des  deux  divinités  de  ce  nom  ;  litho- 
graphie en  1  vol.  in-12. 

N°  30.  ^ Ic^ l^j^isr  SvâJtmànnhhaoa,h9i conscience deFunion 
de  Tâme  avec  Tesprit  suprême,  poème  philosophique;  ms. 
d'une  bonne  main  assez  ancienne;  in-8". 

N*  29.  ^^m^H  Paramâmnia,  La  suprême  ambroisie,  par 
Mukunda  Râdja,  poème  ascétique;  ms.  d'une  bonne  main 
moderne,  sur  papier  européen;  grand  in-i2. 

N*"  43.  ^l^srHr  Dà$a  bôiha.  L'instruction  de  l'esdav^e, 
poème  moral  sous  la  forme  d'un  dialogue  entre  un  précep- 
teur et  son  disciple i  en  vingt  chapitres;  ms.  ancien,  d^une 
bcmne  main;  deux  forts  volumes  in-8'. 

N"  44.  liturgjLe  des  Sadhus  mahrattes  ^recueil  de  plusieurs 
morceaux  religieux  en  mahratte,  qui  jouissent  d'une  grande 
célébrité  dans  l'ouest  et  le  nord  de  l'Inde,  comme  le  Pan- 
daranga  stôtra;  lith.  sur  papier  de  diverses  couleurs;  in-8*. 

N"  74.  fA{\f^  Amtî,  traité  sur  la  cérémonie  de  ce  nom  cé- 
lébrée en  l'honneur  d'un  dieu  ou  d'un  précepteur;  litho- 
graphie à  Bombay;  in-S". 

N"  81  fâoT^rf^  Viv&ka  sindhu,  L'Océan  de  la  distinction, 
ouvrage  philosophique  par  Mukunda  Râdja;  ms.  moderne, 
d'une  bonne  main;  in-fol. 

N*  89.  HIM^6i%lf{d  Nâmadéva  tcharita.  Histoire  de  Nâma 
dèva,  petit  poème  en  mahratte;  ms.  d'une  main  peu  élé- 
gante, mais  lisible. 

N*  95.  Jj^4xluT  Mâhstamhha,  dialogue  entre  Içvara  et  Pâr- 
vali;  ms.  d'une  assez  bonne  main  ;  in-ia. 

N"  96.  Miroij^Vdl  Bhagavad  gîtâ,  traduction  en  vers  mah- 
rattes de  cet  ouvrage  célèbre,  sans  commentaire;  ms.  d'une 
main  peu  élégante  mais  lisible;  in-ia. 

N"  105.  ^loiTiP^^i  BhâvaichandriM,  traduction  en  prose 
mahratte  de  la  Çhagavad  gitâ,  par  Balladji  Sunderc^,  li- 
llygraphié  à  Bombay  avec  soin  ;  in-8°. 

N*  98.  ^î^riNM-éir^iiihl  Gîtâ  hhâvatchandrikâ,  texte  et  oom- 
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mentaire  de  la  Bhagavad  gîta,  en  mahratte;  lithographie 
avec  soin  à  Bombay  en  i  vol.  in-8'. 

N*  118.  fsr^îfH^  Vidoor  Neetee,  maximes  morales  de  Vi- 
dura,  en  mahratte,  extraites  et  imitées  du  Mahâbhârata,  li- 
thographie à  Bombay  en  i  vol.  in-d*". 

N'  111.  Ui^»<s<|^W^  Çaka  hâhdttarî.  Les  soixante  et  douze 
historiettes  d*un  perroquet,  ouvrage  traduit  du  sanscrit  en 
mahratte,  et  lithographie  à  Bombay  en  i  vol.  in-S**. 

N"*  155.  fM4W>4èlift(^  Singhâsan  battisi.  Le  trône  enchanté, 
en  mahratte,  lithographie  avec  som;  petit  in-4''. 

N*"  157.  «nfrl^m  NUikathd»  Histoires  morales,  traduites 
du  bengali  en  mahrate;  lithographie  en  i  vol.  in-ia''. 

N"  68.  qrakrWR  Pantchôpâkhyâna,  Les  cinq  récits,  imi- 
tation et  extraits  des  faUes  du  PantchatatUra;  lithographie 
avec  soin  en  i  voL  in-A". 

N°  84.  Q^^f^HlM'^UI  La^feufci/(5/)a(iepa,  extrait  de  THitopadeça 
en  mahratle, caractères  vulgaires, lithographie  en  i  vol.  in-4*. 

N*99.  Poèmes  mahrattes;  ms.  ancien  d*uhe  main  mau- 
vaise, quoique  lisible;  in-8°  oblong. 

W°  100.  Chansons  mahrattes;  ms.  très-bien  écrit  sur  pa- 
pier européen  ;  volume  curieux  ;  in-8'. 

N"  115.  Mélanges  mahrattes;  petit  volume  in-ia  conte- 
nant divers  fragments  mahrattes»  entre  autres  un  traité  sur 
ie  second  mariage  des  veuves  des  Brahmanes,  un  traité  sur 
la  morale,  une  description  de  la  terre;  in-ia. 

N"  137.  Fragments  mahrattes  copiés  par  une  main  mo- 
derne sur  papier  européen  ;  la  plupart  en  vers  ;  ms.  in-A". 

N*  138.  Fragments  mahrattes  copiés  par  une  main  mo- 
derne, mais  excdlente,  sur  papier  européen;  in-4°. 

N"  34.  Documents  sur  l'histoire  littéraire  des  Mahrattes; 
volume  dont  le  contenu  est  indiqué  par  une  courte  table; 
in- 12t. 

N*  36.  Mémoire  historique  sur  l'Inde. en  mahratte,  ms. 
d'une  belle  main  moderne  sur  papier  européen  ;  in-4'.    ^ 

N*  39.  Littérature  mahratte ,  documents  recueillis  dans  le 
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Mahfirâchtra,  par  Ch.  d*Ochoa^  3  yo1.in^S%d*ttiie  main  mo- 
derne, mais  excellente,  sur  papier  européen. 

N*  58.  Collection  de  documents  sur  Thistoire  littéraire  des 
Mahrattes,  recueillis  par  Ch.  d'Ochoa;  fragments  de  géogra. 
phîe,  â*Iiistoire  et  de  poésie,  la  plupart  manuscrits,  et  pres- 
que tous  d'une  bonne  main  ;  in-A". 

N*"  112.  Documents  sur  Thistoire  littéraire  des  Mabrattes, 
recueillis  par  Cb.  d'Ochoa;  ms.  in-fol.  oUong  écrit  d'une 
bonne  main  moderne,  partie  en  devanâgari,  partie  en  carac- 
tères vulgaires. 

N'  134.  Notes  diverses  bibliographiques  et  littéraires  prjsfes 
durant  un  voyage  dans  l'Inde,  de  1 843  à  \  844  par  Ch.  d'Ochoa  ; 
in-12. 

N*  135.  Noies  diverses  prises  en  voyage,  1 843- 1 844;  re- 
cueil utile  pour  la  connaissance  de  la  collection  même  de 
M.  d'Ochoa;in-8". 

N"  136.  Catalogue  de  livres  mahrattes  et  sanscrits,  dont 
plusieurs  font  partie  de  la  colieclion  de  M.  d'Ochoa;  in-ia. 

N"  104.  fiuu^^lUl  Nighanta  prakâça^  compilation  médi- 
cale en  mahratte  par  Gangadhar  Djoclii;  fort  volume  in-4°, 
lithographie  à  Bombay  avec  un  grand  soip ,  et  accompagné 
de  tables;  ouvrage  important  pour  l'étude  de  la  médecine 
indienne. 

N*  54.  ^TT^^ra^  Sârasamgraha,  L'essence  du  calci^, -traité  d'a- 
rithmétique, par  demandes  et  par  réponses  ;lithographié  i  in-4^. 

N"  55.  ^hîTTfÈfTnr  Bîdjaganita,  traité  d'arithmétique,  traduit 
de  l'anglais  en  mahratte;  lithographie  en  i  vol.  in- 8°. 

N*  91.  f^r^^  Digdarçanay  fragment  d'un  traité  de  géo- 
graphie en  mahratte ,  ouvrage  vraisemblablement  tradtpit  de 
l'anglais;  lithographie  en  i  vol  in-8°. 

N".  120.  Dialogues  on  geography  and  astronomy,  en  mah- 
ratte; lithographie  a  Bombay  en  i  vol.  in  8*. 

N"  140.  A  course  of  mathematics,  in  the  mahratta  lan- 
guage;  3*  vol.  dépareillé  d'une  collection  qui  pourrait  avoir 
de  l'intérêt;  lithographie  à  Bombay,  i84o,  i  vol.  in-8'. 
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N*  64,  Tbeprincif^es  of  eng^ish  gramniàr,  par  le  Révérend 
Stevenson;  grammaire  anglaise  en  mafaratte;  lithographie 
ep  1  vol.  in-S'* 

N*"  63.  Mahratta  translation  of  iEsop*s  fables  ;  traduction 
des  âJbles  d'Ésc^e  en  mahratte;  lithographie  à  Bombay  en 
i84i,  1  vol.  in-8'. 

N*  19"  A  (dain  and  short  history  of  England  for  cfaildren, 
histoire  d'Angleterre  en  mahratte^  par  Hurree  Keshow}ee; 
lithographie  avec  soin  à  Bombay  en  i8d8;  in-S"*. 

N"  125.  Exposure  of  the  hindbo  religion,  by  J.  Wflson; 
lithographie  à  Bombay  et  suivi  d'un  second  traité  du  même 
auteur,  Bombay,  i835,  i  vol.  in-4^. 

N"  129.  Évangile  selon  S*-Mathieu,  en  mahratte;  lithc^a- 
phîé  avec  soin  en  i  vol.  in-A**- 

N"  139.  Mahratta  translation  ofBerquin's  chîldren  sfriend, 
traduction  mahratte  de  T Ami  des  enfants  de-Berquin;  litho- 
graphie avec  beaucoup  de  soin;  a  vol.  in-4*. 

N*  150.  Recueil  de  petits  traités  sur  la  religion  chrétienne 
en  mahratte,  sous  forme  de  livre  de  lecture;  in-8'. 

N*  177.  Traité  d'éducation  en  mahratte  ;  lithographie  avec 
soin  en  i  vol.  in-8'*. 

N*78.  Alphabet  dêvanâgari  et  mahratte  vulgaire,  com- 
parés ,  avec  un  syllabaire  et  des  modèles  de  lecture  ;  litho- 
graphie à  Bombay  en  1 843 ,  in-4'. 

'  N"  170.  Ancient  and  modem  alphabets  of  the  popular  hin- 
dulanguages  of  southern  India  ;  lithographie  à  Londres ,  in-4^. 

SECTION  IV. 

MANUSCRITS  GUZARATIS. 

N""  143.  Prêma  5^ara^  traduction  en  guzaratidecepoême 
célèbre;  lithographie  en  caractères  semi-cursifs ;  un  volume 
grand  in- 4*. 

N°  16.  Mahâbala  malayâ  sundarî.  Histoire  poétique  des 
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amours  de'Mahâbala  et  de  Malayâ  la  Belle;  ms.  d'une  belle 
et  ancienne  main  dévanagari  ;  grand  in-S**. 

N"  144.  Kabtsuj  traité  sur  Fintercalation  dans  Tannée 
persane,  par  Molla  Firouz,  en  guzarati  et  en  persan;  kn- 
primé  et  lithographie  à  Bombay;  en  1828;  un  vol.  in-folio. 

N"  145.  Makalate  hrahmani ,  traité  sur  le  Zoroastrisme ,  per 
Molla  Kaous  ;  un  volume  in-4'** 

N**  159.  Servati  dm  zerdoschti.  Principes  de  la  rdigion  de 
Zoroastre,  par  THarbed  Kaousd^i  Mantdierdji  ;  li4hographié 
en  un  volume  in-4*^. 

N*  141.  A  goojrathee  treatise  on  the  manag^nent  of 
flcbods;  Bombay  iSaA^  in-8''  .       ' 

N®  174.  Traités  grammaticaux  et  autres  en  guzarati;  li^ 
thographiés  et  en  partie  imprimés  ;  un  volume^grand  in- 13: 

N*  142.  Goojrathee  translation  of  Berquift's  diildr6n*s 
friend,  t.  I;  volume  dépareillé  d*une  collection  qui  pourrait 
être  utile  pour  l'étude  du  guzarati  ;  Bombay  i833,  in-4^ 

N*  147.  Amkani  tcho  padt,  traité  d'arithmétique  ;  lithogra- 
phie à  Bombay  en  1 842;  in-4'*' 

N*  148.  Traités  guzaratis  lithographies  dans  le  caractère 
cursif  de  ce  dialecte  ;  un  volume  in-4**. 

SECTION  V. 

MANUSCRITS  PÉNDJABIS. 

N"  50.  Hanuman  nataJta,  Le  drame  de  Hanuman,  traduc- 
tion du  drame  indien  en  pendjabi  ;  ms.  d'une  midn  moderne 
peu  él^ante,  sur  papier  européen;  in-A**. 

N**  1 49.  Manuscrit  en  caractères  pendjabis ,  d'une  très-belle 
exécution  ;  un  fort  volume  in-8*^. 

N*  154.  Pandigranthi ,  collection  de  textes  religieux  el  mo- 
raux, en  caractères^ pendjabis,  d'une  belb  main;  io-is 
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N"*  6ft,  11i>^princif^es  of  english  grammàr,  par  le  Révérend 
Stevenson;  grammaire  anglaise  en  mafaratte;  lithographie 
m  1  vol.  in^\ 

N"  63.  Mahrattft  translation  of  JEsofs  fables  ;  traductiott 
des  &bles  d^Ésope  en  màhratte;  lidiographié  à  Bombay  en 
i84i,  1  vol.  in  8^ 

N*  79°  A  [dain  and  short  history  of  England  for  cfaildren, 
histoire  d*An^eterre  en  màhratte^  par  Hurree  Keshow}ee; 
lithographie  avec  soin  à  Bombay  en  i8d8;  in-S"*. 

N**  125.  Exposure  of  the  hindbo  religion,  by  J.  Wflson; 
lithographie  à  Bombay  et  suivi  d'un  second  traité  du  même 
auteur,  Bombay,  i835,  i  vol.  in-4*. 

N"*  129.  Évangile  selon  S*-Mathieu,  en  màhratte;  lithc^a- 
phié  avec  soin  en  i  vol.  in-A**. 

N"  139.  Mahratta  translation  ofBerquin's  chîldren'sfriend, 
traduction  màhratte  de  T Ami  des  enfants  de-Berquin;  litho- 
graphie avec  beaucoup  de  soin;  2  vol.  in-4**. 

N"  150.  Recueil  de  petits  traités  sur  la  religion  chrétienne 
en  màhratte,  sous  forme  de  livre  de  lecture;  in-8°. 

N"  177.  Traité  d'éducation  en  màhratte;  lithographie  avec 
soin  en  1  vol.  in-8**. 

N*78.  Alphabet  dêvanâgari  et  màhratte  vulgaire,  com- 
parés ,  avec  un  syllabaire  et  des  modèles  de  lecture  ;  litho- 
graphie à  Bombay  en  i843,  in-A". 

'  N*  170.  Ancient  and  modem  alphabets  of  the  popular  hin- 
du  languages  of  southem  India  ;  lithographie  à  Londres ,  in-A^. 

SECTION  IV. 

MANUSCRITS  GUZARATIS. 

N""  143.  Prêma  5^ara>  traduction  en  guzarati  de  ce  poème 
célèbre;  lithographie  en  caractères  semi-cursifs ;  un  volume 
grand  in-4*. 

N°  16.  Mahâbala  malayâ  swidarî.  Histoire  poétique  des 
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amours  de*Mahâbala  et  de  Malayâ  la  Belle;  ms.  d*une  belle 
et  ancienne  main  dêvanagari  ;  grand  in-8*. 

N"  144.  Kahtsa,  traité  sor  Tintercalation  dans  Tannée 
persane,  par  Molla  Firouz,  en  guzarati  et  en  persan;  kn- 
primé  et  lithographie  à  Bombay,  en  1828;  un  vol.  in-folio, 

N*"  145.  Makulatâ  brahmani ,  traité  sur  le  Zoroastrisme ,  pi^r 
Molla  Kaous  ;  un  volume  în-4*'- 

N""  159.  Servati  din  zerdoschti.  Principes  de  la  rdigion  de 
Zoroastre,  par  THeièed  Kaousc^i  Mantcherdji  ;  lilhi^aphié 
en  un  Yoluine  iorU". 

N*  141.  A  goojrathee  treatise  on  the  manags^nent  of 
flchods;  Bombay  1824.  in-S"* 

N®  174.  Traités  grftmmaticaœL  et  autres  .en  guzarati;  li* 
thographiés  et  en  partie  imprimés  ;  un  volume  grand  în-ia. 

N*  142.  Goojrathee  translation  of  Berquili's  bhildrén^s 
friend,  t.  I;  volume  dépareillé  d*une  collection  qui  pouimît 
être  utile  pour  l'étude  du  guzarati  ;  Bombay  i833,  in-4*. 

N*  147.  Amkanî  tcho  padî,  traité  d'arithmétique  ;  lithcygra- 
phié  à  Bombay  en  i842;  in-4*^. 

N*  148.  Traités  guzaratis  lithographies  dans  Te  caractère 
cursif  de  ce  dialecte  ;  un  volume  in-4**. 

SECTION  V. 

MANUSCRITS  PENDJABtSv 

N**  50.  Hanaman  nataka.  Le  drame  de  Hanuman ,  traduc- 
tion  du  dnmie  indien  en  pendjabi  ;  ms.  d'une  midn  moderne 
peu  élégante ,  sur  papier  européen  ;  in-4'*. 

N**  1 49.  Manuscrit  en  caractères  pendjabis ,  d'une  très-belle 
exécution  ;  un  fort  volume  in-8'. 

N"  154.  Pandigranthi ,  collection  de  textes  religiieux  et  mo- 
raux, en  caractère» pendjabis,  d'une  beUt  main;  10-12 
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SECTION  VL 

MANUSCRITS  EN  BHÂKHÂ  Et  EN  HINDI. 

N"  45.  im-e^r^H  Oukhâ  tcharita,  poëme  dans  le  dialecte  de 
Bradj ,  par  Paraçurâma  ;  ms.  d^une  main  ancienne ,  mais  li- 
siWe  ;  un  volume  in-8^  oblong. 

N°  4ô.  Recueil  de  petits  poèmes  en  hindi;  ms.  ancien, 
d'une  main  assez  mauvaise,  mais  lisible  ;  in-8^ 

N*  49.  fj^^^WVlf^H  Tahui  dâsa  tdiarita,  Hi8toii»4u, cé- 
lèbre poète  Tulasidâs  ;  ms.  d'une  main  peu  élégante /maïs 
lisible;  in- 12.  - 

^"94.  ^if  ^^Ul  Svarga  rôhana ,  L'ascension  au  ciel ,  poème 
dans  le  dialecte  de  Bradj ,  par  Vicfanu  Kavi  ;  ms.  «ncien«  d'une 
mauvaise  main;  in- 12. 

NT  101 .  snpn^  Bârâmâsé,  poème  sur  les  douze  mois ,  par 
Gbairâsâh ,  dans  le  dialecte  de  Bradj  ;  ms.  ancien ,  d'une  mau- 
vaise main  ;  in- 1  a . 

N*  119.  ^^n^ï^t^mi  Madhu  Mâlatî  kathâ.  Histoire  de 
Madhu  et  de  Mâlali ,  poème  par  Tchaturbudjadâs  ;  très-beau 
ms.  en  caractères  dèvanagarls  anciens  ;  in-à^ 

N"  178.  g^pr^rf^  Sadâma  tcharita.  Histoire  poétique  de 
Sudâma;  ms.  in-4''. 

N"  179.  MoI^UÎIhi  Bhavarâ  gîtâ,  poème  dans  le  dialecte 
de  Bradj  ;  ms.  d'une  très-belle  main  moderne;  grand  in-8°. 

N"  180.  Madhaonal  et  Kamhandela,  poëme  hindi;  beau 
ms.  d'une  main  ancienne;  grand  in-S'*. 

N**  181.  Fragment  du  Râmâyana  de  Tulasîdâs,  en  hindi; 
beau  ms.  d'une  main  moderne  ;  in-d". 

N"*  182.  Chants  hindoustânis,  en  caractères  persans;  ms 
d'une  main  moderne;  in-8''. 

SECTION  VIL  ' 

.      MANUSCRITS  EN  ANCIEN  PRÀCRIT. 

N°  132.  m^o^l^^UI  Prâkritavyâkamm,GTammsiiredn 
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dialecte  prâàrit  des  drames  indiens ,  par  Vararutchi  ;  ms.  mo- 
derne, mais  très-bien  écrit,  d*un  ouvrage  important  ;  iii-4*. 

N*  5.  mHNi^ehVII  Nâtâdhammakaihâ,  Traité  de  la  doctrine 
Djâina;  ms.  d*une  écritm'e  ancienne  et  fort  belle  ;  ce  volame^ 
quoique  incomplet,  est  un  des  plus  précieux  de  la  collection  ; 
grand  in-S**. 

N*  67.  (qiiifolu^rk  Pin^a  viçuddhi,  axiomes  sur  les  règles 
relatives  aux  aliments ,  suivant  la  doctrine  des  Ejâinas  ;  ms. 
ancien ,  d*une  très-belle  main  ;  in-8°. 

SECTION  Vffl. 

NOTES  ET  EXTBAITS  DIVEBS. 

N*  169.  Notes  sur  les  mœurs  et  la  langue  de  certaines 
tribus  des  montagnes  de  riBndostan. 

M*  1 68.  Liasse  de  papiers  sur  Bokhara  et  autres  pays. 

N*  172.  Liasse  contenant  quelques  inscriptions. 

N*"  175.  Liasse  de  pièces  diverses,  sanscrites  et  autres. 

N**  176.  Liasse  d*un  contenu  analogue  au  numéro  176. 

N*  163.  Liasse  de  divers  papiers  arabes,  persans  et  hin* 
doustanis. 

N**  161.  Liasse  de  pièces  imprimées  et  manuscrites. 

N**  162.  Liasse  ancdogue  à  la  précédente. 

N*"  164.  Boîte  renfermant  des  notes  mêlées. 

N*  171.  Liasse  de  pièces  diverses. 

Rédigé  par  M»  £.  Bobnoof,  de  rinstitut  de  France, 


MANUSCRITS  ARABES». 

N*  l.  ^^^ajJI  KàS^  ^jjSi  Ouvrage  de  théologie  mystique, 
par  Mohammed  fils  de  Mobarek-schah  sd-bokhâry;  in-S**. 

^  Qiifllqoeft<^uii8  4es  Tolnmes  arabes,  persans  et  hindostaoîs  de  la  oolr 
kction  de  M.  d'Ochoa  se  trouvant  déjà  aa  département  des  manuscrits  <m 

u.  6 
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N**  2<  «UUJL  JU^=^  j  JL^l^  Remarques  sut  certaines 
questions  de  théologie  et  sur  la  biographie  de  certains  doc- 
teurs musulmans;  in- 18. 

N"  3.  Quelques  traités  mystiques ,  par  Mohy-eddin  Ibn-al 
Araby  ;  in-4*. 

N"  4.  i''i^\j^\jd\j  ^\j^\  Cp>b^^  Ou\^rage  de  morale  et  de 
philosophie,  par  le  médecin  Aboul-Hassan  Aly  fils  d'Ahmed  ; 
—  a**  quelques  traités  mystiques  de  Mohy-eddin  Ibn-al- Araby. 

N!*  5.  Commentaire  de  c^^Ua^  sur  le  traité  de  grammaire 
intitulé  ifi^' 

^°  ^-  L>fyî^^^  r^*^  Traité  4e  jurisprudence,  par  Timam 
Aboul-Cassem  al-hâféy,  in-4*. 

N°  7.  Ccmimentaire  sur  le  traité  de  grammaire  intitulé 
Kafjfé:  ce  commentaire  porte  le  titre  de  iUâL;  in-S". 

N'*  8.  jy  UJt  j>,aX^  Traité  de  jurisprudence  ;  la  fin  man^e. 

N**  9.  Remarques  sur  certaines  questions  philosophiques , 
dans  le  genre  du  numéro  a  ;  in-18  ;  la  fin  manque. 

N*"  11.  Commentaire  sur  1  ouvrage  intitulé  «fLkft*  et  qui 
traite  de  métaphysique  et  de  théologie,  par  AUsfaliâny  ;  in-8°. 
Voyez  le  dictionnaire  bibliographique  de  Hadji-Khalfa  aux 
mots^tyjft^f^. 

N*  12.  Modèles  de  lettres  et  d*actes  de  tout  genre,  i  vol. 
in-4%  imprimé  au  Caire,  Tan  i2  5o  (i834  de  J.  C). 

N*  13.  Modèles  de  lettres,  par  le  scheikh  jï^,  1  vol.  in  4°, 
imprimé  au  Caire,  Taii  la^a  (1816  de  J.  C). 

N"*  14.  3Ui:k  JU^l^  Remarques  sur  un  traité  de  rhéto- 
rique, par  MoUa-Zadeh  Malek-schah;  in-ia. 

N'  15.  Traité  «n  vers  sur  les  Hadyts,  par  Abd-al-Rahym 
•al-lrâky,  avec  un  commentaire  par  lui-même.  L'ouvrage 
porte  le  titre  à'Alfiya  ou  millième,  apparemment  parce  que 
le  nombre  des  vers  s*élève  à  mille. 

coasiftant  en  livres  impritnéi,  ont  été  clMtrikMlét  par  M.  le  Ministre  à  di- 
vartis  biUioUièqaes  de  U  capitale. 


JANVIER  I84«.  ^3 

MANUSCRITS  PERSANS. 

N**  I.  Commentaire  sur  le  poème  myftifae  intitulé  ^^^^ 
jL«  par  Mi^anmied,  fils  de  Mahmoud,  surnommé  Dahdar; 

N'  2.  y  n  '*]  Modèles  de  lettres,  par  Djam^;  in-A**  avec 
^oses. 

N"*  ô.  ^w^LâilolsflJ^  Leçons  de  monde,  d^i^rès  la  vie 
des  gens  de  bien  ;  in-^. 

N"*  6.  Commentaire  sur  le  jL  ,  1 1  ^  t  accompagné  de 
quelques  autres  petits  traités  ;  in-o*- 

N*  8.  <Àj  3ftV>.  Poème  composé  par  Témir  du  Sînd  Sou- 

badar  Khan* 

N"*  9.  Commentaire  sur  le  Gulistan,  en  arabe,  avec  gloses. 

N*  10.  Divan  de  j,jf^\;  in-8'. 

N""  12.  cj^  *j\j^  ^jis  Chronique  de  Tlnde,  pemfem  \ 
le  xnn*  siède,  par  Gdam-^y  Azàd;  in-4*. 

N"*  13.  Divan  de  Gany  al-Lahydyiny;in•4^ 

N*  14.  ajAj  ^UxdI  Catéchisme  musulman,  en  vers;  in-t8. 

N*  I5.j]jm2l\  0j^  Poème  de  Nisysii,  a^F«e glose»;  k^«^ 

N*"  16.  <Aj  ^l^â^Lâ  Récit  des  guerres  entre  les  enfants  d^ 
Sohah-Djehan  ;  in- 1  a . 

N**  17.  Histoire  du  Sind,  par  M^hammffri-MassQum;  mS\ 

N'*2S.  rtl^^'  ^J^  Amusement  des  âmes,  trailé  asoé^ 
tique,  par^Aj)ouI-Has6an  Hbsseia,  Sis  deiU  aUIoiae jny  ; 
in-8r  • 

N*  24.  Vocabulaire  turk  expliqué  en  persan  et  imprimé  à 
Calcutta  en  i8a5. 

N*  25.  Divan  de  o^t.  A  la  suite  est  un  traité,  partie  en 
vers,  partie  en  prose  ;  in-S*. 

N*27.  LeGulistandeSadi;in.4V 

N*  28.  Le  Gulistan  de  Sadi ,  lithographie  à  Pombay  ;  in- 1  a . 

N'  SI.  OËuvres  complètes  de  Sadi;  édi&Mi  Klhograpfaiée 
à  Bombay;  in-foHo. 

6. 
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N^  32.  Gomentaire  en  persan  sur  quelques  poésies  arabes 
d*Omar  Ibn-Faredb  ;  in-S*. 

N'  33.  v^iAit><  Traité  ascétique,  par  Mohammed,  fils 
de  Nassir-^ddin  Cjaiar  al-^Mekky;  in-8% 

N*"  34.  Quelques  notes  en  persan,  prises  dans  llnde. 

N*"  36.  Dix  traités  sur  la  vie  spirituelle.  Il  manque  le  corn- 
mencement. 

N**  37.  Divan  de  Hafez;  în-8^ 

N**  38.  Première  partie  de  Thistoire  de  Perse  intitulée 

N""  39.  03U4JF  jA^Mw^t  ou  L*â[ixir  du  bonheur,  traité 
des  devoirs  de  la  religion  musulmane  ;  in-4*.  Il  manque  la  fin. 

N**  40.  Histoire  de  Crichna,  extraite  du  vpiy^HlJ  :  in•^^ 

N**  41.  Le  Sekender  nameh,  de  Nizami,  avec  des  gloses  ; 
in-4*. 

N**  43.  Traité  du  calendrier  à  Tusage  des  Guèbres,  par 
Molla-Fyrouz,  de  Bombay,  et  lithographie  dans  cette  ville 
en  i8a8;  in-^*".  Molla-Fyrouz  se  prononce  contre  le  <-^i^ 
qui  consiste  à  retrancher  tous  les  quatre  ans  un  Jour  de 
Tannée  solaire,  et  il  réfute,  sur  ce  point ,  le  traité  publié  par 
Hadji-Mohammed  Haschemy.  Le  titre  est  ao^^  jûus  «J^f 

N**  44.  Nigharestan,  recueil  d*anecdotes,  par  le  moUa 
Ahmed ,  fils  de  Mohammed  al-Djouyny  ;  écfition  lithographiée 
à  Bondiay  en  1829;  in-folio. 

N'  45.  Anottor-soheyly ,  version  persane  des  fables  dé  Pil- 
pa! ,  lithographie  à  Bombay  ;  in-S"*. 

N**  46.  c^jûv^  Li>\j^  Histoire  du  Guzarate,  édition  li- 
thographiée; in-folio. 

N*  47.  Divan  de  Hafez,  édition  lithographiée  ;  in-4". 

N'  48.  3 ♦il.  ^I^î.  Flou  de  beauté,  recueil  d*histoires 
appartenant  a  la  vie  ascétique. 

N*  50.  Recueil  de  mots  et  de  phrases  en  persan ,  expliqués 
en  anglais  ;  in-A**. 
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N**  51.  Traité  sur  la  vie  spiritadle;  in-8*. 
N*  52.  Même  ouvrage  que  le  numéro  &8;  in-S*".  La  fin 
manque. 

MANUSCRITS  HINDOSTANIS 

ET  AUTRES  DIALECTES  VULGAIRES  DE  L'INDE. 

N°  1.  cISsÂ^t  A^[;j  i^oJ^  JjCsi  0  livre  sur  la  reli- 
gion musulmane ,  ^  dialecte  du  Sind  ;  composé  en  l'an  ii  3o 
(1717  de  J.  C);  in-4*. 

N**  2.  Divan  de  Alym-Allah-schah  ;  in-is. 

N"*  3.  Traité  de  la  vie  spirituelle  ;  in-S"*.  II  manque  le  com- 
mencement. 

N""  4.  ^tjAUsJl  oUai  Vers  saillants  des  principaux  poètes, 
par  Mir;  în-8'* 

N**  5.  oW.^^*  Magie  de  Téloquence,  histoire  ron»â- 
nesque  en  vers  des  amours  de  Benaàr  et,  de  Bedr-Monyr« 
par  Myr-Hassan  ;  m-tC^ 

N*  6.  Divan  de  Adjii;  in-8*. 

N**  7.  Traduction  du  Giilistan  de  Sadi,  en  hindostani; 
in-V. 

N**  8.  Poème  sur  la  religion  musulmane,  en  dialecte 
pouchto;  in-8'. 

N**  10.  Quelques  numéros  de  la  Gazette  de  Boml^y,  an- 
nées i84ti  et  suivantes. 

N"*  11.  TaHm-namek,  Notions  tiémentaires  à  Tusagedes 
écoles  ;  lithographie  à  Bombay  en  1 835. 

N*  12.  Conte;  in-4'. 

N*"  13.  Recueil  de  sentences,  en  anglais,  hindostani ,  gu- 
zarati  et  persan  ;  un  volume  in-folio  lithographie  à  Bombay. 

N*  14.  Recueil  de  contes;  lithographie  à  Bombay;  in-4'» 

N**  15.  Catalogue  délivres  et  morceaux  hindis,  en  vers  et 
en  prose. 

Rédigé  par  M.  Reinaud  ,  de  rinslitut  de  France. 


CRITIQUE  LITTÉRAIRE. 


RAPPORT 

Fait  à  la  Société  asiaUcjue  sur  aoe  Cbrestomathie.  chinoise,  publiée 
à  Nîngpo,  en  i846. 


I^a  chrestomathie  chinobe  intitulée  The  chinese  speaker  or 
Extracts  front  ivorks  written  in  the  mandarin  langaage  as  spoken 
ai  Peking^  estFouvraffe  posthume  d*un  homme  qui,  à  une 
modestie  excessive,  joignait  un  profond  savoir  et  s*est  acquis 
des  titres  à  la  reconnaissance  des  orientalistes.  Avant  de  parler 
de  cet  excdiente  publication,  entreprise  dans  imtérêt  des 
études ,  on  me  permettra  de  jeter  un  coup  d*œil  sur  la  courte , 
mAis  honorable  carrière  de  M.  Thom ,  mort  consul  d'Angle- 
terre à  Ningpo. 

Robert  Thom  naquit  à  Glascow,  le  lo  août  1807.  Il  était 
le  cinquième  fils  de  M.  Jean  Thom,  estimable  négociant  de 
cette  vffle,  qui  exerça  gratuitement,  pendant  plusieurs  années, 
les  fonctiona  de  commissaire  de  police  (commissioner  ofpo^ 
liée).  Destiné  au  commerce  par  sa  firmffle ,  Robert  Thom  tra- 
vailla d*abord  dans  un  comptoir  de  fflascow,  puis  k  Liverpod, 
oà  û  fit  un  apprentissage  de  cinq  ans  ;  mais  s*y  étant  lié  avec 
un  grand  nombre  de  journalistes  et  d*hommes  de  lettres ,  il 
cultiva,  dans  ses  moments  de  loisir,  la  littérature  et  Técono- 
mîe  politique.  Gomme  il  était  doué  de  beaucoup  d*intdligence 
naturdle,  il  finit  par  devenir  le  correspondant  de  plusieurs 
journaux,  circonstance  qui  décida  peut-être  de  sa  vocation 
pour  les  affaires  publiques.  En  i8a8,  Robert  Thom  se  rendit, 

^  Cet  ouvrage  se  trouve  à  ia  librairie  orientale  de  Benjamin 
Duprat,  rue  du  Clollre-Saint-Benoit,  n*  7. 
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en  qualité  de  cotnmîi,  à  la  Guayra,  où  il  démettra  p«n4ant 
trois  ans.  Il  paraîtrait  qu'il  séjourna  une  partie  de  ce  temps 
dans  la  ville  de  Caracas.  Ce  qu'il  y  a  de  cm'taiifi,  c'est  que, 
dans  le  département  de  Venezuela  comme  à  Liverpool  •  il  em- 
ploya ses  loisirs  à  étudier,  et  s'y  distingua  par  des  discusiions 
bienveillantes  et  pleines  d'aménité  avec  quelques  membres 
du  clergé  catholique. 

Dans  cette  situation,  après  avoir  amas«é  prompiemant 
toutes  les  connaissances  qu'il  pouvait  acquérir  sous  le  nq^port 
du  commerce  et  des  affaires,  et  satisfait  de  ce  côté,  il  quitta 
la  république  de  Colombie  pour  revenir  dans  sa  patrie,  d'où 
il  s'embarqua  pour  Mexico,  Ce  fut  dans  l'été  de  i8â3,  apr^ 
son  second  voyage ,  qu^  Robert  Iliom  partit  pour  Bordeaux 
et  de  Bordeaux  pour  Canton.  D'autres  motifs  que  des-mokifr 
scientifiques  ou  de  pur  agrément  avaient  conduit  Robert  Tbom 
à  la  Chine ,  où  il  arriva  dans  le  mois  de  février  i834;  mais  il 
était  né  philologue  et  aimait  la  littérature.  Se  livrant  donc 
avec  une  incroyable  ardeur  à  l'étude  de  la  langue  et  des  dia> 
lectes  de  la  Chine,  il  fut  bientôt  en  état  de  parler  le  komai' 
hoâ  correctement  et  avec  la  plus  grande  facilité.  Robert  Thom 
n'a  pas  dévoué  son  talent  k  la  cause  de  la  justice  et  de  la  vérité 
d'une  manière  moins  noble  que  Morrison ,  d'illustre  mémoire, 
car,  en  iSSy,  pendant  l'absence  de  M.  Gutdaff,  il  défendît 
un  accusé  et  plaida  dans  le  dialecte  de  Pddng.  Après  avoir, 
inséré  une  foule  d'artides,  pleins  d'intérêt,  dans  les  journaux 
et  les  revues  de  Canton ,  il  publia  successivement  les  ouvrages 
dont  les  titres  sont  : 

1.  Wang  hiojoii  Iwan,  a  chitwse  taie ,  foandèd  on  facU  Can- 
ton, 1839.  (C'est  une  chamiante  nouvelle  que  le  professeur 
Bôttger,  de  Leipsik,  a  mise  en  allemand.) 

2.  jTlsop's  fables,  written  in  chinese  by  ihe  leamed  Mmt 
Mooyand  compiled  in  iheir présent form  [uyiîh  afree  and  a  lit^ral 
translation)  hy  his  piipil  Slot  H.  Macao,  i84o.  (J'ai  rendu 
compte  de  cet  ouvrage  à  la  Société,  cahier  de  mars  i8â3.) 

3.  A  vocabalary  ofthe  chinese  language,  Hong-kong,  i843 
(  Petit  vocabulaire  à  l'usage  des  Chinoi^ 
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I 

Comme  homme  public,  c(mmte  homme  d'affaires  surtout, 
Robert  Th<»D  acquit  des  distinctions  méritées.  Les  ncmilnreux 
services  qu'il  rendit  aux  négociants,  à  Fépçque  de  la  rupture 
du  commerce  en  iSSg,  appdèrent  sur  lui  l'attention  des 
autorités  ang^ses.  Dans  le  mois  de  juin  i84o,  sur  les  ins- 
tances réitérées  du  capitaine  £31iot,  alors  surintendant  du 
commerce  britannique,  il  entra  au  service  du  gouvem^ent, 
remplit  avec  beaucoup  d'habileté  les  fonctions  d'interprète 
pendant  le  siège  de  Canton  en  i8âi,  accompagna  le  com- 
mMidànt  des  forces  anglaises  sur  les  champs  de  bataille  d'E- 
mouy  et  de  Tchin-hâ,  où  il  eut  le  bonheur  de  sauver  la  vie 
à  plus  de  cinq  cents  soldats  chinois,  et  négocia  le  câëbre 
traité  de  Nanking.  Chargé  de  l'administri^on  de  la  ville  et 
du  populeux  district  de  Tchin-hai,  depuis  le  mois  d'octobre 
i84i  jusqu'au  mois  de  mai  i84at  il  se  concilia,  par  ses  émi- 
nentes  qualités,  l'estime  et  l'affection  des  Chinois*  Robert 
Thom  fut  nommé  consul  de  Sa  Majesté  Britannique  à  Ningpo , 
le  5  mars  i844«  au  moment  ou  il  éprouvait  le  besoin  d'é- 
diapper,  pour  un  temps ,  à  l'existence  monotone  qu'il  traînait 
dans  cette  ville,  et  de  rétablir  sa  santé  déjà  affaiblie  par  des 
travaux  et  des  emplois  trop  pénibles.  Malheureusement,  sa 
vie  a  été  courte  ;  il  mourut  au  consulat  de  Ningpo ,  le  1 4  sep- 
tembre 1847,  âgé  de  trente-neuf  ans. 

Le  Chinese  speaker,  ouvrage  qu'il  a  laissé  à  sa  mort,  a  été 
recueilli  par  son  excellent  frère,  M.  David  Thom,  ministre  du 
saint  Évangile  à  Liverpool,  théologien  subtil,  mais  très-cer- 
tainement l'un  des  écrivains  les  plus  distingués  de  l'Angle- 
terre. C'est  la  traduction  littérale ,  avec  le  texte  chinois  en  re- 
gard, du  premier  volume  du  Tching'yn-thsoh-yao  ou  Manuel 
de  la  langue  vulgaire,  puUié  pour  la  première  fois  sous 
Tao4LOuang,  en  i834-  L'auteur  de  ce  livre,  qui  a  ouvert 
une  école  à  Koue!-tcheou ,  dans  la  province  de  Kanton ,  est 
Tsing-ting-kao.  Des  quatre  petits  volumes  chinois  dont  se 
compose  le  Manuel,  le  premier,  qui  offre  à  l'étudiant  vingt 
dialogues  familiers,  des  patrons  de  phrases  et  des  formules 
de  tout  genre,  intéresse  beaucoup  plus  que  les  trois  autres  « 
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qae  le  dernier  surtout,  quin^est  qu*un  traité  de  k  prononcia- 
tion  chinoise.  A  ce  premier  vdume ,  déjà  si  important*  M.  Ro- 
bert Thom  a  joint  deux  grands  morceaux,  dont  le  premier, 
qui  ne  contient  pas  moins  de  nngt-huit  pages  4^  texte,  est 
un  épisode  du  roman  Hong-leou-mong ,  écrit  dans  le  didecte 
de  Peking,  etle  second  un  extrait  du  recueil  de  maximes  inti- 
tulé Kiorpao-thsuenrtsich. 

La  traduction  du  texte,  toujours  simple  et  précise,  est  une 
traduction  interiinéaire.  Tout  le  monde  sait  que  l'interpréta- 
tion des  mots ,  quand  on  ne  veut  pas  qu'dle  perde  qi]^que 
chose  de  sa  rigoureuse  fidélité,  devient  plus  facile  à  qui- 
conque adopte  la  langue  anglaise  et  surtout  la  langue  alle- 
mande. On  peut  donc,  sans  savoir  le  dialecte  dé  Pddng, 
suivre  pas  à  pas  le  texte  original  et  reconnaître  la  valeur  de 
chaque  expression.  J*ai  cru  pourtant  remarquer  une  légère 
inexactitude  dans  la  traduction  et  dans  une  note  que  je  trouve 
à  la  page  217,  chapitre  intitulé  :  Du  langage  des  taoemes  oa  de 

Vargot  de  Peking,  S^    CT^  g3j  naO'fchéoU'hoâ,  Après  ces 

« What*s  the  good  of  you  to  get  a  livdihood ?  Woo-talang 
(the  dwarf  )  is  quatting  on  a  porteras  pôle  and  you  cati't  clutcb 
him  !  you  are  not  to  be  compared  even  witfa  Chang-san  or 
Lee-sze.  » 

Le  traducteur  observe  que  Tchang-san  (ouïe  troisième  de 
sa  famille)  et  Li-sze  (ou  le  quatrième  de  sa  famille)  sont 
comme  le  Jean  et  Jacques  des  Français ,  le  Juan  y  Pedro  des 
Espagnols  ou  le  John  Doe  and  Richard  Roe  des  Anglms,  des 
personnages  dont  tout  le  monde  a  entendu  parler  et  que  per- 
sonne ne  connaît,  whom  every  body  heis  heard  of  and  whom 
nobody  knows. 
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1  J  «voue  que  je  ne  saurais  souscrire  au  jugement  que  porte 
ici  M.  Robert  Thom ,  et ,  parmi  les  phrases  <lu  mêmegenre  qui 
se  irc^vent  dans  le  chapitre,  il  n*y  en  a  pas  une,  à  mon  avis, 
qui  fasse  l'objet  d'une  difficulté.  Et  d'abord ,  Wou-talang  est 
un  personnage  du  Chom-imvfrt'chouen.  On  trouve  son  histoire 
danslevingt-troisième,  le  vingt^piatrième  et  le  vingt-cinquième 
chapitre  du  roman.  Le  lecteur  en  jugera  par  la  table  des 
minières  que  je  présente  ici. 

«  Ghap.  xxiu.  Histoire  de  Wou-ta-lang ,  frère  de  Wou-song. 
Comment  il  épouse  Kin-lièn  (nénuphar  d'or).  De  la  curieuse 
réception  que  Kin-lièn  fit  a  son  beau-frère.  Chasteté  de 
Wou-soBg.  Mission  délicate  conférée  par  un  gouverneur. 
Hbtoîre  de  Si-men*khing,  c^èbre  débauché  de  la  dynastie 
des  Soog.  Se»  liaisons,  avec  une  entremetteuse  de  bas  étage. 
Qudie  femme  c'était  que  madame  Wang.  Amours  de  Kin-lièn 
et  de  Si-men-khing. 

«  Chap.  xxiT.  Suite  des  amours  de  Kin-Uèn  et  de  Si^men- 
khing;  ils  s'abandonnent  à  la  volupté.  De  quelle  manière 
Wou-ta-lang ,  étant  tombé  malade,  fut  traité  par  sa  femme 
Kin-lièn,  et  du  poison  qu'elle  lui  administra.  Derniers  mo- 
ments de  Wûu-ta-lang  ;  sa  mort.  Hypocrisie  de  Kin-Uèn. 

«  Chap.  xxT.  Obsèques  de  Wou-ta-lang  ;  toilette  do  mort  ; 
cérémonial  funèbre,  office  religieux;  convoi.  Kin-Hèn,  vêtue 
d'une  longue  robe  de  deuil ,  marche  à  la  tète  du  cortège. 
Fausse  incinération  du  corps.  Ho-kieou-choh  dérobe  le  cer- 
cueil de  Wou-ta-lang.  Retour  de  Wou-song.  Comment  il 
apprend  la  mort  de  son  frère.  Du  chagrin  qu'il  en  ressentit 
et  de  la  conversation  qu'iLeut  avec  sa  belle-SŒur.  Il  oSre  un 
sacrifice.  Apparition  de  Wou-ta-lang.  Révélations  faites  par 
un  enfant.  Entretien  de  Wou-song  avep  Ho*kieou-choh. 
Étrange  festin  auquel  il  convie  Kin-lièn  et  madame  Wang.  Il 
venge  la  mort  de  son  frère  par  le  meurtre  de  Kin-lièn  et  de 
Si-men-khing.  Condamnation  de  Wou-song.  » 

J'en  dirai  autant  de  Tchang-san,  surnommé  ie  Rat  des 
raes,  et  de  Li-sze,  surnommé  le  Serpent  des  prairies*  L'his* 
toire  de  ces  deux  personnages  est  dans  le  chapitre  vi. 


JANVIER  1848.  91 

Quant  à  la  traduction  de  la  phrase  qui  se  rapporte  à  Wou- 
ia-lang,  ^e  me  parait  inexacte»  car  ;  , 

1°  Le  traducteur  a  dédoublé  le  mol  wf  jfj^p'hoûen-kang, 
qui  signifie  une  perche  de  marchand  et  désigne  ici  la  perche  de 
Wou-ta-lang,  à  laquelle  étaient  suspendus  deux  paniers  de  pâ-' 
lisserîes  et  que  ce  petit  homme  portait  sur  ses  épaules ,  quand 
il  vendait  des  gâteaux  dans  les  rues. 

a**  Il  a  mis  un  point  après  le  mot  Wj^,  J^J^  p'hjoûen-kang , 

qui  est  régi  par  le  verbe  j3k  kéou  f  saisir  avec  la  main  (em- 
poigner), »  et  d^une  phase,  il  en  a  fait  deux. 

C'est  ainsi  qu'il  a  traduit  :  «  Wou-ta-lang  est  accroupi  sur 
une  perche ,  etc.  au  lieu  de  «  Vous  ne  pourries  pas  même  sai- 
sir avec  la  main  (empoigner)  la  perche  de  Wou-ta-lang.  » 

Je  n'insisterai  pas  davantage  sur  ces  bagat^es ,  et  la  raison 
en  est  toute  simple,  c  est  que  Robert  Thom  a  toujours  reconnu 
que  les  explications  tirées,  à  la  Chine  «  de  la  bouche  deà  na- 
turels, ne  pouvaient  pas  suppléa  à  la  lecture  des  romans  et 
des  pièces  de  théâtre. 

Au  nombre  des  trayaux  de  Robert  Thom,  il  fautencore  ran- 
ger les  chapitres  v  et  vi  (Domestic  a»d  commerciaî  affairs)  de 
la  grandeQirestomathie  de  M.  Bridgman.  On  n'a  jamais  ri^i 
écrit  de  plus  exact  ni  de  plus  instructif.  L'expérience  des  af- 
faires, que  l'auteur  avait  jacquise  dans  sa  jeunesse,  fut  peut- 
être  cmise,  en  partie,  de  l'exactitude  et  de  l'originalité  de  ses 
aperças.  Il  puisa  dans  son  commerce  avec  les  artificieux  ha* 
bitants  de  Canton  et  de  Ningpo,  sur  les  hommes  et  sur  les 
àioses ,  une  Ibule  d'idées  justes  et  de  notions  vraies.  Les  livres 
chinois ,  trop  souvent  rem{^s  d'exagérations  et  de  mensonges , 
n'en  ont  jamais  fait  accroireà  Robert  Thom.  On  regrettera  too^ 
jours  qu'il  n'ait  pas  eu  le  temps  d'achever  la  seconde  partie 
de  sa  Chrestomathie  et  de  pubUer  son  introduction,  car  il 
est  remarquable  qu'il  n'a  jamais  confondu ,  à  l'instar  de  beau- 
coup d'érudits,  les  caractères  de  la  langue  écrite  avec  les 
mots  de  la  langue  parlée,  et  le  petit  volume  offert  à  la  So- 
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ciété,  est  aujourd'hui  Tunique  ouvtage  dans  lequel  les  mots 
se  trouvent  grammaticalmnent,  si  Ion  peut  s'exprimer  ainsi 
en  parlant  du  diinois,  et  correctement  indiqués^ 

Enfin  Rd)ert  Thom  est  le  premier  qui  ait  reconnu ,  dans  le 
•  kouan-hoâ  ou  la  langue  vulgaire,  Fexistence  de  deux  grands 
dialectes ,  le  dialecte  de  Peking  et  le  dialecte  de  Nanking. 

Bazin, 

Ihrofii^i«iir  de  cUnois  à  l*Écok  des  kngiies  orientales. 


A  M.  LE  RÉDACTEUR  DU  JOURNAL  ASUTIQUE. 

Monsieur, 

Dans  la  série  d'articles  que  j'ai  consacrés  à  des  recherches 
sur  la  géographie  et  l'histoire  anciennes  de  l'archipel  d'Asie , 
d'après  les  écrivains  arabes  et  malays ,  et  que  le  Journal  asia- 
tique a  bien  voulu  accueillir,  j'ai  essayé  de  déterminer  le 
point  de  la  côté  de  Sumatra  où  s'curréh  Ibn-Bathoutha,  en 
se  rendant  de  l'Inde  dans  la  Chine.  La  comparaison  du  récit 
de  ce  célèbre  voyageur  avec  les  indications  fournies  par  la 
chronique  malaye  intitulée  ScAecJ^'aref-Maloyoa,  et  par  Marco- 
Polo  ,  m'avaient  conduit  h  placer  ce  point  sur  la  côte  nord-est, 
dans  l'une  des  localités  qui  se  rapprochent  d'Atcheh.  La  vffle 
de  Soumouthra  ou  Schoumouthra ,  d'Ibn-Badioutha ,  n'existe 
plus  aujourd'hui,  ou  du  moins  l'emplacement  qu'elle  occu- 
pait est  resté  inconnu  à  tous  les  géographes  et  voys^feurs 
modernes,  et  son  nom,  qui  appartenait  autrefois  à  une  loca- 
lité particulière,  est  devenu,  depuis  plusieurs  sièdes,  la 
dénomination  générale  de  l'Ile  entière.  J'ai  montré  que  ce 
changement  doit  probablement  son  origine  aux  navigateurs 
arabes  qui  fréquentaient  la  partie  de  la  côte  où  la  ville  de 
Soumouthra  était  située.  Ibn-Bathoutha ,  l'auteur  du  Sched- 
jaret-Malayou  et  celui  de  la  Chronique  de  Pasey,  sont  d'accOrd 
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pour  nous  attester  que,  de  leur  t^xips»  le  nom  de  Sumatra  dé- 
signait spédalemeat  une  ville  de  cette  g;raiide9eet  le  territoûre 
qui  Teavironnait,  et  ce  témoignage  est  ccmfinné  par  les  ^- 
ditions  malayes ,  qui  nous  apprennent  que  le  nom  ancien  et 
véritable  de  Sumi^ra,  est  g^jiJJ^Poulo  (ile)  Peridui  ou 

bien  -jjjjf  J^,  Poulo  Indaîas. 

Ce  n*est  que  par  conjecture  que  j'avais  pu  déterminer  la 
position  de  la  Soumouthra  d*Ibn-Bathoutha,  et  mes  induc- 
tions m'avaient  conduit  à  penser  qu  elle  correspond  à  Tem- 
{dace^ent  actuel  de  Pasey  {Journal  asiatique,  juin  i846, 
p.  553,  et  août-septembre  même  année,  p.  i88),  ou,  suivant 
une  autre  hypothèse, à  Pédir  (Journal  asiatique,  février  iSily, 
p.  ia3),  deux  villes  rapprochées  lune  de  Tautre  et  toutes 
deux  dans  le  voisinage  d*Atcheh. 

Ayant  eu  {>ostérieurement  Toççasion  de  lire  la  Chronique 
du  royaume  de  Pasey,  qui  m*a  été  obligeamment  communi- 
quée par  le  conseil  de  la  Société  royale  asiatique  de  Londres , 
fy  ai  remarqué  un  passage,  où  le  rédacteur  de  cette  chro- 
nique nous  donne  la  position  précise  de  Tantique  ville  Suma- 
tra ou  Samoudmjiy^^  et  montre  que  j  avais  rencontré  juste» 
en  plaçant  la  Soumouthra  de  notre  voyageur  arabe  sur  la 
côte  nord-est. 

t  Le  roi  de  Samoudra,  Melek-el-Saleh ,  ditrécrivain  maJay, 
désirant  se  marier  d'après  Tavis  de  ses  ministres  et  de  ses 
conseillers,  envoya  une  ambassade  au  roi  de  Perlak,  pour 
lui  demander  la  main  de  Tune  de  ses  filles  appelée  Ganggang 
Poutri  fCjfà  «JoUT  Cduî-ci  la  lui  accorda  et  fit  équiper  une 
flotte  de  cent  navires ,  pour  conduir^B  la  fiancée  à  Samoudra , 
en  la  confiant  aux  soins  de  Tun  de  ses  premiers  ministres , 
le  Parapateh  PÊÊpl^  i^O^  4jl5>5.  » 

t  Lorsque  les  préparatifs  de  départ  furent  terminés ,  lyoute 
le  chroniqueur,  et  au  jour  propice,  le  sulthan  de  Perlak  se 
mit  en  marche,  au  son  de  tous  les  instruments  de  musique, 
pour  accoiÉipagner  sa  fille  au  port,  jusqu'au  navire  qu  elle 
allait  monter.  Parvenue  à  cet  endroit,  la  princesse  Ganggang 
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Poutri  se  prosterna  ddvafil  son  père  et  sa  mètt  et  devant  ses 
ilenx  sifittre,  et  tons  «putre  confondirem^lenr  embragseinettls 
et  leurs  larn^es*  Puis  die  $*embarqtta  et  Ton  mit  à  la  voâe, 
tandb  fie  le  sulthan  de  Perlai^  s'ea  retournait  à  son  palais, 
le  cœur  plein  de  tristesse  ^e  cette  s^Muratkm.  Au  bout  de 
quelque  temps  de  navigation,  on  parvint  à  Djambou-Aijr;  e^ 
là,  le  Parapateh  Pondok  ordonna  de  jeter  l'ancre.  Il  conduisit 
à  terre  la  princesse  au  palais  qui  lui. était  destiné  et  où  elle 
se  revêtit  de  son  plus  beau  costume.  Cependant,  le  sultban 
Melek^el-Saleh  vint  à  sa  rencontre,  Tamena  dans  la  ville  de 
Samoudra,  le  séjour  de  la  paix,  et  lui  ût  une  réception  ma- 
gnifique.» 

JfjX!^  fjieuf  sjuM  ^kim  0^  ^jj  J2L  ^.>  JI^-Cê»  c>>I 

e^U^  u'-^  ^  (:)'•>  4v^r  *A^  {^  '^^^4jj^  o'y  ^ 

o-^-^  e^UUjJ.^  *XJt  jb  jojoiit  (jj£  Ifcxi»  ^^L»  ^fy^ 
ay^ol)^(Foi.2ir.)  # 

n  résulte  de  ce  passage,  que  Djambou-Aijr,  qui  est  un 
village  du  distinct  des  Battas,  sur  la  côte  nord-est  de  Sumatra, 
entre  Pwey  et  le  cap  appelé  Tandjong  P^rbUc  i^  fijflo ,  ou 
Diamond  Point ,  et  qui  était ,  du  temps  du  roi  Melek-el-Saleh , 
le  port  de  la  yiHe  de  Samoudra,*  doit  être,  sans  contredit. 
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celui  de  la  SoumouUira  d^Ibn-Bathoutba?  et  correspondre  aux 
édifices  que  le  voyageur  magrebin  nomme  Sarha  ^^j^  »  et 
qu'il  met  à  une  distance  de  quatre  milles  de  la  ville.  La 
concordance  de  Fauteur  malay  et  du  narrateur  arabe  est  donc 
parfaite  :  le  premier  nous  fixe  sur  le  point  qu'occupait  là  ville 
de  Samoudra  ou  Soumoutbra,  tandis  que  le  second  nous  four- 
nit la  distance  où  elle  se  trouvait  de  Djambou-Aijr,  en  remon- 
tant sans  doute  dans  Tintérieur  du  pays. 

Les  récits  d'Ibn-Batboùtha ,  de  fauteur  àvi  Schedjaret-Ma 
layou  et  de  la  Chronique  de  Pasey  prouvent  que  toute  la 
partie  de  la  côte  ^nord-est  de  Sumatra,  qui  s'étend  depuis 
Atcheb  jusqu'à  Djambou-Aijr  et  Perlak,  était,  il  y  a  plusieurs 
siècles ,  le  foyer  d'une  civilisation  avancée  et  d'un  commerce 
considérable.  La  liste  des  pays  qui  relevaient  de  l'empire  de 
Madjapabit  [Journal  asiatique ,  jiiin  1846),  et  les  ruines  qui 
couvrent  le  sol  javanais,  ainsi  que  la  relation  de  Marco-Polo 
et  le  Schedjaret-Malayou,  attestent  qu'à  Java  et  à  Malaca 
s'élevèrent  des  empires  dont  la  prospérité  et  la  grandeur  sont 
tout  à  fait  déchues  de  nos  jours ,  mais  qui  ont  laissé  des  sou- 
venirs qu'il  serait  utile  d'interroger  au  profil  de  l'histoire. 

Grâce  à  l'indication  par  laquelle  le  rédacteur  de  la  Chro- 
nique de  Pasey  nous  a  guidés  sur  l'emplacement  de  l'ancienne 
ville  de  Samoudra,  non  loin  de  Djambou-Aijr,  les  voyageurs 
qui  parcourront  la  côte  nord-est  de  Sumatra  pourront  cher- 
cher les  vestiges  d'une  cité  dont  le  nom  n'est  consigné  sur 
aucune  carte  et  que  n'a  signalée  aucun  des  navigateurs  euro- 
péens qui,  depuis  la  fin  du  xv"  siècle,  ont  visité  celte  partie 
du  globe. 

J'ai  l'honneur,  etc. 

Éd.  DULAURIER. 
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NOTE 

Sor  un  nouveau  dictionnaire  arabe,  publié  à  Marseille, 
par  MM.  Roduûd  et  Simon  Dahdab. 

Il  y  a  à  peine  trente  ans  que  le  dictionnaire  arabe  de 
Firouzabadiyi ,  ouvrage  plus  généralement  connu  sous  le 
nom  de  Kamous  ou  Océan,  a  été  imprimé  à  Calcutta  '.  Avant 
cette  époque,  il  n'existait  que  manuscrit,  et  il  était  si  rare, 
même  en  Orient,  que  les  exemfdaires  que  Ton  parvenait  à 
découvrir  étaient  d'une  cherté  extrême  et  tout  à  fait  hors  de 
la  portée  du  commun  des  amateurs.  Ge^  fut  pour  obvier  à 
cet  kiconvénient  et  faciliter  en  même  temps  la  propagation 
de  la  langue  savante  des  Arabes ,  qu'un  docte  prélat  maronite , 
Germanos  Farhat',  conçut  rheureuse  idée  de  faire  un  abrégé 
du  Kamouâ»  en  ajoutant  à  ce  travail  le  résultat  de  ses  propres 
observations ,  ainsi  qu'un  certain  nombre  de  termes  -relatifii 
à  la  religion  chrétienne  et  autres,  qui  ne  se  rencontrent 
point  dans  l'original.  Feu  M.  le  baron  Silvestre  de  Sacy 
possédait  une  copie  de  ce  dernier  ouvrage  ;  une  autre  avait 
été  entre  les  mains  de  Dom  Gabriel  Taouil ,  de  son  vivant 
professeur  d'arabe  vulgaire  à  Marseille.  Malgré  les  additions 
du  savant  maronite ,  il  s'en  faut  pourtant  beaucoup  qu'il  soit 
irréprckïhable  et  qu'il  renferme  tous  les  mots  de  l'arabe,  Tune 
des  langues  les  plus  riches  du  monde.  MM.  Rochaîd  et  Simon 
Dah4ah  ont  cru  bien  mériter  des  lettres  orientales ,  en  refon- 
dant, dans  lia  nouveau  travail,  les  matériaux  recueillis  par 

'  TheKqmoator  ihe  Océan,  2  y<A.  Calcutta,  1817.  11  vieat  de  paraître 
à  Calcutta  une  souvelk  édition  de  cet  ouvrage,  en  h  vol.  in-8*.  Cdle  qu*opi 
avait  commencée  au  Caire,  diaprés  Tédition  de  Conitantinople ,  qui  est  ac- 
compagnée d*une  traduction  turque ,  a  été  interrompue ,  fiiute  de  fonds.  Il  y 
a  quekpies  années,  l'édition  de  Calcutta  a  été  lithographiée  à  Bombay,  et 
reproduite  en  un  vcdume  in-folio.  Un  exemplaire  de  cette  nouvelle  édition , 
le  seul  peut-être  qui  existe  on  Europe,  se  teouve  entre  les  mains  de  M.  Et. 
Quatrônère,  à  qui  il  a  été  envoyé  par  les  éditeurs. 

*  Mort,  dans  le  moot  Ubm,  Tersle  mHiea  du  xnii*  siècle. 
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Germanos  Farbat^  et  en  pvbHant,  à  leurs  frais,  un  dicdon- 
naire  arabe  aussi  complet  que  possible.  A  cette  fin,  ik  ont 
consulté  tous  les  lexicographes  originaux  quiles  ont  précédés 
et  ils  ont  mis  à  contribution  la  connaissance  qu'ib  ont  ac- 
quise de  la  langue  et  de  b  littérature  des  anciens  Arabes. 
Ds  ne  se  sont  pas  contentés  de  placer  dans  Tordre  voulu  les 
différentes  acceptions  des  mots ,  d'en  indiquer  le  sens  propre 
et  le  sens  figuré ,  d'affecter  des  voyelles  qui  leur  spnt  propres 
les  termes  dont  ils  avaient  à  déterminer  la  signification  et  la 
valeur  grammaticale  ;  de  plus^  ils  se  sont  imposé  la  dure  et 
difficile  tâche  de  donner  des  voyelles  aux  mots  qui  entrent 
dans  les  définitions  et  les  explications  de  ces  mêmes  termes. 
Sans  nul  doute,  le  lecteur  leur  saura  infiniment  gré  d'une  . 
innovation  aussi  importante  et  aussi  utile.  Les  mots  dont 
l'origine  n'est  pas  arabe  ont  été  signalés  comme  tels ,  et  l'on 
a  eu  soin  de  placer  entre  parenthèses  les  additions  et  augmen- 
tations qui  sont  dues  aux  recherches  de  nos  detux  infatig^les 
auteurs.  Leur  livre,  qui  est  destiné  à  remplacer  celui  de 
Firouzabadiyi,  aura,  sur  celui-ci ,  le  douWe  avantage  d'être  à 
la  fois  et  moins  volumineux  et  d'une  acquisition  beaucoup 
plus  facile.  Il  est  imprimé  avec  des  caractères  neufs  et  sur 
beau  papier,  dans  le  format  petit  in-folio,  chez  MM.  Barras 
et  Savournin ,  à  Marseille.  A  la  fin  de  chaque  mois ,  il  paraîtra 
cinq  ou  six  livraisons ,  se  composant  chacune  de  huit  pages  ; 
dix-sept  livraisons  ont  déjà  été  publiées.  Ceux  qui  désireraient 
souscrire  à  l'ouvrage,  pourront  s'adresser  directement  aux 
auteurs,  rue  Senac,  74»  à  Marseille,  ou  bien  à  M.  Théophile 
Barrois,  quai  Voltaire,  i3,  à  Paris. 

L'on  a  placé  au  commencanent  du  dictionnaire  la  préface 
que  Germanos  Farhat  avait  composée  pour  son  propre  ou- 
*  vrage.  Cette  préface ,  rédigée  avec  toute  la  pompe  du  style 
oriental,  contient  l'exposé  des  motifs  qui  ont  engagé  l'auteur 
à  entreprendre  son  travail,  le  but  qu'il  s'est  proposé  en  le 
publiant ,  et  l'explication  des  diverses  abréviations  dont  on  a 
fait  usage  dans  le  corps  de  l'ouvrage.  Le  dictionnaire  étant 
principalement  destiné  à  l'Orient,  où  presque  tous  lesexem- 
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plairefi  sont  déjà  placés ,  les  autenrs  en  garderont  seulement 
luie  centaine  pour  les  arabisants  de>  l'Europe  qui  voudraient 
faire  l'acquisition  de  ce  livre. 

P(»ur  dDnuer  une  idée  de  la  manière  dont  il  a  été  r^kligé 
et  &ire  entrevoir  Fimportance  de  cette  publication ,  Ton  va 
transcrire  ici,  connue  spécimen,  deux  articles  pHs  au  hasard 
dans  les  livraisons  qui  viennent  de  paraître. 

»"  ilA^jf^  L-jt  jIlJ  cjl^  ^  "o  (Jh4^  5^|>  ff^^  4*^' 
^^jjLût  *5M  Axtj  ^^t  otj  Li^*  IîajLî  o^fj  «jWfj  LLjMj 

-*  I    V>    -*  •*  T.    'î    •  - 1  ..-•  t  -'-'-I  ^  *  *7   -*  *  •  r.  \.  *  r.  .>Cà  ^1 

C^Uj^L    4_a.JU^  cV»VJÎX^|    AAiVj)   c>^U   ^(^^3   «Vo^   <Ji   ^jU 

.y,  c^t,  j;;iif  ^iiûi  ju/u  4,Lû(fj  ot^Jt,  iui  ^u 

Cest-à-dire  c^^[  {sLvec  fath  sur  la  première  radicale  et 

schadi  sur  la  deuxième) ,  Vherbe.  C^\  fut.  O  et  I  (noms  d*ac- 

« 

tion  LSLt  .Lf  ^L^ajI»  etc.)  et  ^[  (nom  d'action  IIaajU)  , 
faire  ses  préparatifs  pour  la  route.  c->f  (nom  d  action  iûLt), 
*Âtj  ;JI ,  désirer  revoir  sa  patrie.  *jI  ôt,  fut.  0,  atteindre  son 
but:  ijLf  c)^f,  sa  conduite  a  été  droite.  c^liS]  (avec/art)» 
Teau,  /a  boisson.  c^LOft  (avec  clamm) ,  la  partie  la  plus  haute, 
la  plus  enflée  d'une  vague,  d*un  torrent.  *l^\  (l>f ,  remuer  un 
objet. 

Cest-à-dire  Là? ,  écarter  les  jambes  entre  elles  ;  avec  la  prép. 
^  ,  s'éloigner  d'auprès  de  quelqu'un.  ï\jJi\  IgmS ,  avoir  affaire 
avec  une  femme.  ^Ul5  (indéclinable)  Vhyene. 

La  racine  ^pM^i  a  été  omise  dans  le  dictionnaire  de  Frey- 
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Ug;  à  sa  place,  1  on  voit  L^ ,  avec  cette  wtque  explkatioii  : 
•  Didaxit  ah  invicem  entra  (ad  mingendàm) ,  c^  J.  Kam.  Dj, 
II  et  V,  id.  Kam. 

Dans  le  Kamous,  première  édition,  tom.  li  pag*  féU  on 
lit.e„  effet.  ^t,çiirj^  ZÎ^;^  jf^^k,  ^ 
yA5  «^wt  fut.  l,  diduxit  ab  invicem  crura  ad  mingendum. 
1^  (II)  id,  ^gmkà\  (V)  prope  jangere  anteriares  pedam  ex- 
tremiiates  ac  disjungere-oalces  in  inceua.  Cette  dernière  foime, 
ainsi  que  la  signification  qui  lui  est  propre ,  manque  dans  le 
dictionnaire  de  MM.  Rochaïd  et  Simon  Dahdah. 

Parmi  le»  quelques  oinissions  que  nous  avons  remarquées 
dans  cet  ouvrage  si  utile  «  nous  signalerons  encore  k  Tatten- 

tion  des  auteurs,  la  racine  LJIj,  avec  ses  dérivés  et  leurs 
diverses  significations ,  que  Ton  trouve  dans  tous  les  diction- 
naires arabes. 

Nous  lisons  dans  le  Kamoas,  pagi  a  :  3v  ^  u'^  5^^  «LjU 

^^^1^  ^jilf  -t^jj  tiï^f  (:)Ujfj  »3[^  otcM^  iÇljC-tt  çj*\j^ 

'     *   *^  -'    -*     à  *   ' 

C  est-à-dire  :  i  *  UU  avec  ace.  au  4^  de  la  pers.  dire  «  papa ,  • 
dire  à  qtielqaan  :  «tu  me  tiens  lieu  de  père.»  JU  v^y^j 

UU.  a  L'enfant  a  dit  papa.*  î'^J^^-JJt  ^^  huppe,  racine, 
origine,  maître  poli,,  haut  du  fiacon  qui  contient  du  collyre, 
abdomen  de  sauterelle ,  prunelle  de  Tœil,  milieu  d'wie  chose, 
intelligent,  peùi  et  trapu,  savant.^  W  form.  LjLLj'  •  cou- 
rir^ se  dépêcher.  »  De  toutes  ces  significations ,  MM.  Rochaïd 
et  Simon  Dahdah  ne  donnent  que  celles  de  prunelle  de  Tœil 
(,^^^f  (^Lûl).  et  de  milieu  d'une  chose  (^^t  Ium^ ), laissant, 
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en  ^ratar«,  de  côté   les  formes  verbales  et  déncnninatives 

LJLj  el  L>UL^'  dont  Tune  dérive   du  mot  UU  papa,  et 

Taulre  du  mot  '^^-  En  etfet ,  uLy  signifie  proprement  être 
fftomptet  rapide  dans,  «ef  mouxemenis,  comme  1a  pupille  qui 
se  meut  dans  tous  les  sens  avec  la  plus  grande  célérité.  Ces 
omissions  et  autres ,  qui  pourront  être  réparées  facilement 
dans  un  appendice  mis  à  la  fin  de  Touvrage,  n'ôtent  rien  à 
l'importance  de  cette  publication,  qui,  nous  avons  lieu  de  le 
croire,  sera:  «ceu^lie,  avec  faveur  par  tous  les  arabisants. 

L.  Barges. 


LETTRE  DE  M.  REJNHART  DQZY. 

A  M.  G.  DEFRÉMERT. 

Monsieur  et  ami, 

J'apprends ,  avec  un  Intérêt  très-vif,  que  vous  allez  donner, 
dans  les  Annadesdes^oy  âges,  la  traduction  de  la  partie  de  Tou- 
vrage  d'Ibn-Batoutah  qui  traite  de  Tempire  persan,  et  je  m'em- 
presse de  vous  adresser  mes  observations  sur  les  deux  mots 
que  voT}s  me  signalez  et  dont  vous  avez  cherché  inutilement 
Texplication  dans  nos  dictionnaires. 

Le  premier  de  ces  termes,  jiyub,  signifie  a  un  plat  creux 
et  profond.  »  Je  dois  justifier  cette  assertion ,  car  les  lexico- 
graphes se  content  de  dire  que  ce  terme  désigne  «  une  sorte 
de  petit  oiseau.  » 

Un  passage  d'Ibn-Batoutah  (  Voyages,  manuscrit  de  M.  de 
Gayangos,  f.  ai 3,  r.)  est  conçu  en  ces  *ermes  : jji-J2j  tjÂ'l  / 

'  Au  lieu  de  c^oo^ ,  mot  auquel  nos  dictionnaires  ne  donnent  pas  le 
«ens  de  hit,  mais  seulement  celui  de  mnlcitam,  ne  vaudrait-il  [las  mieux  lire 

CJ^jCal  «de  i'eftu  de  roseP»  En  effet,  nous  apprenons  de  Kâempfer  (  Arpa- 
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(JjÂXxii  *a3  ojij.  Vous  voyez  qui!  est  question  ki  d*un 
jijÂaI?  d'or,  contenant  des  fruits  secs ,  d*un  deuxième  rem- 
pli de  lail  et,  enfin»  d'un  troisième  contenant  du  bétel.  On 
lit  ailleurs,  dans  le  même  ouvrage  (mantisc.  f(^.  ^19  v.  )  : 
#L  Al  a.Lj  (lisez  IjixJ^^)  [ajjX»^  'jy^J'^  ySVjToJkXo^ 
JUoJ^jyuL  J^<:>JLcj.  Iciie  voyageur  parle  de  douze 
jiyul?  remplis  de  bonbons  et  couverts  d*uiic  serviette.  Enfin , 
Ibn-Batoutab  dit,  en  parlant  des  Indiens  (man.  foL  ^20  t.)  : 
{jiJ» jJbJail  (^jâuj  A  «ils  donnent  au  jj^  le  nom  de 
^^*io.  »  Ce  dernier  mot  qui,  en  vérité,  est  d'origine  persane 
(  4jb'  ) ,  désigne  réellement  «  uii  plat.  »  Voyez  Ibn-Khâcàn , 
apud  Hoogvliet«  Divers,  scripU  loci,  etc,  p.  h  lu  où  il  est  ques- 
tion d'un  plat  rempli  de  roses  ;  Al-Mal^rizi ,  apud  de  Sacy, 
Chrestomathie  arabe,  tom.  II,  pag.  60  du  texte  arabe,  où  on 
lit:  *JlfcJ^  (jôi\  i^xliif  «le  plat  dcint  on  mange ;«  Mille 
et  nne  Nuits,  tom.  I,  pag.  ùH,  éd.  Macnaghten;  An-Nowairi, 
Hktoire  d'Egypte,  man.  a  ^  (a),  pag.  1 5 5, où  il  est  parlé  de 
sept  cents  plats  d'or  et  d'argent,  iuâjJfj  o^ôJt  (jUtf  ^^ 
^ïaL  *jU  «a^,  etc.  On  trouve  le  mot  ^^jU?  employé  dans 
le  même  sens  dans  les  Fables  de  Bidpaî,  p.  f'Fl^,  et  ce  der- 
nier terme  semble  avoir  la  même  signification  dans  ce  pas- 
sage d'Ibn-Batoutab  (man.  fol.  i3A  v.)  :  ^U>  iSy^  U^a^ 
OS^tV  c^^  ^^IJ^\  «NouS;  pouvions  acheter  un -plat 
rempli  de  mouton  graii  pour  deux  dirhems  seulement  »  En- 
fin, Gomes  {Cronica  de  don  Pero  NUiû,  p.  53 },  en  parlant 
de  son  séjour  à  Gibndtar,  nomme  des  v^Aiejfore»  Uenos  de 
idculcuz,  é  de  ottxis  manjares  adova/ios.  »    . 

Mais  le  tertnejyuo^apassé  aussi  dans  la  langue  espagnole 
sous  la  forme  ata^or,  et  il  y  désigne  aussi  %  un  plat  creux  et 
profond»  .sur. lequel  on  sert  les  mets  assaisonnés  avec  des 

ttiiaies  Exoticœ,  pages  378 ) ,  et  de  Chardin  (  Edition  de  Paris>,  »793>  t.  IV, 
P*  197)  »  9"e  Teau  de  rose ,  fabriquée  eii  Perse ,  se  transportait  dans  l'Inde 
par  quantités  consîdécables.  —  CD. 
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siiuces,  à  en  croire  Cobarruvias  (Tesoro,  au  mot  alajfor). 
Dans  la  suite,  le  mot  j^yub  parait  avoir  leu  aussi  une  autre 
signification.  On  lit  chez  Diego  de  Torres  (Relation  des  ché- 
r^s,  pag.  367)  :  «Leur  table  et  nappe  est  le  sol  ou  la  terre , 
avec  une  natte  ou  un  cuir  qu'ils  appellent  taifor.  •  Tamarid 
(apud  Cobarruvias,  loco  laad.)  dit  également  que  le  mot  arabe 
jjul»  signifie  «  une  taMe  ronde,  »  et  même  les  dictionnaires 
espagnols  modernes  disent  que  le  mot  ataifor  signifie  «  une 
table  ronde  en  usage  chez  les  Maures.  » 

A  en  en  croire  Pedro  de  Alcala  (Vocabulario,  au  mol  atai- 
for)^ le  pluriel  dejjuu^  est  jiljt  ;  mais,  chez  Ibn-Batoutah 
(man.  fol.  219  v.) ,  on  trouve  la  forme  j^iLt.  * 

Je  passerai  àTautre  mot  que  vous  m^avez  signalé,  Mîj^ 
J*ai  noté  deux  passages  d*lbn-Batoutah  où  ce  mot  se  trouve 
Au  feuillet  81  v.  il  dit ,  en  pariant  du  melon  (^$yW)  dlspahan 

cj>^^lj>4g^f^t>j  l/^^iijj,  et  au  feuillet  i5G  v.,  en 
parlant  du  melon  dans  le  Kliovarizm  :  ^j>jo&j\  j  cT^^  '0^ 
JpLlt  cKh^^^  MJj-*Jl^  UtMc  ^Â«âJ  U^^lyJI  Jf  ^1^^- 
Vous  avez  eu  sous  les  yeux  le  premier  passage,  et  vous  avez 
eu  parfaitement  raison  en  croyant  que  M»>^  ne  peut  se  tra- 
duire ici  par  segmentum  carnis,  sens  que  lui  donnent  nos 
dictionnaires.  En  effet,  dans  le  second  passage,  le  M^  se 
trouve  rais  sur  la  même  ligne  que  les  figues  de  Malaga ,  qu'on 
sèche  au  soleil  et  qu'on  place  dans  des  nattes.  Le  père  Moufa , 
qui  ;  ayant  séjourné  en  Afirique,  a  souvent  très-bien  saisi  le  sens 
de  certaines  expressions  d'Ibti-Batou^ah  dont  on  cherche  vai- 
nement lexplication  dans  nos  dictionnaires  si  inc<miplets,  a 
traduit,  dans  le  premier  passage,  le  mot  iu^^  par  ■*  figo  pas- 
sado  n  (traduction  portugaise  d'ibn  Batoutah ,  1. 1 ,  pag.  a^o), 
et  il  a  eu  parfadtement  raison ,  car  Pedro  de  Alcala  ^traduit 
higo  scco  ahierlo  par  iu^j^û,  au  pluriel,  ^tj-6.  Le  mot  ii4;>* 
désigne  donc  une  figue  séchée. 

Veuillez  agréer,  etc, 

R   DOZY. 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ   ASIATIQUE. 


PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  10  DÉCEMBRE  1847. 

Le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  est  lu  et  adopté. 
Il  est  donné  lecture  d*une  lettre  de  M.  le  Ministre  de  Fins- 
truction  publique,  dans  laqudle  il  fixe  la  manière  dont  il 
demande  que  lui  soient  livrés  les  exemplaires  qui  doivent 
répondre  à  la  subvention  qu'il  vient  d'accorder  à  la  Société. 

On  lit  une  seconde  lettre  de  M.  le  Ministre  de  Tinâtruc^ 
tion  publique,  dans  laquelle  il  demande  les  changements 
qu'a  subis  la  composition  de  la  Société  depuis  Tannée  der- 
nière. Ces  documents  seront  adressés  à  M.  le  Ministre. 

On  donne  lecture  d'une  lettre  de  M.  le  prince  de  Craon 
pour  provoquer,  de  la  part  de  la  Société,  des  dons  de  livres 
pour  la  bibliothèque  du  Mont-Carmel.  U  est  décidé  qu'il 
sera  envoyé  à  cette  bibliothèque  un  exemplaire  de  la  Géo- 
graj^ie  d'Aboulféda  et  des  ouvrages  arabes,  géorgiens  et  ar- 
méniens dont  il  se  trouve  des  exemplaires  en  nombre  dans 
les  magasins  de  la  Société. 

M.  Mohl  communique  au  Conseil  une  demande  de  M. 
Troyer,  relative  à  l'impression  du  troi$ième  et  quatiième 
volume  du  Raja  Taranguini,  dont  il  vient!  d'achever  la  tra- 
duction et  le  commentaire;  renvoyé  à  la  commission  des 
Mémoires  de  la  Société. 

Sont  proposés  et  nommés  membres  de  la  Société  : 

M.  An  EH,  membre  de  l'Académie  et  directeur  de  l'Impri- 
merie impériale  de  Vienne  ; 

M.  Charles -Frédéric  Bergstedt,  agrégé  de  l'Université 
d'Upsal  ; 
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M.  le  docteur  Sanguinetti  ,  à  Paris  ; 
M.  Edward  Thomas  ,  du  service  civU  de  la  Compagnie  des 
Indes. 

•  LISTE  DES  OUVRAGES  PRESENTES. 

Par  M.  Auer.  Sprachhalle  (Spécimens  des  caractères  de 
V Imprimerie  impériale  de  Vienne) ,  gr.  in-folio. 

Par  M.  Ariel.  Dicâohariam  latino-tamnlicam,  Pondichéry, 
18/I7,  i"  8**  (deuxième  livraison). 

Par  Fauteur.  Sept  exemplaires  d'une  comédie  arabe  de 
M.  Daninos. 

Par  Téditeur.  Joamal  of  the  Indian  archipelaga  and  eastem 
Asia.  Singapore,  1847»  ^^'8°  (trois  numéros). 

Par  Fauteur.  Sechs  Wandschirme  in  Gestalten  der  vergœng- 
lichen  Welt;  ein  japanischer  Roman  im  Originalleafte ,  àbersetzt 
undheroÂugegehen  von  If  A.  Pfizmaîer.  Vienne,  i847f  ^^'^*' 

Par  Tauteur.  Lettera  al  dojca  diSerradifakcintomo  ad  una 
ingiusta  critica  puhblicata  in  Vienna  dal  barone  Giuseppe  di 
Hammef^PurgstalLVelermo,  18^7»  in-A**. 

Par  Tauteur.  Clayis  talnmdica  auctore  Rabbi  Nissim  ben 
Jacob  Cairovanensi,  edidit  et  introductione  notisque  instruxit 
GoLDENTHAL.  Vienne,  18^7,  8°. 

De  la  part  de  la  bibliothèque  de  Copenhague.  Codices 
orientales  bibliothecœ  regiœ  Havniensis  eœamerati  et  descript. 
Pars  prior  codices  indicos  continens.  Copenhague,  i846. 
in-4% 

Par  Fauteur.  Quelques  observcUions  sur  les  travaux  de  M»  de 
'  Bunsen  et  de  Lepsius,  et  sur  V analyse  qu'en  a  donnée  M-  le  vi- 
comte de  Rougé ,  par  M.  DE  Paravey.  (Extrait  des  Annales  de 
philosophie  chrétienne.  ) 


JOURNAL  ASIATIQUE. 

FÉVRIER   1848. 


PROSODIE 


DES  LANGUES  DE  L'ORIENT  MUSULMAN, 

SpiciALIHIRT   DE    UAIUBE,   IMD   PIMAll,    DU  TVKC    ET  01    L*HIIIIK>0«TARI  ; 

Par  m.  Gargin  de  Tassy. 


*      AVIS  PRÉLIMINAIRE. 

Dan»  mon  travail  sur  la  rhétorique  des  nadons  m^«ul- 
mânes,  j'avais  cru  devoir  omettre  ce  qui  concerne  la  proso- 
die ;  mais  plusieurs  orientalistes  m*ont  témoigné^  leur  regret 
de  cette  détermination  et  m'ont  engagé  à  oom^déter  nion 
travail  par  un  traité  spécial  sur  cette  matière.  C'est  pour  me 
rendre  à  leur  désir  que  j'ai  écrit  ce  traité  dont  les  matériaux 
sont  pris  principalement,  comme  pour  la  Rhétorique,  dans 
le  Hadâyic  ulhalàgat  J'y  ai  ajouté  mes  projNres  redierches 
et  j'ai  aussi  profité  des  travaux  des  Européens  qui  ont  écrit 
sur  ce  sujet \  Tel  qu'il  est  conçu,  mon  traité  est  un  travail 

>  Spécialement  S.  le  Clerc ,  S.  de  Sacy,  G.  Freytag  et  F.  GUdwin. 
Les  trois  premiers  n'ont  traité  que  de  rarabe,  et  le  dernier  du  per- 
san seulement  ;  aucun  d'eux  n'a  parié  du  turc.  Je  ne  mentionne  pas 
M.  Ewaldqui ,  dans  son  AhhandUingen,  etc.  et  dans  le  Brevis  metrorum 
doetrinaj  qui  termine  sa  grammaire  arabe,  a  exposé  la  métrique 
arabe  au  point  de  vue  européen,  ce  qui  ne  me  paraît  pas  devoir 
en  faciliter  l'intelligence. 
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neuf;  il  comble  un  desideratum  de  la  littérature  orientale.  En 
effet,  le  premier  j*ai  appliqué  les  rè^es  de  la  prosodie  arabe 
aux  ^vetsts  langues  de  lloriant  musùlmao  ;  U  prean^,  j^ai 
donné  de  nombreux  exen^es,  tous  traduits  \  à  Tappui  des 
règles  et  pour  en  faciliter  rintelligen«e'. 

L^importance  de  la  prosodie,  pour  ceux  qui  veulent  lire 
et  surtout  éditer  des  poètes  orientam,  n*a  pas  besoin  d*étre 
prouvée.  Je  répéterai  même ,  après  mon  illustre  maître  ^,  que 
la  connaissance  des  règles  de  la  métrique  arabe  est  absolu- 
ment nécessaire  à  Tinidligence  des  poésies  de  TOrient  mu- 
sulman comme  moyen  de  critique ,  soit  pour  s*assurer  du 
sens,  puisqu'il  dépend  le  plus  souvent  de  la  manière  dont 
on  doit' prononcer  les  mots  qut  entrent  dans  la  composition 
d*un  vers ,  soit  pour  corriger  les  faut^  des  copistes ,  fautes 
qui  sont  d*ordinaire  plus  communes  dans  la  poésie  que  dans 
la  prose ,  à  cause  de  j[*obscurité  qui  règne  souvent  dans  les 
vers  orientaux  par  suite  des  métaphores  qui  y  abondent  et  des 
expressions  peu  usitées  que  la  mesure  et  la  rime^  amènent. 

C'est  pour  avoir  négligé  de  s'occuper  de  la  prosodie  que 
d*éminents  orientafiste»  ont  eoms^is  quelquefois  de  graves 
erreurs  dana  le»  textes  qu'ils  oat  puUiés.  Je  me  contenterai 
de  citer  en  ce  genre  k  oélèbre  W.  Joue»,  qu»,  dan»  sa  Gram- 
maire persaoe,  avait  donné  fautivement  nombre  de  vers  quil 
m'a  été  faeilë  de  corrige  dan»  la  nouydlè  édition  que  jai 
puUiée de  œt  ouvrage,  en  les  scandant  avee  soim 

^  S.  le  Glcre «a  jamait  cbané  la  traduction  de» exemples  arabes 
qu'il  a  «lié»,  et  Freytag  né  la  pa»  toujours  &it. 

*  M.  de  Sacy,  pour-  abréger,  n'a  cité  aucuo  exemple,  ce  qui 
rend  quelquefois  son  traité  peu  intelligible. 

^  M.  de  Sacy,  Traité  éÙmeniaire  ^e  la  prosédie  et  de  tart  métrique 
dês  Ànées. 


FEVRIER  1848.  i07 


CHAPITRE  PREMIER. 


Des  ÙTRIS  RBGDLIlmS,  DES  PIEDS  QUI  LES  GOMfOSElfT  ^ 
ET  DE  LEUR  GLA^IPiCATION. 

On  nomme  en  arabe,  et  dans  les  autres  langues 
de  rOrient  musulman,  la  poésie,  ou  plutôt  le  disr 
cours  mestii*^  etrimé,  s(?ftirj-»ô,  et  la  versification, 
arâz  ^  fjsjf^ .  Ce  fat  Khalit  ben  Abmad  ^  qui  le  pre- 
mier rédigea ,  d  après  les  anciens  ver«  arabes ,  les 
règles  de  k  métt'ique  qui  a  été  adopjée*  par  toutes 
les  nations^  mtisfilmanes;  et  ce  fut  fui  qui  établit  les 
sëiïe  mètres  originaux  nommés  irt/iarjj^*aii  singu- 
lier, huMtjy^  au  pluriel.  Ces  mètres  ont  des  pa- 
radigmes propres  à  les  faire  retenir  dans  la  mémoire , 
lesquels  sont  composés  d*un  certain  nombre  de  mots 
qui  réprésentent  exactement  les pi^iirdont  ils  sont  fer- 
més et  qu'on  nomme  rnkn  (j^^^j ,  plm*.  arkân  0^j\  ^; 
ad  J^Ma\ ,  plur.  uçât  J^t  ^  \jaz  f-y*- ,  plur.  ajtà î>=*-î^*, 
enfiA  tq/î/aAkxÂ^,, plur.  (q/aiZ  ,^\kà  et  o/ai/  i^^li^'^. 
'  ■  • 

^  Telle  est  la  proooaciation  usitée  en  persan, 'en  turc  et  en  bîn- 
doustani  ;  mais ,  en  arabe,  on  prononce  orvià,  le  ^  se  prononçant  (2. 

^  Çp  rtiëtoriôien  vivait  vers  \k  fin  du  ii*  siécie  de  Thégire,  c'est- 
à-dire  BU  commencement  du  ix*  siècle  de  J.  €. 

'  Ce  mot,  qui  est  arabe,  signifié  proprement  mAv»  océan. 

*  C'est-à-dire  pilier.  Ce  root,  aintt  ([ue  plusieurs  des  expressions 
techniques  qui  suivent,  ont  trait  à  la  dënomination  Ae  cxo ,  tente  et 
ffar  suite  mccison,  qn'on  donne  au  vers  en  arabe. 

*  Fondement. 

*  Poition ,  partie. 

^  Cest-à-dire  dérivés  de  là  racine  arabe /où/  JU^^  ^arce  (jd'êh 
elTet  ces  mots  appartiennent  à  cette  racine,  aussi  bien  que  tous  les' 
paradigmes  dés  nbms  et  des  verbes  en  artdié. 
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On  compte  dix  pieds  originaux  et  réguliers  :  deux 
de  cinq  lettres  et  huit  de  sept,  lesquels  sont  repré-- 
sentes  par  les  dix  mots  suivants,  qui  leur  servent, 
en  même  temps,  de  dénomination  technique,  ce 
qU*on  appelle  zàbita  Ak^U^ ,  plur.  zawâbit  Jo^i^  \ 
à  savoir  : 

L  ^jiy^  Jaûlùn* ^  le  bacchique  des  pieds  latins.  Exemples  : 
A.  ^Uiî  mzâmim^,  arrangement,  p.  o^^j^  nâmûdàn, 
paraître. 

2.  ^jX^i^Jailûnj  Tamphimacre.  Exemples  :  a.  ^[^àlmm» 

un  savant  ;  p.  (SjK^  làsckkàrë,  une  armée.  . 

3.  (jXwcliu  mafaîlûiit  Tépitrite  preniier.  Ex.  :  a.  ^'(^^  "^ 

fàUhû,  des  clefs;  p.  Ucj  xJ^guU^  rànà,  rose  fraîche* 

*Ce»t-à-dire  règle,  etc. 

'.  Dans  iQa  transcription ,  j*ai  adopté  les  longues  ei  les  brèves  des 
pieds  latins  ;  mais  je  dob  avertir  à  l'avance  que,  pour  discerner  les 
syllabes  longues  des  syllabes  brètes ,  il  faut  avoir  égard  à  la  pm- 
nonciation  et  non  à  récriture.  On  trouvera  plus  loin  des  détails 
là-dessos. 

^>  Les  nunnatipns  arabes  sont  longues.  Lorsqu^on  yettt  indiquer 
régulièrement  la  scansion,  on  les  écrit  en   toutes  lettres,  i^nsi 

^ikj  (pour  ^Lki),  y^^  (poar  ^oUii),  etc. 

*  Ici  ce  mot  est  censé  être  écrit ^j^lSu,  parce  que,  en  effet,  en 
^ésie,  les  voyelles  brèves  finales  peuvent  être  rendues  longues  à 
volonté  ;  c'est  ce  qu*on  nomme  gXj^\,  saturation.  Il  en  est  de  okême, 
plus  loin,  pour  les  mots  jL^j,  «A^ci^t  •  (Voyei  la  grammaire 
arabe  de  Sacy,  t.  II,  pag.  497.) 

*  Vt  que  j*ai  ajouté  d^ns  la  transcription  et  qui  n'est  pjRs  dans,  le 
texte ,  est  la  marque  de  Yizafat  ou  annexion ,  qui  a  lieii  entre  deux 
substantifs  et  entre  un  substantif  et  son  adjectif.  On  la  représente , 
en  persan,  en  bindoustan^  et  en  turc,  par  un  kesra  (qu  on  n'écrit  pas 
ordinairement).  Gé  kesra,  quoique  bref  de  sa  nature,  peut  deve- 
nir long  en  poésie;  c'est  ainsi  qu'il  est  employé  dans  cet  exemple. 
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Il  fj4^i9faiâtim ,  réptrile  scoond.  Exeoqdes  :  a.  0  W 

«fryôte»  les  hommes;  p.  v^lfîu.f  îjfikàfû,  dlspahan, 

5.  ,^Uig;«b^  mûstâfïlmm,  T^itrite  troisième.  Ex.  a.  Xlo;£»t 

ûAtûhnàhà,  écrive! (fismmes)  cda ;  p,  jj  j\ji^gulzân^ 
(ôr^  jardin  firaîs. 

6.  <j^^^  mafiulatiM,  llambe  eC  Fanapeste  réunis.  Exem- 

ples :  A.  ÂÀ  Ul  lànâ  gànàmûn,  à  nous  (est)  un  troa<' 
peau;  p.  i^(V-^  dj^  »  pàn  hàdànê,  une  forme  de  fée. 

7.  ^^XftUju  mûtafailûn,  anapeste  et  Ïambe.  Ex.  a.  C13j£a 

mmtàkhâschààn ,  étant  humilié;  p.  q^-  O^y  ntfâiiî 
ckêmêm,  le  lis  du  jardin. 

8.  c;>JfyJu  mé^vlàtm,  F^itrite  quatriédie.  Ex.  a.  ^liloA 

ûsmmàni^  deux  Osm<i^;  p.  jJ^U  âlâmgmr*,' 

9.  ^*  ^  ^[^  Jiu'là'tûiL 

Qr  ces  pieds  se  composent  de  trois  éléments  qa*oa 
nonmie  sabiA  «5^.9^1,  c est-à-dire  ^orde;  watai  «Xj^, 
e*est-à-dve  pieu:,  f&cUa  «Li^b,  c  est-à-dire  ekimm:  et 
chacun  de  ces  troi^  éléments  est  de  deux  espèces. 

•Le  50606  est  ou  khafif  Ui^k^  »  léger,  ou  sa^M 
Ju2$ ,  boni.  Par  le  sabab  kkafîf,  on  entend  deux 
lettres  dont  la  première  est  mue ,  c  est-à-dire  affectée 
d*une  voyelle  brève ,  et  dont  la  dernière  est  quiesr 
cente,  c'est-à-dire  dépourvue  de  voyelles;  comme 

V 

>  Ici  iV  de  Hiafiit  est  bref. 

*  Ici  une  Toyeile  krèTe  est  censée  affecter  le  ré  qn*on  prononce- 
rak  «rec  un  t  au  milieu  d*an  vers. 

'  Ces  deox  pieds  ne  sont  en  réalité  <pie  te  4  ^ôl^U  et  le  5 
^^XaiMim^  ;  aussi  M.  de  Sacy  les  rejetle-t-il,du  nomore  des  pieds  furi- 
Biiti&  Toutefois,  je  les  ai  consertés  par  des  raisons  qoi  seront  ex- 
posées pins  loin. 
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dattf  fjm^  mA$  (de  ^XwéywDt),  U/â  (die  (^^U)»  etc. 
P»f^e  second,  on  entend  aussi  un  groupe  de  deux 
lettres,  mais  dont  ia  secjonde  est  mue  ainsi  que  la 

*  première,  comme  dans  ow^  mûtâ  (de  ^^Ui*), 
I^e  w(itc4  €l*t  ou  majma  ^^  \  corgoint ,  ou  mafrâc 
(in^f  di^oint,.  Par  1©  premier,  on  entend  un  groupe 
de  t^ois  lettres  dont  la  première  et  la  seconde  sont 
mues  lune  et  Tautre ,  et  dont  la  dernière  est  quies- 
OCinte,  comme  dans  (^  îlûn  (de  (j|^lj).  Par  le  se- 
cond, on  désigne  un  groupa  pareil ,  si  ce  n*est  que 
k  let^e  du  mili^  estquiescenie  et  la  dernière  mue , 

comme  dans  i^O^  lâtû  (de^s^^ytiU)  ,  ^  tdfî  (de 

Lsifâcila  est  ou  sagrâ  iSji^  »  petite ,  ou  kubrâ  iS^y 
j^^micp  Ofi  entend*  par  la  première,  le  groupe  de 
qii^e  lettres ,  le$  trob  premières  mues  et  la  qua- 
trième quie^pentè ,  comme  Ux^  ^  mûtâfâ  (de  |(^U,a^  ), 
l^y^Xfi^iJlMm  {^  (^^^).  On  entend ^.pa^la  seconde , 
Je  groupe  de  oibq  lettres  dont  les  quatre  premièpçps, 
^i^t  ntues  et  dont  la  dernière  est  quiescei^te  j  comme 
dwp  *(j-W^  nm^oilûn^,  pied  secondaire  dérivé  de 

Voici  le  tableau  de  ces  éléments  : 

1.  ^  tân^  sabad  khafif. 

2.  ^'  tànà,  $ahaib  saquîl, 

'  En  réalité ,  cet  élément  des  pieds  «st  composé  du  st^ab  sa^l 
,^x^  muta  et  du  sabab  khc^f  li  fâ. 

-  Ko  réalité,  cet  autre 'élément  de  versiiicatîon  se  compose  de  la 
réunion  du  sabab  saquil  ^^^  muta  et  du  waiad  majmû  ^>U.  ilm. 
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3.    Q^j  tànàtis  wcUàd  majmâ. 
U.  ^L)  tant,  watad  mqfrâc, 

5.  '^yjj  (àfianati,ftùih'mgrà. 

6.  ^^MJ  tâmnànàn^fâcUkhérà. 

La  phrase  mnémoiogique  suivante,  contient  ces 
six  éléments  de  la  versification  arabe  : 

6  5  «4  5     a         i 

(a)   X     S  cm  (i)  i^j^srj^^  ^J^^  ' 

y 

Je  lie  v6is  pas  tm  poisson  sur  ie  dos  dhme  montagne. 

Si  Ton  examine  les  piieds  primitifs  dont  il  a  été 
parlé,  et  les  pieds  secondaires  dont  il  sera  question 
plus  loin  «  on  verra  qu*ila  se  composesit  de6  élémeAto 
que  BOUS  venons  de  faire  connatoe. 

Occupons-nous  actuellement  des  mèfres  jy^  pri- 
mîtîfset  originaux,  qui  sont  formés  de  la  combinai- 
son diverse  des  pieds  dont  on  a  plus  haut  la  liste. 
Voici,  à  leur  sujet,  un  ^oilçt  *  mnémonique  dç Fau- 
teur du  Hadâyic  ; 

*  C'est  comme  s'il  y  avait  ^^il^  jab4iia>  aiiiai.q«e  jei'ai  dil  plus 
tiattt.  Par  coiisé({uent,  ce  mot  est  îdentiqQe  à  ,Jm  Hàtûn, 

'  Pour  ^j^^aAv  5ama/câ(ân^  qui  correspond  à  jMf^  y^fi^âtan. 
^  Piropramani  tmo^rewa. ,  sorte  de  petit  poëoM.  (Voyez  la  préface  du 
tome  II  4e  boqii  HIstoke  4e  la  «iittératare  hta^oui  ^  hindoiistaas.  ) 
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u'^  S>— ^  (J*^— ^  J^— *;  xUil jil^ jifi 

(i)  çi^l— Ji — 3  jrf  cméo,*^  4-*A4XJU3l  (j*bj 

Les  mètres  auxquels  sont  restreints  les  vers,  selon  les 
Aétoridens,  sont  au  nombre  de  seize,  à  savoir  :  le  tawîl,  le 
mâdU,  lé  httctt,  le  kâmil;  puis  le  ii^4/^>  ^  ramf^  le  hazaj,  le 
ra/a2;,  le  munsarih,  le  muzâri,  le  larf^  le  &&a/^^  le  mufias. 
Apre»  lemactazah,  il  y  a  le  ma(ac4ri6>  dont  on  connaîtra  la 
forme  par  ce  qaita  ',  et  enûnle  muiadârih,  qui  en  est  dérivé  ^, 
et  qui  est  évidemment  Hn verse  du  mutacârih. 

Û'entré  ces  mètres ,  il  y  en  a  sept  qui  se  forment 
d'mi  même  pied,  à  savoir  :  le  hizujy  ié  rajaz,  le 
le  raml,  le  kâmil  ^  le  wafir,  le  miAacârib  et  Iç  matadâ- 
rik.  Les  neuf  autres  mètres  se  forment  de  deux  pieds 
différents.  Voici  le  tableau  de  ces  mèteres  : 

'  L'auteur  de  ces  vers  a mb  le  mètre  d' approximation,  oïliu' ,  au 
lieu  àt  le  mHre  approaimadf,  i^j\jOJty  à  cause  de  la  mesure. 

'  Ces  vers  sont  en  effet  du  mètre  nmtacûrib  régulier  dont  il  sera' 
question  plus  loin.  Chaque  hémistiche  se  compose  4u  pied  lyyt» 
répété  quatre  fois. 

^'  A  la  lettre  •  celui  qui  en  est  dérivé  par  forme  successive,  t  Cette 
expiiessien  trouvera  plus  loin  son  explication  i  Tartiele  des  eercUs. 
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).     TawIl  J^Jf.fèmn  ^j-^,  màfcûïm,  ^^iAA.fàûlàn, 
màfâilûn.^ 

2.  Madid  0^  0^ ,  fàilâtàn  ^OLU ,  fâilûn  (j^^  ^fàilâtàn  ^ 

fâïlûn, 

3.  Bacît  JiA-*i,  mûstàJUm  ^^)ijtiU4i<u»,  fsBlm,  mùitàfilm, 

fàtlûn. 

4.  KÂMiL  jL»ir,  mûtàjuilûn  ^ijûi^;  màtàfàïUui,  màtàfal' 

ïûni  mntâjuilûn. 

5.  Wâfir^ I^  ,  màfàilàtûn  ^jdaisuè ,  màjailàtm,  mâjailàtm, 

mâfailatm. 

6.  Hazaj  ^y^ ,  màfitilm,  mafàilmt,  màjàïlûn,  màfàîînn, 

7.  Rajaz  Ja^j ,  mistâfilûn ,  mû^^fUûR,  mûsU^ilûn,  mûstifi' 

îûn. 

8.  Raml  Jj^j,J)ti1âtûn,Jmïàtàn,failà^ 

9.  Sarî  ^>«>'»  mûstàfilûn,  mûstàfïlûn,  mâf&lâtà  oû^yiiu. 

10.  MoHSARiH  ^^«NXt,  mûstâfïlûa,  màfiilâià,  mv^i^dim, 

mâjuîàttt, 

11.  Khafîf  i^^f^tjâilàtûh,  mûS'tc^i'lûn  ^  jiu*  (j^^Jai- 

làtûn, 

12.  MuzAi^i  ^jLâ^,  m4/artûn,yae-te-fûii  ^j>jr  «ï  f  ^  »  màjallûn, 

foi  îâ  tûn. 

13.  MuGTAZAB  o^^axiu»  mô/ttlâtô^  nmsUfitàn,  nM^olâta,  mût* 

tàfïlàn,   *  . 

14.  MuJTAS  O!^ ,  mûstâfilûn,  fâHâtwij  mûst€^lttn,fâïlâtûn, 

1 5.  MuTAGÂRiB  vjIa;^  yfaûlûa  sj^^  ^/âûlmjfàûîm,  fâû- 

làn. 

16.  MutadArik  Sj\(yiJ^yfailmyfBulm,JaSûn,^ 

Voici  quelques  observations  au  suj  et  de  ce  tableau^ 
1°  Les  pieds  qui  le  composent  ne  forment  qu'un 

hémistiche ,  et  il  faut,  par  conséquent,  les  répéter 

pour  avoir  le  vers  entier. 

!)**  Les  cinq  premiers  mètres  sont  particuliers  aux 

Arabes  ;  les  autres  sont  communs  à  tous  les  peuples  ' 

musulmans. 
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3*"  Ouâ^  les  seise  mèlros  invmités  {)^  Kiialil  et 
exposés  dans  tous  ]es  traités  originaux  srur  la  mé- 
trique arabe ,  les  Persans  en  ont  inventé  trois  autres  ' 
dont  voici  le  tableau  : 

1.  Jadid  0^.0^  ^fiilâiûn,jailàivLn,  mmtâfilm. 

3.  MusGHÂKiL  J^l^  ,^<2ahm,  mo/aêteii,  loo^tim. 
«        '  ■ 
On  voit,  d'après  les  tableaux  qui  précèdent,  que 

le  v^rs  ou  hait  oh^  se  compose  de  luiit  ou. de  six 

pieds  {J^J^.  Dans  le  premier  cas,  on  le  nomme  mu- 

çamman  ^^^,  cest-k-àife  à  huit  pieds;  et  dans  le 

second^  màçcMas  (^«x^M^t,  à  six  pieds/ Il  y  a  aussi 
en  carabe  des  v€9rs  de  quatre  pieds  sedbment  ^  nommés 

murabba  ^j^y  à  quatre  pieds;  il  y  en  a  même  à 
trois,  à  deux,  et  jusqu'à  un  pied,  lesquels  prennent 

les  noms  de  maçaUas  «û^^jU,  à  trois  pieds;  mnçanna 

JhU,  à  deux  piieds;  mawohhad  i^J^y^.  à  un  pted.. 
Il  ny  a  que  les  vers  de  huit,  de  six  et  de  quatre 
pieds  qui  se  divisent  en  deux  hémistiches  ou  misri 
cl^ua^^,  c'est-à-dire  entrée  du  vers,  ou  plutôt  de  la 
tente,  i^n^ .  he  premier  pied  du  premier  hémistiche 
se  nomme  sadrj^y^,  c  est-à-dire  partie  da  devant ,  et 
le  dernier  arâiz  tj^^j^ ,  c'est-à-dire  partie  du  miliea  ;  le 
premier  pied  du  second  hémistiche  se  nomme  ibtidâ 
*|j<x^l,  commencement;  et  le  dernier  ajaz^y  cest- 

*  Outre  les  noms  sous  lesquels  ils  sont  indiqués  ici,  ils  en  ont 
d  antres  qu'on  fera  connaître  pïus  loin. 
'  Quqn  écrit  souvent,  par  abréviation ,  c.. 
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à^^e  partie  féstAiem^,  on  zark  <$^ ,  fisotàm,  par 
«ihmon  au  wom  dé  tetUe  donné  au  vers  ;  enfin ,  les. 
pieds  intennédîaires,  quaud  il  y. eu  a,  3e  nûuuuéut 
kascbû  yA^ ,  ou  remplissage.  Le  vfii€$  i  trois  pieds  e^ 
évidemment  un  hémistiche.  Quelques  rhétorictens 
le  considèrent  comme  un  premier  hàmsticlie,  et  ils 
en  nomment  en  conséquence  le  premier  pied  Sëdr, 
et  le  dernier  arûz;  d'autres  le  considèrent  comme 
im  deuxième  hémistiche  et  appliquent  à  se$  parties 
les  dénominations  conformes  à  cette  idée.  La  même 
chose  a  lieu  pour  le  vers  à  deux  pieds,  si  ce.  nest 
qu'il  ny  a  pas  de  kascho. 

Les  mètres  sari  et  fcAo^  oBt  ori^airement  disk 
pieds  seulement ,  et  ifon  huit  ;  mais  quant  aux  mètres 
qui  scmt  réduits  à  six  pieds,  quicnque  originairiauaent 
ils  en  aient  hr^t,  on  les  nômipe*  majarrad  >ji^,  ou 
iépouiilés  (dune  partie  de  leurs  pieds  primitifs). 

On  novune  sâlun^im.,  ce^à^dire  sain,  le  ver^ 
dont  les  pieds  ne  subissent  aucun  changemyéut,  et 
nuMfâMf  U^m-ly^,  jc  est-à-dire  doekantf  celui  dont  les 
pieds  au  contraire  en  subissent.  Il  y  a  un  grand  nom- 
bre de  ces  derniers,  mais  fétudiant  ne  d^t  pas  s'en 
effrayer,  car  ces  mètres  dérivent  des  mètres  origi- 
naux, de  même  que  .les,  pieds  secondaires  qu!  les 
composent  dérivent  des  pieds  primitifs. 

Ainsi  le  pied  (^^X^U^t  mâfSilttn,  qui  est  composé 
don  waiad  mymâ  (pieu  conjoint),  U^  devant  deux 
sMks  tdicf^.  (cordes  iégk*es),  j  et  (^,  devient 
^jUfac»».*  màstàfilàn,  si  on  plaœ  au  contraire  les  deux 
mbabs  lihafifs  (^k^  avant  le  wat&d  m^a^fm  Vvi;  ^  si 
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on  met  ie  watai  màjmâ  U*  entre  les  deu^  sahabs  kkat- 
fifs  ^  et  (^,  on  a  le  pied  (j3^^\àfdUâtm.  Le  pied 
fjJsXku  mûtâfâîlàn ,  qui  est  composé  à^unfâcilasur 
grâ  (  petite  cloison  ) ,  UUu  devant  un  watad  mofmA 
(^,  devient,  si  on  renverse  ces  deux  éléments, 
^^xXm\à^  mâfàîlâtnn.  Le  pied  ç^y^  fSàlân,  qui'  se 
compose  d'un  watad  majmâ  yti,  devant  un  sabah 
khafîf  (j^,  devient  (j^U/ôïten,  si  vous  en  renversez 
les  éléments. 

D après  ces  données,  si  dans  le  mètre  tawil,  qui 
se  compose  des  pieds  (^^JUj^IjU  ç^yMàfààlùn  mâf&lân 
répétés,  on  prend  ie  watad  majmâ y^i  du  commen- 
cement du  groupe,  et  qu'on  le  mette i  la  fin,  on  a 
y^  {^  J  ^  0)^  làn  mâfé  î  lûnfàà^  ce  qui  équivaut 
a  (jJ^  (j3:^\hfâUâtm,fàilûnt  pieds  qui  composent 
le  mètre  madii.  Si  on  commence  par  (^^Xa^  tlûn,  du 
pied  (j^X^liU  mâfâil&n,  en  rejetant  le  waiad  mojmA 
Ma  mâfày  et  le  plaçant  à  la  fin  du  groii^,  on  a 
U*  {^y^  {^^  ilàn,  fâûtàn,  màfà,  ce  qui  équivaut 
^  {^^  (j^JbûJLiMu*  nrnstâfîlûn^  fpîlûn,  pieds  du  mètre 
bacit 

De  même  les  mètres  sariy  khafîf,  mansarih,  mujt» , 
muzâri  et  muctazab  dérivent  les  uns  des  autres,  en 
tant  que  les*  quatre  derniers,  se  composent  de.  âx 
pieds  seulement,  comme  cest  le  cas  en  arabe;  car 
les  mètres  sari  et  khafîf  ne  se  composent,  même  en 
persan ,  en  turc  et  en  hindoustani ,  que  de  àx.  pieds. 
Qr,  le  mètre  sari  se  composant  des  pieds  ^iMÂXm^m 
c;>^ytLt  ^JbdbûM^  mûstctfilàn,  mûstàfîlàn,  méfnléii, 
si  vous  commencez  par  le  deuxième  pied ,  et  que 
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vous  metties  le  premier  à  là  fin  du  .groupe,  vous 
avez  ^AjdbuMbA  A^^yduê  ç^^jjcuijè  mûstàfîlûn,  mâjulàtay 
màstàfilûn,  ce  qui  est  le  mètre  mûnsàrik  à  six  |)iéds. 
Si  de  (j^X^isuM»  mnstàfîlân  vous  rétranchez  le  pre- 
mier sahab  khafif  j^^t  mus,  et  que  vous  le  rejetiez  à 

la  fin  du  groupe ,  vous  avez  ^jtt^^  c:»^^-^  kJl^  q^^^ 
if^  (jjAftàJ  tàfilûn,  màfûlâtû,  mnstâfilân,  mus;  ce  qui 
équivaut  aux  pieds  (^'^\i^(^  ^*  (j^  (j)^^!»  fàîlà' 
ton,  mûS'tàfî-làn,  fâîlâtân,  lesquels  représentent 
le  mètre  kKafîf.  Si  vous  commencez  par  le  wcdad 
majmû  qui  termine  le  Second  pied  ç^^m.*  mùstà- 
film,  du  mètre  sari,  c  est-à-dire  par  ^^  ilûn,  vous 
avez  v^ix^o  ^AjdUûAM  s^^ydA  ^^  îlm  mâjulàtà  mus- 
%âfUûnr  tnûstâf,  ÇiU.  bien  (jJ.^ÉAigljU  c;»^  ^b  (i^i^fU^ 
mdfâilm,  fâX,  làtû,  mafml^n,  ce  qui  représente  le 
mètre  mazdrî  à  six  pieds.*  ^ 

On  voit  p^  là  que  (j^  çib  (j«^  mâs-tâfi-lùn, 
dans  le  mètre  Jûicfîf  et  ^^ ^\»  fâî-lâtùn  dans  lé 
mètre  umzâri,  né  doivent  pas  être.oonfondus  avec 
(jJjÔAAMy*  mnsidjïlvufi  et  (^^l?  ^i/â(un  écrits  en  un 
seul  mot,  car  %i3  tâfï  et  ^fâx,  daqs  la  décompo- 
sition de  ces  deux  mètres,  correspondent, au  wataâ 
mafrâc  (pied  disjoint)  de  c;>)(yiiU  mc^lMû.  Ainsi  ^ 
fô^  et  ^U  ySi  sont  ici  des  watadim/ifrâc,  ce  qu'ils  ne 
soht  pas  dans  (s^Aaaamim*  mûstàfîlûn  et  ^^ks\^fàîlâtûn, 
eh  im  seul  mot. 

Si  on  écrit  d*abord.  le  pied  k^^^^jUl^  mâf&ldtû 
du  groupe  du  mhtte  sti>ri,  on  a  ^-^jûama^  i^^yuù 
(^jLjiiiUiyt  m^âlâttt  ,m^$tâfUûil  t^mûstàfilAn^,  c  estrà-dil^ 
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k  mètre  mmias^ah  à  six  pieds.  Si  Ton  èonàtt&iK^e  par 
le  second  sabab  fcJu^  de  <^^yuU  ma/iî{a^â,  cest-à- 
dire  par  i:;»^3^  âldtà,  ona^^'^V^W  (^^'^i^b  (^  ^  (j*^ 
TnûS'tc^-lan,fàUâMnyfâïkiiân^  ce  qui  représente  le 
mètre  mo/to^  à  six  pieds.  Ici  encore  ^  tc^,  ctans  (^f^* 
^^yJ  ^  mûs-tàfî'lûn,  est  un  M?a<ad  mafrûc. 

Khalil,  i auteur  des  régies  de  la  métricjue  arabe, 
a  imaginé ,  poiur  facilitei^rintelligence  de  ces  trans- 
mutations des  mètres  les  uns  dans  les  autres,  cinq 
cercles,  en  arabe  «^t^  dâïra,  pi.  ^t^:»  dawâxr,  aux- 
quels il  a  donné  des  noms  différents  et  appropriés  à 
ce  qu'ils  offrent  de  particulier.  Dans  ces  cercles  que 
je  vais  reproduire  ici,'  les  lettres  qui  sont  à  l'intériem» 
sont  celleà  des  pieds.  Elles  sont  toutes  séparées  afin 
de  pouvoir  se  grouper  de  dififérentes  manières  pour 
former  les  combinaisons  dont  il  vient  d'être  parlé. 
Quant  aux  lettres  mira  #•  et  alifi ,  qui  «ont  en  dehors 
des  cercles,  elles  indiquent,  la  première,  c est-à- 
dire  ie  mîm,  une  lettré  mue;  et  la  deuxième,  c'est-è- 
dire  VaUf,  tme  lettre  qilièscente.*  Ainsi ,  par  exemple, 
le  pied  ^^yti  fânlâriy  qui  commence  le  mètre  tawil, 

est  ainsi  marqué  :       C      I*  C ,  et  Je  pied  ^j^WlLt 

mâfmlûn  :      Ii       I*  »  C  f*.    Lès  noihs  des   mètres 
^  0  J  i^  f  »  o  !• 

placés  à  la  marge  des  cercles  indiquent  fendroit  où 

ces  mètres  commencent. . 

Les  mètres  tawil,  madidetbacU  forment  un  pre9iier 

eéFele ,  ^b  *<  en  efiet ,  si  Ton  écrit  quatre  fois  en  rond 
tes  pieds  (j^A^U;*  (^^i^^  et  qu'on  eomméncépar(2^^. 
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on  a  ïa^mètrertawU.  Si  on  commence^  par  (^ ,  et  (SfBtaa 
dise  yJLi  ^  j\Jbê  ^,  etc.  ce  qui  équivaut,  comme 
il  a  été  dit  plus  hai^,  à  (jJLp^U  ^^yS^^k^k/cSlâtmifÊS- 
kn,  etc.  on- a  le  mètre  maêi^;  enfin,  9k  on  conimeiic;^ 
psff  (g>^»  et  qu'on  dise  U*  (^^^^  {j^,  etc.  ce- «pu 
ëquiyaut  à  ^^\s  ^^^jdOm^  mùstàfîlûnfàïlân,  etc.  oh 
a  le  mètre  bacit.  On  nomme  ce  premier  cercle 
mukhtalifa,  mXx^,  c^est-Brdiie  bigarré,  à  cause  ile  la 
variété  des  pieds  qui  le  composent,  les  uns  étant 
de  cinq  lettres^  les  autres  de  sept. 


Les  mètres  kâmil  et  wâjîr  forment  à  eux  seuls  un 
second  cercle.  En  effet,  si  on  écrit  quatre  fois  en 
cercle  ^j^Ux*  mûtàfàïlûn,  et  qu'on  commence  par 
\ÂjJê ,  on  a  le  mètre  hâmii  Si  on  commence  par  (^yU, 
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et  quon  dise  Ux«  ^^^  ou  régulièrement  (^^^lUIU, 
.mi^éÊUtân,  on  a  le  mètre  wâfir..  Ce  second  cercle 
est  nomipé  mataUfa  ajUj^,  c*e5t-à-dire  assorti,  parce 
que  les  deux  pieds  qui  le  composent  sont  fun  ift 
l'autre  de  sept  lettres. 


J^»0^ 


Les  mètres  hazaj,  rajas  et  raml  arment  un  troi- 
sième cercle.  En  effet,  si  on  écrit  quatre  fois  en 
cercle  ^^^A^lU ,  et  qu*on^  commence  par  U« ,  on  a 
le  mètre  hazaj.  Si  on  commence  par  (j^ix^,  et  qu'on 
dise  iJu^JU^,  c'est-à-dire  ^Ut^ooii» ,  c'est  alors  le 
mètre  rû^a5; enfin,  si  on  commence  par  ç^,  et  qu'on 
dise  j\J^{^,  c'est-à-dire  (^^U,  on  a  le  mètre  ramL 
Le  cercle  que  ces  trois  mètres  composent  se  nomme 
majtaliba  iuXxtffi ,  c  est-à-dire  dérivé  da  premier  cercle. 
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>?->^- 
^>^ 


Les  mètres  «art,  mamarUi,  hhajïf,mu:iiâri,  mucta- 
zah  et  Mujtas,  forment  un  quatrième  cerc^f .  En  eflfët, 
st  on  écrit  en  cercle  le  mètre  primitif  5arî^  qui  est 
compose  des  pieds  ^-^m^  y  •■*  ^AjuLum^  AJbdUMwwë ,  et 
qu  on  commence  par  ie  second  pied,  de  cette  façon , 
^jijuûiM*^  i^Hydut  ^xbuik,#,  on  a  le  paradigme  du 
mètre  munsarih  à  six  pieds.  Si  on  pommence  par 
^Axàs,  et  qu  on  dise  ^j^^^  ^^^^JIjuUmi^  c:»^yuU  (jJUi^,  ce 
qui  équivaut  à  ^%s^9  (^  ^  ^j^^  (^^'^ieU,  ou  a  le  ' 
mètre  kJiaJîf.  Si  on  commence  par  (j^,  et  qu'on 
dise  ^.jiju^  ^AkJUu^  c:>ilyijU  ^j^,  ou  autrement 
^j^J^lM  (^^^\i  (jylè^U*,  on  aie  paradigme  du  mètre 
tnuzâri  à  six  pieds.  Si  on  commence  par  c:»^jjuu,  et 
quon  dise  ^UiXx».*  ^^ix^* .  c;>^yuu ,  on  a  le  para- 
digme du  mètre  muctazah  à  six  pieds  ;  ënfrn,  si  on 
commence  par  u»^j^ ,  et  qu  on  dise  ^XMJùMyt  u>^^ 
wi-«  ^VtiXai»» ,  ce  qui  équivaut  à  (g^'^b  (^^  (jm^ 
(s^^K^U,  on  a  le  mètre  miyto^. 

XI.  ^  9 
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Il  est  essentiel  de  se  so]avenir  que  les  sirmètres 
différents  qui  forment  ce  cercle  ne  peuvent  en  faire 
partie  qu autant  quils  ne  sont  conaposés  qiie  de  six 
pieds.  En  effet,  les  mètres  munscaih,  mazdn\  mucta- 
zab  et  niujtas,  n^ont  prQprement  que  six  pieds,  en 
arabe,  quoiqu'ils  en  aient  régulièrement  huit  en 
persan ,  en  hindoustani  et  en  turc.;  mais  les  mètres 
sari  et  khÀfif  n'ont  jamais  plus  de  six  pieds. 

Ge  quatrième  cercle  prend  le  nom  de  muscJUa- 
biha  x^.?.Y.^»,  cest-àndire  ressemhhint,  à  cause  de  la 
grande  analogie  quil  y  a  entre  les. pieds  (^  ç/^  if^ 
et  (^  ^  ^U  en  plusieurs  mots,  et  (^^WxiMyt  et  q^^UU 
en  un  seul. 


:  PÉVftIÈR  1848.  123 

Le  mètre  mutacârib  forme  à  lui  seul  un  cercle 
qùion  nomme  mnnfarida^^jJOyê,  cesi-k^dire  séparé, 
distiact.  Toutefois,  Abu  Haçan  Akhfasch^  y  a  joint- 
le  mètre  thutadârik,  parce  qu'en  efifet  si  vous  ëcrivei 
quatre  (jJt^Jû,  et  que  vous  cc^menciez  par  y«, 
vous  avez  le  mètre  rhatacârib;  si,  au  contraire,  vous 
commencez  cliaque  pied  par  (^ ,  et  que  vous  disiez 
yà^,  ce  qui  fait  (j^l^b,  vous  avez  ie  niètre  mutadâ- 
rik.  il  est  clair,  néanmoins,  que  le  système  de  ce 
dernier  cerdle  est  différent  de  celui  dès  cercles  pré- 
cédents, car  il  ne  s  agit  pas  ici  de  rensémbié  d^Tië- 
mistiçhe,  mais  de  chaque  pied  en  particulilF  Ce 
cinquième  cercle,  ainsi  composé  des  deux  mètres 
mutacârib  et  mutadârik,  se  nonime  mattqfica 
c'est-à-dire  concordant 


*  CT^'  céi^re  granmairita  arabe  du  commén^ment  du  i\* 
siècle.  On  lit  une  curiebse  aaecdote  à  son  «qSet  dans  Mi^A 
IbnhimjPm'sian  grammar,  p.  233  et  suiv.  et  dans  la  traduction 
allemande  de  cet  ouvrage  par  le  professeur  fteiscber,p.  229 et  suiv. 

9- 
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CHAPITRE  II. 

DE  LA  âCANSION  ^  ^^^^  «  ET  DE  L^ APPROPRIATION.  DES  VEtS 
À  LEiUR  PARADIGBffE,  (^t;,^. 

On  entend  par  scansion  la  séparation  des  vers 
par  pieds  selon  leui^  mètres  respectifs,  et  confor- 
mément aux  paradigmes^.  Dans  la  scansion  il  faut 

^  Au  premier 'iibord  il  parait  impossible  de  frouvâr  la  scansion 
des  vers,  et  par  suite  leurmësure  ;  mais  avec  un  peu  de  persévérance 
on  en  acquiert  facilement  Tbabitude.pn  doits'exercer^  d'abord  sur  les 
ijaètrdj^éguUers  les  plus  faciles,  tels  que  le  mûtacârib  et  le  hazaj, 
puis  ofî  abordera  peu  à  peu  d*autres  mètres,  et  enfin  on  finira  par 
trouver  la  mesure  de  tout  les  vors.  Pouf;  en  renir  pius  ^sèment  à 
bout,  on  doit  marquer  sur  lés  syllabes  des  vers  dpnt  on  chercha  la 
mesure  les  brèves  et  les  longes;  puis  on  aura  recours  aux  para- 
digmes pour  grouper  les  syllabes  de  manière  à  en  former  des  pieds , 
et  pour  trouve^  enfin  la  mesure  à  laquelle  ils  se  rapportent.  Prçnons 
pour  exemple  le  vers  àuivani  de  la  préface  du  Gulistan  de  Saadi , 
et  mettons^  les  signes  des  brèves  et  des  longues. 

■     ■       ^         .r  '         . 

•7  V  */  r  V     T     ^^   —  — .  ^    —  4 

«O  être  généreux  qui  de  tes  trésors  invisibles  nourris  le  guèbre 
et  le  chrétien ,  etc.  », 

Actuellement,  si  nous  coupons  chaque  hémistiche  en  trois  por- 
tions, en  ne  nous  écaitànt  pas  des  paradigmes  des  pieds,  nous 
avons  les  pieds  suivants  :  • 

Al  kàrîmé  \  ki  àz  khàzâ  [  nà  ï  ^âl-b 

Failâiûn  I  màjiàlun       \jSx    lû-n 

GébrÔ  tÔFsà  |  wàHfà  khôr  \  dâri 

FWmn  \m^m       \fàlm 

et  il  nous  est  facile  de  reconnaître  le  mètre  khafif' 

>  ■  *  ■ 
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avoir  ^rd  à  la  prononciatKHi  et  non  à  récariture. 
Rar  exemple,  dans  le  vers  suivant,  le  premier  hé- 
mistiche n* a  que  vingt-deux  lettres,  tandis  que  le 
second  en  a  quarante-trois. 


Le  Khân,  coryphée  des  hommes  généreux,  s*est  assis  dans 
une  réunion  particulière;  il  a  demandé  deux  puis  trois  pla- 
teaux de  mets;. deux  ou  trois,  quel  plateau  n'a-t-â  pas  d&r 
mandé? 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  mnjtas,  doit  se  scander 
ainsi  : 

Nïschàsù  sàr  |  wàri  âhlî  j  karâm  bâ  mâj  |  Uci  khd-s 
Dûkhâ*sï  khâ  |  dà  si  khâ  khâ  \  si  khà  chï  khà  \  kï  nà  khâ-s 
Ma  fà    I  lân  \fé  ï     là  tûn  \  màfà     t  Hui\fa     ï     lâ-t 

Ainsi  rolj/*  marqué  d'iui  mJedda,  l,  compte  pour 

deux  lettres,  comme  dans  ^)  dnfin,  temps,:  ^kw*T 
âmàd,  il  est  venu^,  qui  sont  de  la  forme  ^^i^fàlûn. 

'.^  Au.  lieu  devproQonéer  nUchast,  il  faut  prononcer  ici  nischasù; 
eti  «fiet ,  ainsi  que  je  iè  dirai  plus  loin ,  lorsqu'une  consonne  quiés- 
cenCe  au  nûlieu  d!un  vers  compte  dans  la  scansion ,  on  doit  la  pro- 
noncer avec  un  i. 

*  Ici  le  noivi^  de  (jLâ^  ne  compte  pas  dans  i  a  scansion.  l\^% 
prononce  du  reste  après  une  voyelle  longue ,  snp^ont  à  la  fin  des 
mots, 'd'une  manière  sourde  et  nasale. 

'  *  Dans  ce  cas  la  première  lettre  est  censée  mue  et  la  seconde 

'^      .  %  ^  ï        ,      •     • 

quiescente.  Ainsi  ^^\  est  pour  ^ff  pC  jul  V9^^  tV»t(' 
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Il  m^  de  n^me  du  wâw  j ,  qiii:s6  prendîqoekpfô- 
ibis  dam  ia  scansion  pour  deux  wâw  ;  par  «xemple 
dans  ^s  mots  ^^U  dâwA4,  David,  u^jU»  tôô-s^ pa^i, 
qui  sont  de  la  forme  (^^V^Jalâ-a  ^ 

D  autres  fois  on  compte  pour  ime  lettre  une 
motion,  *^^J^»  ou  point  voyelle,  comme^  dans  le 

mot  ai*abe  Jle^ï,  les  hommes,  qui  peut  équivaloir  à 

ywpi  ôw^'éM,  et^edelafemie  (^^^W^,  et  dans 
l;expressioh  persane  J«X^  (j-^,  moi  sans<îœur,  c  est- 
à-dire  horsi  de  n^oi,  qui  peut  avoir  la  valeur  de  ^^ 
J<Xa^  mânî  bêdil,  et  former  le  pied  ^^i^s^Ju^.  Il 
faudrait  en  effet  écrire  ainsi  ces  mots  pour  en  6xer 
isL  scansion,  et  tel  est  Tusage  suivi  dans  lés  prosodies 
originales. 

Dans  la  scansion,  la  lettre  marquée  d  un  tosc/td^- 

compte  toujours  pour  deux  lettres^  ainsi  le  mot 

arabe  .i'I  illâ  (si  peu  est),  le!  mot  persan  ^^/orroltfc 

•  (heiureux),  etc.  sont  de  la  formé  i^Xj^fâlûn,  et  pour 

les  scander  il  faut  les  écrire  g^  ^  Jï . 

^n  arabe  lé  rtom  des  tanwîns  ou  voyelles  nasales 

^  jCe.  pied  sepoiidai];e  mootiie  i'impprtance  des  p^acfigmes  qn&ù- 
taux  que  les  longues  et  les  Wève»  des  pieds  latins  ue  peuvent  jpas 
suppljéer  ejtactcment.  En  effet,  d'après  le  système  latin,  j^w  se 
compose  de  deux  longues  aussi  bien  que  0^^1a^,  qm  est  Hen  éii^ 
^eai, .  puisqu'il  À  une  lettre  de  plus  «pie  le.  premter  jaaat  ,^  ieètre  qui 
compte  dans  la  i^çansion.  J'ai  tâché  de  rendre,  cet^  différence  sen- 
sible dans  ma  transcription  en  séparant  daqs  ce .  cas  cette  dernière 
lettre  par  u|i  trait  d'union;  ainsi  je  rend»  O^  ^J9ûn  et  O'^^^ 
par/âia-rt.  ♦ 

^  Cela  a  lieu,  entre  autres,  à  la  fin  dès  vers  arabes. 
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a  là  même  valeur  que  &13  était  écrit.  Ainsi ^Uv^aa, 
est  pour  y  lU  ma  un.  En  arabe,  encore,  dans  quei^ 
ques  mots  d'un  usage  coinmun  où  le  faiha  repré- 
sente un  alifde  prolongation  qui  a  été  supprimé,  ia 
valeur  prosodique  de  la  syllabe  reste  la  même, 
quoique  ïaUf  ne  soi t  pas  écrit.  Ainsi  dans  \^^,  qui 
est  pour  1i>U  KâH,  v£Us  qui  est  pour  ^iUli»  zâUkât 
etc. ,  la  première  syllabe  est  longue. 

Il  y  a  quelques  syllabes  longues  ou  brèves  ad  U- 
bitam.  En  arabe,  ce  sont  entre  autres^  les  pronoms 

aflixes  •  et  o  et,  en  persan,  Yi  de  ïîzàfâtj)ans  les 
mots  turcs  et  hindoustani^,  les  lettres  aUf,  wâw  et 
y^,  servant  de  lettres  d0  prplongation  0u  formant 
des  diphthongues ,  sont  souvent  brèves,  ainsi qu on 
s  en  assia*e|*a,  passirriy.  dans  les  exemples. 

Lorsque  îaUf  d'upion ,  J^^^ ,  ne  se  prononce 
pas ,.  il  na  aucune  valeiu*  dans  la  scansion  et  on  ne 
doit  pas  Véapre  tfi  on  veut  ia  marquer  régulière- 
ment. Exemples  : 


^  Ceux  de  meà  lecteurs  qui  voudraient  cokinditre  en  détiûl  les 
lieetices  poétiques  particulières  aux  Arabes  trouveront-là-deBsus  thi 
chapitre  spécial  dansil^excellente  Grammaire  de  M.de  Sacy,  i,  II, 
|)ag.  493  et  suiv. 

*-  Four  les  licence^  poétiqttes  particulières  à  rfaindoustant,  voyez 
mon  mémoire  sur  la  métrique  des  Arabes  appliquée  à  rhindoustanl. 
( /onrnai  a^af i^ae  >  1 8  3  2 .  ) 
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^  Je  ne  me  plains  pas  des. étrangers,  car  ils  ne  me  font  ^ue 
ce  (jue  mes  amis  m*on^  fait.  (HaGz.) 

Ce  vers  est  de  la  mesure  Jiqzaj  et  àe  la  variété  qui 
se  compose  des  pieds  i^y^  (^^^^  (^h^^ ,  mâfâî- 
Mn,  mâfdilûn,faûlàn.  Il  faut  dono  le  scander  ainsi  : 


Mànâz^  bègâ 
Kihâmà  hâr 
Màfâ  î    lûn 


nàgà    hârgnîz 

çhï  kârdânâ* 

mâfâïlûn 


nà  nâlâm 
schïnà^  i4r* 
fàûlûn 


Si,  au€ontraire,rûii^doit  se  prononcer,  iicômpte 
dans  la  scansion.  Exemple  : 

Pans  ma  solitude,  ie  chagrin  q^i  m^accable  à  ca^se  de  toi 
m*arraclie  des  plaintes  ^ 

Cet  hémistiche,  qui  est  du  mètre  hazaj  régulier, 
doit  être  scandé  ainsi  ; 


'  Vtdif  àej\  est  ici  ùd  aUfà^nmon  et  ne  conAle  pas  dans  ia 
scansion.  C'est,  en  efiFet,  comme  s'il  y  avait  U^  . 

*  L'alif  des  mots  (^|  et  \jJSi\  se  joignant  au  mot  précécient,  il 
perd  son  medda  çt  devient  ali^de  prolongation.  C'est  comme  s'il  y 
avait  lxûUt.^^ji^. 

^  En  prose ,  on  prononce  ascknâ  ;  inais ,  dans  ies  vers ,  on  ne  peut 
pas  grouper  ainsi  plusieurs  lettres.  Il  faut  donc  détacher  le  schin  et 
en  faire  une  brève  en  le  prononçant,  avec  un  i.      . 

^  Dans  ^j^kard,  la  den^ière  lettre  ne  compte  pas  dans  ia  scan* 
sion  çt  c'est  pour  cela  que  je  l'ai  supprimée  dans  ma  transcription. 
On  fait  ainsi  à  la  fin  des  hémistiches  pour  le^yllabes  longues  qui 
ont  plus  de  lettres  qu'il  n'^t  nécessaire. 

^  A  la  lettre  «ma  plainte  rdativement  à  tpn. chagrin  (pestrà-dire 
au  chagrin  que  j'éprouve  à  cause  de  toi  )  est  une  épëe  4ans  la  main 
de  la  solitude.  >»  ' 
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I^iaeâdfàryâ  {iisd^ê  dâr  \  gàm.âji àz^ dâs  \  ù  tAihm 
Mafuîlûn     I     màfâllM    |      mafàÛûn      |   mufâilûa 

D  eh  ^t  de  même  en  persan,  en  turc  et  en  hîn- 
doustani-  pom*  ie  ^  de  conjonction.  Il  a  ou  n*a  pas, 
selon  les  cas,  la  valeiïr  d'une  lettre  dans  la  scansioin. 
Lorsqu'il  n  a  pas  cette  valeur,  on  doit  le  joindre  à 
la  consonne  précédente ,  qui  pyend  alors  uri  zammay 
conmie  daiis  les  mots  y  3  (j^,.  «moi  et  toi,  pro- 
noncés mânû  itt,  qui  sont  alors  de  la  forme  ^Ani 
fâîlàn.  Lorsqu'il  â  Cette  valeur,  on  doit  le  pronon- 
cer séparément  et  dire,  par  exemple,  mân  u;d  M  de 
la  forme  (j^U/âïten. 

Dans  les  mots  persans,  lorsque  le  >  se  trouve 
après  un  khé ,  conmfie  dans  vl^  »  (^  soçMneil ,  »  ^>** , 
«  soi-même ,  etc.  »  {fi^ ,  <*  bon ,  «  etc.  il  ne  compte 
pas  dans  la  scansion^.  Quelquefois  le  hé  •  final  ne 
compte  pas  pas  non  plus  dans  la  scansion.  Souvent 
il  conserve  sa  valeur,  et  quelquefois  il  cpippte  pom* 
deux  lettres  f.  Le  vers  suivant  offi*^  des  exemples  de 

ces  trois  cas  : 

-  «^     p  ■ 

Je  suis  tué  par  le^  lèvres  dé  ma  bien-aimée  ;  mais  ma  coupe 
est  pleine  de  1  eau  de  la  vie.  (Faquîr,  ) 

}  Ici  ^alif  est  conservé  ;  il  est  consonne  et  ne  sert  qa*à  stipporlér 
\efaiha  ou  la  Voyelle  brève  a.  ,  .  \ 

*.  En  effejt^  on  ne  le  fait  jpas  sentir  dans  la  prononciation  ;  aussi 
le  nomme^t-on  mukhtafi  ^^XJ&  ou  caché,  (Voyez  mon  édition  de  la 
Grammaire  persane  de  Jones, pag;  6.) 

^  Dans  le  cas  d'izâfat. 
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Ce  viérs,  qui  appartient  au  mètre  raml,  doit  se 
scander  ainsi: 

KttschtàhV  te  I  lî  îahtjâ  j  flâna  ^  âm 
ZàiV  hàîwâ  I  pur  schûdàh^ pâl  \  màna  âm 
Fâï    là  iûn  \         fâ^ilàtûn    -,    \  fà  ïlûn. 

En  hindoustani,  le  hé  final  des  pronoms  »^  et 
rf^  ne  compte  souvent  pas  dans  la  scansion.  Dans 
ce  cas,  ces  pronoms  ne  représentent  cjuune  brève. 
Exemples: 

Le»  fleurs  de  la  Jâhî  et  4e  ia  jûhi  sont  tellement  belles  que , 
en  les  voyant,  on  perd  le  sentiment  (Arajisf^-i'Moi^h) 


^^  Dans  4A^hJ7<lu£riLi  rendu  par  kustkîàKl^  le  Id  final  compte  poor 
deux  leltres,  c'est-à-dire  pour  hé  et  pour  j^é,  car  Ti  de  riiâfat  cat 
bref  (Hi  long  selon  les  cas.  Ici,  ainsi  que  dans  JjJ  làll  et  dans  ,J 
làhi^  H  est  long  el  représente  »  par  conséquent ,  un  j^.  En  effet,  Tau- 
teur  du  lîadàyik  âcâude  ainsi  ce  vers  :  ,        , 

*  Ici  et  dans  ie  mot  4il^  de  rhémisticbe  suivant,  le  hè  final  ne 
compte  pas  dans  la  scansion. 

^  Zâ\n  est  pour  ziâihi  qui  est  pour  az  âh-i  i^\  j\' 
^  Dans  0(V4,  le  W^  conserve  sa  valeur  et  rend,  par  conséquent, 
longue  la  syllabe  qu  il  te^mide. 


FÉVRIER  1M8.  131 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  mutaeârib,  doit  se  scan- 
der ainsi: 

c  hâï  kkûsch  I  nwnâjd  |  ke  jukl  \  ki  phû-l 
Kï  '  dékh  un  \  Ifô  bas  sur  \  tï^  jâti  \  haï  hkû-l 
Fa      û     Uin  \    fàûlûn    |  fààlûJi    \   fàû^l  jp 

Le  hé  des  moaosj^abes  petsans  sS^ki,  if^çhi^  a; 
Ja,  A3  na,  ne  compte  pas  dans  la  scansion ^  H  en 
est  de  même  du  noun  quiescent  après  une  yoyeiie 
longue*.  Ainsi  les  mots ,:  ^JlS^ ^^^,  ,Jwu^^j^LiL^, 
ô^  (jjyX^ ,  doivent  se  scander  ainsi  :  chû  kunâd\  fâV 
Jàn,  chûnâ  kûnàd  et  chûnî  kunâd,  m^âïlûn.  Toutefois, 
quand  le  noun  dont  il  s'agit  termine  Thémistiche,  on 
le  compte  pour  une  lettre  quiescente,  conime  dans 
le  misra  suivant  : 

^Uwl  M  éJij  y  c^  4^J 
0  toi  dont  là  joue  fait  hoate  à  la  iune  du  cid. 

Ce  vers  est  du  mètre  sarî  ;  il  doit  se  scander  ainsi , 
en  effet:     '  ^       '    - 

Aîrnkhi  tû\  râêchklmâkî^l  âchnà-n* 
Mûftàïlûn\      màfïàïlwi     Ifàilà-n* 

^  Vi  eat  ici  ajouté  pour  la  s^oansiou.  (VQyex,à  œ  sujat,  udq  note, 
pag.  125.) 

^  Sur  ces  monosyllabes ,  voyez  mon  édition  de  la  Grammaire  peit- 
sane  de  W.  Jones,  pag<  6,  notes.  ^  *     ' 

^  Voyez  plus  liaui  la  note  3,  pag,  126.     .  ^  -^ 

^  Bans  râsehki»  Vi  de  rizâfat^stbrefvei  dans  màhi/û  est  long  et 
Représente  un  yé.  Cette  anomalie  a  été  e3:pliquée  plus  haut. 

*  Dans  âama-n,  on  a  ajouté  un  i  pour  la  scansion.  A  cet  effet,  on» 
détache  àeValif^e  $in,  et<m  hiî  donne  uu  Ae^ra  potç»  avoir  une 
syllabe  brève,  qui  ne  peut  consister  en  une  consônïie  sans  voyelle. 

*  Pied  artificiel  pour  <;;^ûLstîU  màfûlâ-t,  lequel  est  dédvé  de 
c>ûLaÂ^ m^iU^  qui  est  ie  pied  OffigiBal  fittal-du  Son'.' 
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Outre  le  npan ,  les  poètes  pëitsans  anciens ,  tels  que 
pirdaucî,  Attar,  etc.  admettaient  une  autre  lettre 
quelconque  quiescente  et  on  en  trouve  même  des 
exemples  chez  les  modernes,  comme  dans  le  vers 
suivant  de  2uhûri  où  le  jùn  du  mot  ^^ks  esï  nécesr 
siaireitient  rétrandié  dans  la  scansion  : 

]j  c;»^      ,  il;    jt    ,     J&j  ^T  H^  A         àiéiy       } 

Ûonne-moi  ce  vin  qui  fait  hontfr  au  rub^  afin  de  ra- 
nimer mon  esprit  abattu.  .       < 

Ce  vers,  qid  est  du  niètre  nuUacârih,  doit  être 
ainsi  scandé  : 

Bàdàstâni  \  il  ânràsch  \  kïyàùû^]  tïrâ 
Ea  mzàm  \  ïlâ^  âc  \  UJartû  \  û  rà 
Fâ  û  lûn  I     fâûlûh  ^   |  fàûlnn  |  fàâl 

S'il  y  a  deux  lettres  quiescentes  réunies  à  la  fin 
d'unmisra,  on  les  compte  dans  la  scansion,  soit 

.^  On  pourrait  aussi  expliquer  cette  anomalie  comme  je  Tai  fait 
dans  mon  mémobe  sur  la  métricpie  arabe  adaptée  à  Tbindous- 
tani,  c'est^-dire  considérer  le  aïn  de  Jaù  comme  un  a  bref  et  lire 
ïligÂC'l  comme  s'il  y  levait  Jjûk.^^.  £n  effet,  ie  ath  a  beaucoup 
perdu,  daus  t'fnde,  en  Perse  et  en  Turquie,  de  sa  pronôndation 
gutturale  et  on  n'y  prononce  gu^e  que  la  vbyelie  ql^  l'accompagne. 
C'est  ainsi  que,  dans  ie  misrade  Wali  {du  mètre  hazti^  régulier) , 
cité  dans  mon  mémoire  : 

cj]  (Mahomet)  à  trouvé  auprès  de  I)ieu  un  langagç  qui  plaît  k 
ses  adorateurs.  », 

Il  faut  lire  khatSbàschic  comme  s'il  y  levait  ■%-  f^^h-^  «ans  ain. 
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qu'il  y  ait  un  nonn  quiescent  après  une  Jettre  de 
prolongation,  soi^  qu'il  y  ait  d'autres  lettres.. Ex. 

Ton  ordre  a  brûlé  l'erreur  à  la  porte  de  la  sottise  ;  il  a  tué 
le  poarqfUÂ  sur  la  tête  du  comment  (Anwarî.) 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  hazajy  doit  êtr# ainsi 
scandé: 

Gàlât  rà  su  \  tï  hàkrr^àt  hâr  j  ^àrï  sah-w 
Ckïrâ  rà  kûsck  \  U  âmrât  hàr  |  sârï  chû-n 
Mâja  i    lûn     I      màjaîîàn      \   Jàûlà-n^ 

Lorsque  troi^  lettres  quiescentes  se  trouvent  réu- 
nies ensemble,  comme  dans  le  mQt  owS^^^,  qu'on 
lit  dans  le  premier  hémistiche  du  vers  ci-dessus,  pn 
ne  compte  pas  dans  la  scansion  uue  des.  deux  der- 
nières ^.  On  prononce  l'autre  avec  une  voyelle  brève  ' 
et  on  conserve  la  première  lettre  quiescente.  C'est 

*  ^ûf^  pour  JladUu. 

'  Telle  est  là  règle  que  ^onnent  les  rhétoriciens  orientaux  ;  maïs 
je  crois  que,  satts  recourir  au  retrânehemént  d'une  consonne  dans 
la  scansion,  on  peut  expliquer  cette  anomalie  en  supposant  simple^ 
meut  que,  dans  ce  cas,  la  lettré  de  prolongation  qui  est  la  première 
quiescente  et  qui  forme  une  voyelle  longue  ddt  être  considérée 
conune  une  voyelle  brève,  c^est-à^dire  comme  Un  point  voyelle.  Gon* 
fermement  à  cette  explication ,  je  lirais ,  ainsi  r^iémtstiche  dont  il 

»8^;  il  i:>^^  cxiCf  IjJoM-  gàlât  râsdhh  |  tt  ^/cmât.  etc. 

^  Quand,  daos  un  vers  persan,  turc,  ou  hindoustani,  une  con- 
sonne quiescente  doit  compter  dans  la  scansion  pour  une  brève ,  on 
la  prononce  avec  un  i  qui  représente,  dans,  ce  cas,  notre  e  muet.  On 
a  déjà  vu  et  on  verra  encore  bien  des  exemples  de  cette  règle.  , 
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ainsi  épie  j  ai  écrit;  dans  la  scansion  figurée ,  sfû  poiff 
sukht.  A  la  fin  des  hémistiches,  une  des  lettrél^  quies- 
centes  dans  les  mots  de  cette  espèce  disparaît  dans 
la  scansion  V  mais  on  <}onserve  les  deux  autr^.  Ex. 

Le  ftlèbré  messager  qui  est  arrivé  du  pays  de^mon  amie 
m*a  apporté,  pour  préserver  ma  vie*,  un  amulette  écrit  delà 
main  de  cette  amie  K  (Hafiz.) 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  muzâri,  doit  se  scan- 
der ainsi: 

in  pàïki  \  nàm  ï  wâr  ki  \  râcïdâz  df  |  yàrX  dô-s 
ttiBârii  I  hârzijû  zï  \  khatïmûsehkï  |  bâtidô^ 
Mâfultt  I   fa  î  là  tu  \   màfâ     l    lu  \fà  c  îât 

CHAPITRE  m. 

DES    IBRÉGULARITés   DANS    hJ^S    PI£DS    DES    VERS. 

On  donne  le  nom  de  zïhûf  O^j,  ou  déviation , 
aux  changements  qui  .ont  lieu  dans  les  mètres 
ou  plutôt  dans  les  pieds  primitifs  qui  les  cousti> 
tuent.  Ces  changements  consistent  en  trois  difle- 
rèates  choses  :  i°  à  rendre  quiescente,^.^U»r,  une. 
lettre  mue,  <i)).^^ii«,^cest-à-dîre  à  ôter  une  voyelle 
brève;  2*"  à  diminuer  le  nombre  des  lettres;  3"  à 
f augmenter,  ce  qui  formé  un  assez  grand  nombre 

^  A  la  lettre  «fait  avec  récriture  cottlenr  de  masc  (cW-l^-dire 
noire]  de  mon  ami.»  Ce  vers  est  mystique.  L^ami,  c'est  Dieu  ;  î© 
messager,  è  est  Mahomet  ;  Tamulette ,  !e  Coran. 
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d^irrégularitës  dont  les  vers  mnéinonifjue»  suivants 
font  connaître  les  dénominations  spéciales  : 

v-ila*3  jCâ^  JUi^^  ^-^-*^  <^^  3  \J^3^^^.  ^mKmJ^ 

Jt<x-«3  j^  'M*^^^>^^  p/»-ji  *^;*-»^l  v^  crt^  ul> 

0  toi  qui  demandes  le  nom  des  difPérenles  irrégularités 
de  la  versification,  je  vais  te  les  dire  Tune  après  Tautre, 
écoule  un  moment. 

'        .  9-  1  3  h  à  6 

U  y  &\e  àsb,  Yizmar,  le  wacf,  le  taiy»  le  khaèn,  le  eahz, 

7  89  ai 

le  kaff;  puis ,  ô  intelligent,  il  y  ,a  le  taschU,  le  casr,  le  hazf, 

\o  11  i3  9i.(3)'  la  i5 

le  cat.  B  y  a  aussi  le  Ttii^  le  lakhli^  Id  sarm,  hjahf,  le  tàifil 

et  le  ràf,  dont  il  faut  te  souvenir*  et  que  tu  auras  à  employer 
fréquemment. 

^  Ces  vers  sont  de  la  variété  du  mètre  raml  composé,  à  chaque 
bémistiche,  des  pieds  ,>Uli  ^'JIdU  ^OLli  ^'^[3  JâTilà' 
t6n,fSilàiûn,  fiaUdm,jmlûn,  On  verra  plus  loin  des  détails  sur  ce 
mètre. 
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Jfé  dois  citer  encore  le  wacs,  le  àcl,  ]e,ka^f,  le  khabl,  h 

ao.     .        a4  ai  a3  aS  a& 

fchaki,  \é  catf;  ensuite  le  hazz,  le  salvi  À^,  le  batr,  le  jW. 

.  .     3i  (5>  Si         *  a6 

Enfin,  rappelle-toi  le  kharb;  le  kharm,  le  nahr  V  le  tasKg , 

87  3i  (a)       .  3o  as  %i  [i)  3»  (6) 

le  muzâl,le  saint  iJ,  le  ha^m^  lejahh,  le  schatr  et  le  c£tfm. 

Expliquons  actuéilement  chacune  de  ces  irrégu- 
larités ien  particulier. 

1°  /ziifiii^UMil.  On  eintènd  par  ceinot  le  retran- 
chement de  la  voyelle  brève  du  té  dans  ^^^\ku  mû- 
tâfâîlûn,  qiioh  prononce  aloo^s  mûtfuïlân.  Or,  il  est 
d usage,  dans  la  versification  arabe,  que,  lqrsqu*un 
pied  éprouve  une  altération,  au  lieu  den  iiiodifier 
le.  paradigme,. on%nploie  souvent  une  autre  fonne 
de  la  même  valeur  prosodique ,  mais  plus  appropriée 
au  génie  de  la^ langue  arabe.  Ainsi,  dans  le  cals  ac- 
tuel, au  lieu  d'employer  pour  paradigme  lé  mot 
mûtfâîlàn,  on  emploie  (^^jùcum^  mûstâfîlàn,  pied  qu'on 
nomme  muzmarj.>^j^à^ ,  du  nom  de  son  irrégularité. 
L'hémistiche  arabe  suivant,  qui  appartient  au  mètre 
kâmil,  le  seul  ou  peut  s'introduire  cette  irrégularité, 
offre  un  exemple  de  ce  pied  dérivé  : 

Béniésez-le ,  lui  et  sa  fàmiHe. 

En  voicî  la  scansion  : 

Sàîlû  àlâî  \  ht  wâ  âtihï 
Mûstà/ilm  I  mutàfâilûn 

'  On  nomme  ainsi  la  réduction  du  pied  (^JyÔLA  à  ^  quVn 
change  en  «i. 
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a"  AsB  \k,mA.  Ce  iflot  3  emploie  pour  êkpfimef 
le  retranchement  de  la  voyelie  brève  <iu  lâm  dans 
le  pied  (^jd^U*  màfâîlatàn  qu'il  faut  aiorS  prononcer 
mafaâltûn,  mais  quon  change  en  ^A^IjU  mafâ}l^n^ 
pied  quon  nomme  maçûb  tjyax*,  du  nom  de  $on 
irrégularité,  qui  n  a  lieu  que  dans  le  mètre  wâfir, 

y  PFacf  v-Ài^.  On  entend  par  là  le  retranche- 
ment de  la  voyelle  brève  du  té  qui  termine  le  pied 

c:>^^juU  mâfâlâtà,  dctnt  on  fait  alors  ^j^jM^m^biâ^^riy 
et  qui  prend  le  nom  dç  jnaoQaf  ô^i^.On  troave 
cette  irrégularité  dans  trois  mètres,  le  $ari,  i^mun- 
sArih  et  le  muctazab, 

4v  Kéabn  ^^^.  On  i^nteôd  par  là  le  rètintndie^ 
ment  de  la  lettre  quisescente  du  seAab  khà^  (cor^ 
légère)  au  commencement  d'un  pied.  Ainsi  les  pi^ds 
(^\iJ0ûn  et  (j^*^U/âi/âfôn,  lorsqu'ils  $ont  ma&A- 
ittfi(jX5*^»  devieunent  ^^l^fâïlânet  (^'^h^fMtâtûn^* 
Ainsi  le  pied  (jAjr.4x^#  mûstàfîlàn^  devient  ^X^tiX'» 
mûtàfîlûn  ch^gé  en  (jXpliU   mâfâîlûn,  et  ié  pied 

t^^yJuê  tnâfûlâtUf  ^^yfjê  màâlàtû  changé  en  i^^^^ytà 
fâûlcUâ.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  tous  lès  mètres 
où  se  trouvetit  les  pieds^  dont  nous  venons  àë  par* 
1er. 

5**  Taèy  Je  signifie  le  retranchement  ée  fc  qua-* 
trième  lettre  quiescen^  de  deux  sababs  khaftfs 
(cordes  légères)  qui  commencent  un  pied,  comm^, 

^  CeUekrégQiaFttéo  apasUçudanslepied  ^^  ^ii  endelismots. 
'  Il  en  est  de  même  du  pied  ^  ^ÂJ  ^«mw*  séparé  en  trois  mots. 
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W 

par  ei^empl^»  dans  ^^imk^*  mistëfîlm^  qui,  l0rs<{u'ii 
est  ni^tpt  i^pM,  devieiM:  ^hiSim^  mistlSièm  qtd  se 
^atig^  en  (j^msUlm  mt^ÈSUûn;  duhs  c9^ydU  mc^lâiâ, 

qùî  devient  c^SVjuU  rrmfûlàtâ  changé  en  o^V^U/âïteMI. 

Quelquefois  cette  irrégularité  a  lieu  dans  le  pied 

^^\iXjè  mùtàfâîlûn,  niais  il  reçoit  d'abord  Tizmâr  et 

devient  (^\ku  mûtfàilûn,  puis  (^Wa^  mûtjaîlun^  On 
homme  alors  cette  irrîègularité  khazl  ôyà^  et  akhzal 
J>*.l  le  pied  qui  en  est  aflfecté.  * 

Le  tafy  a  Keu  dans  les  mètres  bacit^^rajaz,  swri, 
mUti^ardi  et  fnuctazab. 

G""  Càbz  tjàXà.  Ce  mot  s  emploie  pour  désigner  iâ 
suplpreflfiîon  de  kdéquièttle  lettre  quie^cetitèdespieds 
^Jli^bU  me^&lHai  e^ç^ytfàfSMtitn  qui^eviennent  ainsi 

(^\âa  rnâfSllàn  et  ôyd^  fâûlâ.  Cette  irrégularité  a 
lieu  daiis  les  mètres  tawil,  inadtd,  hazcy,  matacânb 
et  miizâri.  Le  pîed  qu'elle  aSecte  se  nomme  macbâi 

T  Kaff  uS.  On  ënteind  par  ce  mot  la  suppres- 
sion; de  la  septième  lettre  quiescente  dans  les  pieds 
(^^\x^màfâîlûny  (^'^\àfàilàtân  et^^  ^\jfàl'lcitm 

qui  d^e^nent,  pat  ccm^quent,  i^U^»  mafSili, 
c;»^b/(utou  et^^)i  ^f&'lâia.  Cette  irrégularité  a 
lifi^  dans  les  mètres  iamUn^adid,  h^Mq^  raml^  ^^<^f* 
nuytojs  et  mtizârù  Le  pied  qu  elle  affiscte-  se  noBHne 

*  Cette  irrégoiarîté  na  pas  Hev  dans  le  pied  \^  ^'  çjt^  eu 
trois  «iots« 
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8^  Tmcbss  (fi4^^iUU3.  On  exprime ,  par  ce  «oiot,  la 
supprvttiOQ  de  la  première  ^  lettre  mue  du  patai 
7^111119  (pi^  joint} ^^  ïJû  du  pied  ^^s^^\àfâS}Mûn, 
qui  devieat  ainsi  (^^U  fâlâtûn,  quou  change  en 
IjJ^iuU  mâfûlân.  Cette  irrégularité  a  Ueu  dans  les 
mètres  madîd,  ^^J^f>  ^C^l  etmujtas^.  Le  pied  qu*eUe 
affecte  se  nomme  mascTiûs  ^yM^^^. 

9**  Casr  j  *^».  Ce  mot  signifie  supprimer  la 
lettre  quiescente  du  sàbah  hhaJif{cùTde  légère),  qui 
est  à  la  fin  du  pied,  et  rendre  quiescente  la  lettre 
précédente.  Ainsi,  ^y^  fâùlûn  devient  S^  fâû-l, 
^yJbAftbU  màfâilân  devient  Jh^IjU  m&fai-l,  ou  (jiyj^ 
fââU'Tiy  {^*^<s>\i  fàîlâtâh  devient  c:»:iUb/âïiâ-^,  qu'on 
change  en  y^U/âïîâ-n,  ç^  jfa  ^yê^  mâs-tâfl-lûn 

devient  Juôjùnh*  musical  changé  en  (j^y^  rnâfâlân. 
Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres  iawU,  ma- 
cUi,  hazy,  ramU  mnixicânh ,  muzâri,khafifetmtijtas, 
et  le  {Hed  qm  l'éprouve  se  nomme  jyâjjut  macsâr.^ 
ioI^Càt  glâj  signifie  retrancher  la  lettre  des- 
cente du  watad  majmA  (pieu  joint),  et  rendre  quies- 
cente la  lettre  mue  qui  la  précède.  Les  pieds  qui 
éprouvent  cette  modification,  et  qui  se  nomment 
mactâ  gpaiu,  sont  :  ^^jJuJmé  mûstâftlân^,  qui  devient 

»  mmtâfil'^  changé  en  ^yùuèmâfâlân;  ^^\xl^ 


*  (i  y  a  une  autr«  manière  d*anaiyier  cette  snppreasioiK,  c[uoique 
ie  résultat  soit  le  même. 

'  Elle  n  a  pas  liea  dans  le  mètre  tiuizàri  où  le  pied  ^  ^  f>\3 
étant  écrit  en  deux  on  trois  mots,  il  n  y  a  pas  le  woJtaà  majmA»  mais 
le  waiod  mafrûc  ou  disjoint. 

^  Cette  irrégalarité  n'a  paalîeu  dttia  ^i  «ki  ^j*i«  emtrois  mots. 

*  Le  watad  majmâ  ^JU  ïfôfi  éprouyantie  retrahehementdontU  s'agit. 
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mûitjS^êÊany  <{ui  devient  Jn^Ujc^  mâto/iurchangé  en 

\^2^^kM3  fâilâtân  ;  \^\9  fâihn  qui  devient  J*U  fMl 

changé  en  ^^ijfàfâlàn.  Dans  le  pied  (^'^\»fâîlàtàn, 
où  retranche  d'abord  le  dernier  sabab  khajjf  ^^  tûrt; 
puis,  d après  la  règle  ci-dessus,  le  restant  du  pied 

devient  J^U/âiî  changé  en  (^^W/âten,  comme  il  a 
été  dit  au  sujet  de  (jyUl?/âiZûw.  Cette  irrégularité  a 
lieu  dans  les  mètres  fcdmii,  rami,  matadârik,  madid, 
sari,  khafif,  majtas  et  muctazab  ^ 

1 1'*  Rab  ^j.  Ce  mot  indique  une  irrégularité 
qui  donne  le  nom  de  marbâ  ^yij^  au  pied  quelle 
affecte.  Elle  consiste  à  la  réunion  du  Wwbn  ^a:^  et 
du  cat  gla*^  dans  le  .pied  (^%£'\9fâîlâtûn,  qui  devient 

1 2"  Jahf  v-jt^.  On  entend  par  là  le  retranche- 
ment du  premier  sûbab  hhafif  et  du  watad  rtiajmâ  du 
pied  (jjj'^^fe  failâtûn,  qui  se  réduit  ainsi  à  (jj  tan 
changé  en  Çf  fày  et  qupn  nomme  Oy^^majhûf. 

i3*  TÂKHif  jiv^.  Ce  mot  s'emploie  comme 
terme  technique  de  prosodie  pour  exprimer  la 
réunion  du  khabn  ^^^a^  et  du  cat  fià$  ^  dans  les  pieds 
(^U/âïton  et  ^JjiLum»  mâstdfûân,  qui  deviennent 
J«*  faâl  et  J*îiMO  màtâfil  (changé  en  (^yw  fâûlân) , 
et  qui  prennent  le  nom  de  makhlû  ^y)^. 

lA"*  Raf  ^.  C'est  le  retranchement  du  premier 

^  Elle  n  a  pas  iieu  dans  ie  mètre  muzâri  par  la  raison  qui  en  9  été 
donnée  plus  haut.  *  . 

*  Voyez  plus  haut  en  quoi  consistent  c^  irrégularités. 
^ -Comme auparavant,  mai^  dans  d'autres  pieds. 
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sabab  Jâiafif  des  pieds  ^ji^dùim^  mûstâfUm  et  o^yuU 
màfalâtay  lesquels  deviennent  ainsi  {^>^fki  tâfîlm 
changé  en  ^^y^\i  fdîlûn,  et  i^s^Sy»  ûlâtà  changé  en 
Jydu  màfâla.  Le  pied  qui  éprouve  cette  irrégularité 
se  nomme  marfâ  9^*0^ 

1 5*  TABFfi  J^ i^.  On  entend  par  ce  mot  i*addi- 
tion  d'un  sahab  khafif  au  watad  majmâ  final.  Ainsi, 
lorsque  le  pied  ç^ixÀXM^  màstâfllûn  est  maraffalS^f^^'i 
il  devient  ^  y  Â,Uibyy>o.#  mûstâplûntàn  changé  en 
(jj?^UÂX*»<Mt  mûsiâ/ïlàtm.  Il  en  est  de  même  des  pieds 
(^Uj^lilôn  et  ^^\àjU  mûti^Silùn,  qui  deviennent 
{^'^f^\à  failâtm  et  (jjj^Uiu  mâtâfàilâtûn. 

1 6*  ^iiCiS  ^^joJi^.  Ce  lyot  se  prend  pour  indiquer 
le  retranchement  du  té  quiescent  du  pied  (^^Usu 
mûtfcnlnn,  déjà  altéré  par  lïzmdr,  comme  on  la  vi| 
plus  haut,  pied  qm  devieiit  ainsi  (2)^U«  mâfâîlûn, 
et  qu'on  nomme  maucas  u^yj^.  Cette  irrégularité 
na  lieu  que  dans  le  mètre  kâmii 

17**  Aci  Jjtft.  Ce  mot  désigne  le  retranchement 
du  lâm  quiescent  du  pied  (^^aX^IIu  mâfââltânf  déjà 
altéré  par  le  asb,  comme  on  la  vu  plus  haut,  pied 
qui  devient  ainsi  (g^^gU*  mâfâîtûn  changé  en  (j^l^^ 
màfâïlm,  et  qui  se  nomme  macii/  «^yÛM.  Cette  irré- 
gularité ne  se  trouve  que  dans  le  mètre  wâfir. 

18°  Ka$f  UuéS^.  Ce  mot  se  prend  pom*  expri- 

'  L*aulcur  du  Hadâyic  fait  observer  que  c*est  ainsi  cpi'il  faut 
écrire  ce  motet  non  ^^irtomme  le  font  d'autres rhétoriciens suivis, 
entre  autres,  par  M.  de  Sacy. 
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mar  la  réunion  du  wacf  et  du  liajf  de^ns  le  pied 
«s»^ydU  mâfâlàtA.  Oh  fait  d'abord  subir  au  té  le  ivacf, 
0  est'à-dirè  on  en  retranche  la  voyelle ,  puis  on  £»ît 
subir  à  ce  ié  le  haff,  c est-à-dire,  on  lé  retrjinch^,  et 
ce  pied  devient  ainsi  ^yd^  màfûlâ  changé  en  (^jam 
iHàfôitn,  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres 
sùru  munsarih  et  mactazab,  et  le  pied  quelle  ^ecte 
se  nomme  maksûf  t^y»^.^ 

1 9°  Khabl  J«a^.  Par  ce  mot,  on  entend  la  réunion 
du  taïy  et  du  khabn  dans  le  pied  ^W^^^mi^  ntûslâf- 
Um.,  qui  devient  ainsi  ^yJ^^v»  mitàilân  changé  en 
^jxXMifàUâtdn,  et  dans  le  pied  isy^yuU  màfàlâtâ  qui 
devient  c:9^iu«  mé&UUà  changé  eh  c;»^Ui  Jauàtâ.  Ces 
^ds  irrégulier^  prennent  alors  le  nom  de  makhhûl 

*  a  6**  ScHAKL  J^.  C'est  la  réunion  du  ifca6/i  et 
du  kaffdsLïïs  (j.UiU^.4  mùstâfîlûn  et  dans  (^'^U^iî* 
ïtûlûn,  qui  deviennent  Jm^Î^u  mûtâftla  changé  en 
JxIjU  màfaitâ  et  y-^'^h^  faHâta ,  et  se  nomment  mô^cfc- 
/liu/  JyCiMS,  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres 
madidj  hhajïf  et  majtas  ^ 

ai*  Hazf  tj*Xe^.  C'est  le  retranchement  du  sa- 
bab  kJiafifde  la  fin  du  pied.  Ainsi,  ^Jiyàfànlân  Ae- 
vient 3^*^ /dû. ou  jMfâàly  ^'^K^\9  fâïlâtân,'^\ifâïlâ 
ou  (j^UU  fàïlûn,  çjkfsXJuê  mafâilûn,  j\i^  mâjâx  ou 
^yf^fàûlûn,  et  ces  pieds  se  nomment  alors  jnahzûf 

^  Mais  non  dans  ie  mazâri  qui  n'admet  pas  ie  khabn. 
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<3^)dâ.  Cette  iifégufeiité  a  iimx  Mn&i^^B[^è^»ïMéi^ 
kkafîf,  hazqj,  raml,  rnm^ri,  ntigias,  tawîl  et  nmiaûàrik 

a  si"  B^MuAÔ^^  ou,  plus  jr^uiiërement,  Hàz^ 
Ài^.  Ce  mot  s'emploie  pour4ndiquer  la  suppressidn 
Àuwatai  majmâ  de  la  fin  du  pied,  c'est-à-dire  de  (^ 
îfôTi  daiis  ^jkàJûiMÊ^  mûstàfïlàn,  ^^X^ika^  màtâfâîtân  et 
\^\iffàîlàn,  qui  sont  ainsi  réduits  à  oU*y^  mâftàf, 
\àx^  mûtâfâ  et  U/â.  Le  premier  de  ces  pied§ ,  iCjui  ^opX 
upmmés  jfialixûz  ô^*^ ,  se  change  en  (,yû*/âl»« , 
b  deuxièin<i  en  (^^JaSlm,  et  |e  tra|sièine  en  ^/â. 
Cette-  ifréguiarité  a  lieu  feéqiiemixient  dans,  tes 
ipëtre^s  àcK^i^H  Mmilfrffjm,  m^iadârik;  racepient  d^i^ 
lés^ mètres  pu  se.trouye  le  pied  ^Uix^.»  niâftô^lfi^ft 
en  un  seul  mot^  el;  pas  du  tout  dans  ceux  où  U  #e 
trpuye  séparé  epi  trois  .mots^  puis<pie^  de  cette  &çon , 
il  u'y  a  plus  de  watad  majrm  final.  -    - 

aS""  54XrJir  J^  5  Ce  mot  indique  la  suppression  4^ 
waUd  nugmâàgjis  le  pieâ  i.a»à^pAiU  mâfËdâtiL,  qui  devient 
ainsi  yuU  »tâ|%  changé  en  (jSj(kfâlan,  et  nommé, 
dans  ce  cas ,  mastdm  ^^^Aa^l*.  Cette  îrrégidarité  à  lieu 
dans  les  mètres  sarî,  mansarih  et  mactazâb. 

2  4**  Câtf  U^iàà .  Ce  mot  se  prend  ppitr  expriiner 
la  rétmîon  du  asb  et  dti  /laz/  dans  (^^aA^\jU  mâfâilMûn, 
qui  devient  ainsi  J^liU  mâfâil  changé  en  {^y^fâàr 
ten,  et  se;  nommé  mactûf  Gy^ûÀ^i.  Cette  irrégularité 
n  a  lieu  que  dans  le  mètre  wâjir. 

26°  Batr  jJJ.  On  entend  par  ce  piot,  en  Je^me 
de  prosodie,  la  réunion  du  h,azf  et  du  cot  dans  le 
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P**^  i^y^  fàûlànf  qui  devient  ainsi  ^fi,  eV  la  réu- 
nion^àwjahb  4;.%^  ^  et  du  fcfearwi  p^  dans  le  pied 
^^A^lju  mâfmlm,  qiu  devient  U^  change  en  ^fâ, 
et ,  rc^emble  ainsi  au.  pied  précédent.  Cette  irré- 
jgularité  a  lieu  dans  les  mhtrj^s  mutacàrib  et  hazy,  et 
les  pieds  qui  en  sont  affectés  prennent  le  nom  de 
mabtûrjyU^. 

26*  Tà'sbÎg  jAA-i«j.  Ce  mot  se  prend  ici  pour  ex- 
primei*  lintercalatîon  de  laZjf  au  sabab  khififqûx  se 
trouvé  â  ia  fin  du  pied^  Ainsi,  quand  (^yU^liU  ma- 
fS,teti  et  (jjJ^^U/ôïtottfi  sont  mnçabbag  ^^««^,  ils  de- 
viennent (^^M^UU  m^îlâ-R  et  ^b^U  jmlàtâ'n, 
lequd  est  changé  en  (jlIX^U /(SKjâ-n.  Cette  irrégu- 
lafrité  peut  avoir  lieu  dans  les  mètres  hazaj,  mml, 
muzâHf  mutacârib,  maâîd,  tawîl  tt  mafias. 

'ij^  IzÂLA  Mh^  ou  ^zyîl  J^.^.  On  entend  par- 
la rihtercalatîon  de  lafe^dans  le  watad  majmû  à  la 

fin  dt^  pied.  Ainsi,  lorsejuelfes  pieds  ç^^MÂx^téj^mûstâf- 
Uûn,  (^\i  féxlân  et  (^Uiu  mûtâfàïMn  sont  muzâl 
^I^x^  QU  muzaiyal  J^O^^,  ils  deviennent  ^'^hdUtêt^ 
miistàfilâ'n,  y^^la  faHà-n  et  ^j^\kjj9  mutâfâHâ-n, 
Cette  irrégularité  a^lieu  dans  les  mètres  rajaz^  mata- 
dârik^  bacit,  hâmil,  sarî,  munsarih  et  maciazab.  Elle 
se  trouve  ordinairement  au  dernier  pied  des  deux 
hémistiches  (le  arûz  et  le  zarb),  rarement,  dans  les 
pie^s  du,nulieu  de  Thémistiche  (hasçho)^  et  pas  du 

•  Voyez  plus  loin  le  nnroéro  3g. 
'  ^  L*àuteur  du  Uadàyic  les  nomme  Jj3.  On  verra  ce  mot  employé 
dàBftiM'ceAfclesdu  ru^dï.,  :         .    . 
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tout  au  premier  pied  des  deux  hémifitic^es  (le  $adr 

etïibtidâ),  • 

»    28"  J4i>  f  **^^«  Cette  expression  s  emploie  pour 

J  o 

indiquer  la  perte  qu*ëprouve  le  pied  c:>^yû^  màfû' 
lâtâ  de  ses  deux  sababs  khafîfs,  et,  de  plus,  d&  sa 
voyelle  brève  finale ,  ce  qui  le  réduit  à  i»^  lârtchongé 
en  ^l»  fà-a-  Si  on  retranche  ensuite  Yatif  de  ce 
pied  ainsi  diminué,  et  qui  prend  le  nom  de  mâjiâ 
j3«>«!à,  on  a  le  pied  bilitère  gi/â  quon  nomme 
mùnjârjyp^.  Cette  irrégularité  à  lieu  danslesmètres 
sari,  nuinsarih  et  mactazab. 

29*  Jâmb  4--rf^,  Ce  motindique  le  retranchement 
de  deux  sababs  ^afîjs  du  pied  (^^A^liU  mUfâilàn, 
qui  devient  ainsi  U^  mufà  changé  en  J^fàM,  et 
qui  se  noxxnne  mqjbûb  ^y^,  ce  qui  na  lieu  que 
dans  le  mètre  hazaj. 

3o**  Hàtm  ^.  Ce  mot  se  prend  pour  indiquer 
la  réunion  d,u  hazf  et  du  Ciosr  dans  le  pied  (^^JUpIU 
mâfailûriy  qui  se  nomme  alors  mahtûm  py-u^j  et  de* 
vient  ^U*  mâfâ-a  changé  en  Jyw/aû-i,  ce  qui  a  lieu 
dans  les  mètres  tawil,  hazaj  et  mazâri. 

Si*  Kbarm  fy^^'  Ce  mot  s  emploie,  en  terme 
de  prosodie ,  pour  exprimer  le  retranchement  de  la 
première  lettre  mue  Anmatad  mojmû  au  commen- 
cement des  pieds.  Cette  irrégidarité ,  qui  a  généra- 
lement lieu  au  5a(ir  et  à  Yibtida,  prend,  selon  les  cas, 
une  dénomination  différente.  Ainsi,  lorsque  le  pied 

'  En  arabe,  en  donne  aussi  H  non^  de  pjâ,  à  une  addition  de 
quatre  lettres  au  plus,  addition  qui  a  iieu  quelquefois  avant  le  pre- 
mier vers  d'un  poème  comme  liaison  àve«  ce  qui  précède. 
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premier  hémistiche  prennent  le  nom  spécial  de  ârûz 
d^^j^  (pimîel  aârîz  ijà^j\s\) ,  dénomination  de  ce 
pied,  et  celles  qui  aflFectent  le  dernier  pied  du  se- 
cond hémistiche  jMrennent  le  n)çmi  de  zarb  V>«^ 
(pluriel  zarâ6  vj/^)t  nom  de  ce  pied. 

En  arabe,  il  arrive  souvent  que  les  deux  hémis- 
tiches d  un  vers  ne  sont  pas  identiques ,  quant  au  der- 
nier pied ,  si  ce  n'est  cependant  au  prenfiier  vers  d*un 
poème  ^  vers  où  ces  deux  pieds  5ont  générdement 
pareils  ^.  Quelquefois  le  dernier  pied  du  premier  hé- 
mistiche d'un  vers  est  irrégulior,  et  le  dernier  pied 
du  second  est  régulier,  ou  bien,  ce  qui  est  plus 
commun ,  le  dernier  pied  du  second  hémistiche  est 
irrégulier,  tandis  que  le  dernier  du  premier  est  ré- 
gulier; d'autres  fois  leiu^s  irrégularités  sont  diffé- 
rentes. On  trouvera  de  nombreux  exemples  de  ces 
cas  divers  dans  le  chapitre  sur  les  subdivisions  des 
mètres. 

Les  irrégularités  ne  consistent  pas  iseulement  au 
changement  des  pieds,  mais  aussi  à  leur  suppression. 
La  suppression  dun  pied  à  chaque  hémistiche  se 
nomrne  juz  ^>s>-,  et  le  vers,  ainsi  réduit,  majzû 
^^j-^*  Quand  la  moitié  du  vers  est  letranchée,  cela 
s'appelle  schatr  Ja^,  et  le  vers,  ainsi  réduit,  se 
nomme  mmchiâr ^yiûJi^,  H  y  ^i  même,  en  arabe, 

'  Dans  ce  cas ,  au  contraire ,  le  premier  pied  éprouve  quelquefois 
une  addition  particulière,  comme  je  lai  dit  plus  haut,  et  d*autres 
fois  un  retranchement.  Ain  si  <  on  trouve,  par  exemple,  au  premier 
pied  du  vers,  qui  commence  un  poëme,  \^^  pour  tJ^f^» 

'  Cette  conformité  accidentelle  se  nomme  ^^^nV,  et  la  non-confor- 
mité, d„.ÂJL  J  .  ^' 
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du  moins  en  théorie,  des  vers  réduits  au  tiers, 
nommés  manhâk  i^^yJU»  et  des  vers  à  un  seul  pied, 
nommés  maschtâr  ul  manhâk  fàyyÀU  j^hm>$. 

'  (Lb  suite  lo  proebtin  miinéro.  ) 


NOTICE 

SUR  LES  ANSÉRIENS. 

Par  M.  Catafago,  chancelier  du  consulat  général  de  Prusse 
en  Syrie  ^ 

LETTRE  A  M.  DE  WILDENBRUCH. 

CONSUL.  oéséRAL  B£  FAUSSE  EN  STRIE. 

Monsieur, 

Xai  rhonneur  de*  vous  annoncer  que  je  viens  de 
faife  la  découverte  et  l'acquisition  d*un  manuscrit 
ansérien  du  plus  haut  intérêt. 

'  M.  de  Wildenbruch,  q^i  s  est  beaucoup  occupé  des  Ânsaris, 
a  bieo  voulu  me  permettre  de  publier  la  lettre  intéressante  de 
M.  Catafago.  Les  lecteurs  observeront  que  la  Iraduclton  des  tkres 
à»  cbapitres  ne  représente  pas  toujours  ligoarcusement  |e  texte 
arabe,  mats  je  n*y  ai  fait  aucun  changement,  parce  que  j  ai  pensé 
que  le  traducteur  aura  eu  de  bonnes  raisons  piur  ces  petits  cban- 
goneots.  Il  serait  à  désirer  que  M.  Catafago  se  décidât  à  traduire 
i  ouvrage  entier,  car  les  renseignements  sur  les  Ansaris  que  nous 
devons  à  Niebuhr,  à  Rousseau  et  à  M.  de  Sacy  so;it  insuffisants  pour' 
donner  une  idée  claire  du  culte  secret  de  cette  secte.  C*est  un  singu- 
lier mélange  de  magisme,  de  christianisme  et  de  maboroétisme, 
qui  occupe,  dans  le  tableau  des  sectes  musulmanes,  à  peu  près  la 
place  que  le  gnosticisme  occupait  parmi  les  sectes  chrétiennes. 
M.  Catafago  est  parfaitement  placé  pour  pénétrer  le  secret  que  cette 
P«vplade  garde  avec  tant  de  jalousie.  —  J.  Mom.. 
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Ce  manuscrit,  in-â^  dé  kio  pages,  e^HnlHulé: 
^  \  Q  ô  U3  c>î;4Ali  ^U^5^ly  c;>yâf4>Jt^  ^W^t  >^ 

%s^tu0yf\  mS1\  i^lsJ\  «K^Ult^  J»^î^  «x^ia^yJt^  dy|L 

C'est-à-dire,  ((Recudi  ides  fêtes,  preuve^  et  tradi- 
tions véridiques,  avec  leurs  signes  et  significations, 
qui  ne  doivent  être  révélées  ni  à  père,  ni  à  mère, 
ni  à  frèi'e,  ni  à  sœur;  composé  par  le  très-illustre, 
le  trèfr.vertueux ,  la  soxu'ce  He  la  bonté ,  de  la  religion 
unitaire,  de  la  vertu  et  de  la  dévotion,  le  jeune  et 
savant  cheikh  Abou-Saïd-Maïmoim ,  fils  de  Kass^m- 
al-Tabrani  (de  Tibériade).  Que  Dieu  sanctifie  son 
âme  et  illumine  son  tombeau  !» 

Après  ce  titre ,  Tauteur  débute  par  une  préface , 
qui  est  une  profession  de  foi  solemielle  dans  la> 
quelle  il  rend  des  actions  de  grâces  au  dieu  Aly, 
dans  lequel  il  distingue  irôis  {»inci|>es  :  i*  la  divinité 
proprement  ditç ,  ou  ^essence  des  êtres;  2°  la  lumière 
ou  voile ,  v^#'  «  q^  ^6  manifeste  aux  homihes  sous 
leur  propre  formé,  dans  la  personne  des  apôtres  et 
des  prophètes;' 3**  la  porte,  vW',  qui  est  l'esprit  Kt 
dèlc,  (jj^f^^t  ^jfji\y  ou  Teau,  j»^UI. 

Après  la  préface,  fauteur  passe  au  sujet  de  f ou- 
vrage et  déclare  avoir  reçu  ces  données,  par  tradition , 
de  rup  des  douse  imam»,  surnommé  le  savant. 
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.  >i}UH,  à  THpoU  de  Syrie,  Faii  %«  de  l^égire.  Il 
divise  les  fêtes  de  ses  coreligionnaires  en  deux  caté- 
gories, sffahe  et  persane,  et  eià  donne  rëmHaération, 
eh  se  réservant  de  traiter,  dans  le  corps  de  Taiivrage, 
d^  chacuqe  en  partijCulier^  et  d'exposer  les  cérémo- 
nies, prières,  histoires,  ^oraisons^  etc,  qui  se  ratta* 
chent  à  chacune  d'elles. 

Quoique  le  simple  titre  des  chapitres  contenus 
dans  ce  volume  ne  soit  pas  suffisant  pour  donner 
une  idée  de  l'intérêt  qu'offire  cet  ouvrage ,  néanmoins^ 
je  vais  en  transcrire  la  liste,  d'après  l'cmlre  éubli 
par  l'auteur  lui-même. 

I.  ^,^M^  J'^ll  0*  AÀ*  :>jy  Uj  ;jUi«; j^ jlf^t 
^^^l*Jt  <(  Histoire  du  mois  de  ramadhan,  d'après  les 
traditions  de  nosseigneurs.  Que  la  paix  soit  avec  çux  !  » 
H.  ^j\Ààjêjj^  Uà«  Prière  du  mois  deram^tdhân.  )> 
m.  jiaiii  Jyvi  jj&S  «  De  la  fête  dite  Fathir.  » 
IV  jiûÀi\  «Xa^  ilAk».  ((  Oraison  de  là  fêle  Fathir.  » 

V.  :)liAJf  ju^Ui»  «  Prière  de  la  fête  Fatiûr.  >) 

VI.  X5^^'  Oysft^^^  «De  la  fête  des^ sacrifices.  » 
Vn  i^M  ^y^^  Us  «ftière  de  fa  ftte  des  sacri- 
fices, » 

Vin.  <**j«^3  tJiys^  ^  ^ jji  (jyiA«jt>UitM  ^j^ 

aJU  ytlUit   WVtiC'i  U  3  A^oi^Uie^  iii.^Ua»')^  ^^|iï^K» 

»j  -f^  \\  ^tr  ifiyjuè  «  Explication  dés  soixante  et  dix 
noms,  donnée  dans  sa  dentetnre,  par  Akou-Aly  de 
Basra,  à  Chiraz,  l'année  î'^7  de  l'hégird) 
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IX.  (s^^i  *>^-A«  A^ia^  «  Oraison  de  la  fête  des 
sacrifices.  »  ... 

X.  t^j^yj^ù^S  ^^^^Ifcâ^t  «Histoire  de  la  fête 
de  Ghadir  et  dé  ses  Vertus.  )> 

XI.  \^,  .un 4  AMrdybg^rbjOU<^i(^J>oc}1  JJyuâiJl 

i4  «M^iAjj^  (<Poëme  de  Ghàdir,  par  le  seigneur  Abou- 
Abd-Allah-al-Khousseibi,  composé  de  69  vers.  » 

XII.  U>  «Prière.  » 

Xin.  j^*K*JJ  ^y^yj  ^îJ^j**  «  Oraison  de  la  fête  Gha- 
dir.  » 

XIV.  jiî>«X-»it  ^^y^  ÀAjl^  iCjJai^tt  Une  autre  oraison 
potu*  la  même  fête.  » 

XV.  (j^-^^t  jA^ï  l^-jJft^  iUki^^JsjiJt  jU^I  fj^^ 
»^ji\  xu  «  Oraison  de  Ghadir,  prononcée  par  notre 
seigneur  le  prince  des  croyants.  » 

XVI.  J-^t  li^^^  \  Affa-fc    (S^\j^.OJà\  ^^^  aaUâ. 

(:5VÂ^^J  «  Idem  (pour  le  prince  des  abeilles.)  » 

XVII.  f^y^iiljji^  «Jîistoire  de  Kahri.  » 

XVIII.  iiUWll  *>y^ j-&i>  ((  De  la  fête  de  Mouba- 
hilet.  »  ' 

XTX.  i^lAX^t  wL  «Des  transifigurâtions  (de  la 
divinité).  » 

XX.  JjsSJt  ^\  p^l  ô^j.ôi>((Delaletti»ekm 
(i),  qui  a  une  signification  mystique  dans  les  trans- 
figurations. )) 

XXI.  Aki5L4t  *>^^  U:>  «  Prière  de  la  fête  Mouba- 
hilet.  ))   / 

XXII.  jb  Ix^  *jMij  «  Une  autre  prière.  ^) 

XXIII.  ^\yl\  ^M-ft^^^i  «De  la  fête  du  lit.» 
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XXIV.  t^ïjiit  4XAft  fc\XjuAi  iiPoëme'  de  la  *fête 
du  lit.»  . 

XXV.  iJi\jÀi\  àsjs.  Uâ  «  Prière  de  k  fête  du  lit.  » 
X^TVI.  jyi\^  p>?  *^^^  j^  «  De  la  fête  tf  Achour.  » 

xxvii.  ^î^^yt»  JWv  »Jjy  u^  '^js'fyi  Aiyw  i 

^^^.AA^âtl  4Mt  o^A^  j^y  J^liAj  »jAX|f5)  «Lie  jour  de  Ker- 
bela  (suivi  de  trois  poèmes). 

XXVm.  jy^^^s  ^^*^  i  J^  ^   «  Absence  et 
manifestation  de  la  divinité.  » 

XXIX.  GjJiJî y^  «Histoire  du  Thafouf. » 

XXX.  jy^\^  y^y».  ijl^  ^  Visitation  du  jour  d*A- 
chour.  » 

XXXI.  ksj^^  *;W  «  Une  autre  Visitation.  » 

m 

XXXn.  A>ll  AJuJ  ^-•^:>  Jam  u  Mise  à  mort  de 
Dalam.  Que  Dieu  le  maudiisse !» 

XXXIÏI.  y^:>  Jojju  U^  «  Prière  du  jour  de  la 
mise  à  mort  de  Dalam.  » 

,  XXXIV.  xjl-JI^,.^4M3  uW*^  uuxi  iauJ^i» 
j^i^i,.Mrt?tf  «  La  mi-chaban,  ou  le  dernier  jour  de  Tan- 
née nouseïrite.  » 

XXXV.  (^VjUr  ^t  «>s«i^  <.j*iAJUJl^^,j^  ((  Histoire  du 
Nakib  Mehemet-bei\-Sihan.  » 

XXXVI.  ^yif^.  iUi^l  J^^!  i^iyi  «  Visitation 
appelée  iVottmrinè.  » 

XXXVn.  i^lSit  S;l)il  i(  Une  seconde  Visitation.  )) 

XXXVIII.  «ÎUlt  »;ï>Jt   «  Une    troisième  visîtô^ 
tion.  » 

XXXIX.  (^Ixfcû  vJuAi  AJ  \[»6  (f  Prière  de  la  mi- 
chaban, n  '    .  *       - 

XI.  Il 


164  JOURNAL  ASIATIQUE. 

XL.  (iW  4ll  ^JuJ  JL^  J^^^Aii.  «  Histoire  de 
Zalal  et  de  Bal.  Que  Dieu  les  maudisse  tous  deux!  » 

XLL  (^W«4  vJUAijUd^t  uHîstaire  de  la  mi-cha- 
ban.  » 

XLII.  yl}*^  vJuAj  'Àfi  Ui  «Prière  de  ia  mi- 
ohaban.  » 

XLIII.  ^Uu-^l?  Jo^t  (^  l^  Uy  5llUl<  auJj^s 

QAwL>  ^^t-^  tjJoJt  »«>vçiJl  (^  SV^I  tfjsi^  ^  ib^yi 

iy^t  ij^\y  t  0l;JI  «  De  ia  fête  de  Noël ,  qui  est  la 
vingt-quatrième  nuit  de  décembre  de  Tantiëe  rô- 
maifie,  ou  naissance  dit  seigneur  Christ  déia  sainte 
viei^e  Marie ,  fille  d*Amran  ;  ia  très-pure  et  sans 
tache.  » 

XLIV.  «^^VaXI  *»J  U^  «  Prière  de  la  fête  de 
Noël.  9 

XLV.  vIaS^  (j^  ^j,gêL^\  Lr jl>t  ti^jAft  ^LJr^ 
iif^\jyjJ\ j\^^)i\^ j\y^9)i\  «Le  dix-sept  mars,  extrait 
du  livre  des  toiu:s  et  d^es  révolutions  lumineuse».  » 

XL VI.  jt^t  ti^j-û^  pUJt  >%^J  U^  .«Prière  du 
dix-sept  mars.». 

XLVn.  xàmJ]  ^y\y  (jU*<a3  ^\j  y^^  j^j^j^J  r^^^ 
iLAN^Ult  «Du  nourouz,  ou  fête  de  Téquinoxe  du 
printemps  ;  quati*e  avril ,  ou  premier  joiu*  de  f  aniiée 
persane.  » 

XLVIJI.  ^^^^%\  yip^  \,K  Histoire  de  ia  couronne.  » 

XLIX.  j^jy^Jt  (j^loL  ^j-h^  «  Histoire  du  nourom*  » 


FÉVRffiR  18&é.  155 

L.  jjijy*^^  (j^\^  ij-f^  rtHilstoire  âe  f équiiïûxe  du 
printetnps.  >/  ♦ 

a  Histoire  du  nourouz  et  des  bonnes  œuvres  que  i*on 

doit  faire  ce  joiu*-ià.  » 

LU.  jjfjy^^y  {jW-ji^^  y^  «  Des  deux  équinoîies 

de  printemps  et  d'automne.  » 

Lin.  (j«*.^t  Uà  uPiîère  ou  invocation  au  Soleil.  » 

LIV.  J4;j-^l  ^^  «  Prière  du  nourouz.  » 

LV.  j*0^^  ^^  iUla:^.  «  Oraison  du  nourouz.  » 

.   LVL^l»?^^  Uà  <(  Prière  de  M«faerd|an>  ou  fête 

de  TéquiqOxe  d'automne.  »  , 

LVIL  cjU?^;4^  jfc  U^  «Une  ôijitre  prière  poior 

le  même  jour.  »  .  < 

TeHes^ont  les  matières  contenues  dans  cet  ou- 
vrage; jai  cru  devoir  les  retracer  d'après  l'ordre  éta- 
bli parTauteur,  mais  ee  n'^st  qu'à  k  lecture  de  i'mi- 
vrage  même  que  l'on  peut  appvi^ier  son  hl^^oitance  ; 
ii  ne  iai$se  rien  à  désirer  pour  les  détails  et  fiait  coit^ 
naître  à  fond  la  religion  des  Ànsërî^. 

Je  suis  porté  à  croire  qu'à  f  aide  de  ^e  maz^isf  rit 
et  du  catécdii^e  que  vous  posséder  déjà,  dti'  pour- 
rait faire  pour  la  religion  des  Ansaris  ce  que  M.  Sit*, 
vestre  de  Sacy  a  fait  pour  la  reiigibii  des  Drmes. 

En  attendant,  je  tàdierai  d'en  tradrâre  les  pas- 
sages les  plus  intériMsànts,  le  nkàntisetvt  étant  tro^ 
voiuminetiX'pour  fue  je  puisse  fi^  to\ilé  la  trâ- 
duetion,  comme  je  Tawraifê  désiré;  ^ 
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Dans  Tespërànce  que  vo^s  daignerez  mjndiquer 
la  route  que  je  dois' prépare,  et  les  moyens  de  vous 
faire  parvenir  n^on  travail,  si  vous  m  encouragiez 
à  y  mettre  la  main,  veuillez  agréer,  etc. 

J.  Cataf^o. 
Béîrouih ,  le  6  juillet  1 8À7. 


DE  LA  NUIT  DE  NOËL  ET  DE  SES  VERTUS, 

La  nuit  de  Noël  est  la  vingt-<]uatnème  du  mois 
de  décembre;  elle  est  la  dernière  de  l'année  ro- 
maine et  fait  partie  du  dernier  quartier  du  mois. 

Le  Seigneur  Christ  (que  la  paix  soit  avec  lui  !)  a 
manifesté,  dans  cette  nuit,  sa  naissance  de  la  sainte 
Vielle  Marie,  fille  d'Anu^an,  la  très-pure  et  sans 
tache ,  dont  Dieu  a  fait  mention  dans  son  saint  livre , 
où  il  en  fait  Téloge  en  ces  termes  :  «  Marie ,  fille  d'Am- 
ran,  conserva  sa  virginité  intacte;  nous  soufflâmes 
sw  elle  notre /esprit;  elle  crut  à  la  parole  de  son 
Seigneur,  ajouta  foi  à  ses  livres, et  fiit obéissante. » 

Cependant,  elle  n  est  autre,  dans  la  coupole  ma- 
hométane,  qu*Amina«  fille  de  Wahab, mère  dusei-^ 
gneur  Mahomet. 

Plusieurs  de  nos  oorel^onnaires  disent  qu  elle  est 
la  même  que  Fatima  (que  la  paix  soit  avec  elle!); 
ils  basent  leiir  assertion  sur  jces  paroles  que  le  sei^eup 
Mahomet  lui  adressa  une  fois  qu^die  entrait  chez 
lui  :  «  Entre ,  ô  toi  qui  es  ia  mère  de  ton  propre  père»  » 
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Ou  biMi,  comme  disent  d'autres  :  <(Soift  la  bienve- 
nue, faii  aurait-il  dit,  ô  toi  qui  es  la  mère  de  ton 
propre  père,  n  Or,  le  prophète  ne  lui  tiiï^'ce**lan- 
gage  que  pdur  indiqua  qu'elle  était  la  mère  des 
trois  lettres  ^,  savoir  :  Hassan,  Houssmi  etMoidisen. 

Quant  A  la  mère  du  s^neur  MahoiEiiet,  elle  n'é- 
tait autre  qu'Âmina,  fiUe  de  Wahab,  qui,  sous  le 
nom  de  Marie,  donna  le  jour,  dans  la  coftpole  chi^é- 
denne,  au  seigneur  Christ,  de  la  même  manière 
que  le  seigneur  Mahomet  manifesta  sa  naissance 
dans  sa  mère  ÂminaV  fille  de  Wahab. 

La  preuve  de  ce  que  j'avance  est  le  récit  que  me 
fit  mon  seigneui^  et  cheikh,  qui  me  dit  : 

a  M'étant  rendu  chez  mon  seigneur,  le  vertueux 
cheikh  Âbou'l-Iiousseîn  Mehemet,  fibd'Aly  Aldjely, 
et  l'ayant  questionné,  entre  autres  dioses/sur  Ifai- 
rie,  filie  d'Âmran,  il  mè  répondit  qn'eUe  était  la 
même  qui,  dans  la  coup<rie  nwhométane,  s'appe- 
lait Âmina,  fille  de  Wahab,  mère  du  seigneur  Ma^ 
homet  (que  }a  -  paix  s^t  avec  lui  !  V,  il  n^oula  que  Dieu 
en  avait  parlé,  dans  smï  livre  révélé,  en  ces  termes  ; 

«Célèbre  Marie,  dans  le  livre"  par  excellence, 
célèbre  le  jour  où  eHe  s'éloigna  de  sa  famille,  du 
côté  de  rOrîent;  elle  prit  en  secret  un  vaHe  qui 
n'af^iartenait  point  à  ses  parents  et  nous  lui  en- 
voyâmes notre  Ës|M-it  sous  la  ferme  humaiiie.  «  Lé 
«Miséricordieux  est  mon  refiige,  s'écria-^elle;'si  tu 

«le  crains —  Je  suis  l'envoyé  de  ton  Dieu,  dit 

«fEsprit,  je  viens  tannonc^  un  fiis  béni.  —  Doii 
«me  viendra  cet  enfant?  répondit-elle;  nul  mortel 
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ttWiVieH  ap|»)OGhë  4q  100»  et  le  vim  m'est  ûieonotL 
1-»-  fit  6»  s^a.aimi^  rëj^iqita  fJSs^*^,  h  pcarole  du 
(c.Tl*è9«HmM  en  e»t  le  gainant;  ^  lairacle .lui  est  fa- 
H oile  :  jkQP  àls  $«ira  Je  p0odsf^  et  ie  Inmheur  de  lu- 
«  iHvei^v  tel  a$t  IWf et  d«  Ciel.  »         / 

3  £Ue  e<m^ut  eft  ette  se  vêtira  duns  un  eodroit 
éeaitév.    ,.  • 

ttXcàdoMleufs.cte  reo&nteuMsnt  la  surprirent  au- 
pfèa  d'un  pulmier,  et  elle*  s'éwia  :  «  Plût  à  Dieu 
(c4|iAe  ji^  fusse  .mocte  oubliée  et  abandonnée  des 
u  mortels  avant  tm  eoneeptibn  !  —  Ne  t'afflige  point, 
«lui  ema. TE^prit^  Dieu  a  feit  couier  prÂe-de  toi  un 
«ruisseau;  secoue  le: palmier  et  t»  veinis  des  dattes 
(rï»éire«.>»  .        . 

.  uËUfe  i^et<MU!na  vees.  sa  famille  portant  s<m'  fils 
datis  mshfm.  «Maiie^  lui  dit-on ,  il  vous,  est  arrivé 
«UM  étralige  avenbire.  Sœur  d'Âaron,  ton  pèce' 
u  était,  jusie  3^  ^ 'mère -vertueuse.  )i  Pour  loute  ré- 
pctese,;eUeJeur  fit  aigne  d'iùtërroger  soi^  fils.  «  Nous 
«.aâreA»^QiEis*BOus,lui.dît*ontàua  en&nt  au  berceau? 
«  «rrrJe  sitts  le  serviteur  de  Dieu,  répondit  Tenfant.» 

KNcItre  seigneur  Ël-i^housseibi,  que  Dieu  re- 
garde son  visage,, a  dit,  au  sujet  de  la  Sainle  Vierge, 
^us.son  poème  qui  oonnoienee  par  oes  paroles  t 

4(  La  fille  d'Aniraii,,Mpriie,  ayant présiBsté son  fils 
à  sa  bm^f  quoi^^  daus  le  berdeau.  Dieu  le.  fit 
parler.  <(Je  suis  le  serviteur  de  Dieu#  leur  dit  Ten- 
«jfont;  il  me  sauvera^  Je  suis  soa  Esprit,  qu'il- soit 
««sanctifié.  C'est  lui  qui.  m'a  .créé;  s'il  veut^  il  peut 
«  ine  iaiee  vivm  au  mciftire  moiurir.  d 
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.  Eii  ouÀre,  Diea  a  dit^  dans  im  atUrè  pacage  de 
son  %mm  Litre^: 

«Nous  ofii^es  Jésm  et  sa^m^  à  i^otkiiîtatkm 
de  fiuHvers;  nous  les  ati»»  enlevés  dans  im  ^^0mT 
^'habite  ia  paix  et  Où  coufo  uné'eati  pare,  » 

Notre  seignenr  Ël-^Kfaom^dibi  a  dit  au  suj^ei  de 
k  Vierge,  dans  son  poëme  qiû  commence  par  ces 
pardés  : 

((Dans  un  séjour  qu'habite  la  paix  et  oô  coule 
fme  eau  pure,,  Marie  enfaiila  JésuÀ^Chr»t,  le  Mesh 
sie,  leAédemptëui^,  que  j  iiiine  avee^ftriowr. 

«Les  degrés  célestes  d'Ahmed,  pour  lequel  je 
èmim  mon  âme,  sont  entre  la  lettre  )^  (  a  )  et  la 
lénre  km  (  J  ). 

*  Le  seigneur  Christ  (que  ta  paix  scJil  avec  Itti!) 
a  (^ré  sa  naissance  dans  la  Vierge,  et  parlé  mira- 
culeusemeM,  comme  nous  dit  le  Seigneur  dans  son 
lÀne  :  ((Il  fèra  entendre  sa  parole  aux  homitiëdv 
((  depuis  le  berceau  jusqu'à  là  vieilles^  et  sera  au 
((  nombre  <les  justes.  » 

Or,  puisque  le  st^^eur  Ghriist  (iquë  k  paix  soit 
avec  lui!  )  a  parlé  dans  cette  nuit  et  s  y  est  n^tntf^é , 
ceik-et  a  élé  sanofifeée  et  honwéev 

Il  est  é^mi  àù  éerm  des  fidèles  de  ssinetifier  ^ 
d'honm*)^  eette  même  ntdl  comme  eUe  le  mé^te, 
et  de  la  bénèr  par  des  prières  sidressées  àDièls. 


RIERE  DE  LA  NUIT  DE  NOËL. 


Tu  dîca»  :  u  Sdgmur,  mon  Dieu ,  to  es  le  Tvè»* 
Haut,  le  Très^urrand,  le  Seul ^  l-Uniqne,  l'Éternel; 
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tu  11*95. point. été  enfaoïté;  tu  ne  peux  pomt  enfim- 
ter;  tu  n as  point  d'égal.  Tu  as  manifesté ,  ôbs^  cette 
nuit,  ton  nom  qui  est  ton  âme^,  ton  voile ,  txm  trône, 
à  toutes  Jtes  ciéatures  oomme  en&nt  et  sous  ia  forme 
humaine,  tandis  que,  aufNrès  de  tpi^  ce  même  nom 
est  k  plus  grand  et  le  plus  saint  4c  tout  ce  «qui  se 
trouve  dans  ton  royaume.  Tu  las  manifesté  aux 
hommes  pour  leur  prouver  ton  éternité  et  ta  divi- 
nité. Tu  te  manifesteras  à  evix  dans  la  p^*$onne  de 
ton  hoJ^djfit,  pour  récoa:q>enser  ceux  qui  auront  re^ 
connu  ta  divinité  à  Tépoque  que  tu  appelais  à  ta  reli- 
gion ,  en  te  sacrifiant  toi-même  pour  leur  rédemption. 
Très-béni  Seigneur,  mon  Dieu /qui  est  asse^  grand 
pmu*  être  mis  en  comparaison  avec  toi?  Qui  estasse 
sage  pour  arriver  à  ta  sa^sse?  Qui  est  a83ez^  dément 
pour  Têti^  comme  tpi?  Qui  est  assez  généreux  pour 
atteindre  le  même  degré  de  génétosité  que  toi?  Tu 
coinhles  toutes  les  a*éi^tures  de  ta  boitte  I  Tu  leur 
rappelles,  par  ta  bienfaisance,  tes  mamfestations  pé- 
riodiques, dans  les  toars  et  les  révolati(ms! 

^  Ta.  miséricorde  comble  ceux  qui  ont  déjà  été 
Toli^t  de  ta  bcaité  infinie. 

u  Je  t'adjure.  Seigneur  mon  Dieu,  par  top  très- 
haut  symbple,  par  ton  grand  nom  et  par  ta  gé- 
néraisa  porte,  d*augmenti9r  en  nous  ta  grâce;  j^ 
(adjure ,  Seijp:)eur,  par  les  mérites  de  cetto  nuit , 
de  ne  point  priver  nos  cœurs  de  tajdjl^naissance. 
Après  nous  avoir  mis  dans  ta  droite  voie»  accorde- 
nous,  Semeur,' miséricorde  entière,  pardon»  grâce 
et  indulgence  pour  nos  péchés;  fais^nous  espérer 
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de  te  rencontrw^;  aoo^e-iKias  ta  «s^tsfectson,  et 
dcmne-mms  ce  que  nul  autre  quîe  toi  ne  pourrait 
nous  donner. 

«  Seigneur  notre  Dieu,  ne  permets  point  que  nous 
soyons  privés  de  ta  grâce,  ni  qUe  nous  soyoos  sou- 
mise ceux  qur  nous  engs^eraient  à  adorer  un  autre 
que  toi.  O  prince  des  abeilles!  ô  grand  Aly  !  tu  es 
notre  aide  et  notre  re^ç.  » 

Ici  tu  feras  une  ^nuflexion  en  priant  pour  toi , 
pour  tes  frères ,  et  le  bon  Dieu  exaucera  tes  vœux 
et  tes  ^îères. 

DU  JOUR  DU  NOUROUZ  OU  ÉQUINOXE  DU  PRINTEMPS. 

La  fête  du  nourou^  se  célèbre ,  tous  les  ans  et  à 
jaiDais,  le  quatrième  jour  d  avril.  Cèst  le  j»remier 
jour,  de  Tannée  p^*sane,  du  moi$  sqppelé  afoiuz  der 
ntoA  (•U^>j^!),  C'est  un  j^wi^  très-saînt,  très-so- 
lennel, et  d'un  très^and  m^te  auprès  de  Dieu  et 
de  nos  seigneurs;  que  votife  résignation  soit  en  eux! 

«Je  vais  donc,  avec  Tâide  de  Dieu,  vous  racon- 
ter, Seigneur,  les  grandes  merveilles  qui  ont  été 
(gérées  en  ce  jour,  et  que  je  tiens  en  partie  par  tra- 
dition de  nos  seigneurs,  et  que  jai  puisées  en  partie 
dans  nos  livres. 

«  Sache?  donc  (que  Dieu  vous  dirige  dans  le  sen> 
tiçr  de  son  obéissance  1)  que  les  rois  Kesrewis  ont 
sanotilié  ce^our  et  reconnu  son  excellence.  Ils  pots 
taient ,  ce  jour,  des  couronnes  de  myrte  et  de  diry- 
santhème ,  et  célébraient  la  cérémonie  de  f  aspersioii 

'  Cest^à-dire  de  participer  à  la  résurrection.  —  J.  M. 
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aveq  de  ¥tm  :  c'est  pmr  cMe  raison  ifiie  <^e  jd<ir  a 
été  aqppelé  nQurous^  b^j^}-  '^^  ^^  KeSMwis  cé^- 
braient  cette  fête  en  se  faisant  des  fèticriationi»  lies 
HII8  aux  autres ,  et  s'envoyant  des  cadeaux  consistant 
en  myrte,  dbrysantlièjaie  et  braciches  d'olivier;  ih 
Mgardaient  te  jour  connrme  fëcônd  en  grandes  béné- 
étions. 

«Le  Seigneur  (que  sa  gloire  soit  honorée!)  s'est 
mafiiCwlé  da^os  la  personne  des  rois  perses ,  et  c'est 
en  eux  qu'il  a  opéré  la  manifestation  de  ses  noms, 
de  ses  portes  et  de  ses  hiérarchies  saintes  qui  com- 
posent le  grand  monde  lumineux. 
,  <t  Notre  seigneur  Ai-Khousseîbi  (que  Dieu  sanctifie 
^n  âme!)  nous  a  expliqué  ce  point  dans  l'une  de 
ses  épltres,  et  nous  Fa  rendu  ckà?  dans  son  traité 
àuSiakat  (A^UnJI  ^  iJU-;  ),  où  il  dft:  : 

«Après  avoir  disparu,  Adam  se  mamfesia  dans 
la  personne  à^£nos;  le  maana,  qtn  était  ajbrs  SeA, 
le  fit  disparaître  et^  se  manifesta  sous  sa  ressem- 
blanee. 

«Adam  s'étant  manifesté  dans  là  personne  d'A- 
lexandre a^  deux  (^mes ,  le  maana,  qui  était  alors 
Daniel,  le  fk  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  res- 
semblance. 

«  Adam  se  manifesta  ensuite ,  dans  la  coupole 
{^i^«e ,  en  la  personne  d'Ardecftiir,  fil&  de  Babek  le 
P<^^an ,  qui  est  le  p9«mier  des  rois  Kesrewis;  et  le 
mMna,  qui  était  alors  sous  la  forme  de  demt  cornes 
(Aiexafmke),  le  fit  disparai^e  et  se  manifesta  doiis 
sa  ressemblance, 
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K' Adam  s'étant  iriamfesté  tkns  la  p^rsonke  de  Sor 

poix  'fils  d'Ardeehir,  le  m^boua,  cfui  ëtsdt  alors  Ârde^ 

olnr,  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  seras  saressem- 

Uance. 

uÂdam  se  madiifesta  ensnite  dans  les  coupoles 

arabes t  et,  en  premier  lieu,  dans  la  personne  de 

Lawa  (  ^^y  ) ,  fils  de  Kaleb  ;  jce  dernier  fut  appelé 
Lawa  (qui  détourne) ,  parce  qu'il  a  détourné  les  lu- 
mières des  Perses  pôiu*  les  faire  régner  dans  l'Arabie , 
à  cause  de  la  manifestation  dans  cette  contrée  du 
maanà  (^^um),  de  Yism  [e^^)  et  du  bab  (  v^*  ).         [ 

«En  quittant  les  Perses  poiu?  se  manifester  ehez 
les  Arabes ,  la  divinité  légua  aux  premiers  les  ma- 
kams  {  ^^Ia*)  de  sa  sagesse ,  po.ur  être  trans^lis  suc- 
cessivement à  leurs  rois,  et  désira,  cpmme  person- 
nification du  maana,  de  ïism  et  du  bab,  les  nommés 
Cherwin,  Kanpin  et  Kosrewa,  puis  d*autres  trinités, 
jus([u^  Kesroes,  Jibraâzim  et  Amaçkirwan;  mais  des 
changements  ^' étant  opérés  dans  ce  dernier,  q^ 
s'était  livré  à  lorgiieii  et  avait  désobéi  au  seigne^ir 
Mahomet,  les  Perses  perdirent  la  royauté  p^  leur 
d^obéissance.  Cependant  ^  leurs  pfiakams  cpntij:;uè- 
rent  à  célébrer  le  nourouz  et  le  inehridjan  (fêtes  des 
deux  équinoxes)  ;  ils  y  portaient  de?  couronnes  4^ 
<^ysanthème;  de  nayrte  et  de  branches  doliviei:; 
ils  pratiquaient  la  cérémonie  de  laspersion  avec  de 
l'eau,  ainsi  que  tous  les  £tutres  usages  de  la  fête  du 
nourouz.  ^ 

«  Tous  les  Perses  observaient  ces  sojieppités,  puis- 
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qù  elles  avaient  été  instituées  parles  makaot^  (u»Uliu), 
de  même  que  les  fêtes  arabes  sont  de  f  institution  du 
seigneur  Mahomet  (que  sa  paix  smtavec  nousi),  le* 
quel  institua,  dans  la  coupole  mahométane,  les  trois 
fêtes  arabes,  savoir  :  i^  la  fête  de  Fater.^^kÀlt  <>w^; 
2*  la  fête  des  Sacrifices,  ^^y\  *>s^;  3*  la  fête  du 
Gadhir,  ^^in^ji^^XÂlt  <X^. 

«C'est  ainsi  qu*il  a  été  établi  quil  fallait  célébrer 
toujours  et  à  jamais  toutes  ces  fêtes;  les  Perses,  comme 
une  solennité  annuelle  consacrée  par  leurs  rois  dans 
leurs  coupoles;  les  Arabes,'  comme  des  institutions 
prescrites  dans  la  coupole  mahométane ,  en  vertu  des 
ordres  donnés  à  cet  effet  par  le  seigneur  Mahomet. 
Toutes  ces  fêtes  seront  donc  célébrées  jusqu'à  la  fii- 
tiu*e  manifestation  du  kaîm  (  ^^^^)  :  que  sa  paix  soit 
avec  vous  ! 

«Notre  seigneur  Al-Khousseîbi  (que  Dieu  honore 
son  makam!),  en  parlant  des  mérites  des  Perses 
comme  personnification  du  bab,  dans  un  autre  cha- 
pitre de  son  traité,  leur  attribue  la  sagesse,  parce 
que  le  maana  et  ïism  se  manifestent  en  eux  dans 
deux  makams  de  leurs  premiers  rois ,  savoir  :  Arde- 
chir,  fils  de  Babek,  et  Sapor  son  fils;  il  ajoute  en- 
core que  les  rois  persans  ont  hérité  de  la  sagesse , 
qui  est  transmissible  en  eux  jusqu'à  la  dernière  tri- 
nité,  savoir  :  Cherwin,  Karwin  et  Kesroès.  Ces  trois 
rois  ont  le  même  degré  de  sagesse  que  le  maanû , 
Vism  et  le  bab,  dont  ils  sont  les  serviteurs,  puisqu'ils 
les  reconnaissent. 


FÉVRIER  1848.  165 

((  Le  Seigneur  (dont  la  puissance  soit  honorée  !)  en 
quittant  les  Perses^  déposa  sa  sagesse  chez  eux;  il 
les  quitta  très-content  d'eux,  et  leur  fit  la  promesse 
de  retourner  chez  eux.  G*est  lui-même  (pii  dit  à  ce 
propos  :  «Le  Très-Haut  avait  déposé  son  mystère 
«  chez  vous  (les  Arabes),  et  c'était  parmi  vous  qu'il 
«avait  manifesté  son  gi^nd  ouvrage.  Il  vous  avait 
«  destinés,  pour  le  recevoir,  mais  vous  Tavez  perdu  ; 
«tandis  que. les  Perses  l'omit  con^rvé,  n^éme  après 
«  sa  disparition,  par  le  moyen  du  feu  et  de  la  lumière 
«  dans  lesquels  il  se  mî^nifesta.  » 

«Le  Seigneur  dit,  dans  Thistoire  de  Moïse,  que 
lorsque  cehii-ci  vit  le  huisson  e^ifiammé,  il  dit  à.  sa 
famille  :  «Arrêtez,  j aperçois  le  feu.  Pçutrêtre  en 
«  apporterai  je  une  étincelle  et  y  trouverai-je  de  quoi 
«  me  guider.  »  Dan$  un  autre  passage,  il  dit  :  «Peut- 
«être  vous  apporterai -je  du  bois  enflammé  pour 
«  vous  chauffer.  »  Dès  qui!  se  &t  approché ,  line  voix 
lui  cria  :  «Mo'ise,  je  suis  tou  Dieu;  quitte  ta  chaus- 
«  sure ,  tu  es  dans  la  sainte  vallée  de  Thou  »* 

On  ht,  dans  le  traité  de  Fakah  Ma  (ccHitempla- 
tion)  :  <(•  Les  Perses  ont  sanctifié  le  feu  dont  ils  atten- 
dent la  manifestation  de  la  Divinité;»  et,  en  effet, 
la  manifestation  aura  lieu  chez  eux,  car  ils  ne  ces- 
sent de  tenir  alliuné  le  feu  dont  ils  attendent  cette 
niême  manifestation  et  laccomplissement  des  pro- 
messes de  la  Divinité  dans  cet  éléâient. 

Çest  donc  pour  cette  raison  que  les  Perses  célé- 
Iffaient  I9  fête  de  TEquinoxe  du  prtntenips  et^ia  cé- 
rémonie des  Goui^nnes.. 
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EXTRAIT  DU  CHAPÏTIVB  I!*TITtJLÉ  :  LE  SENS  MtSTIQtJB  !>tJ 
NOOROUZ,  ÉÎ^PLIQUÉ  PAR  L'IflAM  AL-SADEK  X  OMAR  EL- 
MOTPDEL,  PAOE  35o. 

«Lorsque  Dieu  eut  créé  Adam,  il  ordonna  aux 
anges  de  Tadprer,  et  ils  Tadorèrent;  le  même  ordre 
ayant  été  ensuite  donné  à  Ébiis ,  celui-ci  et  les  siens 
refusèrent  p&r  orgueil  de  s*y  soumettre.  Le^  croyants 
étaient  alors  des  corps  lumineux  inanimés;  Éblis  et 
les  siens  y  entraient,  en  admiraient  la  splendeur  et 
s'étonnaient  fort  de  leur  propre  ob^urité,  sans  ce- 
pendant comprendre  la  cause  de  cette  différence. 

«Chr,  après  que  Dieu  eut  formé  Adanrt,  sur  le 
modèle  de  ces  coi^ps;  après  qu'il  Teut  fait  adoJrer 
par  les  anges,  et  qtfËblîs  eut  désobéi,  en  disant 
qu'il  était  d'une  nature  supérieure  à  ces  corps,  puis- 
qu'il entrait  en  eux  sans  qu'ils  pussent  entrer  en 
lui,  Diçu  ordonna  aux  nuages  de  .pleuvoir  pour 
punir  Éblis  ;  chaque  goutte  qui  tombait  sur  l'un  de 
ces  corps  l'animait,  puisque  ces  gouttes  n'étaient 
que  des  âmes,  cette  pluie  n'étant  autre  chose  que 
l'essence  qui  habite  les  êtres.  Pour  mieUx  punir 
Eblis,  Dieu  changea  la  désobéissance  de  ce  rebellé 
en  feu  qui  devait  le  dévorer  avec  les  siens.  Éblis,  se 
voyant  sur  le  point  de  périr,  demanda  pour  toute 
grâce  à  Dieu  que  sa  punition  fût  ajournée  jusqu'au 
jour  de  la  résurrection;  mais  Dieu  lui  accorda  un 
terme  moins  considérable,  et  elle  ne  fut  ajournée 
que  jusqu'au  jour  de  l'arrivée  du  Mehdi  qui  doit 
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punii*  les  tnfi«fêles  et  fiolndre  toutes  les  religions  en 
une  sexée. 

a  C  est  pour  cette  raison  que  ce  jour  a  été  oppelé 
par  Dieu  nmr  (lumière).  Les  Perses  lont  appelé 
lumroaz,  mot  qui  dérive  de  nom-  et  de  zi,  qm  sii^ 
gnifie  balançoire ,  fa^isant  ainsi  allusion  aux  transmi- 
grations des  âmes. 

<(  Quant  à  Yeaa  dont  on  fait  Taspersion  dans  ce 
jour,  ell^  est  le  &yndi>ole  de  la  phiie  qui  anima  les 
corps  lumineux. 

«  Pour  ce  qui  est  du  feu  que  Ion  allume ,  et  dans 
lequel  on  fait  brûler  de»  figures  semblables  à  des 
poupées,  il  fait  allusion  à  celui  qui  doit  un  jour 
dévorer  Eblis  et  lès  siens.  » 

EXTRAIT  DU  MEME  CHAPITRE,   PAG^  36o. 

Abou-al-Kateb  dit  que  celui  qui  reconnaît  l'ex- 
cellence du  jour  de  nourouz  ne  sera  jamais  sujet  à 
la  transmigration  des  âmes. 

L'imam  Djafar-al-Sadek  ajoute ,  d  après  Al-Mouf- 
del,  que  le  maana  se  manifestait  du  temps  des 
Perses  deux  fois  chaque  année,  savoir,  aux  époques 
du  changement  du  froid  en  chaleur  et  de  ceile-d 
en  froid. 

Or,  le  changement  du  froid  en  chaleur  s  appelait 
nourouz  (équinoxe  du  pi:intemps),  et  celui  de  la 
chaleur  en  froid  iwefc^r^/an  (équinoxe  tfautomrte). 

Ces  deux  jours  ont  été  consacrés  par  les  Perses 
comme  fêtes  de  grande  solennité,  d  autant  plus  que 
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lorsque  ie  maana  se  maçifestait  dans  les  jt^53^t ,  ce- 
lait dans  ces  deux  jours  qu  il  opérait  sa  manifesta- 
tion par  la, couronne  et  la  toison,  et  c'est  encore 
pour  cette  raison  que  les  Perses  célébraient,  dans 
ces  deux  jours,  la  cérémonie  du  manger  et  du  boire , 

Que  ceux  qui  ont  de  Tesprit  comprelment,  ajoute 
Al-Moufdel. 

Le  jour  du  nourouz  se  célébrait  toutes  les  an> 
nées,  le  à  avril,  et  celui  du  meherdjan,  le  16  oc- 
tobre. 


LE  DEISME  DES  WÂHHABIS 

EXPLIQUÉ    PAR    EOX-MÊMES. 

Mémoire  extrait  du  manuscrit  des  voyi^es  de  MirzJBHMoham- 
med- Ali-Khan,  dernier  ambassadeur  de  Perse  en  France, 
publié  et  traduit  par  M.  Alexandre  Chodzko. 


Abdoul-Wahhab  «  premier  fondateur  de  la  secte 
religieuse  des  Wabbabis,  naquit  à  Darya,  ville*  arabe 
de  la  province  de  Nedjd^  Dès  son  enfance,  un  es- 

^  La  secte  des  Wabbabis ,  ses  progrë^  et  ses  revers ,  attirent  l'at- 
tention de  TEurope  depuis  ie  commenceinent  de'  notre  siècle. 
Niebuhr  en  paria  ie  premier.  Deux  consuls  de  France,  M.  Roua- 
seau  à  Bagdad,  et  M.  de  Corancez  à  Alep,  compiiateur  de  son  coi- 
iègue,  en  ont  relaté  ics  faits  principaux  jusquà  1810.  I^e  récit  de 
Bnrdchardt,  témoin  occuiaire  des  plus  beaux  jours  de  |ïi  puissanct» 


prit  vif ,  origiiiai  et  hardi  lé  fit  remsîrqiieï*  J>arini  des 
compjfttriotes.  .Généreux  juâcpi'à  la  prodigalîté  /  i! 
d^ensait  tout  son  avoir  en  largesses  qu'il  faisait  * 
tous  ceux  qui  venaient  reéheixîher,  soit  Son  appui, 
soit  les  agréments  de  sa  société:  Aprèà  avoir  achevé 
un  Cours  de  littérature  arabe;  eniseignée  dans  les 
écoles  de  sa  patrie ,  et  y  avoir  acquis*  quelques  tiotions 
de  jurisprudence  et  de  théplOgiB  orthodoxe  (hanifA), 
il  fit  lui  voyagé  à  IspaMn,,  berceau  dacadénii- 
eiens  et  d#  philosophes,  non  moins 'dijÈp^^ès  de  ces 
noms  que  ceux  de  lantiqiie  lonie^  Là,  entouré  de 
savants  renommée  et  d'érùdils^dù  premier  oi'dre ,  se 
voyant  à  la  source  même  dé  l'insthictibiï  la  plu$' 
variée,  il  trouva  de  quoi  étanchérsa  sdif  dé  sciertce. 

des  Wabhabi»!  s'arrête  avec  Tannée  1 8 1 5  inclusïTement..  La  cam- 
pagne de  Melienaet-À)i  ayant  décidé  dp  sort  de  cette  terrible  secte  ^ 
ceux  d'enlr^  les  savants  européens  qui  ont  depuis  écrit  Hiistoire 
d'Egypte  soiis  le  vi'cte-roi  actuel ,  complétërent  ce  qui  pouvait  reslef 
dmaclxevé  dans  tes  documents  réunis  p^ur  iettrs  f^édécessëÉrs. 
L'auteur  de  ce jnémoiie  ne  connaît  aucun  de  ce^,  ouyÉ*ages.  Il  le 
rédigea  en  i8i8,  sur  les  récits  oraux,  recueillis  lors  de  sa  traversée 
de  Bender  feoucîiir  à  Bonibay. . 
•  A>  ,  'M.  de  Coran^z-  ne  dit.  nen  da  Ueu  de  naissance  d' Abdoùl^W«b- 
h^ ,  ni  de  son  voyage  à  Ispàban.^^Udit  seulement  que  ce  fo(a4ateui\ 
des  dogmes  wahbabis  était  fils  de  Soliman;  qu'il  appartenait  à  là 
iHbu  Nedjedî  de  Yémen,qui  fait  partie  des  Fi/fiiim.  tl  di?9cendaît 
directement- kti-iaême  da  prophèjte  &|phamnied.  Darya  (queBurdt^ 
hardt. prononce  Derœ^k)^  eât  une  ville  située. à  douze  joujri^ées 
sud-ouest  dé  Bassora.  (Note  du  traducteur.) 

*  M.  Rousseau  jidus  apprend  que  Gliéikb  Mohammed,  fils 
d'Abdpal  Wdhbab,;fit  un  voyage ,  non  pas  dans  quelque  btet  %Cten- 
tifique,  mais  dans  l'intérêt  de  la  |>ropagation  de  ses  dogm^.  «JQ, 
parcourut,  dit-il,  plusieurs  villes  de  Hédjaze,  de  la  Syrie  et  de 
ITrak.»  . 

XI.  12 
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aveq  de  ï^osl  :  cest  p(Mir  cittte  raison  i{lie  te  jo<ir  a 
été  aqppelé  nqtirous^  (>i>y  )•  'I^^  ^^^  ILeâMwis'  dié- 
braient  cette  fête  en  se  faisant  des  fèlkiflâtkHil^  ieê 
Hi»  aux  autres ,  et  s'envoyant  des  cadeaux  consistant 
en  myrte,  dbrysandièttie  et  branches  d*olîvier;  Ils 
r^B»laient  te  jour  comme  fëcônd  en  glandes  béné- 
étions.  ) 

«Le  Seignem*  (que  sa  gloire  soit  honorée  !  )  s*est 
maiiifiwté  da^  la  personne  des  rois  perses ,  et  c*est 
en  eux  qu*ii  a  opéré  la  manifestation  de  ses  nom5, 
de  ses  portes  et  de  ses  hiérarchies  saintes  qui  com- 
posent le  grand  monde  lumineux. 
,  <(  Notre  seigneur  Ai-Khousseïbi  (que  Dieu  sanctifie 
^n  £Éne!)  noms  a  expliqué  ce  point  dans  Tune  de 
ses  épltres,  et  nous  l'a  rendu  clauf  dans  son  traké 
àuSkkat  {UUMii\  i  &i\^  ) ,  où  il  dte  : 

«  Après  avoir  disparu ,  Adam  se  mamfesia  dans 
la  personne  à^Énos;  le  maana,  qtn  était  ajbrs  Seth, 
le  fit  disparaître  et  se  inamfest;a  sous  sa  ressem-- 
bianee. 

((Adam  s'étant  manifesté  dans  là  personne  d'A- 
lexandre a^  detix  (^mes,  Umaana,  qui  était  alors 
\D^miel,  le  fh  disparaftiv  et  se  manifesta  sous  sa  res- 
semblance. 

wAdam  se  manifesta  ensuite,  dan»  la  coupole 
peiKe ,  en  la  personne  d'Ardediiir,  fili»  de  Babek  le 
Persan ,  qui  est  le  premier  des  rois  Kesrewis;  et  le 
moêna,  qui  était  alors  soUs  la  forme  de  dçmt  cômes 
(AieximMre),  le  fit  disparai^e  et  se  manifesta  ^oiis 
sa  ressemblance^ 
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i<^ Adam  sëtant  idamfesté  dâm  la  p^rsonke  de  Sst^ 

por.»  «fils  d'Ardechir,  le  mâoua,  cfui  était  alors  Arde^ 

cUr,  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  ressem- 

Uance. 

((  Adam  se  manifesta  ensuite  dans  les  coupoles 

arabes t  et,  en  [U'emier  lieu,  dans  la  personne  de 

Lawa  ((Sy)y  fils  de  Kaleb;  ce  dernier  fiit  appelé 
Lawa  (qui  détourne) ,  parce  qu'il  a  détourné  les  lu- 
mières desPerises  poiu*  les  faire  régner  dans  l'Arabie , 
à  cause  de  la  manifestation  dans  cette  contrée  du 
maana  (^^um),  de  Vism  {(«*'')  et  du  hab  (  ol*  ). 

«  En  quittant  les  Perses  pour  se  manifester  chez 
les  Arabes ,  la  divinité  légua  aux  premiers  les  ma- 
kams  (  ^«iJu)  de  sa  sagesse ,  pour  être  trans^iis  suc- 
cessivement à  leurs  rois,  et  désira,  cpmme  person- 
nification  du  moana,  de  ïism  et  du  bab,  les  nommés 
Cherwin,  Karwin  et  Kosrewa,  puis  d'autres  trinités, 
ju^ua  Kesroes,  ^braâzim  et  Axioïiçhirwan  ;  mais  àe$ 
changements  ^' étant  opérés  dans  ce  dernier,  qui 
s  était  livré  à  lorgueii  et  avait  désobéi  au  seigneur 
Mahomet,  les  Perses  perdirent  la  royauté  p^  leur 
désobéissance.  Cependant^  leur$  pial^ams  continuè- 
rent à  célébrer  le  nourouz  et  le  mehridjan  (fêtes  des 
deux  équinoxes)  ;  ils  y  portaient  des  couronnes  4^ 
chrysanthème  i  de  nayrte  et  de  branches  d  olivier; 
ils  pratiquaient  la  cérémonie  de  Taspersion  avec  de 
Teau,  aiQsi  ïpie  tous  les  ^tres  usages  de  la  fête  du 
nourouz. 

<c  Tous  les  Perses  observaient  ces  solennités,  puis- 
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aveq  de  ïtm  :  c'est  poor  cMb  raiâcm  <ftte  ^e  jo<ir  a 
été  sqppeié  nôui*au^  bi)^}-  ^^  '^^  Ke^v^wb^  célé- 
braient cette  fête  en  se  faisant  des  fèlicrlâlioni»  ie» 
Hi»  aux  autres ,  et  s'envoyant  des  cadeaux  consistant 
en  myrte,  dbrysantlièttie  et  branches  d'olivier;  ils 
r^ardaient  jce  jour  cotnme  £écônd  en  grandes  béné- 
étions. 

«Le  Seigneur  (que  sa  gloire  soit  honorée!)  s'est 
mafiifiMté  da^ns  la  personne  des  rois  perses,  et  c'est 
en  eux  qu'il  a. opéré  la  manifestation  de  ses  noms, 
de  ses  portes  et  de  ses  hiérarchies  saintes  qui  com- 
posent le  grand  monde  lumineux. 
,  «  Notre  seigneur  Ai-Khousseïbi  (que  Dieu  sanctifie 
^n  âme!)  notts  a  expliqué  ce  point  dans  Tune  de 
ses  épltres,  et  nous  Va  rendu  clau*  dans  son  traité 
àuSiahat  {iSlU^\  i  iCil^  ),  où  11  dkt 

«Après  avoir  disparu,  Adam  se  mamfesia  dans 
la  personne  d'JSno^;  le  maanar  qm  étart  ajbrs  Setk, 
le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  ressem- 
bianee. 

((Adam  s'étant  manifesté  dans  là  personne  d'A- 
lexandre a^  deux  (^mes ,  le  maana,  qui  était  alors 
Daniel,  le  fh  disparatti^  et  se  manifesta  sous  sa  res- 
semblance. 

«  Adam  se  manifeste  ensuite ,  dans  la  cmipole 
p«Bse,  en  la  persomie  tf  Ardecfcir,  fll&  de  Babek  te 
Pi»$an ,  qui  est  le  premier  àes  rois  Keirewis;  et  le 
rmmna,  qui  était  alors  soUs  la  f<H*me  d^  detct  cornes 
(Alexandre),  le  fit  disparaih'e  et  se  manifesta  i^us 
sa  ressemblance. 
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u  Adam  séiant  iriajufesté  dâos  la  p^rsonlAe  de  Sa^ 

por,  'fils  d'Ârdedbir,  le  màoMa ,  qm  était  alors  Arde^ 

dur,  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  ressem- 

Uance. 

((Adam  se  maiiifesta  ensuite  dans  les  coupoles 

arabes t  et,  en  premier  lieu,  dans  la  personne  de 

Lavjoa  (;^p),  fils  de  Kaleb;  ce  dernier  fiit  appelé 
Lawa  {qui  détourne) ,  parce  qu*il  a  détourné  les  lu- 
mières des  Perses  poiu*  les  faire  régner  dans  l'Arabie, 
à  cause  de  la  manifestation  dans  cette  contrée  du 
maana  (^^jm),  de  175m  (i^')  et  du  bab  (  v'?  )• 

«  En  quittant  les  Perses  pour  se  manifester  chez 
les  Arabes ,  la  divinité  légua  aux  premiers  les  ma- 
kams  (  ^/«Uto)  de  sa  sagesse ,  poiu:  être  transjpiis  suc- 
cessivement à  leurs  rois,  et  désigna,  cpmme  person- 
nification du  maana,  de  ïism  et  du  bab,  les  nommée 
Cherum,  Karwin  et  Kosrewa,  puis  daubes  trinités, 
jusqua  Kesroes,  Abraazim  et  Anouchirwan;  mais  des 
changements  ^' étant  opérés  dans  ce  dernier,  qui 
s!était  livré  à  lorgiieii  et  avait  désobéi  au  seigneur 
Mahomet,  les  Perses  perdirent  la  royauté  p^  ieiu: 
désobéissance.  Cependant  »  leurs  mal^ams  continuè- 
rent à  célébrer  le  nourouz  et  le  mehridjan  (fêtes  des 
deux  équino;xes)  ;  ils  y  portai^pt  des  couronnes  de 
dwysanthème ,  de  nayrte  et  de  branches  d  olivier; 
ils  pratiquaient  la  cérémonie  de  Taspersion  avec  de 
Feau,  ainsi  que  tous  les  autres  usages  de  la  fête  du 
nourouz.  .  , 

«  Tous  les  Perses  observaient  ces  solej^inités,  f^uis- 
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qii  eUea  avaient  ëtë  instituées  par  les  makams  (u»U\iU) , 
de  même  €[ue  les  fêtes  arabes  sont  de  finstijtution  du 
seignem:  Mahomet  (que  sa  paix  soit  avec  nous!),  le- 
quel institua,  dans  la  coupole  mahomëtane,  les  trois 
fêtes  arabes,  savoir  :  i*  la  fête  de  Fater,^^k*ll  ^îsa^  ; 
a*"  la  fête  des  Sacrifices,  (^^^  *>s^;  3*  la  fête  du 
Gadhir,  Ji.^^4XjiM  «x^^. 

«Ces!  ainsi  qu*i]  a  été  établi  quil  fallait  célébrer 
toujours  et  à  jamais  toutes  ces  fêtes;  les  Perses,  conime 
une  solennité  annuelle  consacrée  par  leurs  rois  dans 
leurs  coupoles;  les  Arabes,  comme  des  institutions 
prescrites  dans  la  coupole  mahométane ,  en  vertu  des 
ordres  donnés  à  cet  effet  par  le  seigneur  Mahomet. 
Toutes  ces  fêtes  seront  donc  célébrées  jusqu'à  la  fii- 
ture  manifestation  du  kaîm  (  ^./t^b)  :  que  sa  paix  soit 
avec  vous  ! 

«Notre  seigneur  Al-Khousseîbi  (que  Dieu  honore 
son  makam!),  en  pariant  des  mérites  des  Perses 
comme  personnification  du  bab,  dans  im  autre  cha- 
pitre de  son  traité,  lem*  attribue  la  sagesse,  parce 
que  le  maana  et  Yism  se  manifestent  eh  eux  dans 
deux  makams  de  leurs  premiers  rois,  savoir  :  Arde- 
chir,  fils  de  Babek,  et  Sapor  son  fils;  il  ajoute  en- 
core que  les  rois  persans  ont  hérité  de  la  sagesse , 
qui  est  tTansmissible  en  eux  jusquà  la  dernière  tri- 
nité,  savoir  :  Cherwin,  Karwin  et  Kesroès.  Ces  trois 
rois  ont  le  même  degré  de  sagesse  que  le  maana, 
ïism  et  le  bab,  dont  ils  sont  les  serviteurs,  puisqu'ils 
les  reconnaissent. 
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u  Le  Seigneur  (dont  la  puissance  soit  honorée  !  )  en 
quittant  les  Perses >  déposa  sa  sagesse  chez  eux;  il 
les  quitta  très-content  d  eux,  et  leur  fit  la  promesse 
de  retourner  chez  eux.  C'est  lui-même  qui  dit  à  ce 
propos  :  «Le  Très-Haut  avait  déposé  son  mystère 
«chez  vous  (les  Ârahes),  et c était  parmi  vous  qu'il 
((avait  manifesté  son  grand  ouvrage.  Il  vous  avait 
u  destinés,  pour  le  recevoir,  mais  vous  lavez  perdu  ; 
«  tandis  que.  les  Perses  lo^t  conservé,  n^éme  après 
<(  sa  disparition ,  par  le  moyen  du  fm  et  de  la  hmière 
«  dans  lesquels  il  se  manifesta,  n 

a  Le  Seigneur  dit,  dans  l'histoire  de  Moïse,  que 
lorsque  celui-ci  vit  le  huisson  epflammé,  il  dit  à.  sa 
famille  :  ((Arrêtez,  j'aperçois  le  feu.  Pcjutrêtre  en 
((  appor(erai-je  une  étincelle  et  y  trouverai-je  de  quoi 
((  me  guider.  »  Dam  un  autre  passage,  ii  dit  :  <(  Peutr 
((être  vous  apporterai -je  du  bois  enflammé  pour 
«  vous  chauffer.  »  Dès  qu'il  se  fut  approché ,  Une  voix 
lui  cria  :  (« Moïse,  je  suis  ton  Dieu;  quitte  ta  chaus- 
<(  sure ,  tu  es  dans  la  sainte  vallée  de  Thoï^  »' 

On  lit,  dans  le  traité  de  Fahûi  *i»  (contempla- 
tion) :  <c  Les  Perses  ont  sanctifié  le  /eu  dont  ils  atten- 
dent la  manifestation  de  la  Divinité;»  et,  en  efifet, 
la  manifestation  aura  lieu  chez  eux,  car  ils  ne  ces^ 
sent  de  tenir  alliuné  le  feu  dont  ils  attendent  cette 
même  manifestation  et  l'accomplissement  des  pro- 
messes de  la  Divinité  dans,  cet  élément. 

C'est  donc  pour  cette  raison  que  les  Perses  célé- 
braient Ifk  fête  de  l'JÉquinoxe  du  printenips  eMa  cé- 
rémonie des  Couronnes.. 
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EXTRAIT  DU  CHAPITRE  mtlTtLÉ  :  LE  SBNS  MtSTïOtJE  OU 
NOIÏROCJZ,  ÉîipLIQOÉ  PAR  L'IMAM  AL-SADEK  À  OMAR  EL- 
MOtiPML,  PAGE  35o. 

«Lorsque  Dieu  eut  créé  Adam,  il  ordonna  aux 
anges  de  i  adorer,  et  ils  Tadorèrent;  le  même  ordre 
ayant  été  ensuite  donné  à  Éblis ,  celui-ci  et  les  siens 
refusèrent  par  orgueil  de  s'y  soumettre.  Les  croyants 
étaient  alors  des  corps  lumineux  inailimés;  Eblis  et 
les  siens  y  entraient,  en  admiraient  la  splendeur  et 
s^étonnaient  fort  de  leur  propre  obscurité,  sans  ce- 
pendant comprendre  la  cause  de  cette  différence. 

«Or,  après  que  Dieu  eut  formé  Adanl,  sur  le 
modèle  de  ces  coi^ps;  après  quil  Teut  fait  adorer 
par  les  anges,-  et  qu'Eblîs  eut  désobéi,  en  disant 
(Ju*il  était  d'une  nature  supérieure  à  ces  corps,  puis- 
qu'il entrait  en  eux  sans  cjuih  pussent  entrer  en 
lui.  Dieu  ordonna  aux  nuages  de  .pleuvoir  pour 
punir  Éblis  ;  chaque  goutte  qui  tombait  sur  l'un  de 
ces  corps  l'animait,  puisque  ces  gouttes  n'étaient 
que  des  âmes ,  cette  phiie  tfétant  autre  chose  que 
l'essence  qui  habite  les  êtres.  Pour  mieUx  punir 
Éblis,  Dieu  changea  la  désobéissance  de  ce  rebelle 
en  feu  qui  devait  le  dévorer  avec  les  sienà.  Éblis,  se 
voyant  sur  le  point  de  périr,  demanda  pour  toute 
grâce  à  Dieu  que  sa  punition  fût  ajournée  jusqu'au 
jour  de  la  résurrection;  mais  Dieu  lui  accorda  un 
terme  moins  considérable,  et  elle  ne  fut  ajournée 
que  jusqu'au  jour  de  l'arrivée  du  Mehdi  qui  doit 
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punii*  les  infiilèles  et  fondre  toutes  les  religions  en 
une  s^uie. 

ii  C'est  pour  cette  raison  que  ce  jour  a  été  ^pelé 
par  EHeu  luwr  (lumière).  Les  Perses  lont  appelé 
noaroaZf  mot  qui  dérive  de  noar  et  de  zi,  qui  si:^ 
gnifie  balançoire,  faisant  ainsi  allusion  aux  transmi- 
grations des  êanes. 

a  Quant  à  Yeaa  dont  on  fait  laspersion  dans  ce 
jour,  ell^  est  le  symbole  de  la  phiie  qui  anima  les 
corps  lumineux. 

((  Pour  ce  qui  est  du  feu  que  Ion  allume  »  et  dans 
lequel  on  fait  brûler  de$  figures  semblables  à  des 
poupées,  il  fait  allusion  à  celui  qui  doit  un  jour 
dévorer  Eblis  et  lès  siens.  » 

EXTRAIT  DU  MEME  CHAPITRE,   PAG|:  36o. 

Abou-al-Kateb  dit  que  celui  qui  reconnaît  lex- 
cellence  du  jour  de  nourouz  ne  sera  jamais  sujet  à 
la  transmigration  des  âmes. 

L'imam  Djafar-al-Sadek  ajoute ,  d  après  Al-Mouf- 
del,  que  le  maana  se  manifestait  du  temps  des 
Perses  deux  fois  chaque  année,  savoir,  aux  époques 
du  changement  du  froid  en  chaleur  et  de  celle-ci 
en  froid. 

Or,  le  changement  du  froid  en  chaleur  s  appelait 
muTOuz  (équinoxe  du  printemps),  et  celui  de  la 
chaleur  en  froid  mefterrf/an  (équinoxe  d'automne). 

Ces  deux  jours  ont  été  consacrés  par  les  Perses 
comme  fêtes  de  grande  solennité,  d  autant  plus  que 
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lorsque  le  maana  se  maQtfestait  dans  les  jl^S^  ,  ce* 
tait  dans  ces  deux  jours  qu  il  opérait  sa  manifesta- 
tion par  la, couronne  et  la  toison,  et  c^est  encore 
pour  cette  raison  que  les  Perses  célébraient,  dans 
ces  deux  jours,  la  cérémonie  du  manger  et  du  iotre» 

Que  ceux  qui  ont  de  Tesprit  comprennent,  ajoute 
Al-Moufdel. 

Le  jour  du  nourouz  se  célébrait  toutes  les  an- 
nées, le  à  avril,  et  celui  du  meherdjan,  le  16  oc- 
tobre. 


LE  DEISME  DES  WAHHÂBIS 

EXPLIQUÉ    PAR    EOX-MÊMES. 

Mémoil'e  extrait  du  manuscrit  des  voyages  de  MirzinMohain- 
med- Ali-Khan,  dernier  ambassadeur  de  Perse  en  France, 
publié  et  traduit  par  M.  Alexandre  Chodzko. 


Abdoul-Wabhab  «  premier  fondateur  de  la  secte 
religieuse  des  Wahbabis ,  naquit  à  Darya ,  ville'  arabe 
de  la  province  de  Nedjd^  Dès  son  enfance,  un  es- 

*  La  secte  des  Wahbabis,  ses  progrès  et  ses  revers,  attirent  l'at- 
tention de  i^Europe  depuis  le  commencement  de'  notre  siècle. 
Niebuhr  en  parla  le  premier.  Deux  consuls  de  France,  M.  Rous- 
seau à  Bagdad,  et  M.  de  Gorançez  à  Alep,  compilateur  de  son  col- 
lègue, en  ont  relaté  ies  faits  principaux  jusque  1810.  LfC  récit  de 
finrckhardt,  témoin  occulaire  des  plus  beaux  jours  de  la  poissanct 
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prit  vif,  original  et  hardi  té  fit  remîfrqttei*  {mrînides 
compifttriotes.  .Généreux  jusqu'à  ta  prodigatîté ,  *  i! 
dépensait  tout  son  avoir  en  largesses  qu'il  faisait  il 
tous  eeax  qui  venaient  reèherctier,  soit  âon  appui, 
soit  les  agréments  de  sa  société:  Aprêà  avoir  actievé 
un  cours  de  littérature  arabe ,  eniseignée  dans  les 
écoles  de  sa  patrie ,  et  y  avoir  acquis* quelques  notions 
dé  juri^rudencè  et  de  théologie  orthodoxe  (hanifA), 
il  fit  un  voyagé  à  Ispahdn,.  berceau  tfacadémi- 
ci«is  et  d#  phâosopbes,  non  moins  dignes  de  ces 
noms  que  ceux  de  l antique  lonie^.  Là,  entouré  de 
savants  renommés^  et  d'éniditsdù premier  ordre,  se 
voyant  à  la  source  même  de  Tinstruction  la  plu$' 
variée,  il  trouva  de  quoi  étanchérsa  sdif  de  sciehce. 

des  Wabfaaln»  ^  s^arjrè^e  avec  rannée  1 8 1 5  inclusifeiiient.  La  cam- 
pagne de  Mekemet-Àli  àyaot  décidé  d,ti  sort  de  cette  terrible  secte  i 
ceux  d'entr^  les  savants  européen^  qui  ont  depuis  écrit  iliistoire 
d'Egypte  soiis  le  vicb-roi  actuel ,  «omplétèrent  ce  qui  pouvait  rester 
draaclievé  dans  les  docunoents  réunis  par  Içurs  pédécessenirs. 
L^auteur  de  ce  piémoire  ne  connaît  aucun  de  ces  ouvt'ages.  Il  le 
rédigea  en  i8i8,  sur  les  récits  oraux ,  recueillis  lors  de  sa  traversée 
de  Behder  Ëoucliir  à  Bombay. . 
.'A^  /-M.  de  CoTaii<;ez-De  ditiien  du  lieu  de  naissance  d'Abd(Ail->W«fa- 
bab,  ni  de  son  voyage  à  Ispàban.^Jll'dit  seulement  que  ce  fondateur 
des  dogmes  wahbabis  était  fils  de  Soliman;  qu'il  appartenait  à  là 
tHbu  Nedjedi  de  Yémen,qui  fait  partie  des  Filfiiim.  Il  di?scendait' 
directement  kii-mêiiie  du  projphète  ^pbammed.  Darya  (queBurck- 
bardt  prononce  Dera^k),  ell  une  ville  située  à  douze  journées 
sud-ouest  de  Bassora.  (Note  du  traducteur.) 
■  >  M.  Rousseau  nous  apprend  que  Cliéikh  Mohammed,  fils 
d'Abdotl  Wabbab/fit  un  v6yage,  nen  pas  dans  quelque  but  Scien- 
tifique, mais  dans  riutérêt  de  la  |)ropagation  de  ses  dogm^.  tJU 
parcourut,  4it-il,  plusieurs  villes  de  Hédjaze,  de  la  Syrie  et  de 
ITrak. . 
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AxiM9>  y  p|iisart-9  i  pMnes.  iasgbs*  Âvwt  tcmt>  i( 
9 adonna. à  letud^  ^e  la  braiidie  de  tliéo{(^îe  qvd 
embrasse  la  partie  pratique  des  coHo^andements  du 
Koraa,  et  qHÎ  ^n  explique  fappUcalio»:  journalière 
auaL  individus' de.  touteç^  le^elei^se^  de  la  sôdété  mu- 
sujbnane.  Bidie.de  f instruction  qu'il  arait  a^E^quîse» 
il  revint  dans  son  pays  natal  en  1 1 71  .do  fhëgîre, 
ou  environ  à  ce.  temps,  cnt^onstaiipe  <fue|e  nai  pas 
pu  préciser.  '    . 

Pe  cette  ëpoqpie  datent  les  eCRatis^d'Abdeiil- 
Wahl^ab  pour  la  propagation  de  sa  doetrine^ 

.Son  point  de  départ  Ait  le  Code  du  très^grand 
imàm  Abou-HaniÊi ,  dont  iiadi>pta  le  principe ,  c  est- 
à-dire  la  théorie,  sanâ  pas^r  à  la  pratique,  qiill  se 
chargea  d  expliquer  et  d  enseigner  lui-même.  Peu  à 
peu ,  on  s  aperçut  qu  il  empiétait  aussi  sur  le  t^rain 
de  la  partie  théorique  ;  si  bien  qu'il  finît  par  rompre 
en  visière  avec.leglorieux  imam ,  et  par  professer  un 
cukeàpart,  dont  il  était  îauteur  et  lorade.  Ses 
amis  en  devinrent  les  premiers  prosélytes. 

Voici  son  système  en  résumé.  Lçs  nauiuimans, 
les  juife,  les  chrétiens,  stfnsi  que  tous  le»  peuples» 
d*autre  croyance  que  la  sienne,  sont  ajutant  d*idolàtres 
et  d'infidèles  adorant  des  images,  u  l^e  voyez-vous . 
pas,  disait-il,  lés  pèlei^s  mii^uimans  adorer  et  glo- 
rifier, tantôt  la  tombe  immacalée  d\i  prince  des  pro- 
phètes, tantôt  les  lieux  Ide  sépidture  et  les  mausolées 
rayoAMmts^  de  bénédk^ions^  d-Ali,  ainsi  que  d'aubres 
imams  et  saints  décédéâ  en  odeur  de  sainteté  ?  Ils 

*  Les  épithètes  cpi'on  a  distinguées  par  des  leUres  italiques  sont 
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y  aceoiirettt  pour  dé^o^er  le  tribut  de  leur»  pr^râr 
figarveotes.Pai'  ce  mo^eo ,  i^  er^ieût  pouvoir  parveàor 
à  satûfaire  leurs  besoins  spirituels  et  teiiip(»*iAà:  fit 
savez^us  à  qui  û&  demai:ide»t  ce  biehipnt  ?  Aux 
muiailles  faites  en  pi^wd  ou  en  boiie,«petrie«  de 
ietirs.ptopi^sînaiifts;au3i  eadavjres  déposés  dans  ce» 
tOixiJi^ealigKt!  Là*  prosternés  sur  ks  ddUe&  en  s^^ne 
dliumilité,  frottant  leurs  fronts  cosyarts'de  oendrê 
et  Iqs  bri$ant  contire  le  aetél  de  la  cfai^ielie  »^«d^ 
craie,  cpte  soht-âs,  Sinon  des  iddiàtru»  dans*  la  plu^ 
vi^te  aoe«ptÎ0n  dUp^motP      .      * 

<(  Si  YOifts  le  ieitr  dit^,  ajpùtàit^l,  ils  vous  irëpon^ 
dront  :  €«6  idoles,  ces  imagos ,  ces  ntdnumetits,^ 
nous  ni^  1^  appdtona  poim  nètre*  dîèiif;  ils  iious 
servent  de  kybla.  Nous  tonnions  seulement  nos 
fronts  de  leur  cdté ,  toutes  les  fois»  qoe  nô«is  sommes 
en  prière,  et  nous les  prions  d^nteroéd^  là-lâlur  ëh 
notre iavanr,  cle^aire  pawAnir  nos  supj^icatiéM  è^ 
fescabeau  du  trône  du  Dimi  de  miséricorde,  et  de 
nom  faioe  savoir  quelles  sont  iès*  diotées  de  s)i^  ^-^ 
pi?èn^.  vdonté* 

«  Il  en  est  de  soéme  des*  joif^  et  des  cbjrétièftr^ 
qui  couvreiit  les  parcris  de  leurs  églises  et  de  leurs 
synagogues  avec  des  iuMiges  de  Jésus ,  de  Moïse,  etc. 
Tk  les  adorent  en  implorant  leur  Intercession  près 
le  Tribùnah  suprême. 

((.La  véri1^ie;niiuû^e  d'sH^iîer  Dieu,  consiste  k 
se  prostenver  djévantl-Mée  "dé  son  existence,  néces- 

ettiptoyées  à  desseih  pari  auteur  du  Mémoire,  pour  jnobircr  qu*il 
De  partage  pas  )e$  opmions  hétérodoxe»  de  Wahhab. 


IW  JOURNAL  ASIAÎÏQUE. 

ÈXjmî'T  DU  CHAPITRE  mtlTtLé  :  LE  SENS  MYSTIQUE  DU 
NÔOROiJi,  EXPLIQUÉ  PAR  L'IflAM  AL-SÀDEK  X  OMAR  EL- 
MO€PDEL,  PAGE  35o. 

«Lorsque  Dieu  eut  créé  Addm^  il  ordonna  aux 
anges  de  l'adorer,  et  ils  Tadorèrent;  le  même  ordre 
ayant  été  ensuite  donné  à  Éblis ,  celui-ci  et  les  siens 
reftwèrent  pôr  orgueil  de  s'y  soumettre.  Le^  croyants 
étaient  alors  des  corps  lumineux  inanimés;  Eblis  et 
les  siens  y  entraient,  en  admiraient  la  splendeur  et 
s'étonnaient  fort  de  leur  propre  obscurité,  sans  ce- 
pendant comprendre  la  cause  de  cette  différence. 

nOc,  après  que  Dieu  eut  formé  Adani,  sur  le 
modèle  de  ces  corps;  après  qu'il  l'eut  fait  adorer 
par  les  anges,  et  qrfEblîs  eut  désobéi,  en  disant 
(Ju'il  était  d'une  nature  supérieure  à  ces  corps,  puis- 
qu'il entrait  en  eux  sans  (Qu'ils  pussent  entrer  en 
lui.  Dieu  ordonna  aux  nuages  de  .pleuvoir  pour 
punir  Éblis  ;  chaque  goutte  qui  tombait  sur  l'un  de 
ces  corps  l'animait,  puisque  ces  gouttes  n'étaient 
que  des  âmes ,  cette  phiie  n'étant  autre  chose  que 
l'essence  qui  habite  les  êtres.  Pour  mieUx  punir 
Éblis,  Dieu  changea  la  désobéissance  de  ce  rebelle 
en  feu  qui  devait  le  dévorer  avec  les  siens.  Éblis,  se 
voyant  sur  le  point  de  périr,  demanda  pour  toute 
grâce  à  Dieu  que  sa  punition  fût  ajournée  jusqu'au 
jour  de  la  résurrection  ;  mais  Dieu  lui  accorda  un 
terme  moins  considérable,  et  elle  ne  fut  ajournée 
que  jusqu'au  jour  de  l'arrivée  du  Mehdi  qui  doit 
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punir  les  infinies  et  fondre  toutes  les  religions  tn 
une  seuie. 

a  C  est  pour  cette  raison  que  ce  jour  a  été  ^pelé 
par  Dieu  nour  (lumière).  Les  Perses  Tout  appelé 
mmrûaz,  mot  qui  dérive  de  nour  et  de  zi,  qui  si:^ 
gnifie  balançoire ,  faisant  ainsi  allusion  aux  transmi- 
grations des  âmes. 

«  Quant  à  Veaa  dont  on  fait  faspersion  dans  ce 
jour,  ellç  est  le  ^rahple  de  la  pluie  qui  anima  les 
corps  hunin^ix. 

«  Pour  ce  qui  est  du  feu  que  Ton  allume ,  et  dans 
lequel  on  fait  brûler  de$  figures  semblables  à  des 
poupées»  il  fait  allusion  à  celui  qui  doit  un  jour 
dévorer  Eblis  et  lès  siens.  » 

EXTRAIT  DU  MEME  CHAPITRE,   PAGE  36o. 

Abou-al-Kateb  dit  que  celui  qui  reconnait  fex- 
cellence  du  jour  de  nourouz  ne  sera  jamais  sujet  à 
la  transmigration  des  âmes. 

L'imam  Djafar-al-Sadek  ajoute ,  d  après  Al-Mouf- 
del,  que  le  maana  se  manifestait  du  temps  des 
Perses  deux  fois  chaque  année,  savoir,  aux  époques 
du  changement  du  froid  en  chaleur  et  de  celle-ci 
en  froid. 

Or,  le  changement  du  froid  en  chaleur  s  appelait 
Bùwrouz  (équinoxe  du  printemps),  et  celui  de  la 
chaleur  en  froid  meherdjan  [équinoxe  d'automne). 

Ces  deux  jours  ont  été  consacrés  par  les  Perses 
comme  fêtes  de  grande  solennité,  d  autant  plus  que 
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lorsque  le  maana  se  maQtfestait  dans  les  jl^S^t ,  ce* 
tait  dans  ces  deux  jours  qu'il  opérait  sa  manifesta- 
tion par  la, couronne  et  la  toison,  et  c^est  encore 
pour  cette  raison  que  les  Perses  célébraient,  dans 
ces  deux  jours,  la  cérémonie  du  manger  et  du  boire , 

Que  ceux  qui  ont  de  l'esprit  comprennent,  ajoute 
Al-Moufdel. 

Le  jour  du  nourouz  se  célébrait  toutes  les  an- 
nées, le  à  avril,  et  celui  du  meherdjan,  le  16  oc- 
tobre. 


LE  DEISME  DES  WAHHABIS 

EXPLIQUIÉ    PAR    EOX-MÊMES. 

Mémoii^e  extrait  du  manuscrit  des  voyages  de  MirzieHMoham- 
med-Ali-Khan,  dernier  ambassadeur  de  Perse  en  France, 
publié  et  traduit  par  M.  Alexandre  Chodzko. 


Abdoul-Wabhab  <  premier  fondateur  de  la  secte 
religieuse  des  Wabbabis,  naquit  à  Darya,  ville' arabe 
de  la  province  de  Nedjd^  Dès  son  enfance,  un  es- 

^  La  secte  des  Wabbabis ,  ses  progrès  et  ses  revers ,  attirent  l*at- 
tention  de  TEurope  depuis  le  commencement  de'  notre  siècle. 
Niebuhr  en  parla  le  premier.  Deux  consuls  de  France,  M.  Rous- 
seau à  Bagdad,  et  M.  de  Gorancez  à  Alep ,  compilateur  de  son  col- 
lègue, en  ont  relaté  les  faits  principaux  jusqu'à  1810.  L^e  récit  de 
finrckhardt,  témoin  occulaire  des  plus  beaux  jours  de  Iki  puissance 


prii  vif ,  original  et  hardi  lé  fit  remîîrqiiei*  fmrixii  ^es 
compiatriotes.  .Généreux  jusqu'à  la  prodigalîtë  /  i! 
dépensait  tout  son  avoir  en  largesses  qu'il  faisait  à 
tous  ceux  qui  Venaient  reèhetxîher,  soit  son  appui» 
soit  les  agréitients  de  sa  société:  Aprèis  avoir  achevé 
un  eouïs  de  littérature  arabe,  enseignée  dans  les 
éiodies  de  sa  patrie ,  et  y  avoir  âcqiiis'queliquesnôtîons 
dé  jurisprudence  et  de  théologie  orthodoxe  (HAlfîFA), 
il  fit  un  voyagé  à  Ispahs^n,.  berceau  d'académî- 
eiens  et  d#phiïosopheà,  non  moins  "dignes  de  ces 
noms  que  ceux  de  l antique  lonie^  Là,  entouré  de 
savants  renommés^  et  d'érùditsdù  premier  ordre,  se 
voyant  à  la  source  même  dé  Imstixiction  la  plu$' 
variée,  il  trouva  de  quoi  étanchér sa  sdif  de  science. 

des  Wabjbabi»  ^  s  arrô|e  avec  Tannée  1 8 1  à  inciusïyeiiient.  ■  La  cam- 
pagne de  Mekemet-Àli  ayant  décidé  d,n  sort  de  cette  terrible  secte  » 
ceux  d'enlrf.  les  savants  européens  qui  ont  depuis  écrit  ITiistoire 
d'Egypte  soiis  le  vibb-roi  actuel,  eomplétèrent  ce  qui  pouvait  rester 
d'inachevé  dans  lés  docunoeots  réunis  par  içurs  prédécesseiftrs. 
L'auteur  de  ce  mémoii'e'ne  connaît  auctm  de  ce^^  ouyi'ages.  Il  le 
rédigea  en  1818,  sur  les  récits  oraux ,  recueillis  lors  de  sa  traversée 
de  BeVider  feoucliirà  Bombay. .  , 

•  'i^  /M.  de  Coran^z.  ne  dit  nen  du  lieu  de  naissance  d AbdobUWab- 
bab,  ni  de  son  voyage  à  Ispàban.^Jll'dit  seulement  que  ce  foi^ateur 
des  dogmes  wahbabis  était  fils  de  Solimau;  qu'il  appartenait  à  là 
tHbu  Nedjedi  de  Yémen,qui  fait  partie  des  Filfiiim.  Il  di?scendait' 
directement  iui-iilême  du  prophèjte  AfpfaMnmed.  Darya  (queBurck- 
bardt  prononce  Dera^k)^  ell  uiie  ville  sitqée.à  douze  joufoées 
sud-ouest  de  Bassora.  (Note  du  traducteur.) 
■  *  M.  Rousseau  nous  apprend  que  C^éikh  Mobammed,  fils 
dAbdpid  Wabbab^^fit  un  voyage,  nen  pas  dans  quelque  bût  Scien- 
tifique,.  mais  dans  riutérêt  de  la  ^iropa^ation  de  ses  dogmes,  tj^ 
parcourut,  4it-il,  plusieurs  villes  de  Hédjaze,  de  la  Syrie  et  de 
'ITrak..-  ■•  .•■'■•'■-■•--, 
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Ax(M9>  y  piiisart-9  à  pMnes  œa^ins*  Âvâpt  t<mt>  i( 
9 adonna. à  letud^  4^  la  bw^die  de  théo{<^ie  qvd 
emfairasse  la  partie  pratique  des  coHoonandements  du 
KoraaV  ^  qni  ^n  explique  fappUcalio»:  jonmaiière 
auaL  individus' de.  toutes  le$  classe^  de  la  société  mu- 
sulmane. Biche.de  f instruction  qu'il  ^ayait  a^E^quîse» 
il  revint  dans  son  pays  natal  en  1 1 71  ,de  fhégîre» 
ou  environ  àce.tei^ps,  cnt^onstanpe  (pie|e  nai  pas 
pu  préciffer.  •    . 

De  cette  ^époqiie  datent  les  eSartis^  d'Abdottl- 
Wahbab  pour  la  propagation  de  sa  doetrine^ 

«Son  point  4^  départ  Ait  le  Code  du  très^gtand 
imàm  Abou-HaniÊi ,  dont  iiadppta  le  principe ,  c  est- 
à-dire  la  théorie ,  sanè  pas^r  à  la  pratique ,  qii*ii  se 
chargea  d  expliquer  et  d  enseigner  lui-même.  Peu  à 
peu ,  on  s  aperçut  qu^il  empiétait  aussi  sur  le  t^raiii 
de  la  pai'tic  théorique  ;  si  bien  qu'il  finît  par  rompre 
en  visière  avecle.glôrieux  imam  t  et  par  professa  un 
cukeà  part,  dont  il  était  îauteur  et  Forade.  Ses 
amis  en  devinrent  les  premiers  prosélytes. 

Voici  son  système  en  résumé.  Lçs  nçtuiuimans, 
les  juife,  les  chrétiens,  ainsi  que  tous  les  peuplés, 
d'autre  croyance  que  la  sienne,  sont  ajutant  d*idolàtres 
et  d'infidèles  adorant  des  images,  a  l^e  voyez-vous . 
pas,  disait-^],  lés  pèlei^s  musulmans  adorer  et  glo- 
rifier, tantôt  la  tombe  immachlée  dU  prince  des'pro- 
[Àètes,  tantôt  les  lieux  *de  sépidture  et  les  mausolées 
rayaAnani»  de  bénédictions^  d'Ali,  ainsi  que  d'audres 
imams  et  saints  décédés  en  odeur  de  sainteté  ?  Ils 

*  Les  épithètes  c{ii*on  a  distinguées  par  des  leUres  italiques  sont 
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y  aoeourent  pour  dé^oeer  le  «ribnt  de  ienrs^  prièm 
(«rve^^.Plur  Ge  moyeÉ^v  its  emeût  pouvoir  parv^àir 
à  satûfaire  leurs  besoins  spirituels  et  tempcmAà:  fit 
savez^us  à  qui  îb  demaDdei&t  ce  biehii^?  Aux 
miyrailles  faîtes  en  ptânre  ou  en  boiie,«petrieSi  de 
ieurs. propres  maîfis;  au«  eadavjres  déposés  datis  ces^ 
tonibeatiXt!  Lii,  prosternés  sur  ks  daUe»  en  s^^ne 
dliumilité,  firottant  lews  fronts  cenyertsde  oandi^ 
et  Ic^  bridant  contre  le  aats^t  de  la  cfai^ielie  «ép«d- 
of^e,  que  soht-iis,  sinon  des  iddiàl!C«8  dans*  la  plu^ 
vi^te  aoeeption  dup^mot?      .      *  . 

«  Si  YOifts  le  leitr  dit^,  ajoutait^},  ils  vous  irëpon^ 
diront  r  Qm  idoles,  ces  images ,  ces  m^numeiitEr, 
nous  ni^  1^  app^on^  point  nétredîèiif;  ils  nous 
servent  de  kybla.  Nous  t6union$  seulement  nos 
feonts  de  leur  côté ,  toutes  les  £im  qoe  tiOiiis  sommes 
en  prière,  et  nous  les  prions  d^ntercéd^  ià-lâlut  èh 
notre  iaYaar,Âei^aire  parvenir  nos  supj^icatiéM  è^ 
Tescabeau  du  trooe  du  IM^i  de  miséricorde,  et  de 
iiou»  faise  aavoîr  quelles  sont  iés*  diotées  de  s)i  ^^ 
pi^n^  vdonté. 

«  Il  en  est  de  même  des^  juifs  et  des  chrétiëfts^ 
qui  couvrent  les  parcMs  de  leurs  églises  et  de  leurs 
^nagogues  ayeedesinoiages  de  Jésus  ^  de  Moïse,  elx:. 
&  les  adorent  en  implorant  leur  intercesstoh  près 
le  Tribunal  suprême. 

«La  véritable^ maiû^e  d's^ifer  Dieu,  coopte  à 
se  prostei^yer  devant M-Mée  tlé  son  existence,  néces-^ 

«ttiptbyées  à  dessein  par  lauteur  du  Mémoire,  pour  moblrcr  qu*ii 
•ne  partage  pas  )e$  opinions  hétérodoxes  de  Wahhab. 
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sairément  partout  pr éisente ,  et  de  la  véaél^r  ^mme 
teUe  t  tsmat  non  pas  de  *lui  associer  un  être ,  ou  une 
oréatiïre  quelconque.  ))  -^ 

De  ps^Peilles  assertions  plurent  beaucoup  au 
peuple!  Le,  renom  de  leur  auteur  courut  de  viltdge 
en  village ,  dans-  toute  la  province  de  Nedjd,  qui 
iîit  celle  où  le  pouvoir  des  Wahhabis  se  consolida  de 
piu^  ^B  plus.  Leur  chef  ne  cessât  de  prêcher  la  né- 
cc^^te  de  raser  le  tombeau  du  prophète  et  les  mau- 
collées  des  imams.  Jour  et  nuit  ô^était  Tobjet  de  toutes 
ses  conversations;  les  yeux  de  tous  ces  fanatiques 
se  dirigeaient  dé  ce  côté ,  déddés  quils  étaient  à  ne 
point  laisser  pierre  sur  pierre  de  ces  glorieux  m(y- 
nument;».  Mais  le  destin  en  dédda  autrement.  Ab- 
doid-Wabbab  mourut. 

Il  iiit  remplacé  en  pouvoir  par  Abdoul^Aziz,  son 
héritier  préKwnptif,  auquel  succéda,  à  son  tour, 
SéQiid,  qui  prit  le  titré  de  chef  des  vrais  croyants 
(  imam'ul-mmlmine)y'etnon  content  de  Tobéissance 
aveugle  de  la  presque  totalité  des  Arabes  del^Sfedjd, 
il  porta  son  zèle  de  conversion  et  son  ardeur  de. 
coAquète-,  dans  les  provinces  limitrophes  ^ 


'  Selon,  drC^ranceif  le  fameux  Ibn-Séoûd  n*appàrtenait  pas  à 
U  iamille.de  AbdoMi-Wabbab;ii  était  iasu  de  la  trîbalUlnaba,  efc 
contemporain  da  fils  de  ce  dernier,  Cheikh-Mobamned ,  qui  con- 
serva le  titre  de  pontife,  ou  cheikb,  tandis  quIbn-Sëoud  adopta 
oelm  de  général  éei  tVabhabie.  Ces  deux  dignités  resik^nt  depuis 
concei|trées  4^»  les  deux  famiUes.  Séoud,  fils^ainé  d'Abdoa)%Azi£« 
entra  à  la  Mecque ,  au  commencement  de  la  hine  du  camadban , 
Tende  Thégire  1217  (ie  aS  décembrç  1803).  Son  père,  Abdeul- 
Aziz,  avait  pris  la  ville  dlmam-Huasetn ,  sHuée  à  six  lieues  à  Test 
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SëcKid  avait  pour  règle  de  recommande^  k  séi 
soldats,  de  né  laite  jamais  grâce  à  la  propriété,  ûi  au 
sang  de  leurs  adversaires.  «Aussitôt  que  vous  vous 
emparez  dune  placé,  disait*-il,  passez-en  les  babî- 
tants  niâles  au  fil  de  i*épée.  PîJIez,  ûiites  du  butin 
tout  à  votre  aise,  ipàis  épargnez  les  femmes  et  ne 
portez  aucune  atteinte  à  leur  pudeur;  évitez  même 
de,  les  regarder  en  face.  » 

Le  jour  du  combat,  il  fs^sait  donner  à  chacun  de 
ses  soldats  un  écritéau,  espèce  de 'sauf-cèmdûitpoiir 
faulâre  monde.  Cette  lettre  était  adressée  au  trésorier 
du  paradis  [khazini-behicht)  eti  personne.  Enfermée 
dans  une  9bursl«/suspepdue  au  cou,  elle  accompa- 
gnait partout  celui  qui  la  portait  Ces  soldats  mou- 
raient pa!*suadés  que  leur  âme,  aussitôt  après  sa  sé- 
paration du  corps,  entrait  d'emblée  au  parais ^  s^hs 
aucune  espèce  dmterfQgatoîre  préalable*. 

La  veuve  et  les  orphelîris  du  martyr,  car  c'est 
ainsi  qu'on  appelait  le  soldat  tué  sUr  le  champ  de 
bataille ,  restaient  à  la  charge  des  si^rvivants^e^  de- 
venaient f objet  de  soins  vraiment  paternels.  L'on 
conçoit  que  des  hommes  dé  cette  trempe,  alléchés ' 
par  im  double  appât,  des  richesses  îci-bas  et  des  joies 

de  Htïki,  }e  2X>  avril  1801.  Deux  cents  ekameaux  portèrent  à  Darya 
les  dépouilies  du  tombeau  d'Alit  faites  ijors  au  pro&t  du  vainqueur. 
Séoud  périt  misérablement,  le  is  novemlnre  i8o3,  à  Darya >  assas- 
siné par  un  dervish  kurde.  (Note  du  TradùctiBur.) 

^  Allusion  aux  anges  Nakir  et  Mùnkir>  préposés  à'  l'enquête  de 
chaque  âme  du  musulman  trépassée  lis  l<ii  font  répéter  la  formule 
de  profesMontdefoi,  et,  pour  la  moindre  fatitci,  ils  lui  infligent  une 
impitoyable  bastonnade.  (Note  du  Traducteur.) 
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4e  l^ëatitvide  éterottlte  là-haut,  a'élançai^tfu  com- 
bat, ]e  ççBut  fort  et  Tâme  pleine  de  «onfionoe  dans 
ui|  meîflfur  ayonir.  Vaim^ws ,  ils  avaient  leur 
qi|ote  p^  du  butin  ;  tués,  ils  allaient  toutdiriait  au 
paradii»,  grâce  à  la  vertu  magique  du  sauf-conduit 
dont  ils  éisybat  pourvus*         :  .; 

Pendant  plusieurs  apnées  co^susécutÎTes,  les  iiabi^ 
tants  de  Nedjd,  de  Lakhsa,  de  ICotéify  dé  loéme  que 
d'autres  contrées  du  continent  arabe>  ,fusqu*ji  la  dis- 
tance de  q^atre  fbr&ekhs  de  Bassora ,  les  environs 
d*Oaian  et  les.Béni-Otba  K  passèrent  sueccAsivemeot 
sous  la  domination  des  Wahbabis.,Toutce  qui  suv^ 
vécut  au  n^eurtré,  à  la  captivité ,  ai^'piUà|^ ,  accepta 
la  religion  de  Séond^  Rien  n'égala  sa  puissance  ni 
son  bonheur,  jusqu'à  Tan  laS^  de  f hégire  où  Mo* 
hammeé  Aly  Pacha,  gouverneur  de  Bagdad^  vint,  à 
la  tête  duiïe  arj^iée,  assiéger  Darya^.  Séoud  lut  tué, 
soo.fi}a  AbdouUah  fait  prisonnier,  et  la  ville  ruinée 
dl»  fond  en  comble^. 

■  *'  Probablement  ttep tiques  avec  les  Atoobs  de  Thistoire  de  M.' de 
Cora&cècv  tribu  fiuîssaikts  dans  ie  Yémcn.  (Note  4»  l^raduoteur.) 

^  Pour  le^  détails ,  voir  i'Hisloire  de  TÉgjpte,  par  Meogtn.  Pans , 
182 3,  deux  vol,  »     • 

^  Séoud  n*a  jamais  été  fait  prisonnier,  ni  même  battu  par  les 
troupes  de  Mébémet  Ali.  Il  est  mort,  cbei  lui,  au  mois  de  mai  1 8 1 4 , 
k  la  suite  d'une  JQèvre*.  (Burokbardt,  J^i€$  on  theBedotnnâ  tud  fFoA* 
hfthiii  II V  p«  387.)  Huit  otob  aprèe,  a  ut  Imn  la  lameuse  bataille  de 
Bysse) ,  où  Tannée  turque  «  commandée  en  personne  par  lé  vice-roi 
dÎEgypte  actuel ,  porta  un  c«itp  mortel  à  la  puissance  dea.WahbalMaf 
don*  ils  ne  se  sont  plus  r^vés.  ïhrja  fut  prise  en  1817,  au  mois 
de  juin,  par  les  troupes  égyptieanes,  conduites  par  Ibrabim-Pacba , 
et  ie  malbeureux  Abdouliah  fut- décapité  i  Constantinople  aumeîa 
de  novembre.  :     ■    / .  y     ■ 
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A  partir  de  cette  épo<^,  la  pai«sânçe  daa  Wâk^ 
babis  commença  k  faiblir.  Le  fils  <f  Abdouilah^  sur- 
nomtné  CHéikhi  TSirki,  et  le  fife  de  ce  dernier,  Sahl, 
eurent  bç^  s'épuiser  en  .efibrts  impuissants.,  lie 
prestige  de  f  ancien  pouvoir  de  ces  sectaires  hardis 
fut  à  jamais  rompu.  Oh  en  voit  encore  quelques 
débris  persécutés  et  punis  de  mxirt  partout  pu  ils 
osent  lever  la  tête. 

Je  fiscbnnaissàjfice  d'un  Wahhabi  à  bprd  du  vais- 
seau qt^i  me  traû^Huta  de  Pepse  a(te  Indes.  Il  me 
permit  de  copier  un  mémoirç  (rkssale)  écrit  par 
Abdeul-Wâhhab  luî-ïbême,  fort  en  vogue  parmi 
les;  Wahhabis  et  je  le,  donne  ici  comma  pouvant 
aider  à  faire  connaître  exactement  leur  croyance  ^ 

^\yiAol^  ii^LiMM*  4^Jwl^^  ^^L^  AÎU^t  |j^4>wJj^.  ^^ 

^  Il  est  ciîrieox  de  comparer  ce  mémoire  avec  le  catédùsme  des 
W«hbâbU,  rédHgé  par  Sébud,  et  tràdait  par  Bnrekbardt  [N^m  on 
tke  Bédouins  and  Wahàkys.  I^ondolr  1 83i ,  vol.  Il ,  p.  363).        *  « 
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iCX.^3  «X^^^  *^  (:)^1^*>^  *i:*-«Hy  p^A**  OM^:>  ^î 

iS^^  "*^"h^  ;>^.^3  j^:^Lu,|  ^j^  ^aJ^:  Ak^Tjl  ^>^ 


^^e  mot  ^jo^cx^  ne  se  ^trouve  dans  au^n  4e  nos  dictionnaires; 
ce  qui  rend  obscur  ]«  sens  de  toute  la  pénode. 


FÉVRIER  !a48.  177 

l»Ui0l  K,<Ka^  *J?^^J>^  <^H^>  tf^*^;'»"^  ')  0kà.kÂ.im^j^^ 

^.>#»!  J^  «î*-^'  <:fi^^  ••^W^  tf»^A.<»^»  c4>l*  »^^^  jt  'j 

fi  m  J  ^    ^  j^^ 

J^Mir).Aéfi  u<^g^  r'^^^3  Os}a>)J  j l^Mhât^  •^t^UfaiiÉ^Up 
{jirf  s^  *^  *3  uv  ^  b  f !>-^  **Ç^  ^y^  <X3b^^  jJ*t 

wl^   1^  a4  i;;»^<XJi  jSLi^^  Omp^  ^^^  j^  ^^^t^ 

Uu5T  <xj^  l»^;dç  Aju^l«x^^5sU4t  {»Ut  b  ^>^  1^  ^'^'^ 
c^— *-*bvar*' c-A-9?  <^u>3  Jl^t  jx^^  *-**jf>  c;*^!^ 

II**  p 
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I 
^[^  ^Ai*>y  »Xà^iy  laâS^Sj  ^Ma>^  cA^tX»  »i%^y^à  è>>iMV 

>Mia^  >iSU^lbstj>>I^LjgiJU^  ti;^^^  «^^4^3  <>'^J^^ 

i^É»i^yri^»pU  <|*iirjt  Vly^  b.^  \^ fJiiâSjé^^Afé^ 

AJU»b  >^«^^;-«  ftUx^l^  dl>^j^  cJÛyt  «X^k»  i5"iiW; 
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lâOJ  M8i  flU  »>j*  #JUj  yTjl  ^ymy  |*Mj.>^  (^  . 

M\in  juaJLsjoum  vu  y  u»  A^^fùît j«»  jâi  (^ 

>«.  ito  <^  e2>^  ^  ^^  Car*  (Ji^<>^  (:3^«>^U  JU3^4llt 

^  Ici  8*arrète  le  récit  persan  <)e  l'ambassadeur  Mirza  Mohammed  . 
Aly  k£aD  ^  et  commence  le  texte  arabe  des  Wahbabis. 
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aMJ^H^*  *Wy  3'  ^' j«A»  «Ab  J^^jt  ^l>w  uy»**? 

■  (^  ^i  y^à  l'.>««J  *^   4-*>— <  u5>lW«  5</#1  <i,» 

^  <^  «iJl!  g;^3  «;;«^  <:i^  ^  ^js€-  ti^  j^W^3M> 

w  *  ^  m 

ijm  Jji  ij^j  ii.Yj  ^1  JgU  ^t  g^^i^i  j^j ^4Xrf.  .(^  3 


FÉVRIEil  1848.  18^1 

Jl--*^'-5»lJ>^  ^i>.<Aft  cKftioJt^  W^UAj  (j^^> 

..    -.  ■  ■■  '■  .  -^       '  ■  .    '     '*'-^-    K      ■       *    ,^ 
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(j&^^^H^'  ià^  êj  ^My*^  il«>HftU3l  <^I^  «j^  cmj^ 

^^.UiU)  i:j^^  ^iUft  (^*^  JU^I  i^  i;^U>JJ  i 


tRADUCTION  DU  TEXTE  ARABE. 

Sache,  et  que  Dieu  te  bénisse,  que  le  culte  professé  par 
Hanifa  est  le  seul  orthodoxe  et  identique  avec  ©duif"d* Abra- 
ham. It  consiste  à  servir  Dieu  par  une  religion  pure,  telle 
qutf  Dieu  la  prescrivit  aux  hoiùmes,  en  les  créant  uaique- 
ment  pour  elle.  Dieu  le  Très-Haut  en  parie  lui-même  en  ces 
tonnes  :  «  Je  n*aî  créé  les  fa<nimie&  et  les  génies  qa'afin  qtt'îk 
me  servent.  »  (Kofan,  li,  5&]. 

Après  que  tu  auras  appris  que  Dieu  a  créé  ses^ervileurs 
dans  le  but  de  se  faire  servir  par  eux,  sache  aussi  que  te 
service  ou  cette  dévotion,  ne  s*appelle  ainsi  que  parce  qu'dld 
doit  avoir  pour  objet  Dieu  seul  et  unique  ;  de  même  que  la 
prière  ne  se  nomme  prière,  que  parce  qu'elle  doit  être  ac- 
conipagnée  des  purifications  prescrites  par  la  loi.  Tout  alliage 
hétérogène  en  détruit  la  pureté  primitive.  Un  atome  dé  souil- 
lure queloonque,  introduit  ikns  de  l'eau  oii^dans  du  saUe  dont 
on  se  purifie,  sufliittit  pour  annéantir  tout  ce  qu'il  y  a  de 
mérîloire  dans  cet  acte.  A  plus  forte  raison ,  vouloir  associer 
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queiqu*ui|  k  Diçu  y  c  e$t-à-dire  fairç  participer  t:elm-Ià  au  eidle, 
4(p9t  nou4  ne  soume»  vedev^hs  qu*à  ceîui-di,  serait  niaécpn- 
m^tr^L  éirangemeul  e^  ciiltç»  eo  1^  marquant  au-  9caaii  ^de 
Tidolâtrie.  s  - 

Dieu  le  Xrès-Haut  en  p«»ie  ^i-iagitoie  en  ces  termes: 
«  Lee  idolâires  nont  aucun  droit,  de. visiter  les  temples  de 
Dieu,  eux  qui  témpignent  eux-m^nes  de  leur  inerédulîté^ 
Leurs  (feuyres  deviendront  nulles  *  et  ils  demeureront  éèer- 
nellement  xlans  le  feu.  ».  {Komn,  ix,  17).  Ceux  <|ui«  dam 
l^«r»  prières /ç^'acfares^ent  à  qpelqu^un  èU;  dehoirsdeDieu, 
dans  le.  but  de  se  faire  donner  ^r  eux  ce  que  Dieu  seul  peut 
accorder,  soit  pour  obl^iir  un  bien  <>u  se  préâerver  ^d'uft 
mal»  ceux-là  font  entrer,  dan.^  leiir&  praires ,  le  levain  de  Tido- 
lâitrie^  et  les  rendent  $téi^s  d'effet. 

Dieu  le  Très-Haut  s'exprime  ainsi  à  ce  sujet  :  «  Y  a-t-U  un 
être  pluségàrè,  di^^iUquecdiiicpû  invx)que^  en,m/êmetemps 
que  IXeu ,  une  divinité  qui  ne  lui  répondra  mot  jusqp^'iqi  jour 
de  la  résurrectioii  ?  Cesi  que  ces  dîéux.  ne  kmi  pa»  attention  i 
lent  tkfpelfi  [Kormi,  xlv*»  4).  Bien  au  contraire,  le  jour  de 
la  résurrection  éiknt  venu,  ils  deviendront  leur»  ennemis  et 
le9  traiteront  d'infidèles  pour  avoir  séitvi4'|utres  que  Dieu, 

Dieu  le  Xrè^-Haut  en  parie  en  ces  t^ormes  ;  «  Ç^xt  que  vous 
^nvoqi^ez  en  dehors,  de^  Dieu,*'ne  dispjpse^t  pas  même  d«  la 
peUiênde  qui  enveloppe  le  noyau  de^la  dattie.  1^  vous  les  9^ 
pàei,  ik  n  ^»lerMÏront  ^on»t;  s  ils^itendi^èpi^  vos  cris^  i^s 
ne  sauraient  vous  exaucer.  Au  jour  ê^  la  résurreetjkHi,  ils 
désav6ueroi||  votre^  alliance.  Et  qui  peiiyt  instruire  ^  si  ce  n'est 
celui;  qui  est  instruite»  (iftrfl/i^  x>^xy,  1 4*1  &^) 

Sache  donc,  et  que  Dieu  te  bénite, 'que  t£utç  espèce  de 
dévotion ,  adressée  à  d'autres  qu'à  Dieu,  est  une  idolâtrie.  Ce- 
lui qui  prierait  en  disant  :  «0  toi  prophète  de. Dieu!  0  Ib|i 
Abbas  !  .0,  Abdoul  Kadyr  I  etc.  »  avec  la  persuasion  que  les 
âmes  de  ces  i>i«ifaeureux  peuvent  dtitenir  de.IMeu  ce  dont 
le sup{diaot  a  besoin,  qu'ik  peuv^t  le  protéger, ou interve-' 
nir  en  sa  faveur  près  sa  majesté  divine  ;  celui-là,  dis-je,  0st  un 
idc^tre  dans  la>  plus  large  ^acception  du  mot;  c'est-à^Ure 
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qu'^sftï  pent  impufeément  verspr  son  sftrig  et  s'app^c^Her  tout 
ce  qo'il  possède  /  s'il  •  ne  se  rep^t  pas  dPavoir  commis  tine 
paçeâlë  atrocité.  Ced  s'applique  également  à  tous  ceux  qui 
dévouent  leur  âme  au  service  d'un  objet  étranger  à  Dieu , 
qui  s'a[^uient  sur  un  autre  que  Keu^  qui  espèrent  en  un 
autre  que  Dieu,  qui  redoutent  secrètement  le  courroux  d'une 
,  puissance  autre  que  cdie  de  Dieu;  qui  invoquent  une  autre 
asûstance  que  celle  de  Dieti,  dan»  les  choses  dont  Dieu  seu4 
est  le  maître  ;  tous  ceuxJà  sont  autant  d*idolâtres  ! 

Un  passage  du  Koran  vient  à  l'appui  de  ce  que  nous 
venons  de  rapporter,  au  sujet  de  difi^rentes  espèces  d'ido- 
lâtries. Dieu  le  Très-Haut  y  dit  :  «Vous  les  avez  vusi  ces 
hommes  ,*  comme  ils  cherchent  à  se  justifier  de  leur  ido- 
lâtrie; mais  Dieu  né  justifiera  que  ceux  qu'il  voudra,  r^  {Koran, 

IV,  52.) 

G'éti^iit  â^s  idolâtres  semb}able$  que  le  jprophète^de  Dieu 
persécutait  en  les  combattant  tous,  nonobstant  les  nuances 
de  leurs  cultes  respectifs.  On  peut  les  classer  en  quatre  caté- 
gories distinctes-,  car  Dieu  en  fait  mention  dans  son  livre. 

A  la  première  catégorie  appartiennent  les  infidèles  aux- 
quels le  prophèUi  de  Dieu  faisait  la  guerre.  Us  reconnaissent, 
cfue  Dieu  est  le  créateur  du  monde  créé,  qu'il  pourvoit  à  la 
notlrnture  de  ses  créatures,  qu'il  donne  la  vie  à  ce  qui  est 
mortr  et  que,  danà  sa  sagesse,  il  embrasse  et  régit  tous  les 
événements.  Comme  preuve,  nous- citerons  ceSi  parties  du 
Très-rtaut  :  tDis-leuir  :  Qui  est-ce  qui  vous  fournit  de  la 
nourriture  au  ciel  et  sur  la  terré  ?  (hii  est-ce  qui  produit  l'être 
vivant,  de  l'être  mort?  Qui  est*^ui  gouverne?  Hs  répon- 
dront :  C'est  iKeù.  Dià-leur  :  Pourquoi  donc  ne  le  craignez- 
vous  pas?  {Koran,  X,  Sa.)  Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  est  sou- 
verain de  sept  cieux,  souverain  du  grand  Abch?  ils  vous 
répondroht  :  C'est  Dieu.  Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  tient  le 
pouvoir  suprême  de  toutes  les  choses  ?  Qui  protège  et  n  a 
jamais  besoin  d^étre  protégé  ?  DitesJe ,  si  vous  le  s^ea  ;  il» 
répoTftlront  ;  C'est  Dieu.  »  [Koran,  xxm,  90.) 

Les  idolâtres  de  tette  catégorie  sont  d'autant  plus  difficiles 
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à  déuéler»  que,  sous  leà  dehors  des  priiicipes  aussi  ortho- 
doxes en  apparence,  ils  ne  maivquent  point  d*aYOir  recours 
aux  divinités  de  leur  choix,  et  kur  adressent  des  prières  et 
des  invocations  auxquelles  Dieu  seul  a  droit. 

Passons  à  la  deuxième  catéoM^e.  Les  idolâtres  qui  y  ap- 
partiennent, prétendent  qu*ilsVPs*adressent  aux  puissances 
intermédiaires  qu*afin  qu'elles  intercèdent  en  leur  faveur 
auprès  de  Dieu.  «Ce  que  nous  voulons,  disent-ils,  nous  le 
voulons  de  Dieu,  et  non  pas  d'elles.  Nous  ne  leur  damandons 
que  Tentremise  de  leurs  bons  offices.  »  Le  Koran  fournit  une 
preuve  contre  eux.  Dieu  le  Très-Haut  y  dit  :  «  A  côté  de  Dieu,  ils 
adorent  les  divinités  qui  ne  leur  proBtent  ni  ne  leur  nuisent, 
et  ils  disent  :  Voici  nos  intercesseurs  auprès  de  Dieu.  Dites- 
leur  :  Ferez -vous  connaître  à  Dieu  quelque  chose  qu  il  ne^ 
connaisse  pas,  aux  deux  et  sur  la  terre?  Par  sa  gloire,  not)  ; 
il  est  trop  éiewé  jpour  qu'on  lui  associe  d^autres  divinités.  » 
{Koran,  x,  19.) 

Ailleurs,  nous  y-  retrcmvons  ces  paroles  de  Dieu  :  «Quant 
à  ceux  qui  prennent  d'autres  saints  que  Dieu,  en  disant  :  Pfous 
ne  les  adorons  qu  afin  qu'ils  nous  rapprochent  de  Dieu,  Dieu 
prononcera  sur  l'objet  de  leur  dispute.  »  (Koran,  xxxix,  4) 
Certes,  Dieu  ne  dirige  point  les  menteurs  ni  les  infidèles. 

Quand  tu  auras  appris  ce  que  sont  les  idolâtres  de  la 
deuxième  catégorie,  apprends  aussi  ce  qu'est  la  troisième. 
Elle  comprend  ceux  qui  sét^hoisissent  une  idole  pour  leur 
patron,  ou  bien  ceux  qui,  en  renonçant  au  culte  des  idoles, 
s'attachent  à  un  saint  comme  Jésus  014  sa  mère ,  et  se  mettent 
sous  la  protection  des  anges  gardiens.  Comme  preuve  contre 
eux,  nous  citerons  ces  paroles  de  Dieu  :  «  Ceux  que  vous  invo- 
quez ,  briguent  la  faveur  d'un  accès  auprès  de  leur  Seigneur, 
c'est  à  qui  sera  le  plus  près  de  lui.  Ils  attendent  sa  miséri- 
corde et  craignent  son  châtiment,  car  le  châtiment  du  Sei- 
gneur est  terrible.  »  (Koran,  xvii,  69.) 

Nous  y  voyons  que  le  prophète  de  Dieu  ne  met  aucune 
distinction  entre  Fesclave  d'une  idole  et  l'esclave  de  tel  ou  tel 
autre  saint;  bien  au  contraire,  il  les  traitait  tous  d'infidèles 
XI.  i3 
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et  leur  faisait  la  guenne  afin  de  jcofisdider  k  religion  de  DtGa 
fur  de»  baoes  inébranlaUe». 

,  Q^and  tu  aura»  appris  la  troisième  catégorie  des  idolâtres, 
il  faut  encore  e^  connaitre  la  quatrième.  C^i^k»  vouent  un 
culte  sincère- à  Dieu,  tantea^s  fois,  qu'il  leur  arrive  un  mal- 
heur^ et  n'ouUieut  le  cudtéMP  leurs  die«x  que  quand  ils  sont 
en  proie  à  Tafflictiôn.l^u'le  Très-Haut  enpwie  ainst  dans 
^n  livre  :  «  IContés  sur  un  vabseau,  ils  invoquent  le  nom  de 
Qieu't  hii  voyant  un  culte  pur  et  sincère  ;  mais  quand  il  les 
at^^ndms  sajoa  et  sau& .  à  la  terr»  ferme,  fes  voilà  qu'ils  lui 
associent  d'autres  dieux.  »  (foron^  xxix,  65.) 
.  Déns  le  siècle  ou  nous  vivcas,  je  pourrais  citer  maints 
exemples  d'une  hérésie  plus  hardie  encore.  .Les  idolâtres, 
«os  ^contemporains,  prieaat  el  invoquent  des  divinités  suhal- 
ternes,  même  dans  la  détresse.  Les  idolâtres  du  temps  de 
notre,  prophète  sont  menus  conpaUes  que  ces  [prétendus 
dévots.  Ceux-là  du  moins  avaient  recour* à. Dieu,  lors  de 
TiUTtvée  d'un. sinistre;  tandis  que  Qeux*ci,  suit  dans  le  bon- 
heur ou  le  malheur.,  nespèrent  qu'en  Tassislance  de  leurs 
perron»,  autres  qu'AUah,  et  ne  s'adressent  qu'à  eux. 

Grave  bien  dans  ta  mémoire  tout  ce  que  tu  viens  d'ap- 
prendre, et  tu  feras  une. oeuvre  méritoire.  H  n  y  a  que  Dieu 
qui  sache  tout.  *      • 
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ADDITIONS  • 

Au  Méàioire  de  M.  QoATRBMisitK  sur  le  goât  des  livres 
chez  les  Orienttrait.  . 

M.  Quatt'einèrê  a  donné  dans  un  mémoire  in- 
séré dans  le  VP  voimnè  de  la  luV  série  du  Journal 
asiatique,  des  notices  ciu-ièùses  sur  4|udrahte  biblio- 
tibèques  asiatiques;  je  me  permets  d*ajotitèr,  conime 
suite  à  ce  méinoire,  quelques  renséigneihents  sur* 
une  vingtaine  de  bibliothèques  arabes ,  dont  M.  Qua- 
tpemère  ha  pas  fait  toention.  Je  les  classerai  dans 
l'ordre  chronologique  de  leur  fondation  ou  de  leur 
destruction,  et  je  domriiencerai  par  celle  du  calife 
M amou^ ,  pour  iéqwA  les  trois  savants  fils  de  f  astro- 
nome et  médecin  Jean,  filsdeMeseweih;  achetaient 
partout  dés  livres  ^  La  garde  de  cette  bibliothèque 
était  confiée  à  des  savants  distingués^.  ' 

La  bibliothèque  des  Samanides,  conservée  à  Isfa- 
han^  était  nommée  le  Dépôt  de  la  sagesse^.  Le  grand 

•  Hadji'KMfi,  FlHegcI,  Ilî,  p.  g5. 

«  Férist, 

^  Hadji'Khalf a,  Fluegeï,  m,  ^.^^. 

i3. 
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philosophe  et  médédn  Ibn-^na,  c'est-à-dire  Âvi- 
cenne,  nommé  vizir  et  préfet  de  cette  bibliothèque , 
fut  accusé  par  ses  ennemis  d  y  avoir  mis  le  feu ,  pour 
faire  passer  pour  siennes  toutes  les  idées  qu*il  y  avait 
puisées.  Comme  d'autres  biographes  dlbn-Sina  ra- 
content le  même  fait  de  la  bibliothèque  de  Bokhara, 
ce  récit  prouve,  sinon  le  double  incendie,  du  moins 
Texistençe  dune  grande  bibliothèque  à  Bohhara.  11 
serait  difficile  de  croire  qu'un  pareil  établissement 
V  scientifique  ait  pu  manquer  dans  la  ville  de  Bokhara  > 

V  dont  le  nom  même  signifiait  assemblée  de  sciences  ou 

ie  savants^.  Le  nom  de  Bokhara  se  retrouve  dans  le 
Bocareis  d'Ulphilas,  et  veut  dire  un  homme  de  li- 
vres, c  est-à-dire  un  savante 

Abou-Mansour-Behram  (mort  Tan  36.6),  vizir 
du  roi  Abou-Calendger,  fonda  la  bibliothèque  de 
Firouzabad,  au  nombre  de  sept  mille  volumes^.  A 
la  .fin  du  même  siècle,  de  l'hégire,  s'assemblaient 
au  Caire,  dans  la  bibliothèque  du  château». les  sa^ 
vants  paur  y  disputer  *. 
V  II  existait  au  Caire ,  outre  la  grande  bibliothèque 
"^   des  califes  Fatimites,  ime  autm  au  Dar^l-ilm  (mai^ 

^  /"^"^  son  de  la  science),  c'est-à-dire  à  la  plus  ancienne^ 
univ^^ité  du  monde,  fondée,  plus  d'un  siècle  avant 
celle  de  Bologne,  le  a 6  mai  ioo5« 


^  Mùrkbend,  seion  le  Perheng  chououri  (I,  foi.  aïo),  assembla      t. 
des  sciebces. 

*  Zahn,  Ulfilas,  Glossaire,  p,  89,  Bohareis,  «n  savant  ^ 
^  Aboulféda,  III,  p.  117. 

*  Ibn-Khallikao.  -  •• 


^  -* 
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Makriti  donne  les  détails  des  sommes  assignées 
pour  les  salaires  des  gardes  et  des  bibliothécaires^. 
Toutes  les  biblioâièques  particulières  de  la  TÎlfe 
furent  réunies  dans  celle  de  la  nouvelle  univers|té , 
et  il  était  permis  à  chacun  d'y  lire  et  de  copier  des 
livres.     ^ 

Ibn-Khalef ,  seigneur  duDjpuzdjan ,  conserva  dans 
sa  bibliothèque  le  plus  grand  et  le  plus  célèbre  com 
mentaire  du  Coran,  en  cent  volumes,  qui  fut  dé- 
posé à  la  mos^ée  Qiabouni,  à  Nichapour,  et  trans^ 
porté  de  là  à  Isfahan,  dans  la  bibliothèque  dé  là 
famille  Khodjend,  où  Otbi,  f  historien  éloquent  de 
Mahmoud  le  Ghaznewide,  le  vit  encore  au  com- 
mencement du  v*  siècle  de  Thégire^. 

En  même  temps,  le  savant  vizir  Ahmed,  fils  de 
Yousouf  el-Menazi  (mort  Fan  ASy),  fonda  deux  bi- 
bliothèques :  Tune  à  la  mosquée  de  Miafarakaih ,  et 
1  autre  à  la  mosquée  de  la  ville  d'Amid  {Edessa); 
toutes  les  deux  riches  en  livres,  d*après  le  témoi- 
gnage d'Abou'lféda,  qui  atteste  leur  conservation 
presque  trois  siècles  plus  tard  \       ÉÊf 

Trois  ans  avant  la  chute  de  Bagdad,  où  les  bf^ 
bliothèques  fondées  par  différents  califes  périrent 
dans  le^  flammes  ou  dans  les  flots  du  Tigre,  là 
grande  bibliothèque  d*Alamont ,  renfermant ,  pour  la 

^  Mbkriii,  à  TaHicie  ~Dar-Ql'Um,ei; ^aprhs  lai,  dans  leGemael- 
deswil  (Darmstadt,  1837),  III,  p.  235. 

*  Yemini,  et,  d'après  cet  ouvrage,  dans  le  Gêmaeldesaol^  IV» 
p.  126. 

'  Aboali;Ma,  IIl,p.  135. 
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plypart,  dc^  ouxrages  philosophiques  ^  fut  livrée  aux 
flammes  ;  et  le  grand  a^troQ/gme  tt  philosophe  Nas- 
sipreddin  de  Tous  fixt  accusé,  comme  jadis  le  grand 
philosophe  médecin  Ibn-Sina,  d'avoir  commandé 
cet*i]^cendie ,  moins  pour  détruire  toutes  les  sources 
de  la  doctrine  pernicieuse  des  Assasins,  que  pour 
acciimuler  sur  sa  tête  tous  les  trésors  de  l,a  philo- 
sophie. 

•  La  medressée  Zahiyriet,  fondée  en  663  (ia63)» 
par  Mplik  ezzafair  el-Bandocdari ,  pour  tous  les 
quatre  rjites  orthodoxes,  comme,  avœit  iiii,  en  63g, 
par  le  roi  Ssalih,  et,  avant  cçlui-ci«  par  le  calife 
Mostanssir^  à  Bagdad,  fut  dpté^  dune  riche  bihlio^ 
thèque  \  contenant  les  ouvrages  classiques  auxquels 
les  Crabes  donnent  le  nom  Ammeh(U  qI  kotoub,  c  est- 
àrdire.  mères  des  livres,  comme  ils  appellent  le  Co- 
ran Amm  ol-Utab,  la  m^i^e  de  récriture,  cest-à«4ire 
de$  écritures  saintes.  .  . 

Le  sultan  des  mamloucs  Baharites,  ùmdateur 
de  la  medressée  M<mssouryée,  y  fonda  une  nom- 
breuse biblig|||èque^.  A.  la  medressée  Nassirqrée, 
conunencée  par  le  sultan  Zeineddin  Kethoug^a,  et 
terminée  par  le  sultan  Kilawoun ,  la  soâf  de  science 
des  étudiants  fiit  désaltérée  par  une  riche  biblio- 
thèque'. 

La  fille  du  sultan  Nassir  Kilawoun,  épouse  de 
Fémir  Melektemir-èl-Hidjazî,  fonda,  dans  le  voisi- 


*  Makrizi,  dans  le  chapitre  des  medressées.  —  *  Id,  ibid. 
'  Id.  ihid. 
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nage  ^e  son  pâiai^,  la  meàfiessàe  Hiijêiz^e,  W6i^ 
teiiant  ane  inèiiadièpie  et  ntie  éeoie  p^nlr  éà$  t>r^ 
pkelins,^^  y  fcÉrent  imitrHd,  logé»  et  instruil^^ 

La  medressée  Mengùutmmyée ,  fondée  eb.  6§& 
(>^9â)^  par  le  âmbi^Srsalilicinet  (préoûer  mihfetre), 
FémiriSdî^déim  Mengoûlitnour,  fût  pourvue  dedetix 
ekàifes  pour  ks  dei»  ftles  meleki  et  hanèfi^  et 
d'une  biUkrd^que  ^. 

Un  autre  émir,  SBÎf^ddm  èmir-oUla^;  eut  te 
iviêmé  soki  pour  te^  doctemrs'  ^  rite  chafiite,  en 
fondaat  povr  eux  k^toeciressée  il^e^iTry^^^;  avee  une 
bîblîoAiè^e  fort^eonsidéràble'.       '  » 

L*Àaiîr  euAuque  Bechir,  g^efid'matoede  la  ^utte^^ 
robe,  fonda*,  en  ^^n  (iSSg),  hors  le  Gaire,  la  me»- 
êÊéÈsée  Bèèkiryéey  tgrec  une' biUie^èque  dofi^  les 
ÎVès  n  étaient  pdnt  gardésr,  com^e  le»  beautés  du 
harem,  par  des  eunuques  jaloux  '\ 

Seifed^n  0/c^'û£  bâtit,  Hors  la  porte  Zoùy^^eilé,  la 
medressée  qui  porte  son  nom,  avec  une  ebsiire 
pour  les  doet^UTi^  du  rite  hanleflte,  une  autre  p&nr 
le  rite  ehi£|t6,  un  pi^ône  pour  le  khoutbbet,  et^utie 
bibïieôièque',  en  76*  (m  366)  ^ 

Lan  785  {1 383),  là  mêdress^iSu^'^ée,  fondée 
par  le  eiiei^  des  eunuques  ^Sabîhêddin  Mii^al-el- 
enoftki ,  fot  dotées  d'Utie  bibltott^que. 

La'  MWiothëqa^'deia  medressée  Mahmouàftéé y 
fondée  par  le  grand  maître  émir  Djamaleddin  Mah- 


^  Makrizi ,  au  chapitre  des  nf^ttswéé»,  —  ^  id.  ibU.  —  *  U.  ihid. 
-  *  Id.  ibid.  —  '  /(/.  ibid.  ■  ■     ' 
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looud,  est  mentiomiée  par  Makmi,  asfpciés  jpim 
grands  éloges  pour  la  boime  conservation  des  livres, 
qui  ne  furent  point  prêtéa  en  ville.  L'année  de  sa 
fondation  est  797  (iJgA)  ^. 

Pour  la  me^*es8ée  fondée  «i  9io  (1407),  par 
rémir  Djemaleddip ,  le  grand  maître,  dans  la  plaine 
de  la  Porte  de  la  fête,  les  li^es  ne  furent  payés 
que  six  cents  ducats,  quoiqu'ils  valussent  dix  fois 
autant.  On  trouve  dan«  c^te  bildiothèque  deux 
grands  Corans,  chacun  de  la  larg^ir  de  4|uatre  ou 
cinq  empans,  fun  de  la  &ain  de  Becçwab,  lautre 
de  la  main  de  Yakoat^  les^  deux  plus  célèbres  calU- 
graphes;  tous  les  autres  sont  aussi  de  belle  éqriture , 
reli/és  en  cuir  ou  en  soie.  Les  livres  formaient  dix 
charges  de  chatneaux.  Dans  chaque  volume  était  ini;- 
orite  rattestat^)n  que  ce  livre  appartenait  au  wakilP 
la  medressée^. 

Abou  Yonssoul]  Yacoub ,  le  grand  prince,  de  la 
dynastie  des  Beni-Merine,  Ait  le  fondateur  dwe 
medressée  à  Fez ,  à  laquelle  il  envoya  treixe  far- 
deaux de  livres  qu'il  avait  achetés  en  Espagne  ?. 

Il  suffit  ici  d'avoir  donné  cette  notice  des  bihlio* 
thèques  arabes  ;  car^  pour  les  quarante  bibliothè- 
ques de  Gonstantinople ,  elles  ont  été  signalées  dans 
le  IX*  volume  de  l'Histoire  de  l'empire  ottoman  ; 
mais  il  lie  sera  peut-être  pas  supe|[*flu  d*i^omter  ici 

*  Makrizi,  au  chapitre  des  medressées. 
»  W.  ihid. 

^  Fr.  Joeé  de  Svkio  AnUmio  Moura  :  Hitlom  dêt  sohêrqMê  Mo- 
kametanos,  Lisboa,  i8s8,  p.  4o6. 
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enoNre  qudquef  observations  inor  la  dEestriictidn  des 
bibliothècpies  arabes,  parce  que,  pour  fhi^oire  de 
la  tiuérature  arabe,  les  mceiidies  et  les  autres  évér 
nements  destructi£i  des  biblioihèqifôs  ne  sont  pas 
moins  importants  qpie  les  époques  de  leur  fonda** 
tton.*  4* 

Des  hîsloriens  et  des  orientalistes  modernes  mar- 
cbant  sur  la  trace  de  Gibbon,  en  n ajoutant  pas 
foi  k  Tincéndie  des  restes  de  la  biblioÂèque  d'A- 
lexandrie, ordonné  par  Omar,  se  iont  constitués  ses 
dëfâweursé  Pour  épouser  leur  opinion ,  il  faudrait  de 
deux  choses  Tune  ;  ou  que  cet  incendie  avéré  par 
l'un  des  historiens  les  plus  authentiques  eût  été  con- 
tredit par  d'autres,  ou  bien  qu'il  fût  tout  à  fait  hors 
des  principes  dé  l'islam  et  du  caractère  personnel 
d'Omar.  .Qr  il  n'en  est  rien  de  ces  deux  points,  et 
toutes  les  réflexions  de  la  wtique  ne  viennent  que 
confirmer  le  fait  raconté  par  Aboulfaradge.  Nour 
seidem^nt  l'incendie  des  restes  de  la  grande  bi- 
bliothèque d'Alexandrie  n'est  contesté  par  aucun 
historien  aral)e  connu,  mais  il  est,  au  contraire, 
confirmé,  comme  avéré  par  le  phis  grand  critique 
en  £snt  d'histoire,  le  p{us  grand  encyclopédiste 
et  le  plus  grand  bibliographe  des  Arabes.  Ibn- 
KbaldoiU]!,  le  plus  grand  critique  que  la  littérature 
arabe  possède  parmi  ses  historiens,  parle  expressé- 
ment de  la  destruction  des  livres  par  le  feu  et  par 
l'eau,  11  dit  qu'Omar,  consulté  par  son  capitaine 
Sad-Abouwakâss,  s'il  devait  conserver  les  livres  des 
infidèles  et  les  faire  traduire,  lui  ordonna  de  les  jeter 
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2ade,  àùAt  k  iK>in/«oinme^neyctopëdMte,  n*a  pa» 
un  moind]«e  retentissentrent  afi  Asie  qive  ûeiuf  <)e 
â^Alembert  en  Eurq>e ,  dit  la  même  diose;  et  Iiadj1^* 
Khrifa ,  le  plus  grand  bibliographe ,  ^  d'aitteor» 
bifli^rien  lui-même,  répète  le- même  faitdaprès  OM 
deuitf  gpakides  autorités.  Quelle  raison  ces  trots  grands 
savants,  <$rîtiques,  historiens,  bolos  musi^mans,  a<i- 
raient-ils  éuie  de  mentionner  cet^  incendie  comme 
un  fait  incontestable,  ^il  ne  Tétait  pas?  N'atiraîMtr 
ils  pas  préf(âfé  justifier  Omar  de  la  barbarie  qui  lui 
aurait  été  imputée  à  tort,  s'ils  avaient  eu  fei  moindre 
raison  d'en  douter?  Le  témoignage  de  l'hi^otre  est, 
au  cotitraîre ,  confirmé  par  le  caractère  pérsoAnet 
d'Omar. 

Observateur  rigide  du  Coran  et  des  coitimande- 
ments  du  prophète ,.  le  second  calife  était  l'ennemi 
déclaré  des  poètes  et  des  lettrés;  il  défehdit  de 
parler  dans  les  provinces  conquises  Vautre  ian|;ue 
que  f  arabe ,  et  assura ,  par  cette  défense ,  à  sa  langue 
mat^tiélle  l'empire  sut  les  pays  conquis.  Il  y  «u* 
rait  encore  quelque  chance  de  faire  prévaloir  les 
doutes  qu'on  a  soulevés  si  de  pareils  incendies  de 
livres  ne  se  fussent  jan^is  répétés  dans:  l'histoire  de 
IHilam.  On  pourrait  tenter  alors,  avec  quelque  pro^-' 
habilité  de  succès,  de  discréditer  l'incendie  de  la- 
biMiothèque  d'Alexandrie  comme  un  fait  tmiqtte 
dans  l'histoire  dé  l'islam ,  et  tout  à  fait  contraire  à 
son  esprit;  mais  l'histoire  des  six  premiers  sièoles 
de  l'hégire  est  Ik  pour  attester  autant  dauto-da-fés 
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deiîtrts,  of4oiuië$  par  les  lao^Km^  ekifli^BBlânea' 
et  nonpaa  par  de»  ennemis; infidMés,  eomaie  les 
croisés,  qui-  ont  .brûlé  k  iiuigli^que  bibliothèque 
de  Trip^iis;  les  Gfaouzies,  qui  opt  incendié  eeUe  s  ^^ 
deNtt^WOyca^  les!  Mongok,  qui  ont  jeté  les  trésors^  ^ 
Uttéraires  de  Bagdad  dans  Je  Tigre;  les  Barbères^ 
qui  ks  ont  détrpils  e»  A£riipie;  N«us  allons  citer 
ces  inoendiés  dans  l'ordre  «de  leura  dates^ 

L'an  279  de  lliégire,  les  astronomes  et  les  cou- 
leurs  lurent  ^dlés  de  Efàgdad,  comme  le  forent  au- 
trefois ^e  Rome ,  sous  les  empereurs,  les  astrologues 
et'Ies  mathématiciiens.  Le  comnierce  des  livres.de 
philosophie  fut  interdit,  mads  on  ne  dit  pas  qu!iU 
fiurént  brûlés^. 

L'an  Àao,.  Mahmoud,  k  sultan  de  Ghaooa,  fit 
brûler,  au  fieà  des  potences^  les  livres  des  Bâti- 
niàis,  formant  la  charge  de  ctnquai^.  ohameMix  ^.  "^      ^ 

âcms.  le  calife  Fatimite  I^ostansser,  vers  Tan  A83, 
des  livres  expédiés  par  le  vézir  Aboulfiuradge^-el- 
Maghrebi  furent  enlevés  en  descendant  le  Mil,  et 
brûlés  sous  le  prétexté  que  les  livres-provenant  du 
Caire  contenaient  dés  doctrines  opposées  à  eelks 
professées  au  Mi^&ib^» 

Dansk  moitié  duvi*  sîè^,  Tan  545  ou  546 
de  rhégire ,  usi  ptiçce  C^unde ,  nommé  tJjihmsoazi , 
c'est-à-dire  l'incendiaire  du  monde,  livra  aux  flammes 
la  grande  bibliothèque  de  Ghazna,  à  laqueVe  la 

^  Hadji-Klial£ei,  Tablettes  chronolo^itiuet,  sous  celle  aonée» 
'  Mémoire  de  M,  Quatremère.  • 


A' 
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graiide  bibliothèque^  dlsÊdian ,  enlevée  par  fénût 

Ghaznerkle-ÂbouhSebl ,  avait  été  inccurporée  K 

En  553 \,  Nazireddin,  de  Tous,  le  grand  astro- 
nome et  philosophe,  fit  livrer  aux  flammes  la  bi* 
bliotfièque  d'Aiamout,  soit  pour  détruii^  la  doctrine 
(|es  Ismaélites  jusque  dans  ses  sources,  soit,  comme 
quelques  historiens  T^n  ont  accusé ,  pour  «onoentrer 
exclusivement  dans  sa  tête  toutes  les  idées  é'es  an- 
ciens philosophes  ^. 

En  555,  on  brûla  à  Bagdad,  par  (»rdre  du  oaMfe 
Mbstansser,  tous  les  ouvrages  philosophiques  de  la 
bibliothèque  dun  juge ,  nommément  les  ouvrages 
philosophiques  dlbn-Skia,  et  les  cinquante  traités 
philosophiques  des  firères  de  la  Pureté,  première 
réunion  académique  qui  devança  d*tni  demî-siècle 
l'ouverture  dé  la  première  université  au  Caire*, 

Au  Slaghribe ,  des  princes  de  la  dynastie  des  Mo- 
rabithoun  condamnèrent  au  feu  les  ouvrages  du 
philosophe  Ghazali.  Leurs  successeurs ,  les  painces  de 
la  dynastie  de  Montoahidoum ,  attribuèrent  la  chuté 
de  leurs  prédécesseurs  à  ces  auto^da-fés.  Abd-ol-Mou- 
min  défendit  rigoureusement  de  bràlar  les  romans 
et  les  livres  de  contes^;  mais  cet  ordre  ne  lut  pas 
respecté  par  son  successeur  Yacoub>  qui  ordonna, 
en  588,  de  brûler  des  livres  de  jurisprudence^. 


'  Mémoire  de  M.  Qualremèr'e. 

*  Histoire  des  Assassins. 

^  Mémoire  de  M.  Qnatrenière. 

*  Condé,  Il ,  chajf.  xliu. 

'  Hi^î-Kbalfa,  TahleiUs  ckromoh^Uiuu ,  588. 
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Tant  de  biUiothèques  bi^ûlëes  et  détruites  par 
des  musulmans  fanatiques  ou  passiomiés,  non  pas 
dans  les  premiers  temps  de  Fislam,  où  ses  principes 
avaient  encore  toute  Tâpreté  de  la  jeunesse,  suJBB- 
raient  seuls  pour  accréditer  Tincendie  des  restes  de 
la  bibliothèque  d'Alexandrie,  quand  même  ce  fait, 
raconté  par  Un  grave  historien ,  sans  être  contredit 
par  aucun  autre,  n'eût  pas  été  confirmé  par  Içs  au- 
torités historiques  les  plus  graves. 

Laiiiour  du^radoxe  a  porté,  dai^s  les  derniers 
temps,  des  littérateurs  et  des  orientalistes,  à  se  cons- 
tituer les  défenseurs  d'Omar,  comme  aussi  à  fausser 
l'histoire  en  défendant  Mahomet  contre*  l'accusation 
de  plus  d'un  assassinat  approuvé  et  autorisé  par  lui. 
Ces  attentats  sont  tous  attestés  par  les  sources  les 
plus  authentiques ,  dont  j'ai  réuni  les  témoignages 
dans  la  biographie  de  Mahomet,  donnée  dans  le 
premier  des  six  volumes  du  Gémàldesaal,  c'est-à-dire 
dans  ma  Galerie  de  tableaux  biographiques.  Une 
femme  juive ,  un  vieillard  sécidaire ,  un  poète ,  furent 
victimes  de  ces  missions  d'assassins,  provoquées  par 
des  exclamations  comme,  par  exemple:  Qui  me  dé- 
livrera de  ce  vilain?  Allez  au  nom  de  Dieu!  Que 
Dieu  vous  assiste  !  ou  bien  approuvées  par  des  mots* 
de  Mahomet  qui  ont  passé  en  proverbe,  comme 
par  exemple ,  lorsqu'il  apprit  f  assassinat  d'Aboubaaz  : 
Deux  chèvres  ne  se  heurteront  pas  pour  cela,  ou  bien 
lorsqu'il  ordonna  le  meurtre  du  poète  Aboul-Oza  : 
Le  fidèle  ne  sera  pas  deux  fois  mordu  (par  un  serpent) 
en  embûche.  C'est  le  même  esprit  de  paradoxe  qui 
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ei^age'ies  diéfebseiîrft  d*Omar  à  contester  Tinceiidie 
dés  restes  de  la  bibliothèque  d'Alexandrie ,  quoicpi'il 
ne  soit  point  conteste  parles  musulmans  eux-mêmes, 
et  qu'il  se  trouve  tout  à  lait  d'accord  avec  les  prin- 
cipes de  Tidam  et  le  caractère  personnel  d'Omar. 

Hammer  Purgst^li.. 
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SUPPLÉMENT 

AU  CATALOGUE  DES  OUVRAGES  ORIENTAUX 

RAPPORTÉS  PAR  M.  GH.  D'OGBOA.      ' 

La  petite  mais  intéressante  collection  de  manus^ 
crits  orientaux  qui  fait  partie  d#^a  Bibliothèque 
de  TArsenaJ,  a  été  augmentée  Tannée  dernière  de 
plusieurs  ouvrages  provenant  de  là  collection  que 
M.  d*Ochoa  a  rapportée  de  Tlnde.  Malhetuneuseipent, 
ces  manuscrits,  pour  la  plupart,  sont  arrivés  dans 
un  état  plresque  voisin  dune  ruine  totale.  Habent 
suafata  libelli.  Quoi  qu'il  en  soit,  donnés  à  la  Biblio- 
thèque de  TArsenal  par  M.  le  ministre  de  Tinstruc-  * 
tion  publique ,  ils  ont  été  reçus  avec  reconnaissance 
par  MM.  les  conservateurs,  et,  bientôt  après,  ins- 
crits s^r  le  catalogue  des  manuscrits  étrangers  et 
placés  à  leur  i'ang  dans  la  Bibliothèque.  Nous  croyons 
devoir  aujoiu*d*hui  en  indiquer  succinctement  le 
contenu.  ^ 

N*  1 .  Petit  traité  sur  divers  points  de  jurisprudence  civile 
et  religieuse;  in-i  a ,  demi-reliure ,  dos  en  veau.  Ce  manuscrit 
est  en  mauvais  état.  Le  commencement  manque.  Dans  une 
ipartie  du  volume ,  quelques  notes  marginales  entre  les  lignes. 

N**  2«  Fragment  d'un  traité  de  jurisprudence  avec  com- 
mentaire; in-8**;  ni  commencement  ni  un. 
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N**  3^  Fragments  de  deux  traités  de  religion  et.de  morale; 
in-8*,  manuscrit  incomplet  et  délabré. 

N**  4.  cj^ijtA»  ;^L^Li:J  La  Qiimie,.ou  quintessence  du 
bonheur,  ouvrage  moral  et  religieux  où  il  est  question  de  la 
vie  spirituelle  des  sofis;  in-8*,  manuscrit  persan.  La  fin 
manque.  En  mauvais  état. 

N*  6.  t5JA*«  i^  ^Umif  Le  Gulistân,  cest^à*dire  /epor- 
terre  de  roses,  f^iT  Saady,  poète  et  philosophe  persan  du  xiii' 
siècle  de  notre  ère;  in-8^' demi-reliure ^  dos  en  veau.  Bonne 
écriture,  manuscrit  avec  encadrement 

N*  5.  Quelques  fragments  du  Metsnévy  de  Djélâl-Eddin 
Roumyi  poêle  mystique  du  xiii*  siècle  de  notre  ère;  in-8*, 
en  fort  mauvais  état. 

N"  7.  Commentaire  d'une  partie  du  Metsnévy;  in-8*,  cm 
très-mauvais  étal. 

N**  8.  Commentaire  d'une  partie  du  Metsnévy;  in-fd.  en 
mauv/ôs  état.  La  fin  du  volume  manque. 

N**  9.  Le  Divan,  c'est-à-dire  recueil  dfi  ghazeis  oa  odes  de 
Hâfiz,  poêle  persan  célèbre  du  xiv*  siècle  de  notre  ère>  Ma- 
nuscrit en  mauvais  ^t  et  incomplet;  ia-8''. 

N*"  10.  Le  même  Divin,  in-8%  en  mauvais  état.  Il  manqua  é 
quelques  pages  au  commencement  et  à  la  fin. 

N**  il .  Les  amours  de  Chirin  et  Khosrou ,  roman  en  vers 
de  Nizâmy,  poète  du  xii*  siècle  de  notre  ère;  in-4'';  basane, 
édition  lithographiée ,  la^g  de  l'hégire  (i833),  5  figures. 

N*  12.  Le  Divan  de  Çâïb  (c>jU>),  poêjte  mystique  du 
XVII*  sièqje  de  notre  ère,  sous  Abbâs  II;  in-8*;  le  commeu; 
cément  manque. 

Dans  le  nombre  des  livres  orientaux  que  M.  le 
ministre  a  bien  voulu  joindre  au  don  des.  manus- 
crits ,  on  distingue  ceux  qui  suivent  : 

N**  1.  Borhârd  Càti',  Dicti6nnaire  persan,  édition  litlio- 
graphiée,  laSg  (de  notre  ère  i843),  in-fol. 
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N"  2.  An  uecaunt  nf  ih^  mmmert  tmd  e^iM^mi  ^  é«i  ntûâtm 
EffptkiMs^  hj  Edwa&l  William  Lahe. 
'  N*  ^.  Pmié^Némehr^vi  le  LW^e  c^*  coiis€ils%  '^itté«  ti 
tradtietiovi  de  M.  SBfestfe  de  Satey. 
'   N*4.  Gmmmar  ofthê  hindustani  lmguage,hy^ John  ShsL- 

N"  5.  Les  œuvres  de  Wali,  édition  de  M.  Garcin  de^Tassy! 

N°  6.  he  Pantçha-Tantr^,  ou  le^  cinq  ru^e$,  fables  du 
brahme  yichnou^^arma,  etc.  le.  tout  traduit  par  ML  Va^bé 
Dubois.  - 


GKSCHICHTE  DER  JiHAUFER,  ETC. 

Histoire  des  kbaHfes  /d'après  des  sources  manuscrites ,  par  le  D*  Gust.  Weil  > 
bSkSotlilâeaire  et  prô^seur  des  langues  orientales  à  Heidelberg.  Seediid 
vohtme,  contenant  fhîstoire  des  Abbaâides  jusqu'à  la  prise  de  Bagdad  jp$î 
les  Bottjides;  i3d-l84  de  fhégBvbr  769-965  de  l'ère,  chrétienne.  Mm- 
keim ,  lâiraiiie  de  Banermann  ;  1  àA6 ,  698  pages  hl-8^ 

DiQ^  ce  volume,  qm  contient  T histoire  de  lempire  iMusulman 
depuis  la  fondation  de  la  djuastie  des  Ajbbaaides  jus(|uau  tnoman^ 
où  les  Boiyides  s  emparèrent  de  ^  capitale  et  de  lapuisMoœ.'teivipO'? 
relie,  lauteur  a  suivi  à  peu  près  le  même  pâau  <|Bi  |*av||it  gio^ 
pour  la  composition  du  précédent  Après  avoir  ^dié  la»  pffnçipavx 
manuscrits  des  bibliothèques  de  Paris,  de  Leyde,  de  GptV  ^  ^^ 
B^in ,  qm  traitent  Tbistoire  de  Tempiramusuiman  ^depuis  la  moitié 
du  viii*  jusqu'à  la  moitié  du  x'.^iècle  de  Fère  cbrétieune ,  et  ks  avoir 
examinas  selçn  les  règles  4'ui^  saiuç  critif|ue,  il  a  rassemblé  dans 
le  texte  le  résultat  de  ses  reicberclies ,  etjl  m^  a  rendu  coac^pie  dApa 
l^  notes  qui  raccompagnent.  Le  texte^vabe  de  Taf»ari  lui  a  servi 
•de  guide  principal  jusqu'au  règne  de  Mahdi;  et  cest  à  cet  auteur 
qu'il  est  redevable  des  révélations  qu'on  cherche  en -vain  dans  les 
chroniques  postérieures,  et  qui  jettent  un  nouveau  jour  sur  les 
moyens  pervers  employés  par  les  Abbasides  pour  parvenir  au  pou- 
voir. La  correspondance  du  khalife  Mansour  avec  Âbou-Mousiim  et 
avec  TAlide  Mohammed  Ibn-Hasan  prouve  que  les  Ab^asidèf  put 
sacfifié  à  leur  envie  de  régner,  non-seulement  la  nationalité  arabe , 
naais  eneore  les  principes  fondamentaux  de  rislamisme.  Dans  ce  vo- 
XI.  i4 
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luBM,  on  •  s^sï  traité  avec  un  soib  j^articolier  le»  gueri'es,  ambas- 
sadeai  et  traités  de  paii  entre  la  éoar  de  Bagdad  et  celle  de  Gona^' 
tÎDopifi,  ^ffk»  avoir  com^ré  les  rédti  des  dirbaîquet  byaantnies 
avec  ceux  dlbn-ai-Athir,  d'Ibn-KWidonaM^^atre^.  Qe  d^ier  au- 
teur/Bonsacre,  k  Ia  fin  àe  chaque  règae,  un  chapitre  p^rtieuiier  à  la 
guerre  avec  les  infidèles.  L'histoire  de  la  littérature  arabe,  qui ,  pen- 
dant les  deux  siècles  qu^embrasse  ce  second  volume ,  s'est  4^Te- 
loppée  d'une  manière  prodigieuse,  a  dû  nécessairen^nt  entrer  dans 
le  cadre,  puisqu*elle  est  intimement  liée  avec  le  chang^ement  de 
dynastie  et  le  triompha  de  Télémeot  persab  qui  Ta  suivie ,  comme , 
d  un  autre  côté ,  ies  principes  schiites  et  moutatélites  des  premiers 
khalifes  abbesides  ont  exercé  une  grande  influence  sur  Tétude  de 
hi  philosophie  et  sur  la  théologie  arabe*  ' 

Quoique  l'histoire  du  khalifat  de  Bagdad  [orme  lobjet  principal 
de  ce  volume,  l'auteur  n'a  eepeadant  paa  négligé'  odle  des  autres  dy- 
nasties et  principautés  musulmanes  qui  se  sont  élevéea  à  côté  de  lui» 
parM>ut  o{^  elle  e^  néoe^s^ire  à  l'intelligepce  du  tableau  principal, 
i^nsi  on  t^oiiver^  dan3  ce  volume  une  bistqire  €0|nplè|e  des  Tabiri- 
des«  Safifandes,  Toulouuides ,  Ikbschididefl ,  Sadjites  et  Hamdattidcs, 
et  une  partie  de  celle  des  SaUnanides  et  Déiiemileé.  Quant  aujt  dy- 
nasties africaines ,  l'auteur  ne  s'en  est  occupé  qu  autant  qu'elles  sont 
en  rapport  direct  avec  les  événements  relatifs  à  fempire  d'Orient. 
Ainsi  il  a  donné  l'histoire  de  la  fondation  des  Édrisites  et  des  Aghla* 
bites,  et  de  leurs  premières  conquêtes  en  Sicile,  puis  il  les  a  aban- 
déOÀés  jusqu'à  leur  chute,  qui  rentre  dans  le^eercle  de  son  travail, 
puisqu'ellefse  rattache  à  la  fondation  de  la  dynastie  des  Fatimides 
et  aux  guerres  qui  s^en  sont  suivies  en  Sicile ,  en  Egypte ,  et ,  plus 
tard,  en  Syrie.  A  faide  de  deux  manuscrits  de  la  bibliothèque  de 
Gotha ,  il  a  été  à  même  de  fournir  plusieurs  faits  nouveaux  coucer- 
nanties  Karmates,  les  derniers  Aglabîtes  et  le  premier  Fatimide; 
faits  qui  ont  échappé  à  M.  de  Sacy ,  qui  a  traité  cette  partie  de  l'his- 
toire dans  son  Histoire  des  DruÉes. 
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SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

PAOGÈS.VERBM*  DE  U  SÉ\N€E  IHJ  14  JyiNVIËH, 

Le  procès-verbal  de  la  précédent^  séance  est  lu;  U  ré- 
dacfioo  en  est  adoptée, 

O»  lit  une  lettre  de  M.  Do£on  qui  fait  connaître  que  des 
circonstances  l'empêchent  de  continuer  a  être  jnembrede  la 
Société,  Il  sera  fait  mention  de  cette  lettre  uu  procès- verbal. 

On  entend  le  rapport  fait  par  M,  Burnouf,  an  uoip  de  la 
comim$5Îon  litléraire,  ^nr  la  demande  de  M.  Troyer,  rela- 
tivement à  l'impression  de  la  suite  de  rHïstoîre  du  Kacbe- 
mire.  Ce  rapport  est  approuvé  pijr  le  Conseil .  qui  invite  la 
commission  des  fonds  à  lui  faire  un  rapport  sur  la  question 
de  savoir  ai  rétal  des  fonda  permet  Fimpression  de  la  au  île 
de  l'Histoire  du  Kacbemire. 

M.  le  président  fait  connaître  au  Conseil  que  M.  Reinhart 
Dozy  a  déjà  précédemment  adressé  au  Conseil  une  demande 
de  souscription  pour  divers  travaux  relatib  à  THistoire  des 
Arabes  d'Espagne.  Le  Conseil  reifvoie  )a  demande  de  M.  Rein- 
bart  Dozy  à  Texamen  d*uDe  commission  formée  de  MM.  Gar- 
cin  de  Tassy,  Dulaurier,  Defrémery. 

On  procède  au  renouvellement  de  la  commission  des  im- 
pressions de  la  Société;  le  résultat  du  scrutiu  donne  les  noms 
de  MM.  Mobl ,  Garcin  de  Tassy  et  Julien. 

Sont  p^l^K^sés  et  nommés  membres  de  la  société  : 

M.  DOGAT  (Gustave); 

M.  Regnaolt,  à  Constantine  ; 

M.  BuLLAD  (Antoni),  élève  de  TÉcole  de<i  langues  orien- 
tales. 
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OUVRAGES    PR^SENTÉ^. 

Pat  r^uttor.  Terkple  tk  Bml  à  Mkrûille,  vujmnié  fn^rip- 
tion  phénicienne,  découverte  dans  cette  ville  dans  le  coarant  de 
tannée  18â5,  expliquée  et  aceàmpagnée  d'ohser^tions  critiques 
et  historiques,  par  M.  I*abbé  Barges.  Paris,  1847*  ^^'^' 

Par  Tauteur.  De  Vélkt  présent  iês  études  sur  le  bouddhisme 
et  de  leur  application,  par  M.  Neve.  Gand,  i846,  in-8*. 

Paf  le  même.  Étahlissement  et  destruction  de  la  première 
mission  chrétienne  dans  la  C%iQe^par  M.NÈVE,  Loii vain  ,.18461 
in.8'.  '  - 

Pur  M.  ie  ïninistre  de  la  guerre.  Plusieurs  exemplaires  du 
Mûuhacher. 

Par  réditeur.  Rg7«  ich^er  roi  pa,  ou  Développement  des 
jeu^, contenant  îliiaioire  du.  homidha  Çahya  Moanî,  par  M.  Fou- 
CAUs.  Première  parlie.  Texte  lihéiain.  Paris ^  18^7,  in -4"- 
(  I  m  p  rim  é  à  F  Imprimerie  1  lationale.  ) 

Par  l'auteur.  An  unuïylical  dî(jest  on  aU  the  reported  casfx^ 
divided  in  ihe  sapremv  courts  of  judicahon  in  Indin,  by  Wil- 
liam MoRtEï*  Vol  I,  p:  1,  et  vol  n*  p,  1.  Londres,  1847» 
m-8^ 
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PROSODIE 

DES  LANGUES  DE  L'ORIENT  MUSULMAN, 

SPéciALBIlBNT   DE    L'ARABE,    DU   PERSAN,    DU   TURC    ET   DE    L'HIHDOUSTAlf l ; 

Par  m.  Gargin  de  Tassy.' 
(Suite.) 


CHAPITRE  IV. 

SUR    LES   CHANGEMENTS    DBS    PIEDS    PRIMITIFS. 

Voici  actuellement  la  liste  des  changements  dont 
sont  susceptibles  respectivemei^.chacun  des  pieds 
primitifs,  c'est-à-dire  le  catalogue  complet  de  tous, 
les  pieds  irï*^[uliers. 

I.  (^y^fâtdûn.  Ce  pied  peut  être  affecte  de  sejl^t 
nrégularités,  à  savoir  : 

1.  Tasbig  (voir  n*  a6),  ^ûf^/âûte-n. 

2.  Cabz  (voir  n*  6J,  '^Jyi^fàtUû. 

3.  Casr  (voir  li'g),  Jj»sfâû-l 

4.  Hazf  (vdr  n*  a),  Jjt^/aâ-î  (pour^tj/aû). 

5.  Salii  ij  (voir  n*  3i),  ^iks/âlûn  (pour  ^j^j»  ûiwi), 

6.  Sarm  *|j  (voir  n"  3i),  Ji^j^Ju  (pour  ''JjC  ûtà). 

7.  BATR(voirn'a5).  j»ya).  i     * 
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H.  (jyUU/ôïte/i.  Ce  pied  peut  aussi  éprouver  sept 
irrégidfuités,  ^lont  voici  f  indication  : 

1.  IzÂLA  ou  tœ^^ytî  (voirn*  27),  (^^i^  fàïlà-n. 

2.  KÙabn  (voirn*  4),  fji^fâïlm. 

3.  Cat  fiai  (voir  II*  10),  ^^\j^fàlûn  (pour  J^li/âi"/). 
d.  Hazaz  (voir  n*  a  a),    «j/â. 

5.  TAK.Htî  (voir  n'  1 3  ) .  j^fààl 

6.  Tabfîl  (voir  n*  i5) ,  ^S^^  fitlàtm. 

7.  Khabn  et  izÂLA  (voir  h"  4  et  37) ,  ^^i^  failà-n. 

ni.  (j^XapIiU  màfailûn.  Ce  pied  ad^iet  les  onze 
irrégularités  que  voici  : 

1.  Tasbîg  (voir  n"  a6),  MviUfiUu  mâfâîlân. 

2.  Cabz  (voir  n*  6) ,  ,^yUu>i  màfâïlûn. 

3.  Kafp  (voir  n'  7)  Ja^Ià*  mâfâilu, 

4.  Casr  (voir  n*  9) ,  J^liû  màfail. 

5.  Hazp  (voir  n'  ai),  ^^féûlm  (pour  ^f Ub»  mafpX). 

6.  Hatm  (  voir  n*  3q^  ^U-«  me^â-a,  ■-         ' 

7.  Rharm ( voir n*  3^,  ^j*^  mAjulm{^\ix ^^^^fâîlôp^, 

8.  Kharb  (voir  n"  3i)  ;  Jj*îu  màjvâ&  (pofur  J^U/ôt/u). 

9.  ScHA'm  (voir  n*  $1) ,  ^JUU/âïIwi: 

10.  Zalal  (voir  n*  3i),  ^  fâa. 

11.  Batb  (voirn?  a5),  ^/â. 

IV.  ç^'^\9  féalâtûn.  Ce  pied  compte  dijt  irrégu- 
larités, savoir:  . 

1.  Tasbîg  (voir  n*  a6),  (^CJ^ij  failiyâ-4i  (pour  (jti\iLili 

2.  Khabu .( voir  n'  4) .  fja^!^failàt^.  . , 

3.  KAFF{yoirn*7),o^l5/âïtoû. 
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4.  Ca5B  (vQirii*9),  y.àlcU/âïte-11  (pour  o^l9/*',*î-0^ 

5.  ScHA-KL  (voir  n*  20),  oiU^/aïiâtir. 

6.  Hazf  (voir  n*  a  1) ,  ^^U  fiiilûn  (pour  ^iifiulà): 

7.  Taschîs  (voir  n'.S) ,  ^y»J^  mâfulûn  (pour  ^.ilkj^/â- 

tûn. 

8.  Cat  JaJ»  (voir  n"  10) ,  ^jJUi/ac/un  (pourOUi/aY/fi). 

9.  JAHp(voirn'*  la),  «à^a. 

10.  ^kB^j  (voirn'  11),  JU^/âât 

V.  ^XfcfcUwbO  mùstàjïlûn.  Ce  pied  adnfiet  les  onze 
irrëgularitës  siiivantes  : 

1 .  IzAl A  (  voir  n*  a  7  ) ,  Q  wAjJU-mm»  mûstâfîtà-n . 

2.  Rhabn  (voirti*  4).  ,^)A*^lÂ>ma/Sï/«n  (pour  ^^jJUàa^   mw- 

3.  Taïy  (voir  h"  5),  ^JUxiu  mv^àUân  (pour  jjJU;Um»  »hiU- 

4.  Cat  çkS  (  voir  n°  1  o  )y  ^yàu»  màfàlûn  (pour  Jlxiu4«^ 

mûstâfil),        -       ^  - 

5 .  Kapf  (  voir  n"  7  ) ,  JtAÂx^t^  mnstâftlû, 

6.  Khabl  (voir  n"  1*9) ,  (jwUi  faiîatûa  (pour  ,^)Aji;fc*  mittai- 

fôw).  .  *       .  ' 

7.  ScHÀKL  (voir  n"  ao),  ^liu  màfailu  (pour  JJlaàx^  mu- 

8.  Ha2AZ  (voir  n*  Hl  ) ,  \^)ia^fâïlnH  (pour  JLax^  mâ^ort). 

9.  Takhlî  (voîrii*^  i3);^j»à/âîl/«n  (pour  JULumufô^îl). 

10.  Tarpîl  (vmr  n*  i5)^  ^'ùij^ûUA  mûstâfilàtun. 

11.  Raf  ^j  (voir  n"  i4),  ^iAsfàXlûn. 

VL   ^yj^X^bU  mafàîlâtàa.  Ce  pied  n  admet  que 

quatre  irrégularités,  à  savoir  :      ,  '   •      . 

.-     '     ■  '  •. 

1.  AsB  (voir  n"  2) ,  ^j^lAtlÂ»  mâfâtlûn  (pour  ^jfdUlL»  màfâXU 

tûn).  '  '  .      '  ' 
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2.  ACL  (voir  n*  17) ,  ^iftlii  majmûn  [pour  ^*f^\^  màftutnn). 

3.  Catf  (voir  n'  24) ,  [^^J^àûlûrt  (pour  cM^Âj  majail, 
k.  Çasm  fvoirn'  5i),  ^j^l^jd«mâ/alân(pour*(j^ 

',•■-'■..■•         ^     ■  '  •^'"  '      '.       •'''*■ 

-  Vn.  (j^Uju  mûtâfâïlûn.  Ce  pied  admet  six  irré- 
gularités, doût  voici  la  liste. 

1.  IzMÂR  (voir  n*  x) ,  |jJUi;U(Mt  mûstc^itàn  (pour  ^^UJl»  mût- 

faîlûn).  .. 

2.  Cat  Jai  (voir  n*  10),  ^^^^  ffiïlâtm  (pour  JfkU;«> 

rmtàfird). 

3.  Wacs  (voir  n*  16),  ,^)i*li^  mâjailm. 

(l.  HÀm  (voir  n*  ai)  i  ^V)JL«3 /aifân  (pour  tiu-t  muf^ 

5.  IzÂLA  (voir  n*  a 7 ) ,  ^^Iâ»  màtàfailâ-n, 

6.  Tarfîl  (voira*  i5),:j^\iUUx«mttfa/a*fe^ûn.  ^   ; 

Vni.  oi^^jdu  mâJvMâ.  Ce  pied  admet  les  neuf 
irréguiaritéâ  suivantes  : 

1.  Wacf  (voir n'  3) ,  ^Syti^  mâjulâ-n  (pou^  (^HyJu  màpi- 

lâ't).  ■  ■  ^  .  • 

2.  '  Khabk  (voir  n*  4) ,  c:>^j*3/««teftt. 
3/Taïy  (voirri'' 5),  cii>^<i/ât/aftt. 

4.  Kasp  (voir  n*  î8),  ijiy^  màftLÎûn  (.pour  ûf^aÂ^  mô/ulô). 

5.  Khabl  (voir  n°  19),  oviUi/a<te-t(pouro^iU^ maute-*)» 
6^.  Salm  i^  (voir  n°  23),  ^^^JU3/âZtt/i{pourj*i*mâ^).' 

7.  Jad  >0c^  (voir  ti,*28) ,  ^U^a-a. 

8.  NAHR(voirpag.  i36,  numéro  de  février),  «àya. 

9.  ^AT  9Sj  (yoir  n'^ii^)  y  JytJt^  mâju'l 

IX.  (j^  ^  ^\9fâUld-tm.  Ce  pied  admet  quatre  ir- 
régularités, c  est-à-dire  : 

■•  '        y  ' 

1.  Kapp  (voir  n"  7),  cï>  ^  çXs  fâï'îâ'tàf 
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5.  HAZp(voirn"ai),  ^^UySe/ôn.  * 

4.  Tasbîg  (Yoirn*a6),  qD  ^  j^ai^iyA-n  (pourglyJf  ^U 
fi^'làtà-n),         - 

X.  (2^  ^  (jM^  mûs-tàfi-lûn.  EqSr  ,  ce  dernier 
pied  n  admet  que  trois  irrégidarîtés,  qui  sont  : 

1.  Kbabn  (voir  n"  4),!  o^'^  mâfailm  {four  ^  *ij  m\ 

mû'tàft4ûn. 

2.  Kaff  (voir  n*  7),  J  «âj  ^j^  mûs^fïM. 

3.  Tasbîg  (voir  n*  a6) ,  q^  gto*  j«U  mûs-tàft'là'n. 

Par  .suite  de  l'emploi  de  ces  irrégularitës  dans 
les  mètres  primitif,  ces  mètr^a  prennent  difiî^entes- 
formes  dont  les  pieds  sont  quelquefois  pareils , 
quelque  dérivés  de  jûeds  r^ulièrs  divers.  Gela  tient 
à  ce  qu'on  a  généralement  substitué  aux  paradigmes 
altérés  des  paradigmes  plus  conformes  au  g^nie  de 
la  langue  arabe  ^  Aussi  èst^il  essentiel  d'indiquer, 
pour  se  reconnaître,  le  paradigme  original, ist  c'est  ' 
ce  que  j'ai  eu  soin  de' faire  dans  les  tableaux  qui 
précèdent. 

On  trouvera  peut-être  bien  compliquée  la  théorie 
des  irrégularités  des  pieds  primitifs.,  inais  on  se 
convaincra,  par  fexpériehce,  que  cette  complica- 
tion apparente  s évânotiit  dans  la  pratique.  En  effet, 
tous  les  pieds  d'un  vers  ne  sont  pas  altérés  au  point 
de  ne  pouvoir  être  reconnus;  il  y  a  toiydurs  dans 
le  Vers  quelque  pied  qui  sert  de  jalon  pour  décou- 

*  On  nomme  ces  mois  substitués  (^ilJiXAi^ubstitatwnV. 
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vyir  la  m^ur^.  0%  peuj;  tâtonner,  sans  doute,  mai» 
en  recourant  aux  paradignies,,  et  ayec  nn  peu  de 
persëvérancey  on  ne  peut  tarder  d»  triouver  la  me- 
svœe  qu'on  cherche.  Voici ,  au  surplus,  une  sorte  de 
résiimé  de  la  théorie  qui  précède,  c est-à-dire  la  liste 
complète  .de  tous  les  pieds  réguliers  et  irréguliers 
classés  d'abord  selon  le  nombre  des  lettres  qui  les 
coinposent.  Les  numéros  marquent  4e$  pieds,  prir 
mitifs  auxquels  se. rapportent  les  pieds  secondaires. 

Pied  de  deux  ietUje?» 
jJ/4,  1.2.  3,A»8.  '  ' 

Pieds  de  trois  lettres.  >  ' 

J^/ââZ^  1.  a.  4;  ^U^-«,3,8.  ... 

^J^filà,  i;  ,         >  : 

Pieds  de  quatre  lettres. 

Jy^fàû4,  1  ;  ^jLkSfailûn,  a,  4,  5.  7; 

'l}j»i  fâûlà,i;  ,      ^li>«  ma/a-a;  3.      ' 

Pieds  de  cinq  lettres. 

Jy^fàulin;  1 . 3, 5,  6^   . .  dj^  mâfili,  3  ; 

J^ilfâUlûn,  2,  X  4.  5.  9  ;  O^/âïïâtu,  4; 

c^àL^  fallût,    (ou   (j^iUi  ^j^fâilàtûn,  5; 

yacZâ-n).  a.8;  ^U^  mâ/âï/û,  5. 
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Piedb  de  ^x  lettres 

U V^  fàûlà-n,  i;  (j^U/âïteir,  a.  A  ; 

0^li-«  màfàilûn,  3,  5,  6,  -j^,     q\mxsu^ mûftaHûn,  5; 

^iyÀ^màJulûn, 3,  4, 5,  6. 8;    ^  y  ^(i  fiu-là-tà,Q; 

4>viUUJaï^âtô^4,8; 

Pieds  4e  sçpt  iettpes. 

^0Ûli/aïtoiiJi,ii,4;  <i>Jf^,m4/ufô^«,8; 

,^^U^  mo/artun,  3,  6;  fcj^j***  màjaià-n^  8 ; 

^;)JUi;v*^  mûstàfilùn,  5,  6;         o^  fâj*  ^f^mwtâfiAûn,  lo; 

^jUftU>»  mafaîlâtûn,  6;  .  ^  ^  P^  fài-îà-tGÀ *  :Q' 

*  PiedAdehUitiettres. 

(;)CJLU  faillyà-n,  4  ;  O"^  f*^  CT*  ^^-^àfiM-n,  lO; 

^U  ^li /ài'lîj^à-n,  g;  ^j^Ua*  mutafàilà-n,  7. 

Pieds  de  neuf  lettres. 

Voici  actuellement  la  classification  de  ces  ittêno^ 
pieds  selon  le  nombre  de  syllabes  qm  «»tr^t  dans 
M     leur  composition. 
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] 


Pied»  4*uiie  syiiidbe. 
•    j^/â,  1,  a,3i^f8;  ,       gU>a,  3,  8. 

Pieds  dé  deux  sylkbes. 

JiijteM,  l;  pU^mofâHi,  3; 

Uj^fàAhi;  Jy^màJuLS. 

Piods  de  trois  syllabes. 

Jj^sjanlti,  i;  '  JyJiAmâJulii^S; 

^^/«Wûn,  à,  4,  5,  7;  oû[jJfc5/aûZâ-ii,  1; 

^;)J5A5/aiiZBii,  1 ,  S,  5,  6  ;  jUfrU»  mâjaï-h  3  ; 

^^liJÈÏÏttn/a,3.4.5.  9;      .  ^j*i^,m4^Zim,3.4.5.6*  8; 

c;j»JUi\/alte-i,(6u(^^/â-  x^U/^î/â-^,  a;  4; 

ïîârn),  a,  8;  ^jif  ^iJifàUd-n,  9. 

'      Pieds  de  quatre  a]^abes. 
i^iUi/aîZâtà.i;:  oJ(^ysate«»,8;     * 

JftlL.  ma/âï/tt,  5  ;  ^^  ^[sjoilâta,  95 

^U^  mofâcÎBii,  3,  5,  6,  7,   \^\ilftl3^tetàn,  a,  A; 

10  ;            "  O^^  mâfàîlûn,  3,  6; 

J^\Jutmafâîlà,S'^  ^^xtéd^j»  mûstâfilin,  b,  6; 

^ù^àSfàilâtûn,  ti,  7;  ;      (^yJb»  piâjulàtà,8\ 

ç^^iJ^Jailâtu,  4,  8;  o^[j*iu  màjulâ-n,  8;^ 

^JUxÂ^  mvfiailua,  5;  i;r  f*^  -cT*  ^^HôfiAûn,  10; 

JaÂa4u»  mû$tâfilû,  7;  L>^  '^  ^fâllâlûn,  9; 
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^^^Àffi\ju màfâîlâ'h,  3;    '         (j.)!UiX«M!  màstàfij&n,  lo; 

qD  ^{àJai-Hyân,^} 

Piedd  de  cinq  syllabes. 

Pieds  de«ix  syllabes; 
j^\iUUA*  mûtiffalîàtûn,  7. 

;  CHAPITïlEV. 

DÉTAILS  Sntk  LES  îlÈTRES  PRIMITIFS  ET  SECONDAIRES,  AV£G  DES 
ÛEMPLSS  ARABES,  PERSANS ,  TURCS  ET  HINDOUSTANIS. 

On  nomme,  ai-je  dits  sain,  >JU»,  le  mette  dont 
les  pieds ,  ^^ji ,  n'admettent  aucune  altération ,  c3  W), 
et  irré^gnU^r^  ui^\y,  celui  dont  les  pieds  $<mt  di- 
versement altérés.  J*ai  fait  ëonnaitré  les  différentes 
irtégufeprités  cl)nt  lès -pieds  primitifs  peuvei^t  être 
suîsceptibies;:  il  ine  Teste  à  parler  des  mètres  eux- 
mêmes  et  à  donner  dies  ex0inples  de  leurs  Variétés. 

J'ai  parié  dé  l'idei^té  de  quelques  pieds, dérivés 
mal^é  leur  origim^  différente.  Paiii  suite ,  il  y  a:  des 
mètres  secondaires  qu'on  peut  rapporter  à  phisieùrs 
mètres  primitifs.  Dans  ce  cas,  on  doit  lés  rattacher 
à  ceux  auxquels  ils  sç  lient  le  plus  naturellement. 
L'exemple  suivant  fera  comprfehdre  cette  règle.' 
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*  J'ai  été  hors  de  moi  lorsque  mon  amiç  m'a  abandonùé  ;  j^ai 
gardé  ie  silence  lorsqu'elle  â  commencé  à  parler.  » 

Ce  vers  se  compose  de  six  (jjX^lU  mafaxtûn.  Or. 
si  ce  pied  est  dérive  de  (g^Utbu*.#  mûHâfUân  par  Tir- 
régularité  nôi^funée  khabw,  ie  vers , que  je  vi^ns  de 
citer  est  du  mètre  rajaz;  si,  au  contraire,  Je.  pied 
^jyUU^  mafâîlûn  dérive  de  (j^^^liU  màfallûny  par 
l'irrégularité  nommée  cahz,  le  vers  est  du  mètre 
hazaj.  Or,  comme  (^U*  ne  4érive  dé  (g^Uix^* 
que  par  sabstitation,  Ja>  ,  pour  (^yMÀjJê  mûtâfîlûn,  et 
que,  au  contraire,  il  dérive  de  (jjJUxîUUcsans  substitu- 
tien,  il  est  plus  naturel  et  plus  simple  de  le  rattacher 
au  mètre  haz^j.  G  est;  ainsi  qu  on  doit  agir  dans  tous 
les  cas  où  des  pied$  irréguiiers  dérivés  peuv^t  se 
rapporter  à  plusieurs  pieds,  primitifs.  > 

Les  cas  dont  je  parié  n  ont  pas  de  rapport  avec 

la  versification  nommée  matalauwan  ijy^y  ou  hir 

gat^e,  et  qui  consiste  à  ccfmposep  des  vers  dç  telle 

fiiçoi^.quon  puissçles  scander  de  plusieurs  manières^, 

et  ainsi  les  rapporter  à  plusieurs  mètres- différents. 

«Tai  parlé  de  cette  sorte  de  figure  de  mots  dans  mon 

quatrième  article  sur  k  rhéthorique  des  nations 

musulmanes  (It"  part.  diap.  ii,  section  24),  et  j!ai 

cité  quelcfues  vers  qu'on  peuf  scandei^  de  deux  mar 

nière».  Voici,  du  célèbre  Faï?û,  deux  vers ^  <pio\ï 

'  ôtadwin,  Dissertation,  pag.  i45,  a  cît^  le  gaial  entier,  mus 
sans  tradnotion.  * 
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peut.scfMPtdeir  de  qiudre  va^hiètes ,  et  rapporter  ainsi 
k-qmtre  mètres  différents,  à  savoir  :  i^'axt sari  (moiwi, 
maksâf)  ;  à*"  et  S^auroml  à  six  pieds,  makhhân,  mahzâf 
et  simplem^n^ mahzâf;  4* ^nkhafif  [makhbim et  mah- 


U— idL-^  (a)  j     ■  .Al  '.  >•  3-^"">  0Î^^**^   *>* 

Ton  sourcil  arqué  est,  pour  h  eœar,  Tépée  de  la  tyrannie  ; 
les^  bouclés  de  tes  chey:eu^  sout^  pour  lui^  h  filet  du  mal- 
heur. Le  poigfnard  qui  e^t  à  ta  ceinture  est  le  glaive  de  la 
mort-,  ton  œille^fle  funeste,  la  Hcche  du  destin. 

Parmi  ia  grande  quantité  4es  mètres  dont  les 
traités  originaux  donnent  ia  jibmenclature ,  il  n-y  en 
a,  comme  je  l'ai  dëjà  dit,  qu^uri  assez  petit  nombre 
qui  soient  dun  usage  commun.  Ainsi,  par  exemple, 
dans  les  poésies  si  variées  de  Wali,  il  n*a  été  em- 
ployé que  dix'rhuit  mètres,  seulement,  et  le  tableau 

^  Voici  ia  quadruple  scansion  de  ce  premier  héipistîcbe. 

i^' aï  khamï  àb  \    rai  ta  tê    \  guÂjàfâ     ,        [-. 

mû/ia  ï  ÉBii  I  mâftailûn  |  fit-iUm    '.  , 

2*  a^lsHàm  âif  \  rmtâié    \  ^tjàfi 

Jà   i  làtàn  Ifâila  tûn\Ju  i  lân   ^  . 

3*  aï  hkumîâb  \  rat  tû  te  \  guîjàju 

fâ.t  làtûn  Ifdïlàtaii  |/5   "tlàn 
4*  ài  kkâmi  âh  ]    nu  ta  të  '|  guïj^à  * 

fi   i    lâJim  [màfâilân  \   faXl^fi 

^  i^  àe  TttfOA  enùé  mfj  j  épéé  et  j^^  . 
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de  ces  mètres,  table^iU  que  j'ai  donné  dans  mon  édi- 
tion des- œuvres  de  ce  poëte  célèbre  dji  Décan,  peut 
servir  généralement  pour  tous  les  recueils  de  poé- 
sies hindoustanis  et  même  poiu*  les  diwans  persans 
et  turcs.  • 

H  ne  me  semble  donc  pas- nécessaire  de  donner 
la  notnenclature  complète  de  tous  les  mètres  déri- 
vés que  les  rhétoriciens  airabes  nous  font  connaître 
et  dont  plusiem^  sont  si  peu  usités  qu'il  serait  diffi- 
cile d'en  trouver  des  exemples.  Je  m'occuperai  |)1# 
spécialement,  à  f imitation  de  fauteur  du  Hadâyic, 
des  mètres  les  plus  communs  <^ez  les  poètes  des 
pi^ncipales  nations  musulmanes.  Ce  que  je  dirai  id 
suffira  amplement  pour  familiariser  à  la  scan^icm 
des  vers  et  donner  ainsi  la  facilité  de  trouver  les 
mesures  les  naoins  usitées. 

SECTION  l**. 

Des  mètres  taudj  madià,  hacit,  héM  et  wàfir.  , 

Ces  cinq  mè^es  étant  particuliers  aux  Arabes,  je 
n'en  traiterai  que  sommairement.  On  en  a  vu  plus 
haut  lés  paradigmes  régtdiers  ;  il  s'agit  actuellenient 
d'en  donner  des  exemples ,  aussi  bien  que  des  priâ- 
cipaux  mettes  irréguliers  qui  eri  dérivent. 

Je  ne  suivrai  pas  les  rhétoriciens  arabes  dans  leur 
cls^ssificàtiôn  systématique  qui  consiste  à  ranger  les 
mètres  dérivés  d'après  le  dernier  pied  du  premier 
hémistiche  {y>}^  et  le  dernier  pied  dû  second  i^jéà , 
ce  qui  fait  des  genres  et  des  espèces,  comme  les  ap- 
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pelle  M.  de  Sacy^  Cçla  tient  à  ce  cjtte.^  en  arabe, 
'  on  ne  fait  guère  attention  qu'aux  irrégiûarités  des 
derniers  pieds  des  deux  hémistiches ,  pieds;  qui ,  dans 
cette  langue ,  ne  sont  souvent  pas  pareils ,  tandis 
qu'ils  le  sont, -au  coptra^»^,  jen  persan,  en  turc  et 
eh  hindoustanî.  Les  autres  irrégularités  ^qui  servent 
à  classer  les  mètres  dérivés  dans  les  autres  langues, 
ne  isont  souvent  en  arabe  qû  accidentelles  et  non  es- 
sentielles^ comme  c'est  presque  toujours  le  cas  dans 
les  autres  idiomes.  Comme  mon  travail  comprend 
les  langues  les  plus  connues  de  l'Orient  musulman , 
j'ai  pris  une  marche  plus  simple  ;  je  me  suis  seule- 
ment contenté^  d'indiquer,  au  fur  ^t  à  mesiœe  des 
cas,  ce  qu^offrent  de  particidiei^  les  mètres  arabes, 
en  éclàircis^ant^  autant  que  je  l'ai  pu,  les  règles 
par  des  exemples.        ,  >  . 

1*  Le  rxi^e  imvil  J^^  régulier  est  très-commun 
en  arabe;  en  voici  un  exemple  : 

(3)  k-^j  ^3  *ii— ^*>^— '  J^  ^  ^3jJ»  y^ 

^  Cet  émineiit  orieii^tâlbte  a  donné  ia  notnenciatore.  exacte  de  ces 
variétés,  mais  sans  les  accompagaer,  matiiéureusemeni,  d'aucun 
exeinple. 

*  Je  veux  parler,  {$àr  exeniple,  de  ^^JUd  poup'j^jAc.U ,  de  ^jJUUu 
pbur  ^jJL^Ia4,  de  ^^^UJu  {fftur  ^A^.tjû^,  de  gjMi&Uu  pour 

^^^Uu,  et  autres  petites  irrégu(^ités  qui  seront  indiquées  dans 
roccasîon. 

^  Voici  la  session  de  ce. premier  iiéndstiche:  '  . 
i^oo^z  I  eu  là  hâUm  \(làdaî  kà  |  w&la  râbtân 
fàûJm  I  Mfâ    î    Im  ifs,  û  lûn  |  mil jfa   î  lân  ' 
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Ta  fortmie  ne  lient  ni  à  ion  msîveté.ni  à  t^  efloi^;  ce 
n'est  paà  la  science  qui' peut  te  la  donner  ni  une  belle  •écri- 
ture, (Extrait  de  M  J^^fZa\  ) 

V(Mci  actuellement  un  exemple  du  iawîl  régulier  à 
tous  les  pieds,  si  ce  ti^ëst  au  dernier  clu  premier  hé- 
mistiche apd  est  Tàdçbâzi  c'çst-à-dire  réduit  à  (j^U^ 
mâfâilnn.  - 

,     ■■  ^      ■  '       •  .     itt 
'  (a)  \i.  ig i  *"  H  ■•!  »  v^  A^^tlT  ^)j,utth^  y 

La  plante  verte  que  produit  ie  jardin  de  Kâfât^  remplace, 
pour  nos  cçBurs,  les  effets  dun  vin  vieux  et  généreux^.  (Zaîn 
uddin.) 

Voici  actuellement  un  exemple  àutawil,  pareil  au 
précédent ,  si  ce  n'est  que  le  dernier  piedju  deuxième 
hémistiche  est  réduit  à  (j^^ /aâtea  (pour  ^^U* 
mâfâx):  .    :     ■\    .^  . 

.  '.     '    '      "  ■    --  .       ■  '  ^ 

Dans  (À^,OJ  ladaika,  ie  fatha  final  est  censé  suivi. d'un  aUf  de 
{Prolongation  et  rend,  par  conséquent,  la  syllabe  longue. 

^  Ces  vers  ont.déjà  été  cités  dans  TAnthélogie  arabe , de.  mon  sa- 
vant ami  M.  Humberf  (deiGenève) ,  p.  iS« 

.  '  Voici  la  scansion  du  premier  bémistiche  de  ce  vers  : 

'  tùà  kkâdrâ  \  û  kàfu  ri   fyà  Un  mi\hà pluhâ 

Ja     û  lun  I  mâfâ  îlûn  \Jàûlân\  màja  ï  lûn 

^  n  s'agit  ici  de  Kâfûr  Ikl^schidî ,  alnîr  d'Egypte ,  dans  le  jardin 
duquel  on  cultivait  le  basc^iscb,  végétal  que  céi^M^  la  pièce  de 
vers  dont  ce  baït  est  extrait. 

*"  Chrestomathie  amhe  àe  M.  de  ^acy,  t  II,  pag.  44* 


L-4  U  Vil  LajjJÎ  ^Jc  ^5Um  \  ^ 

Lorsque  le  monde  vous  aura  pei'du,  ô  fils  de  Batmek, 
on  cesseira  de  ymr  des^oyageors  dan^  les  «mtes  -dc^puis  le 
matin  jùsqu  au  soir*.  (Abu  Nowias.) 

Quoique  le  mèlre  tawîl  soit  particulrer  aux  Arabes , 
il  a  ëté  cepisndajat  employé  q[ueJquefoi$,  par  fantai- 
sie, par  des  poêtejj  appartenant  à  d'autres  nations 
musulmanes'.  Ainsi  voici  un  vers  persan  du  bahr 
tawît  ré^jûSkr  ;       ,  ^ 

Le  monde  admire  ta  beauté.  Le  regard  est  dans  Tivtesse 
et  l'extase  à  cause  de  tes  lèvres  dé  rubis  mouillées  de  vin. 
(Faquîp.)  '       '  '    '• 

2*  Dans  la  pratique,  on  n emploie  en  arabe  le 

*  Voici  la  «canûon  de  ce  vers  >  ^. 

>  sàtâmm-\    ûlâddât^a    \izàmà\fàquîdtS^rstmàJmAûn. 
bànîhàr  \  niàkin  non  ra  |  i  ^t  nâ   [  wàjgâ  din 
f&nlttn \màja    f  fôn  \fSÂ  lâin\j'à  û  ton  (pour  wfl/m) 

Dans  /xXA^ ,  il  est  pennis  d'ajouter,  d'après  ane  ies  licences  poé- 
tiques partreulières  aux  Arabes  (Grammaire  arab^  deM.de  Sacy,  t.  H , 
pag.  498  ) ,  un  zaïtnAa  final.,  qui  réprésente  ici  un  u  long  ;  cVst  ainsi 

que  j  ai  mis  «  dans  <n  a  transcription, /â^dîe^tômii.  Dans  ^^J^'j*  le 
fi^tka  finoi.  repiféàente  aussi,  un  â  loii^  et  c'est  ainsi  que  j'ai  écrit 
rihfhinà,  '  ...... 

'  Chtertùmit^  arabe  de  M.  de  Sâcy,  t.  ! ,  pag.  9/. 
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toètre  madwi  qu'avec  six  pieds  seidèment.  En  voici 

un  exemple  r^;ulier  :  . 

O  Bakrides\  rappelez  à  la  yie  ma  Kulaîb  ;  et  cUtes^moi  où 
nous  devoB9  fuir.  .  ' 

'Voici  un  exemple  où  le  dernier  pied  des  deux 
hémistiches  est  réduit  à  (jpEU  (pour  ^UU). 

Sachez  que  je  fiis  pour-  vous  un  gardien ,  soit  .que  je 
fuàse  absent ,  soit  qUe  je  fusse  présent. 

Voici  un  autre  exemple  pareil,  si  ce  n'est  que  le 
dei-nier  pied  du  second  hémistiche  est  réduit  à 
^^^  fâlûn  : 

^K  ,     ..  A       i^^]  giii      ijt     *^i^  (:|^  f^,    '^^i^âfc.l 

•     ^        .  ,    • 

La  ZaÙa*  est  lin  rubis  qui  est  sorti  de  la  bourse  d!un 
pauvre  villageois. 

*  Npm  «Tune  tribu  arabe.  •      ' 

*  Dans  cevers^qu^a  ^té  publié  sans  traduction  par  S.ie  Clerc  fPrw. 
ôr.  p.  45)  et  par  Freytag  {Ar,  verskunn»]^»  181)  avec  tmé  traductioD 
qui  ne  me  paraît  pas  e^te,  je  pei^ae-qu  il  fitut  lire  ici  ^UJ^.,  syuo 
nyme  de  «aK  concha,  mot  qui  me  paraît  répondre  au  court  (JAJ^ 
des  Indiens,  qui  est,  comme  on  sait  «  le  iiom  qn'âs-'donnentaa  petit  co- 
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Voi^i  encore  uh  exemple  du  mètre  mudid  avec  le 

dernier  pied  du  premier  hémistiche  réduit  à  (^U 

(pour  ^U),  et  le  dernier  du  second  à  ^^UU/ôïla-n 

(pour  «^i^U/âïid-t)  : 

Que  la  vie  ne  séduise  pas  Thomme,  c^r  toute  vie  finira. 

Eiiifin,  voici  un  exeiùple  où  le  dertiier  pied  des 
deux,  hémistiches  est  réduit  à  (jji»  fSUûn  (pour 

j _^  Ù-: — j^  ^^^ — Js  i_^  »T 

Lorsque  l0  terme  de  ma  vie  arrivera,  je  serai;  bélàs!  cou- 
vert de  honte  et  de  confusion.  (Mucaddécî  ^  ) 

Quelques  poètes  persans  ont  voulu  suivre  ie  pa- 

quiilàge  nommé  porcelaine ,  lequel  sert  chez  eux  de  menue  monnaie. 
Cette  explication  est  d'autant  plus  plausible  que  ce  mot  existe 
en  syriaque  avec  le  sens  de  monnaie  «  ainsi  que  me  Ta  .appris 
M.  Ferraô  de  CastefiNranco  ;  qui  s'est  occupé  avec  un  grand  succès 
de  plusieurs  langues  orientales.  £n  eflet^  Michaelis,  dans  çon 
dictionnaire  syriaque,  traduit  ce  mot  par  monetœgenns  et  Ulud  àapUx  : 
my as  valet  octànies  oholi;  minus  septem.  Lé  moX^\sJ\y  dans  ce  pas- 
sage, équivaut  au  Xeir7fl{  (minuta)  de  la  veuve  du  Nouveau  Testament 
(saint  Marc ,  XII,  42)>  et  le  sens  du  vers  rentre  dans  celui  de  la  sen- 
tence de  Notre  Seigneur,  loà.  cit  «Je  vous  le  dis,  en  vérité],  cetle 
pauvre  veuve  a  donné  "plus  que  tous  ceiix  qui  ont  mis  dans  le  tronc.'» 
^  Les^ Oiseaux  et  les  Fleurs  y  aUé^nes  morales ^  pagi  17  de  mon 
.  édition. 

XI.  16 


222  JOURNAL  ASIATIQUE. 

radigme  prîmitif  de  ce  mè^re.  Eln  voici  im  exemple 
dans  le  vers  suivant  qui  se  compose,  en  effet,  des 
pieds  (j^b  (j^j'^^U  répétés  quatre  fois  *  : 

O  mofi  idole,  mon  -cœur,  par  ton  absence,  €st  abreuvé 
de  sang  !  O  jeune  beauté ,  mon  âme ,  à  cause  de  loi ,  déchire 
le  vél^nent  de  mon  corps. 

En  voici  un  exemple  hindoustani  : 

Une  natte  déchirée  est  autant  que  le  trône  de  Salomon 
pour  ceux  qui  ont  le  bonheur  d* habiter  Tangue  de  ton  amour. 

(Walî.) 

3*  On  ne  trouve  pas  le  mètre  hàcit  régulier  à 
huit  pieds,  mais  il  est  commun  avec  le  dernier  pied 
de  chaque  hémistiche  réduit  à  ^^^  fâîlûn.  En  voici 
un  exemple  ; 

4>^,_^^l  ouJLu»  l-y-A-X^  JUb^  ojJil 

O  tente  de  Maîya  dressée  sur  la  hauteur,  puis  sur  la  pente 

*  Il  est  vrai  qu*on  pourrait  rapporter  xe  vers  au  mètre  raml  k 
huit  pieds  mâhzûf;  mais ,  d  après  la  règle  qui  a  été  mentioiuiée,  p.  »  1 3 , 
il  faut  ie  rapporter  au  mad(d  régulier,  parce  que  c'est,  en  effet  plus 
naturel  et  plus  facile. 


MARS  1«48.  223 

de  la  montagne ,  tu  es  abandonée'  et  déserte  depuis  long- 
temps.  (NabigaV) 

Quelquefois  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 
est  même  rédjuit  à  (jlw  fàlûà,  outre  les  licences 
accidentelles  autorisées  en  arabe.  En  voici  un 
exemple: 


Regarde  uii  vaisseau,  sa  vue  t'ignchantera  ;  il  est  lé  rivai 
de  Tëclair  dans  sa  course  légère.  (  Alf  lîala*.) 

On  trouve  aussi  fréquemment  le  second  et  le 
quatrième  pied  de  chaque  hémistiche  réduits  à  (j^JUj 
fâîlân.  Exemple  : 

^  A  la  lettre  «  elle  est  abandonnée.  »  Le  changement  de  |>ersonnes 
est  fréquent*  dans  les  cas  analogues,  chez  les  poètes  orientaux. 

*  ChrestomaUiie  arabe  de  Sacy,  t.  II ,  pag.  1 4^. 
^  Voici  la  Scansion  de  ce  ver»  : 

ânzûr  ïlâ    \  mâr  hàbîn  \  yàshîkà  mân  \  zàrnhû 
nmiâfUàn  \  fà    i  lûn  \  mûaiâfl  \M  \fSQm 

Vu  sâJUiqU  \  hqro&mâs  \  .m an  wà màj  \  rà  an 
mu  tâfiîân.  \  Jâ  ï  lûn   \  mu  tô/ï  lûn  \'Ja  Wn. 

Dans  le  second  hémistiche,  nous  avons  màfSxlûn  ^JLc^Ijlo  (pour 
qJIjJcû»  mutâfOûn),  On  pent  en  effet  ren^lacer  accidentellement 
^jisJûkmJè  par  ce  pied  dérivé.  On  trouve  aussi  quelquefois,  dans  le 

même  cas,  ^AdUiu  muftàUûn  et  (jd^fmlàiûn  (pour  ^JIjCw*  mu- 
URlûn)  et,  à  la  fin  du  vers»  on  peut  ftiire,  à  la  dernière  syllabe  des 
pieds,  Tintercalation  w|i|  d'un  alif. 

*  Anthologie  Humhen,  ^.  i h' , 
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Lorsque  tu  redress^  les  branches ,  elles  crtûssenl  comme 
il  faut;  mais  c^est  envaiii  que  tu  chercheras  à  redresser  le  bois 

sec.  (Vers  arabe  cité  (ïans*le  Gulistan,  liv.  VH.) 

* 

Ofi  emploie  trè^-fréquemment  ce  mètre  avec  six 
pieds  seulement,  trois  à  chaque  faémisticEe.  En  voici 
un  exemple  régulier,  c  est-à-dire  composé  des  pieds 
^UiA^.<i  (^^U  ç^kidùié^m  répétés. 

Pourquoi  demeurerais-je  auprès  d'une  habitation  qui  est 
yide^  que  dis-je,  qui  est  rasée;  effacée  et  muette  P 

Voici  un  vers  persan  écrit  dans  le  mètfe  bâcit 
régulier  : 

Ton  union  rend  mon  cœur  satisfait  de  la  révolution  du 
ciel;  ton  absence  est  pour  mon  esprit  comme  le* sel  sur  la 
blessure  dont  tu  es  l'auteur. 

4*  Le  mètre  \iêtm{  régulier  à  six  pieds  est,  entre 
autres,  celui  de  la  célèbre  Muallaca  de  Lebîd  pu- 
bliée par  M.  de  Sacy  ^  et  qui  commence  par  le  vers 
suivant: 


^  A  la  suite  de  son  édition  de  KaHIa  et  Dimna. 
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Ils  sont  é^anouiji  des  lieux  où  ils  avaient  établi  leur  cam- 
pement, les  vestiges  de  leur  demeure.  Mina  \  Gûl  et  Rijâm  * 
sont  devenus  déserts.  ; 

Il  est  bon  de  faire  observer  qu'on  adniet  dans  ce 

mètre,  comme  licence  pennise,  le  ij^ed  mûstàfilûn 

"■■•**■.  ■   ' 

^\MÂXm^  ^ovœ  (^\JUj*  mûtfâîlûn,  aulieude^A^Ux^ 

nmtufcSJMf  ainsi  qu'ont  le  vfsrra  dans  le  vêts  suivant 
où  le  ti'oisîètne  pied  de  chaque  hémistiche  est  ré- 
duit à   (jj^^Usi^Sïtoûa  (poiu' j^lfcu  mâfâf^ïf)  ou 

(j^yuU  màfidûn  (pour  J^Uiu  mû(/aï/), 

(3)  K  1  y^y^^}i  p\j  ^Ah„  ."fcÉ  ^p^JoU^  ^Jit 

Lève-toi,  présente-moi  cette  plante  verte  produite  dans  le 
jardin  de  Kafour  et  qui  remplace  le  vîh  le  plus  délicieux. 
(AbalLaMagrabî*.) 

Voici  deux  autres  vers  /nacttî,  au  dernier  pied  seule- 
ment, qui  prend,  par  conséquent,  la  forme  (^'^^ 


*  Nom  d^ùn  lieu  que  le  commentateur  Zouzéui  dî'stiugue  de  la 
vallée  de  cenoix),  valléç  que  le  pèlerinage  de  la  Mecque  a  rendue 
célèbre. 

*  Montagnes  connue^. 

'  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

Çûm  âtmî    \'Mmdrà  akà  \  fâ  ri^àt 
niûstâfilÛR  I  mus  tûfilûn  \  mâfCi  lûn 

*  Chrestomathie  de  Sacy,  t.  II,.ptg.  45t. 
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X î ^   A S^^  j\ i IL   r       i;,.^    U 


jL 


-Ja — J  ^j— *t«x_*-  ^U  ^V-y^ 


A        A       J  ^X      iU  4^       ^ ï  jcj<>w      r^l^ 

O  toi  qui  brûles  le  visage  de  ton  ami,  continue  à  ton  aise» 
car  j*ai  assez  de  larmes  pour  éteindre  ce  feu.  Embrase  mon 
corps  et  tout  mon  être  ;  ménage  seulement  mon  "cœur  où  tu 
eé.  (Ibn-Hujjat».) 

En  voici  un  avec  le  dernier  pied  de  chaque  hé-, 
mistiche  réduit  à  (^y*àfâîlûn  (poiu*  Ua^  rnûiafà)y  qui 

peut  même  devenir  (^^  fâlûn  (pour  Uîût  rhntfây 

L'hiver  est  passé ,  il  s'enfuit  à  la  hâte  ;  le  mois  du  printemps 
•'•avance  vers  toi. 

Voici  un  exemple  du  kâmit  à  quatre  pieds  sexde- 
ment,  réguliers,  sauf  les  licences  autorisées: 

Je  désire  ardemment  la  présence  de  mabien-aîmée  et  lors- 
qu'elle paraît,  je  baisse  les  yeux  par  respect  *. 

Voici  lin  dernier  exetnple  d^  kâmilk  quatre  pieds , 
le  premier  de  chaque  hémistiche  muzmar  et, le  der- 

^  /  ■ 

^  Anthologie  Humbert,  pag.  7. 

'  Anthologie  G.  de  Lagi^gc,  pag.  iSy. 
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nier  mwraffal,  c  est-à-dire  le  premier  devenu  ç^\kU 
mntfcSlûn  et  le  second  (jj^^^Ux*  mâtâfâîlàtûn  : 

'/  ■  '       ' 

Vis  longtemps  au  gré  de  tes  désirs  et  dans  une  «anté  par- 
faite à  lombre  des  palais  les  plus  élevés.  (Âbû'iatâya\) 

Quoique  ce  mètre  soit  particuliel»  atix  Arabes, 
quelques  poètes  persans  modernes,  Jâmi,  entre 
autres.  Font  employé,  mais  seulement  à  huit  pieds, 
dans  sa  forme  primitive  ,  telle  du  moins  que  je  i  ai 
donnée  d  après  le  Hadâyic,  En  voici  im  exemple  : 

^V  U  jô5"^  J:>)  Us>-  iy^  yi^sj  ^t  ^^5  AÏ       ' 

'Son  cœur  ne  quitte  pas  un  instant  ses  manières  tyranni- 
ques^  même  par  hasard,  pour  s'avancer  du  côté  de  la  fidé- 
lité ,  tandis  que  la  fidélité  ne  se  retire  pas  de  mon  cœur  op- 
primé mdgré  les  nombreuses  injustices  de  cette  belle. 

5"  En  arabe,  on  né  trouve  pas  le  wafir  enâpiôyé 
régulièrement.  Ordinairement  les  deux  premiers 
pieds  sont  réguliers ,  avec  îes.  licences  permises  (c  est- 

à-dire  (^ycJ^eUj*  77t^âl/tôii(pour(33M^^  mâfâîlâtàn), 
et  le  dernier  pied  est  maciuf,  c  est-à-dire  réduit  à 
(gfJy^fââlàn  (pour  cMU*  mâfSil). 


A        ntk       ii<t^ 


f '^     U^^'    J^-^ ^^    » .A  gt^l^ 

'  Chrestomatkie  de  Sacy»  t.  II,  pag.'3. 
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lie  dienûn  de  la  ûiort  est  le  but  de  ^ous  les  vivants,  et  ce 
cbemîn  appelle  h  haute  voix  le»  habitants  de  la  terre/(Ex- 
tFaitdu  jETamdfa*.)  • 

Le  wâfi,r  est  quelquefois  réduit  à  quatre  pieds 
seulement.  Exemple  : 

(a)  f^X^  {^\3  ^âX^s^  ^t  iûuj;  oi^  «XiJ 

.  Rabiya  sait  bien  que  ta  corde  est  &ible  çt  usée. 

Par  excéptÎQii,  o^  trouve  quelqites  vers  persans 
sur  ce  mètre.  En  voici  un  régulier  : 

i$}     *     «X  (s^  L— àji  i^Jo  i^^^ f^  \^  j<wj) 

0  mo/i  idole ,  pourquoi  ne  regardes-tu  vers  personne  (TiJin 
œil  de  bienveillance?  Tu  ne  cesses  pas  d'employer  la  tyran- 
nie .  et  tu  n  entres  pas  dans  la  vole  de  la  ficjélilé, 

SECTION   II.. 

Du  mètre  hizay  g*J-*  • 

Ce  mètre ,  à  hmt  pieds  régulière ,  t;*est-à-dire  com- 
posé de  huit  (jj-Uftbl*  ?»a/uïlû?i>  est  très-fréquenjt.en 
per3[an ,  en  turc  et  en  hindoustaiai,  En  voici  un, 
exemple  persan  : 

^  ilne^2oj^'«  Hiunbert ,  pag.  i6. 
*  Il  faut  scander  ^asi  ce  vers  : 

Làcàà  âtmàt  |    ràhvyàtû  ôr    |  nà  hâhlàkà  wà  |,  ki  nûn  khàUcûn 
màfâ    ilàtnn  j    mafailà  fm    j  màjà  i  làtûn\  màfà     \  làtûn. 
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j,^)  C4.»&^  jj>à^  ^j\jL&\^  {jy^  ii^jy^Mi  ]ààm> 

Son  pofl  naissant  *  m*a  enfin  étnt  une  pétition  avec  le 
sang  des  amants.  Pour  t^a  première  fois  son  x^ur  amoureux 
m*a  donné- ce  témoignage.  (Figânt.)' 

Exemple  turc  : 

(a)  |»«>^;^  <^>«  J«>^«Am»    X&aj  ^ji  f^Jk^  t^UL 

'  Ii*amout<  <{ue  je  ressens  pour  ma  belle  est  un  tigre;  ma 
chevelure  einbrouiUée  )ui  sert  de  forêt,  et  ma  tête  est  la 
contrée  montagneuse  de  la  douleur  et  du  désespoir.  (  Bàqui  '.) 

Exemple  hindoustani  : 
(h)  IjU^^j^  :>ym)  ^^^  (jvt  i^S  ^  4^  d^  ^. 

'  t*-^-  Ce  mot^  qui  signifie  proprèinient  iontor^^  s*erapioie  pour 
exprimer  des  moustaches  naissantes.  En  efifet,ces  poib  noirs  sur  une 
peau  blanche  ressemblent  en  queIq^e  chose  à  récriture  sur  la  feuille 
de  papier.  €e'  double  sens  forme ,  dans  le  texte ,  un  jeu  de  mots  in- 
traduisible. •     ^ 

*  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

Pàlângttî  îsck  \  qulyâmnM  \  êçkà  si  dur  mû  \  e^ô  U  dâm 
màfâ  i    lûn   \  ma  fâ  i  lûn  |    mu  Ja    i   lûn  \  màjm  lûn 

^  Les  ceuvres  de  Baqu^^  le  plus  célèbre  des  poètes  ottomans,  sont 
inédites.  M.  de  Hammer  a  dqnné  la  traduction  allemande  de  son 
Dhoàn»  Le  vers-que  je  donne  ici  a  déjà  été  publié  par  LumleyDavids 
dans  sa  Grammaire  turque,  mais  sa*  traduction  diffère  de- la  mienne. 

*  Voici  la  Scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

Fit  tU  tâjh  mûkh  \  he  kâhê  më  |  mûjhêàswâd  \  hàjàr  dîstà 
mu  fâ    î    lûn    \  màfâ  I  lûn  \   màfâ  î  lûn    |  mufû  î  lûn 
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\    xw^j,^]  ^y^j  *W"  ^4-^  <4r^'  Cijv*  (j'^^^^^ 

L'éphélide  de  ta  joué  est  à  mes  yeux  la  pierre  nioire  de  la 
Caaba;  par  la  fossette  de  ton  menton ,  j*ai  une  idée  du  puits 
de  Zemzem.  (Walî.  )  , 

Exemple  persan  du  hazaj  k  huit  pieds  aschtar  \ 
c'est-à-dire ,  quatre  pieds  par  héiiiistiche  :  le  premier 
et  le  troisième  asehtar^;  le  deuxième  et  le  quatrième 
réguliers,  c'^est-à-dire  composés  des  pieds  J>  feUi 
(j-LsftU*«  répétés  : 

ubâb^-^ >t.^.^^ 

Fière  de  ta  beauté,  tu  ne  fais  pas  attention  à  Fâme  d'un 
monde  entier  ;  par  ce  motif,  tu  ne  prei^ds  pais  garde  à  la 
vie  de  nombreux  amants.  (Faquîr.) 

Exemple  bindoustani  : 

^  i>    .,■»  ftf  A^<Xa>"  (S*^  i^^  {jyfl>  <3oU»<. 

^  Il  est  d'usage  de  donner  aux  lûètres  dérivés  les  noms  des  pieds 
irréguliers  qui  y  sont  employés  quand  même ,  comoie  c^est  ici  le  cas  ; 
il  y  a  des  pieds  qui  sont  réguliers., 

*  Je  dfois,  une  fois  pour  toutes,  avertir  le  lecteur  que  ces  déno- 
minations techniques,  que  j*emploie  en  parlait  des  pieds  dérivés 
dans  les  mètres  irréguliers,  s'appliquent  i^u  pied  primitif  qu'on  de- 
vrait régulièrement  employer.  Ainsi  il  faut  se  souvenir,  pour  appli- 
quer exactement  cçs  dénominations, du  pied  primitif  et,  en  ce  cas, 
avoir  recours  au  tableau  des  tnètres  réguliers  pour  le  connaître. 
Ici,  par  exemple,  le  mot  cischiar  s'applique  au  pied  ^JUcdi^,  qui 
devient,  ^ar  l'irrégularité  nommée  schatrjXJi,  vjAcij  failan.  Cette 
observation  est  essentielle,  parce  que  la  même  expression  technique 
peut  s'appliquera  plusieurs  pieds,  ainsi  qu'on  t'a  vu  plus  haut. 
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Mon  amie  eist  étonnée  que  je  quitte  les  autres  comp^nies 
pour  la  sienne j  mus  îè  cr oh  que  c'est  Tamour  qui  m'attire 
auprès  d'jefîe. 

Exemple  persan  du  ïiazaj  à  huit  pieds  akhrab , 
c est-à-dire,  le  premier  et  Je  troisième  de  chaque 

hémistiche  réduits  à  Jyii*  mo/a/u,  les  autres  régu- 
liers : 

jCÛÔ?  ^j^—SjSi  (S'.—s^^  à^^^  ^  (S^ 

Tu  as  dit  que  tu  voulais  donner  une  fois  du  sucre  à  Khâ- 
cânî.  Voici  le  temps  de  le  faire,  je  le  jure,  si  en  effet  lu 
veux  faîrQtce  don.  (Khâc^ni.) 

jExemp}e  hindoustani  du  même. mètre  : 

Tu  rends  jaloux  l'éléphant  par  ta  miarche  gracieuse,  à  aga- 
çante beauté  ;  tu  jettes  le  trouble  dans  le  monde  lorsque  lu 
déploies  ta  coquelterie,  (Wcdî.) 

Exemple  per$aii  du  hazajk  huit  pieds  akhrab, 
makfâf  et  mahzûf,  c*est-à-dire  composé^  à  chaque 

hémistiche,  des  pieds  (^yû  J.jv^\JU  Jjs^Vm  J^^^jujU 
màfâlâ,  mafailû,  mâfêSlu  fâàlân  ; 
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0  schaîkh,  iunn'as  montré  le  cheinin  «des  tavernes;  mon 
cœur  a  désiré  le  vin  et  tu. m'as  montré  des  miracles. 

Exemple  turc 

Ne  laisse  pas  échapper  Toccasion;  quelquefois  le  délai  est 
un  critoa;  supporte  avec  patience  là  peine,  elle  est  quel- 
quefois la  clef  du  plaisir.  (Schâbidi.) 

Exemple  hindoustani 

Si  le  bazar  e&i  peuplé  de  TOses ,  c*est  que  les  femnles  y  font 
leur  promenade.  (Walî.) 

Exemple  du  hazaj  à  huit  pieds  mafc/o/*  et  rnafezo/*, 
c est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de  trois 

J^U^  maféSiâ,  surviâ  d'un  (^ytifâât^n  : 

^l{)  d'à,     i C     &  ■   >  x^  êt^  ^  i\i  ^j 

S — fc—^\5  ^>     f     O^  &  J^^^  êj      ' 

Oh  le  beau  jardin!  Oh  I0  beau  jardin  qui  s  est  déployé 
sur  les  hauteurs!  Oh  la  belle  apparence,  oh  la  belle  lune! 
qu'elle  soit  bénie  et  exaltée  !  (  Maulawi  Rûmi.  ) 

On  ne  trouve  pas  le  haz(^  à  six  pieds  réguliers  ; 

mais  il  est  toujours  affecté  de  quelque  irrégularité. 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds  maJizâf, 
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c  est-à-dîre  composé  ^  à  chaque  hémistiche ,  de  deux 
(j^XfkftbU  mâfàilân,  suivis  d*un  0-J>«  fââlûn  (pour 


-»]*;  u^      ^  ■:  A      l)  f"4   i  fi>i.  ip  0^— ^t 


a       iî Ûl  -,1 


^J'      *      t^  ù^^^M?;^ 


ïpustes  amis,  ne  sont  tels  qu'à  cause  de  tes  viandes  suc- 
culentes ;  ils  te  sont  dévoués  parce  qu'ils  sont  à  la  poursuite 
des.  friandise^  quct  tuléur  donnes.  Rompre  ayec  celte  poignée 
d'amis  hypocrites  vaut  mieux  <^ue  de  rester  lié  avec  eux. 
{AnUfâri  Suhaîlî.) 

Exemple  tm*c  :  - 

*    .    A  ■    ^.A  II,  l]    (ja^r      tt 

*  Cette  variété  du  hazaj  est  très-commune  en  persan  et  en  hin- 
doustani.  Le  poème  persan  de  Yaçufû  Zalikhâ  de  Jami  eb  celui  d*A- 
min  en  bindôustani  sur  le  même  sujet  sont  écrits  sur  cette  mesure. 
Ti  en  est  de  même  du  poème  de  Khusrau  o  SchOrtn  de  'Niiiâmi ,  de 
Latla^  Mignânde  Jâmi ,  du  Tuhfai  àlârifin  de Khècâpî,  du  Bârah  mâça 
de  Jawân  et  de  beaucoup  d'autres  màsnawis. 
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des  pieds  (jjXa^\JU  (j^UU*  Jydu  mâfàlâi   ma/aften, 
mâfâilàn: 

^^ ÛW-*J Â—^^Î^^-mT^^J  ^1:^ 

La  douleur  que^tir^  occasionnes  fiedt  resplendir  le  cœur 
de  l'amant;  la  blessure  que  tu  fais  est  la  lampe  qui  éclaire 
son  rendez-vous  *.         • 

Exemple  hihdoustanî  :  . 

^  bTy     C     V  «3  /u-y<;fi.— i5  (s^ — ^      . 

■'  ^  ■  '    .  -         .    . 

O^  dit  que  cette  belle  arrive ,.  quel  avantage  '^.  trôuverai-je, 
puisque  je  meurs  ?  . 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds*  Le  premier 
akhrah,  le  deuxième  macbâZy  et  le  troisième  mac- 
sur,  c est-à-dire  compose,  à  chaque  hémistiche,  de 

J^ffiXJuê  (j^li*  ôyduê  mâfâlû,  mafàîlm ,  mafâi-l. 

^  Le  mot  à  mot  étant  ibipossible»  j'omets  Ja  tcadDction  de  rinter- 
jeclion. 

'  Pour  comprendre  ce  singulier  jeu  de  mots ,  il  faut  se  rappeler 
que  le  mot  tl^,  que  je^traduis  par  blessure .signiûe  prpprement  la 
marque  d'un  fer  rouge  sur  la  peau,  par  suite  de  rapplieation  quon 
en  fait  pour  opérer  un  vésicatoire.  Cette  marque  se  nomme  Ji^  rose, 
mot  qtû  se  prend  aussi  pour  le  luraigiaott  de  la  laçtipe.  et  même  pour 
sa  clarté.  De  là  1^  compairaisoo  de  la  blessure  avec  la  lampe. 
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Ton  rôle  change/  san$  ce^se;  tantôt  ^u  es  Laîla,  tantôt 
Majnûn. 

Exemp}6  hindotistani  : 

L*image  de  ma  bien-aimée  est  toujours  dev(mt  mes  yeux, 
je  ne  r^herche  nî  le  jardin ,  ni  le  parterre. 

Exemple  arabe  du  hçizaj  h  six  pieds  i  dont  trois  à 
chaque  hémistiche ,  le  premier afcArat,  le  deuxième 

max;bâz,  et  le  troisième  mahzâf,  cest-à-dîre  j^^jULê 
^^jô  (^J^\Joê  màfàlu,  màfâïlànf  fââlàn. 

L*ane  qui  est  dans  la  société  des  hommes  iessemble  au 
veau  d*or  qui  mugissait  V (G tt/ûtonr) 

Exemple  hindoustani  : 


Ton  front  brillant  est  pour' moi  comme  la  clarté  de  l'au* 
rorè.  (Wall.) 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds  ^  dont  trois 
à  chaque  hémistiche  :  le  premier  ukhrab,  le  second 
macttt^^,  et  le  troisième  îTMifoitaj,  c'est-à-dire  :  4y^ 
^^U^ltt  (j^bU  mâfàlû,  mafâîlân^  rnâfailâTn  : 

*  Ici  cïicore  je  aai  pas  traduit  ^  f . 

'  .C'e8t-À*dire  qu'un  ignoi«Qt  est  comparable  au  veau  d*or,  qui , 
seipn  la  légeode  conservée  par  les  musulmans,  avait  la  faculté  d« 
mugir,  mais^non  Tintelligence.  (Conù  Corén,  YII,  i46.) 
XI.  17 
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(i)  C'A  m]  »^j^\  (jj»  Jd  j^iX.-^    \    -S'y     ^ 

Tout  chagrin  qui  a  lieu  sous  le  ciel  amène  du  trouble  à 
la  porte  de  mon  cœur.  (Kh^pânî^ 

Exemple  hindQustani  de  la  même  variété  : 

0       h^J  iiti-j^  ^^^  yJ  iSjr^  (S*^  J^  i^^ 

Elle  me  dit  :  «  Cesse  de  soupirer  ;  car  tes  soupirs  ont  trouvé 
la  voie  de  mon  cœur.  » 

Oa  rencontre  quelquefois  dans  des  vers  persans  et 
hindonstanis  ventre  lès  deux  hémistiches  d un  même 
versde  ce  mètre  ^  les^lifFérences  suivantes.  Le  prenaier 
pied  du  premier  hémistiche  est  akhrab  et  le  premier 
du  second  akhràm;  le  second  pied  du  prenaier  hémis- 
tiche est  maébâz ,  et  dans  le  second  hémistiche  le  même 
pied  eôt  aschtar;  enfin,  le  dernier  pied  du  premier 
hémistiche  est  régulier,  et  celui  du  second  est  ma- 
çabbag,  ce  qui  donne  la  meaurcï  :     . 

,     -? 

(aJ  U^Uj^U*  (^U  (^3*i«        (^jJ^U*  (:)J^>J^  J>**^ 

mâfÊMy mâfâïlàn, mafââlmy    rmfûlm^fâSlm,  vmjâilâ-n, 

'  .  •'*'■.  ^ 

*  Dans  ce  versi  le  nqun  final  de  yjUu?l  et  le  lié  de  *^j^et  de 
u 3. jt  ne  comptent  pas  dans  la  scansî6n.  " 

*  11  est  bon  de  faire  observer,  en  passant,  que  lorsque  le  pied 
qui  termine  1^  premier  bémistlche  est  x^  des  pieds   JLjplj     JUaLL* 
^v_lnMrt^^^  ^UU:Cf   côl^  ^  termine  le  dernier  peut  re'çcivoir  - 
1  intercalation'  de  ïaltf  au  dernier  pied«  laquelle  se  nomme  izâUay  et 
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Exemple  : 


La  fortune  n'a*  pas  seconde  naà  science.  La  science  est 
une  vierge  que  la  fortune  ne  peut  posséder.  (Khâcânî.) 

Exemple  hindoustani  :  -    ^ 

Comme  elle  est  assise  auprès  de  mon  rival»  mon  cœur  en 
a  éprouvé  une  telle  peine  qu  il  eri  â  poussé  des  soupirs. 

Exemple  du  hazaj  à  six  piejis,  trois  à  chaque  hé- 
mistiche :  le  premier  akhrab,  le  second  macbûzy  et 
,  le  troisième  maçsâr,  ainsi  -.      ■ 

^^ilyu  (jyUUj»  J^«jU  mô/ttin,  mo^ 
J^K^\Ju9  màfêSrl)  :  ■■       \ 

L*amour  et  la  beauté  se  manifestent  partout,  je  veux  dire 
la  douceui*  et  Tattrait  de  la  i)eauté  et  de  Tamour. 

exemple  du  hazaj  à  six,  pieds,  trois  par  hémi- 
stiche :  le  premier  akhram,  le  second  asçhtar,  et  le 

devenir  ainsi  /^IjJ^U^éyjvilftlj  /jsiUcLLoi  «te.  c*est  ce  qui  fait 
que  dans  la  table  des  mètres  employés  iiàns  les  poésies  de  Walî, 
je  n'ai  pis  fait  de  différence  entre  les  pieds  ûwkuxmazéH  et  les  pieds 
finaux  régoliers. 

»7- 


238  JOURNAL  ASIATIQUE. 

c;.v^l  1k:>j&>  jj:^,^  ^içw)  j:>  j^^^  jJ^ 

(i)  r-^  ku\  »i^j^\  (j>^  Jô  j:<X— ^  V     iC^i     » 

Tout  chagrin  qui  a  lieu  sous  le  ciel  amène  du  trouble  à 
la  porte  de  mon  cœur.  (Kh^pânî^) 

Exemple  hindQustani  dé  la  même  variété  : 

Elle  me  dit  :  «  Cesse  de  soupirer  ;  icar  tes  soupirs  ont  trouva 
la  voie  de  mon  cœur.  » 

Oa  rencontre  quelquefois  dans  des  vers  persans  et 
hindoustanis ,  entre  lès  deux  hémistiches  d  un  même 
vers  de  ce  mètre  ^les^lifférences  suivantes.  Le  premier 
pied  du  premier  hémistiche  est  dkhràh  et  le  premier 
du  second  aMiram;  le  second  pied  du  preo^ier  hémis- 
tiche est  maébâz ,  et  dans  le  second  hémistiche  le  même 
pied  eôt  aschtar;  enfin,  le  dernier  pied  du  premier 
hémistiche  est  régulier,  et  celui  du  second  est  mu- 
çabbag,  ce  qui  donne  la  mesure  :     . 

(aJ  U^Uj^U*  (^U  (jîy^      (sjJ^U*  (jjJ^liU  j>*i* 

mâfôMy mâfôtllàn,  m^âilûn,    mâfûliin,fàîlûn,  màjailœ-n, 

^  Dans  ce  versi  le  nçiin  final  de  ^AaS  et  le  y  de  *^jp  et  de 
u^jjt  ne  comptent  pas  dans  la  scansion. - 

*  Il  est  bon  de  faire  observer,  en  passant,  que  lorsque  le  pied 
qui  termine  te  premier  bémistiche  est  91^  des  piedsvJtçU  ^JUcLL» 
^v_lnMrt^^,  ^jUU»»  celui  qui  termine  le  dernier  peut  recevoir 
i  intercalation'  de  î V^i/*  au  dernier  pied  ^ laquelle  se  nomme  iz^y  et 
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La  fortune  nsî  pas  seconde  naà  science.  La  science  est 
une  vierge  que  la  fortune  ne  peut  posséder.  (Khâcânî,) 

Exemple  hindoustani  :  -     / 

Comme  elle  est  assise  auprès  de  mon  rival,  mon  cœur  en 
a  éprouvé  une  telle,  peine  qu  il  eil  à  poussé  des  soupirs. 

Exemple  du  hazaj  à  six  pieds,  trois  à  chaque  hé- 
mistiche :  ie  premier  akhrab^  le  second  macbûz,  et 
le  troisième  m(tt^5th*,  ainsi  ^ 

.  y^yw  (jyUUj»  Jjji4u  mô/u/â,  mq^^ 
J^fssiX*  màfâlrl)  :  / 

L'amour  et  la  beauté  se  manifestent  partout,  je  ^eùx  dire 
la^douceui*  et  Tatlrait  de  la  l)eauté  et  de  Tamour. 

exemple  du  %azaj.  à  «ix  pieds,  trois  par  hémi- 
stiche :  le  premier  akhrajn%  le  second  asçhtar,  et  te 

deventlr  ainsi  /.(jJ^lix^ft/jvilcU  0sil^cU^i  «te.  o est  ce  qui  fait 
que  dans  la  table  des  mètres  em^yés  dans  les  poésies  de  Walî, 
je  n'ai  pas  fait  de  différence  entre  les  pieds  finaux  mii^^iZ  et  les  pieds 
finaux  réguliers.  .  .       < 
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troisième  moA^zâ/*,  c*est-à-dife  :  <^-4^  (^^  (^y^^ 
mâjnlm,fàîlûn,fâûlàn  : 

t<X     A  ■    0  »     y     ^     ^     1»  j  ■  *y  ^5-i-A-^ 

Tu  peux  te  voir  dans  toi-même  et  contempler  ainsfi  claire- 
ment le  secret  qui  est  caché.  .    , 

Exemple  de  la  même  variété,  si  ce  n'est  que  le 
tlerpier  pied  de  chaque  hémistiche  est  maçsûr,  c'est- 
à-dire  ijij^  fûûlà^  : 

]    5l     ,    A,     ,^        }y^   "N^*   i^J^   (^)  iâW^ 

iSi  Sdiirîn  avait  voulu  élever  un  édifice,  elle  aurait  eu 
pour  ce  travail  cent  sculpteurs  cpniqie  Farfaâd.  (Paquîr.) 

Les  poètes  arabes  n'ont  généralement  employé  le 
hazaj  qu'avec  quatre  pieds  seulement  En  voici  \m 
èiémpie  où  chaque  hémistiche  se  compose  de  d^ix 
^^)yA^U«  mc^aitûn  : 

'  Ici  encore  le  ftoan  ne  compte  pas  dans  la  scansion.  (Voyez,  à  ce 
sojet,  une  observation  antérieure.) 

*  Dans  ce  second  hémisticlie,  le  dal  de  >^  ne  doit  pas  compter 
dans  la  scansion,  soit  à  «cause  de  la  rëgle  que  donnent  quelques 
rhétoriciens  et  qa*on  a  vue  fins  haut  ;  soit  plutôt,  selon  moi  ;  à  cause 
.  que  le  dal  final  de  mard  et.  le  da2  initial  de  dur  se  réunissent  dans 
la  prononciation  comme  nos  lettres  doubles.  Voici,  au  surplus, 
comment  il  fiiut  scand({r  cet  bémisticbe  : 

Sàd  mârdàr  {pour  imturiâar)  |  âwàrâd  |  «Au  fàrkâ-d  . 
Mâfû     lûn  \fât  lûn  I  fà     û  liHi. 


MARS  1848.  241 

Je  vois  bien  que  la  fortune  ne  reste  jamais  dans  le  même 
état;  cest  pourquoi,  cherchant  à  lui  resiemhler,  tantôt  yé- 
prùuve  ses  mdioes;  tantôt  elle  éprouve  les  miennes.  (Ha- 
madânt*.) 

Voici  un  autre  e^eoiple  arabe  de  îa  même  va- 
riétéVsi  ce  n'est  que  le  dernier  pied  est  réduit  à' 
^Jya/dfâlôn  (pour  ^UU  nio/aî)  : 

(3)  jpjJt^^,^JaJÙ  ^       Ayi»  JW  4g;^  ^ 

Mon  dos  nest  pas  un  do^  obéissaiit  '  pour  celui  qui  veut 
faire  le  inal. 

'  Voici  comment  on  4pît  scander  cet  hémistiche  : 

Fàyàuma  schàr  \  ru  ïiâfîyâ 
Màfà     î    toi    {màfâttôn:^ 

'La  séance  dé  laquelle  ce  vers  est  extrait  a  ^é  publiée  et  traduite 
par  le  savant  arabiûnt  M.  Gnmgeret  de  ItagrangCé  p.  i6o  et  sui- 
vantes de  son  Anthologie  arabe. 

'  Voici  comment  il  faut  scander  ce  vers  : 

Wà  ma zâhn  \  Ubâ^wid  Jôt  |    |  mïhinzâkriz   j  zàtûU 
Ma  fâ  î  lûn  I  tnàfâ  i    2ûfi  |    |  màfâ    i  ton  \  JuâUn 

On  a  d^à  vu  et  on  voit,  par  cet  exemple,  qu'en  arabe  un  mot 
peut  être  séparé  en  deux  hémistiches,  de  façon  que  la  première 
partie  de  ce  inot  a^urtieoneau  premier  hémisdohe  et  la  deuxième 
auderni^. 

(La  suite  et  la  fm  au  prochain  numéro.) 
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MÉMOIRE 

Sûr  récriture  cunéîfonne  î^ssyrienhe,  par  M.  Botta.' 
(Suite  et  fin.  )         -  - 

Au  moyen  de  cette  table  et  de$  renvois,  le  iec- 
teinr  aura  ie  moyen  de  vétifier  lui-même  les  si;ibsti- 
tutionô  dont]  ai  parle  ;  quiconque  voudra  en  prendre 
la  peiné  et  coHationriera  entre  elles  lés  inscriptions 
de  KhorBàibad,  restera^convaincu  dé  f «xistence  d*é- 
quivalçnts  pouvant  se  remplacer  d'une  manière,  on 
peut  le  dire ,  arbi^aire. 

S'il  est  facile  de  démontrer  ce  fait,  il  ne.i'est  pas 
autant  de  lexpliqùèr.  Faut-il  y  vok  le  résultat  d'im 
système  semblable  à  celui  que  liU^stre  Champol- 
tion  a  reconnu  dans.  Técritui^hîéro^ypliiqae-,  et  qui 
a  laissé  des  tracps  même  dans  le* démotique?  Il  me 
semble  qu'il  est  prématuré  de  rien,  assurer  à  cet 
égard;  mais,  dans  nion  ôpinioâ,  il  n y  a  rien  de 
commua  entre  lès  homophones  égyptiens  et  les 
équivalents  assyriens  ;  le  principe  de, ces  deux  écri- 
tures est  évideaoiHient  (ËfBérelit;  im  iDaractère  hîei*o- 
glyphique  représente  un  objet,  dont  le  notft,  dans 
la  langue  égyptiennie,  conunénce  par  la  lettre  que 
ce  caractère  est  destiné  à  représenteif  quand  il  est 
employé  phonétiquement.  Il  ne  peut  y  avoir  rien 
de  semblable  dans  Técriture  assyrienne ,  puisque  les 
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signes  ne  représentent  pas  des bbjets^^t  ques  d'après 
la.  manière  dont  ils  sont  formés,  à  faide^  d'un  seul 
élément,  on  peut  assurer  qu'ils  n*oiitjainais  été  fi- 
guratifs ;  pour  ngi6i,  je  ncroî»  ^e  les  /substitutions 
proviennent  de  caus^  diverses  que  j'ai  énumérées 
dans  le  mémoire  que  j'ai  lii,  en  i8A5,  ài'Âcàdémîe. 
des  inscriptions  et  belleç-lettres.,  % 

i""  U  y  a  des  suHtitutions  /Certainement  causées 
par  des  erreurs;  mais,  éyideinmeni,  on  i^e  -peut 
raiiger  dans  joette  classe  que  celieà  dont  les  exen^pl^s 
sont  rares  et.soétpris  de  caractères  à  forme  trèfr- 
raj^rocMe.  . .   ^ 

a**  Elles  peuvent  provenir  de  l'emploi  de  foitnas 
gramma^cales  différentes,  et^  dans  ce  cas,  lessives, 
quoiqueréeUementsubstituésl^imssuaxautJres,  pour- 
raient cependant  représenter  des  sons  très-différei^ts« 
Je  vai^  en  citer:4m  es^emple  pp^r  bien  expliquer  lûa 
pensée.  J'ai  parlé  dé  l'^échange  de  ^d[î  ^li^c  ^w  au 
commençiement  du  verbe  ,fc^  ^^^  ^"rt^  •HÎî 
si  l'on  suppose  que  le  verbe  soit  à  l'aœîste  daiis.  les 
inscriptions,  et  que  la  langue  seit  sénntique,  on  peut 
voir,  '  dans  les  premiers  caractères ,  des  fôr^ïatives 
diiCérentes  delà  troisièine.personneîde  laOTiSte;  or, 
il  se  trouve  que ,  dans  les  langues  sémitiques,  il  y  a 
précisément,  pour  ée  temps^  detui  formai  ves  usitées , 
le  iodf;::^  (?)  en  hébreu,  et  ea  arabe,,  et  le  nmn 
^  ^  ■(?)  en  syriaque.  Par  conséquent ,  il. peut  être 
^  permis  de  jçupposer  qu'an'ciennement  les  jdeux  for- 
mes aient  été  uâtées  dans  la  même  langue,  et  l'on 
ne  devrait  pjus  voir,  dans  la  s\d>stitution  de  ces  deux 
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signes  Tuii  à  1  autre,  la  preuve  d'uhe  similitude  de 
v^eur.  On  peut-  ntêtne  dire  que,  dans  ces  pas- 
sages des  inscriptions,  le  verbe,  à  fac»iste,  est 
tuitôt  à  la  première  personne;  parce  que  c'eist  lé 
roi  qui  parle ,  et  tantôt  àr  la  troisième.  Si  cela  était, 
on  comprendrait  encore  la  substitution  de  la 
fotmative  ^^  à  t^»  ces  deux  signes  ayant  cepen- 
dant des  valeurs  très-diflFërentes.  Mais  cette  suppo- 
sition est  peu  vraisemblable,  et,  dans*  les  inscriptions 
trilingues,  il  y  a  de  nombreux  mc^tifs  de  croire  que 
le  verbe  dont  j'ai  parlé  n'est  pas  à  ï^ùriste  et  que , 
par  conséquent,  la  première  lettré  est  raÉfealè  ;  je 
ne  les/ exposerai  pas  parce  <|ue  ce  lâémoire  n  a  pas 
pour  but  Tintérprétation,  mais  il  n'en  est  pas  moins 
vrai  qu'on  peut,  dans  certains  cas,  attribuer  les 
substitutions  à  eette  cause;  aussi  ne  doit-on  jamais 
en  tirer  les  exemples  que  d'insbriptibïis  dont  le 
Contenu  est  évidemment  identique. 

S""  Uerbploi  de  particules  différentes  peut  aussi 
causer  des  substitutions  apparentes,  et  Ton  sait  pré^ 
cisén^ent  combien  les  particules  sont  fréquentes 
dans  la  langue  chaldéenne  ou  syriaque.- 

û"  Enfin ,  après  avoir  fait  la  part  des  suppositions 
précédentes,  il  n'en  restera  pas  moins  tin  grand 
nombre  de  signés  dont  la  substittition  des  uns  aux 
autres  est  indubitable.  Faut-il  y  voir  de  véritables 
homophones,  c€Jst-à-dire  des  signes  ayant  des  va- 
leurs identiques?  Je  ne  le  pense  pas;  je  crois»  au 
contraire,  qu'ils  représentent  tous  des  sons  un  pieu 
différents,,  mais  cependant  assez  rapprochés  pour 
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pouvoir ''être  confofidus,  sans  qu-il  <?a  résulte  un 
grand  inconvénient  pour  la  lecture  ;  c'est  ainsi' que  ^ 
dan$  certaines  langues,  le  b  et  le  v/^oique  cohsti* 
tuant,  eii  réalité,  chacun  une  articulation  distincte, 
peuvent  cepéndsmt  être  employés  indifféremment 
à  la  placé  ïtih  de  l'autre. 

Cette  sorte  de  confusion  peut,  danis  l'écriture  as- 
syrienne, avoir  lieu,  non -seulement  entre  tes  con- 
sonnes de  même  organe,  mais  même  entre  tes 
voyelles  et  les  consonnes.  Nmis  avons,  en  effet, 
dans  les  laides  sémitiques,  quelque!»  traces  d'ime 
confusion  semblable  ;  notisy  voyons  le  ^se  coofondré 
avec  l'a;  te  iod  et  te  waw  servir,  tantôt  de  voyelles, 
tantôt  de  vâiitabies  consonnes;  les  inscriptions  naéÉi- 
qùes,  dans  lesquelles  la  Médie  s'appelle  Wada,  nous 
o£&ent  un  exemple  de  la  confusion  de  Vm  et  de  Voa 
et  les  autres  noms  dé  pays  paraissent  si  (étrangement 
défigurés  quïï  faut  croire  que Toreifle  de  ces  peuples 
saisissait  une  affinité  entre  certaines  lettres  cpû,  pour 
npus,  n'en  ont  aucune;  n'est-ijf  pas  Intime  de  pen- 
ser que,  dans  l'écifiture  assyrienne,  chacune  d:e5. 
nuances  dans  la  valeur  des  lettres  ait  été  représentée 
par  un  signe  différent,  et  que,  ^q)endant,  l'afifinité 
plus^u  moinÀ  grande  des  sons  ait  permis  d'employer 
les  uns  pour  tes  autres  les  caractères  représentatifs 
de  ces  nuances.  Il  me  parait  au  mmns  certain  que 
les  caractères  destinés  à  rejfféseriter  le  6,  l'm  ou 
la  voyelle  on  ont  été  substitués  indifféremment  1^ 
uns  aux  autres,  et  j'ai  bien  des  motifs  de.  CToire 
que  la  même  confusion  a  eu  lieu  entré  la  voyelle 
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a  et. la  oonsQDne  n,  quelque  éd?^«]^'^e  ce  fait 
piHsse  pajraîtk^e.  Les^elies  découvertes  de  M.  Layard 
m'ont  loêiije  foiu*ni  un  mouvel  exemj^e  de  ïn  subs- 
titué^ à  Yct;  je  ne  puis  le  publia*  patce  que  je  nai 
pas  le  droit  d&  disposer  de  matériaux  qui  ne  iu*)ap- 
partiennent  pas  ;  mais  j  espèreque ,  bientôt  ,.le  monde 
savant  pourra  jouir  d^&  trésors  archéolo^Mfues  exhu- 
més par  M3  Layard.  .  ^ 

Il  y  a  en  outre  une  autre  cause  à  laquelle  on  peut 
attribuer  les  fréquents  écltanges  de  caractères, dans 
récriture  assyrienne  ;  on  peut  concevoir  que  i*écri- 
ture  â  été  syllabiqueven  êe  sens,  du  moins,  qu^ 
chacjue  consonne  était  repré,sentée  par  un  signe  dif- 
féyiit  suivant  la  voyelle  dont  elle  était  affectée. 
On  peut  supposer  qull  y  av^it  iin  signt^e  pom*  le  6,, 
par  exemple,  un  autre  pour  ia,/&i,  e^a.  Dans  les 
kiigues  sénùtiq^esy  les  voyelles  brèves  ayant  rela^ 
tivement  peu  d'importance,  cela  a  pu  causer  un  em- 
ploi facultatif  de  différents  s%ues.  Aussi  la  ^llabe  ba 
a  pu  être  représentée  par  le  signe  du  b  seul,  par  les 
,deux lignes  b  et  a;  puis  enfin,  daùs  certainsr  cas,  par 
ceux  qui  représentent  le.  b  affecïté.  d'a^itres  voyelles. 

Telle  est,  selon  moi,  f îdée^  que  Ton  diait  se  faire 
de  ce^  singulières  substitutions  qui  rei^dent  Tétude 
de  récriture  assyrienne  si  cçmpÙquée.  Quelle  quen 
soit  la  cause,  il  nen  e9t  ps^  moins  nécessaire  d'en 
teair  compte,  car  celles  dont  les  exemples  sont  très^ 
nombreux  e<  pris  d'inscriptions  parfaitement  îdeur 
tiques  ne  peuvent  certainement  provenir  que  de  la 
similitude  très-grande  de  valeurs;  par  conséquent, 
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si  Toô  parvient  à  déterniinçr  avec  certi$ûde  la  valeur 
()e  fun  dès^  signés,  on  connaîtra  la  valeur  précise 
de  ses  équivalents  ou  rtout  au  moins,  or  saura  dans 
queUe&^Uaiites  il  faut  la  eherd^er..  Si  uÉme  les  subs- 
tituions proviennent.de.paitictdes  ou  de  mots  dif- 
férents, Tavantage  4*une  ta))le  des  substitutions  ne 
sesa  pâs  inoindre,  puisque,  connaissant  un  de  ces 
ixiots  ou  particules,  on  sera  pre^ue^forcément  con- 
duit a  deviner  la  v^em*  des  lignes  substitues  ;  ceux- 
ci,  en  effet,  devront  nécessairement  représenter, 
dans  ^cea  cas^ime  particule  anaji^[ue  à  celle  que  l'on 
can|iaitd^à,jetron  nauï^a plus  à  opter  qu'entre  un 
petit.iiambre.de  mots. 

Je  ne  m'étendrai  pas  davantage  sur  ce  sujet  parce 
qucf  si  Ton  n  est  pas  d'accord  sur  la  manière -den- 
vi^^^  les  équivalents,  on  Test  au  moins. s^r  le  £siit 
des  substitutions  eUesnad^mes  î  M.  de  Lowenstem 
en  avilit  recoimu  quelquesrunes  dans  les  seules  ins- 
criptions t^lingues  et,  long^iemps  ^vantlui,;M.  Gro- 
tefend^  avait  donujé  une  t^le.  tnès-ciirieuse  clés 
substitutions  qu'il;  avait  remarquées  dans  les  textes 
connus  à  l'époque  où  il  écrivait,  et  son  travail  jg'é- 

\^  Lorsque  j*ai  commoncé  Tikiipression  de  ces  articles,  je  ne  coo- 
naissals  pa»  les  tr «faux  de*  M.  (jcotefead  W  le  même  sujet  Ayàtkt 
£«çu  depuis  peu  de  temps  le»  deux  Mémoires. ^'il  a. publiés,  l'un 
en  1837,  l'autre  en  i84o,  9ous  le  titr^de  Nw  Beitràge  zur  ^rlàa- 
terang  dér  hahylonbchen  KeHschrifi^  j'ai  pu  voir  que  ce  savant  m'avait 
d^vaneé  sur  beaucoup  de  j^întA*  Fén  fkis  k  remarque,  iion-tttl- 
lemeot  par  esprit  xle  justice,  mais  encore  avec:  plaisir  ;  j'espère, ^ 
effet,  que  la  priorité  incontestable  de  M.  Grotefend ,  en  me  mettant 
hors  de  cause ,  me  mettra  également  à  fàbri  des  réclamations  un 
pteo  hoèUles  auxquelles  }-ai  été  fexpùsé. 
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temlait  même  à  récriture  babylonienne;  enfin,  en 
copiant  les  nombreuses  injscriptiohs  qui}  a  décou- 
vertes à  Nimrôud,  M.  liayard  s'était  assuré  de  la 
vérité  de  ce  ijuie  j'avais  annoncé  motmeme,  et,  pen- 
dant son  séjour  à  Paris,  il  nC^  dît  avoir  tiré  de  ses 
inscriptions  une  table  de  variantes  tout  aussi  nom- 
breuses maos  souvent  lrès-dîffék*eniesdesniietmes.  il 
est  donc  inutile  d'insister  plus  longtemps  sur  ce 
fait  et  je  passe  à  la  comparaison  des  écritmres  de 
Van ,  de  Persépolis  et  de  Rhorsabad. 

J*ai  dit,  au  commencement  de  ce  mémoire,  que 
je  regardais  ces  trois  écritures  comme  identiques; 
quelques  personnel  ne  partageant  pas  cette  opiniez , 
je  dois  chercher  à^  en  démontrer  la  justeisse  ;  mais , 
auparavant,  il  faut  qu^  jVxplique  ce  que  j'entends 
par  cette  identité.  Je  n*ai  pas  prétendu  dire  qu'il  n'y 
eût  absolument  aucune  différence  entre  ces  trois 
écritures;  il  y  en 'a  certainement  et  il  ne  peut  en 
être  autrement  à  cause  des  époques  et  des  Ueux 
différents  où  les  inscriptions  ont  été  gravées.  J!ai 
voulu  dire  seuleinent  que  les  différences  sont  naini- 
mes  parrapport  aux  ressemblances,  et  qu'elles  n'équi- 
valent pas,  à  beaucoup  près,  à  celles  qui-  existent 
aujourd'hui  entre  Talphabet  grec  ou  même  f  alpha- 
bet allemand  et  le  nôtre. 

Une  première  différence  provient  de  ce  qu'on  peut 
appeler  |a  main  du  graveur  :  ainsi  les  ^lous  peuvent 
être  plus  ou  naoins  longs,  les  coins  plus  ou  moins 
échancrés;  cela  donne  aux  inscriptions  un  aspect 
différent,  mais  on  n'en  peut  pas  moins  toujours 
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reco^imaitre,  les  caractères.  De  pareilles  variétés  se 
reûconti^ent  dans  les  textes  gra#s  sur  le  mêiue  mo- 
nument ;  à  plus  forte  rai^n  doit-ou  en  trouver  dans 
ceux  qui  ont  été  découverts  dans  des  pays  trè^éloî- 
gnés  les  uns  des  autres,  et  qu'on  peut  rapporter  à 
des  temps  très-dififérents.  Il  est  évident  que  ces  va- 
riétés ne  suffisent  pas  pour  constituer  uhé  différence 
radicale  entre  le§^  écritures. 

Quelques  causes  accideiitelles  peuvent  aussi!  faire 
varier  la  forme  des  caractères,  J  en  ai  déjà  faît.cori- 
nattre  une;  ia  natoe  cs^ssante  deJa  pierre  n-a  pas 
permis,  à  Van,  de  faire  traverser  un  clou  par  im' 
sivite»  Ainsi  les  signes  rfTtz  et  M,  •  deviennent 
pJHfe:  et  ^[^1  cela  encore  né  constitue  pas  une 
différence  radicale,  car  on  peut  reconnaître  Tiden- 
tité  des  caractères.,  et  dç  pareilles  différences  se 
rencontrent  même  dans  ^m  seul  monument,  ,comix>e' 
à  Kliôrsabad;  Qn  y  voit,  par  exemple,  le  signe 
^^"^^I^E  écrit  aiUM  ^"^^^^ 

Il  y  a  encOTe  une  autre  cause  de  différence  et 
cest  la  plus  importante;  elle  provient  de  ce  que, 
dans  certaines  inscriptions,  on  n'emploie  pas  les 
équivalents  ou  Ion  emploie  de  préférence  quelques- 
uns  d'entre  eux;  il  en  résulté  souvent  un  asp^^t 
très-différent  et  Ton  peut,  en  observant  le  nombre 
et  la  nature  des  équiv^ents  employés,  rapporter 
telle  ou  telle  inscription  à  uae  localité  déterminée. 
Ainsi,  à  Van ,  on  ne  trouve  pas  les  nombreux  équi- 
valents eniployé»  à  Khorsabàd,  et  le  nomij-e  des 
signes  usitési  est,  par  cela  même,  beaucoup  -moins 
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grand;  les  signes  HTyijJri,  555^1»  ®*c-  sont  toujours 
faits  de  la  mêfné  iMnièrè  et;  à  leur'  place,  on  ne 
trouve  jamais  les  variantes  WTT^-,  ^^^^Hf»  etc.  A 
Persëpolis  on  ne  rencontre  jamais  t:^][^  où 
tjnnp=,  et  en  revanche  on  voit  beaucoup  plus  fré- 
quenunent  Iqur  équivalent tiJjTJ,  A  Nimroud,  cette 
différence  est  beaucoup  moin&noiarquée  ;  elle  se  dé- 
duit à  ce  que,  dans  cette  looaiité,  on  ne  trouve  pas 
quelques-uns  des  équivalents  employés  à  Khorsabad; 
M.  Layard  m'en  a  donné-un  exemple  remarquable. 
Dans  les  nombreuses  insmptioiîis  qu'il,  a  copiées,  il 
n'a  jamais  rencontré  deux  des  monogrammes  usités 
à  Khorsabad  pour  représenter  le  mot  rpi,  savoir 

f-^Çfx'  ^*  t^^  t  ^^  ^'y  trouve^  jamais  employé  que 
le  signe H^»  lequel,  on  se  le  rappelle,  est  un  équi- 
valent des  deux  premiers.  M.  liayard  m'a,  en  outre , 
assuré  qu'il  y  a,  à  Nimroud,  des  substitutions  qm 
ne  se-'rencontrent  pas  à  Khorsabad,  en  sorte  qu'il 
pourrait  en  ajouter  un  grand  nombre  à  celles  que 
j'ai  feit  connaître.  ^        ,    ^ 

Ces  difiPéi^nces ,  sans  doute,  sont  remarquables, 
mais  suffisent-elles  pour  qu'on  fasse  une  distinction 
radicale  entre  ces  écritureis  ?  Evidemment  non;  il 
faudrait,  poîiren  avoir  le  droit,  qu'on  trouvât,  dafts 
chacune  d'elles,  un  t^ès-gra^d  nombre  de  signes  qui 
ne  fussent  pas  usités  dans  les  autres.  Mais  il  n'en 
est  pas  ainsi  ;  à  Van  ^  tous  les  caractères ,  sauf  quatre 
où  cinq  peut-être ,  sont  identiques  avec  ceux  em- 
ployés dans  mes  inscriptions.  Si ,  dans  cette  localité , 
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on  Ti'a  pas  employé  les  substitutions  »  cela  peut  pro- 
veniî  d*mi  usage  particulier;  dune  simplification  du 
^stèiïie  ;  mais  cela  riepeut  empêcher  que  celui  qui 
cûjinaitFait  Falphabet  die  Khorsabad  ne  pût  lire  in\- 
médiatement  les  insipriptions  de  Van. 

Il  en  est  de  même  à  Nimroud;  pour  que,  par 
exemple,  la  difTërence  entt*e  les  monogrammes  em- 
ployés poiir  représenter  ie  mot  roi  prouvât  la  diffé- 
rence ^  des  écritures,  il  faudrait  que  celviiqui  est 
usité  à  Nimroud  ne  lé  fût  pas  à  Korsabad  ou  ailleurs  ; 
j]nais  il.  non  est  pas  ainsi,  caï:  les  deux  coins  usités, 
dans  ia  première  de  ces  deux  localités,  pour  expri- 
lùerle  mot  roi,  le. sont  également  dans  la  seconde 
avec  le  niême  sens.  De  part  et  d autre,  dotic,  on 
s'est  servi  du  même  signe  avec  la  même  vialeur  et 
Ion  ne  trouve  pas, -dans  ce  cas»  un  caractère  inusité . 
dams  lune  des  écritures,  ce  qui,  seul,  pourrait  cons- 
tituer une  différence  entré  elles.        . 

U'  est  si  vrai  que  Temploi  de  certains  équivalents 
de  préférence  à  d'autres  ne  prouve  pas  la  différence 
des  écritures,  que  Ion  en  a  deà  exemples  dans  les 
inscriptions  tirées  d'un  seul  monument.  En  effet, 
€»lnmè  je  l'ai  d^à  £siit  remarquer,  à  Khorsabad, 
quand  un  caractère j^t  employé,  il  l'est  constam- 
ment dans  -la  même  inscriptieu ,  et  ses  équivalents 
n'y  paraissent  pas;  tandis  que,  dans  ime  inscrîpiion 
identique,  gravée  à  coté  de  la  première ,  ce  sera,  au 
contraire,  un  des  équivalents  qui  paraîtra  toujours. 
Ainsi,  Ico'sque ,  dans  un  texte ,  c^i  s'est  servi  des  deux 
coins  a  pour  représenter  le  mot  foi,  ce  signe  re- 
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p^aît  à  tOD^  tes  endroits  où  ce  même  mot  d^t  se 
Couver,  et  il  n  est  pas  remplacé  par  ses  équivalents 
-f-^Ç^  ou  ►-^V  ;  il  en  est  de  même  pour  ces  der- 
niers et  pour  tous  les  caractères  qui  ont  des  équiva- 
lents certains  et  nombreux,  tels  que  tdfyti,  ^^Sf» 
etc. 

Une  dernière  preuve  de  f  identité  des  écritures  de 
Vàn  \  de  Pers^polis  et  de  Khorsabad  taè  paraît  pouvoir 
être  tirée  de  l'emploi  mâne  des  équivalents  ;  ceu}^  ci , 
en  effet ,  se  substituent  auxnrêmes  caractères  dans  les 
trois  localités.  Ainsi,  dans  lés  inscriptions  trilingues 
comme  dans  les  miennes,  les  deux  coins  ^^  rem- 
placent le  mot  roi,  le  clou  horizontal  W— prend  la 
place  du  pronom  J^.^^.,^!;  on  voit  les  signes  ^^^^^J^ 
^^^»  K^ll'  ^^'  substitués  respectivement  aux 
caractères  >7^»  ^J»  >--f|<y,  etc.  Ces  variations  me 
paraîtraient  impossibles  à  expliquer  si  les  écritures 
n  étaient  pas  identiques  aii  fond>  non^seulement 
quant  au  système,  niais  encore  quant  à  la  valeur  des 
lettres.  Ce  genre  de  preuve  ne  peut,  il  est  vrai,  s'ap- 
pliquer à  récriture  de  Van ,  dans  laquelle  les  équiva- 
lents sont  très-rarement  em]ployés;  mais  il  s'y  reh- 
coi^tre  si  pep  de  signes  réellenji^nt  différents  de  ceux 
de  Khorsabad  qu'elle  me  parait  superflue. 

«Fadn^ts  donc  de  certaines  dififéirenoe^  entre  des 
écritui^cs  de  temps  et  de  lieux  très-éloignés;  ces  va- 
riétés proviennent,  soit  de  la  main  du  graveur,  soit 
de  f absence,  de  certains  équivalents,  soit  même, 
dans  certains  cas,  de  l'emploi  de  signes  inusités  ail- 
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leiirsv  maii^je  ne  cr6is:pas  qu'elles  dcH^ent^mpèch^ 
.  de  reconnaître  ildientité  de  cas  écritures. 

Après  métré  expliqué  ainsi,  en,généraly  sur  les 
ressemblances  et  les  différeiàces  des  écritures  qiie 
nous  oârent  ies  inscriptions  -assyriennes  reçueSlies 
à  Persépolis,  à  Van  ei  à  Khàrsàbad,  je  !V«s  passer 
en  revue  içs  gagnes  employés  dans  la  première  lo- 
calité et  je  mel^ai  en^regard  ies  isignes  pinivités  cor- 
respondants, i^eulèment,  pcmr  éviter  ies  firais  de 
composition  et  de  gravure  qù*^iîtrahierattJa  répro- 
duction de  earaclères  absolument  semblables -ou  la 
fonte  de  caractères  entièremcint  i^onveaux^  3e  me 
l^omer^^à  donn^  les  signes  ninivites  et  je  mettrai 
en  jregard  de  chacun  deux  la  citi^on  di'uiï  endroit 
oà  se  trouve  le  s^e  ad^éménien  que  je  i^egarde 
comme  identique.;  je  ne  ferai  graver,  parmi  ceis  der- 
niers, que  ceux  qui  différent  asslu  d^  «gnesi  ninji- 
vitfis  pour  qqe  ridentité  puisse  en  paraiWxIoutattse. 
Je«ne  construirai,  au  re$te,'oette  table  que  paiur>ré* 
.  cidture,  assyrienne  de  Tépoque  des  Acbémémâeis  ; 
}-écriti»?e  de  Van  n'offiranA^qttuatrèsr-petit  nombre 
désignes  difiEémjOts,  je xn%  oonrténterai  d'en  donner 
la  liste.     ■  \  ...  .'•;  .■  •  -■  r-    '^ 

J^am^  probablement  commis  quelques  enri^iurs 
.et  quelques  oublis  dàm  cettei  tablé  .com|>arative, 
mais  cela  importe  peu,  ceai^  ia,  proportion  des  ^gnes 
idenlâques  et  des  si^es  dilSà?ents  n*én.  serait  proba- 
blement pas  akérée;  je  dois  seulement  prévenir  le 
leel^ttr  qu'en  donnant  la  liste  d^  signes  employés 
dans  les  inscriptions  trilingues,  je  n  ai, ;ifoulu  les  ex- 
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ilmifie  que  de  teltes  coirocts  ;  tdb  qm  ^pm  de  Bich , 
Schùlz  et  Westefgaard.  Certes,  ^aurais  trouvé  un 
bleii'  plus  grand  nbmbre  de  signes  étranges  et  in- 
connus sij  avais  consulté  les  plafiches  de  MM.  Fiandin 
et  €ostè  ou  d'autres^  voyagetirs;  mais  j?m  renoncé  à 
m'en  servir,  parce  que  je  les  crois  trè^inexactes,  quoi- 
que  je  naie  pas  vu  les  monuments  eux-mêmes*  Pour 
reponilàitre M  des  inscriptions  ont  été  bien  copiées, 
et  si:ia  forme  des  caractères  est 'exacte,  E  y  a  quel- 
ques* règles  qui,  né  permettent  pas  que  l'on  s'égare, 
n  faut  d*abord  avoir  égard  à  Tintérêt  que  prennent 
aux  inscriptioiis  les  personnes  qui  les  copient  ;  cest, 
'  eneflFet,  une  garantie  d'ej^actitude  et,  sous  ce  rap- 
.port,  les.  savants  ont,  sur  lés  artistes,  un  avantage 
incontestable.  En  outre,  il  est  évident  que  leçcopistcis 
n'ont  pas  pu  inventer  des  formes  qui  se  tr^uvertrient , 
par  hasard,  identiques  à  des  former  usitées  dans  des 
inscriptions  quils  ne  ^pouvaient  connaître.  Si  donc , 
6h  trouve  aux  mêm^s  places,  dans  deiuc.  i^opiés 
différentes,  des  signes  qpilne  se  ressemblent  pas  et 
que  d'un  de  ces  signes  sétt  régulier,  en  ce'  sens  qu^il 
raffeote  constamment  cette. forme  dans  des  insertptkfns 
inconnues  au?L  copistes,  il  me  semble  certain  que 
cette  forme  do^t  êtreia  véritable.  G'ésl  cette  ^àntie 
que  je  4rouvé  dans  les  copies  de  Rich  et  de  Wes- 
tei^ard;  elles  doivent  être  ^exactes'  puisqu'on  y 
retmive  immédiatement  les  formes  usitées  à  Kbors- 
abad,  tandis  que,  dans  lès  copies  postérieures,  les 
signes  sont,  en  général,  si  étrangement  défigtirés, 
qu'il  est  impossible  de  les  reconnaître^ 
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D  est  encore  ejisentiel  de  tenir  compte  <!e*  nioy ens 
employés  pour  «îféouter  les  €opies^,  <Ju  degré  ^e  dé- 
térioration des  monunièntSy  etc.  On  conçoit  que  ces 
circonstances  puissent  fortement  influer  sur  i  exac- 
titude, liestremarcpable,  en  eSet,  que  lès  4^ux  ins- 
criptions trilii^çs ,  dans  ies<}uelies  se  trouvent  le  plus 
grand  nombre  de  signes  paraissant  étrangers  à  l'écri- 
ture ninivite,  sont  précisément  la  xi*  (A.  II)  deSchulz 
et  la  xvni'^  de  We^ergaard(  iVafecfcî  roastâm)i  toutes 
les  deux  copiées  avecle  télescope ,  et  la  dernière  en 
très-mauvais  état;  j ai  donc  fait,  dans  la  conoiparai- 
son ,  abstraction  de'ces  signes  douteux,  surtout  quand 
ils  parais^ijeiit  dans  des  parties  frustes  et  à  moins 
qu'ils  ne  ^e  réproduisissent  ailleurs.  Voici  mainte- 
nant la  liçte  cômpai^ative^  : 

Signes  de  Kboina|>^.  Sigqes  achéméniens.    ,, 

>:>■  T"  . .    . .  .    .  .  . ,  .  R.  XVin,  1,  1. 

.  ^j. .;-.:... ..,....; R. XV,  1,2. 

JM    •• ...,•:'•    R.XV,i,^.  .' 

tr^HT-  •  •  ;  -  •  •  R-  xvm.  i,.i. , 

Jf ..............  .   R.  XVni,  1.6.' 

>^a] R.  xvni,  1 ,  6, 

'    ^4-  :  • —  •    ^-  XVni.  ai,  i«. 

^  Dans  cette  table ,  la  lettre  B  indique  lés  iodcrigj^on&de  M.  Rich  ; 
rs,  celles  de  Scliulz,  et  le  W,  celles  de  Westergaarc^.  Le  çhifilre 
romain  est  celui  df  bk  planche  ;  le  premier  chifTre  «rfj^  indique  la 
ligne/oi!i  se  trouve  le  signe  que  je  rapporte  à  un  signe  fle  Ktiors- 
abad ,  et  le  second  en  indique  la  place  dans  la*  ligne.    "-  f 

i8. 
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Z^.. R.XVffl,2,3. 

•V^ .   .... . . . ... . . . .  R. XVDI;  i,  21. 

►-<T-< ........ . . , , . .  R.  xvin,  2,  6. 

A'. R.XVin,5,2. 

T-  • R.xvm,5,  u 

Af..................  R.  xvin,  5,3. 

HfT*T ....••  R.-x\ra.5, 21. 

^.. ■.......;...  R.xMn, 4. i; 

H*^ R.ivffl,  1,2. 

^ R.xvin,  1, 7. 

^. :.......  R. xvm,  1. 13. 

t^-  • •  •  R-  xvm,  1. 17. 

,     ^.. R.  XVDI,  4.  8. 

^^..  .....,•..;....  R.  XVffl,  4.  10. 

,^ R.XVm,4,  i3. 

^y , R.  xvm*  4.  i4. 

TT~^ ^'  xvm,  5/19. 

^nîl'  • R-  xvm,  5, 22. 

t^-  ■  •• R-  xvm.  6, 8. 

ti^'        -, R-  xvm,  6,  j3. 

fcn^ff . ..... ........  R.  xvm.  6,  20. 

^^HH ......:.  R.  xvm,  6, 22. 

M R.  xvm,  7.  6. 
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. . . . '.  R:  XVm.  7,  2a. 

.........  R.XVIU,  7,  ai. 

t^. ;  R.  XVDI,  8.  4 

î^»r-..,.  ;...........  R.  XVm,  8,  9. 

trr^-  .'..•.....  R.  XVm,  8,  10. 

^^. ...... ....  R.  XVm,  8,n. 

>-H. . ... ..... . . . .  R.  xvm,  9,  4. 

t:^. ... .............  R.  XVm^  9»  il. 

<TT^'  '  •  •  •  •  •  •  •  •  •  •  R-  xvm.  9,  la. 

ïîrïï.  •..........;..    R.XV.  2,  10. 

,;^........ R.  XV,  a.  3. 

tHT,.....,,....,  R.XV,  3,4.     . 

J...^...... R.XV,  4;u. 

t^....... R.XV,5.  2. 

tifc=... R.XV.7.  6.  y 

^.....;........  R.XV.7,7--  / 

»^........ R.  XV,  7.  21, 

^12^..............  R.XV,8,i9; 

fc:^...... R.  XV,  10,  1. 

•4^..... ...........  R.  XV,  11.3.  . 

*—........■.,......  VV.  XIV,  10,4. 

-<..............  ...W.  XIV,  12,5. 

W.XIV.  i3,  i3 
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t^.. ....:. :.*:::...  w.xv.  i,  17. 

j^^J^.. ............  w.xv,  3;  12. 

,   ÎM w.xv. 3.  is: 

^.;.. w.xv,&,'^4. 

]t^. .w.xv,  21.3. 

t^....... W.  XVU,  4,  i3.  ^ 

^v^.- w.  xvin, 6, 19. 

:f.. w.  XVra.  xa,  21. 


A^>— ^. w.  XVm,  i3,  i3. 

^4jJ :.......  w.xvm.ii. 8. 

JT* .;..........  W.XVDIjiô,?. 

^^»!-« w.  xvm,2ô,6. 

»—^....... .......  S.XI,,3,  3. 

g^^..::..' S.  XI,  21,5,  . 

^^~  ■■■••■■  ■■••■•••  S.  XI,  22*6. 

^^••••- W.XV.  21,.: 

^......  !.. R.  xvm,  1.  «. 

^. w.  XIV.  3,6. 

La  liste  ci-dessus  contient  soixante  et  doute  carac- 
tères ninivites  qui  ont,  dans  les  inscriptions  achë- 
ménidés,  des  signes  correspondants  tellement  sem- 
blables, que  ndenttté  en  est  reconnaissable  au  pre- 
mier coup  d'œil;  Qd  peut,  en  recourant  aux  endroits 
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cites,  fmre  la  comparaison  et  s'à^surér  de  réxactit, 
tilde  de  ce  que  j^  viçns  d'avancer.  Voici  maintenant 
une  autre  liste  de  signes  per^politains  dont  la  res- 
semblance, atvec  les  signés  de  Kjborsabad^  n'e^t  pas 
absolue^  mais  dont  l'identité  ne  seta,  je  pen^e^  jçon- 
te^tée  par  personne  : 

Ninivites.  Achéménides.   '   •'  *  ; 

V.......... ,.'^. ■..:.■' 

tJT V * . , . ,   V      -    '     î  ! 

-:t.  ••■• -V^ 

h^...-- T^ 

i:î^-. --^P^ 

ff^ ^ 

.; ^ 

^ .....:.,...& 


►  ■  p^ 


tiK- •• .:^-: 

B-'- •,...., H-. 


▼^>-f-f-— T^l 


■«v'-^-r •••••  %<  • 

-::v...... .:.>hh 


^ 


Pour  la  plupart  des  signes  ci-dessus,  Tidentité 
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Tai  laissé  à  part  récriture  compiic[uée  de  Baby? 
iohe  parce  que  je  ne  Tar  pas  assez  étudiée  pour  pou- 
voir en  parler  avec  connaissance  de  cause;  au  pre- 
mier aspect,  certainement,  elle  semble  différer 
considérablement  de  f  écriture  ninivite;  mais  il  me 
semble  que  la  différence  tient  surtout  à  une  accu- 
mulation, des  mêmes  éléments  dans  un  signe,  ce 
même  signe,  à  Rhorsàbad,  étant  moins  ricbe,  en 
quelque  sorte,  et  dépouillé  de  tout  enjolivement 
superflu.  Quoi  qu'il  en  soit,  en  consultant  la  table 
des  signes  contenus  dans  la  grande  inscription  de  la 
Compagnie  des  Indes,  j'ai  pu  m*assurer  que,  sur 
deux  cent  quatre-vingt-sept,  il  y  en  a  cent  sept  que 
Ton  peut  immédiatement  ramènera  des  caractères  4e 
Khorsabad  ;  j*ai  même  pu  vérifier  T^actitude  de  {du-  * 
sieurs  de  ces  rapprochements  en  profitant  du  6sdt6U- 
rieux,  dont  on  doit ,  je  crois,  la  preimère  connaissance 
à  M.  Grotéfend,  Une  partie  de  cette  grande  inscrip- 
tion ésf  reproduite  en  caractères  beaucoup  plus 
simples  sur  une  planche  de  Kesporter  représentant 
un  firagment  de  cylindre  ;  on  a  donc  ainsi  \m  pas- 
S8^  entr^  f  écriture  la  plus  compliquée  et  celle  plus 
simple  de  Khorsabad. 

Je  laisse  ce  sujet ,  sur  lequel  je  me  suis  peut-être 
beaucoup  trop  étendu ,  et  je  vais  actuellement  parler 
des  langues  que  nous  cachent  ces  caractères  mysté- 
rieux. Quelques  personnes .  pensent  que  la  langue 
dans  laquelle  sont  écrites  les  inscriptions  de  Khors- 
abad n  est  pas  la  même  que  celle  dont  on  s  est  servi 
à  Persépolis,  à  Babylone  et  à  Van.  Pour  moi,  au 
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coatraire,  Vil  me  reste  quelqpie  doute  aji  sujet  dç 
cette  dernière  localité ,  je  n'en  conserve  aucun  pour 
lejs  deux-premières.  Je  crois  que  la  langue^des  ins- 
criptions de  Babyione ,  de  Persépplis  et  de  Ninive 
est  identique,  sauf,  bien  entendu,  Icjà.  différences 
dont  la  diversité  des  temps  et  des  lieux  peut  et  doit 
être  la  cause,  et,  quoique  ce  ^Qit  bien  hardi  de  m^ 
part,  je. vais. -essayer  de  le  démontrer. 

Avant  tout,  on  doit  se  rappeler  un  principe  sur 
lequel  tout  le  monde,  je  crois,,  est  daccdrd  ;  c^est 
qjje  ïa  grammaire  caractérise  mieux  une  langue  que 
le  vocabulaire  ;  si  donc,  ^n  compara.nt  deux  textes, 
on  parvient  à  démontrer  que  les  formes  grammar 
ticàles  sont  les  mêmes  de  part  et  d autres,  on  atira 
toute  raison  d'afiïrmer  que  les  langues  employées 
sont  identiques,  lors  même  qu'on  ne  pourrait  lire 
un  seul  mot  de  ces  textes,  fet,  à  plus  forte  rai3pn, 
lorsque  les  seuls  mots  lus  dune  manière  plausible 
sont  communs  à  Time  et  à  1  autre.  Or,  il  est  possible-, 
je  crois,  de  prouver  que ,  àBabyione,  Persépolis  et 
Khorsabad,  la  langue  était  assujettie  aux.  Botemes 
règles  et  avait,  par  conséquent,  la  même  |[ram- 
maire.Poiur  s'en  assiu'er,  il  isufiBt  de  considérer. la 
manière  dont  les  mots  se  terminent  en  généraL  II 
est  évident,  en  effet,  que  les  inflexions  grammaticales 
affectent  de  préférence  la  lin  de»  mots,  et,  précis4- 
ment,  nous  avons  le  moyen  de  reconi>aître  ces  fins 
de  mots,  parce  que,  ainsi  que  cela  a  déjà  été  remar- 
qué avant  moi,  les  Assyriens  n  étaient.pas  dansi'usage 
de  couper  les  mots  à  la  fin  des  lignes  et  d'en  rejeter 
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Cz. ..... .-. . .  *: . . . . .  w.  XV.  i,iT 

i^^H-    •••• •   w.  XV,  3;  12 

.    ÎM Vif.  XV,  3,  i3 

^.:... w.xv,&,,i4 

?-••-• 

tî^. 

K]^...y...:.... 


k^F*-! 


}• 


"a- 


Ih 


:: 


-^- 


..w.  XV,  21,3. 

w.  XVn,  4,  i3.1 

w.xvin,6,  iç. 

.........  W.XVm.ia,  21. 

w.xvm,  i3,  i3. 

.:......  w.xvm.i4.8. 

.........  W.XVfllfiô,  7. 

w.  XVril,  26,  6. 

.........   S.X1,.3,  3, 

..'. s.  XI,  21,5.  . 

^    r — s. XI,  22*  6. 

i:::(lî^--- w.xv,2i.V; 

^......  :.. R.  xvm,  1,  a. 

^|,.. ..   W,XIV.3v6. 


La  liste  ci-d«ssus  contient  soixante  et  douté  carac- 
tères ninivites  qui  ont,  dans  les  inscriptions  aché- 
ménidés,  des  signes  corrêspondahts  tellement  sem- 
blables, que  ndentité  en  est  reconnaissable  au  pre- 
mier coup  d'oeil;  Qd  peut,  en  recourant  aiùc endroits 
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cités,  faire  la  <:ompàraison  et  s'à3surer  de  rëxacti^ 
tude  de  ce  cjue  je  vtças  d avancer.  Voici  maintenant 
une  autre  liste  de  signes  petsépolitains  dont  la  res- 
semblance, avec  les  signés  de  K^iorsabad^  nest  pas 
absolue^  mais  dont  Tidentité  ne  seta,  je  pen^e,  (Con- 
testée par  personne  : 

Ninîvhes.  Achéménides.   ' 

V.:. ....,.<^- .,  ■* 

v-.-v..^....-' V 

-^T...... -V^T 

K"... M 

i-^\ ;...'  t= 

W"- H^ 

.; ^  ' 

^ ^  ■■ 

5^.. .^ 

Èf-". H-- 


rZ^^h— ......... v^i 


^< •  •  • Y  Y 

"-« 


■•■■■■••■. ->*■ 

Pour. la  plupart  des  signes  ci-desçus,  l'identité 
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peut  être  prouvée/ ooMtoe  te.. i!ai  fait  poiVA^ 

^<T'  '^^tt^'  ^^'  Q^*'^^  *^  mitreô,  la  similitude  de 
forme  et  d*einploi  est  telle  qu^on  ne  peut  se  refuser 
à  admettre  l'identité  de  sigûes  ccHrespoudants  dans 
les  deux  colonnes;  on  peut  donc  les  ajouter  aux 
soixapte  et  onze  caractères  énumérés  dans  la  Este 
précédente»  et  Ton  obtient  un  total  de  quatre-vingt- 
|fix  caractères  ninivites  représentés  dans  récriture 
assyrienne  des  Achéménides  par  des  signes-absolu- 
ment  semblables*  Passons  aux  caractères  douteux 
ou  réefiement  dififérents  : 
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^ 


LajBle  des  l»ign^  adiëtnénides  qui  h^ont  pas 
d'équivaléixts  teùt  à  fait  cértaiiis  dans  l'écriture  de 
Kiiorsabadse  réduit  donc  à  dii^  signes ,  parmi  lesquels 
mèoae  il  yen  a  quelques-uns  dont  f identité,  on  en 
conviendra,  est  plus  que  probable; 

Le  résultat  du  dépouillement  que  je  viens  de 
faire 'me  semble  être  démonstratif  de  l'opinion  que 
jai  émise  sur. Tidentité  des  écritures  assyriennes 
usitées  a  Khprsabad  et  dans  les  inscriptions  trilingues. 
Sur  quatre-vingt-seize  caractères  employés  dans  ces 
dernières,  nous  en  avons  quatre-vingt-six  tout  à  fait 
semblables  à  ceux  de  Ninive  et  seulement  dix  dont 
la  similitude  peut  paraître  plus  ou  moins  douteuse. 
Si  l'on  tient  compte  des  époques,  des  lieux,  des 
changements  de  dynasties,  de  race,  etc.  on  devrait 
plus  s'étonner  d'une  ressemblance  aussi  grande,  que 
des  rares  variétés  qui  peuvent  se  rencontrer. 

J'ai  fait  le  même  travail  de  comparaison  entre  les 
inscriptions  de  Van  et  celles  de  Khorsabad;  mais, 
comme  je  l'ai  dit,  je  crois  inutile  de  donner  une 
table  de  tous  les  signes  usités  dans  les  deux  localités  ; 
il  y  en  a  très-peu  qui  ne  soient  pas  reconnaissables 
au  prémicl»  coup  d'œil,  si  l'on  tient  compte  de  la  dif- 
férence de  main  et  de  la  particularité  dont  j'ai  parié. 
En  faisant  abstraction  des  caractères  déâgurés  par 
la  .détéri<$ràtion  de  la  suriace  du  monument  et  de 
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imite  que^e  textes  corrects ,  tdA  que  çeiçt  de  Rich , 
Schùiz  et  Westeigaard.  Certes,  yaur^is  trouvé  un 
bien' plus  ^Fâiidnbinbire  de  signes  étraiiges  et  in- 
cbnnufsij  avais  consulté  les  platiches  deMM.  Flandin 
^t  Coste  ou  d'autres,  voyageurs;  mais  j;ai  renoncé  à 
naatim  servir,  parcefquéje  iescrois  très-inexactes,  quoi- 
que je  n'aie  pas  vu  tes  monuments  eux-mêmes*  Pour 
reconneiitre  si  des  insèriptions  ont  été  bien  copiées, 
«t  si:ia  fcMÎne  des  oii^actères  est 'exact©,  ii  y  a  quel- 
ques règles  qui  né  pemtettent  pas  que  Ton  s^re. 
Il  faut  d'abord  avoir  égard  à  l'intérêt  que  prennent 
aux  inscriptions  les  personnes  qui  les  copient  ;  c'est, 
en  effet,  une  garantie  de:ipactitude  et,  sous  ce  rap- 

:pQrt,  les.  savants  piit,  sur  les -artistes,  un  avantage 
incontestable.  En  outre,  ilest  évident  que  leçcopi^Cis 
n'ont  pas  pu  inventer  des  formes  qui  se  trouveraient , 
par^hasiard,  identiques  à  des  formes  usitées  dan«  des 
inscriptions  qu'ils  ne-ppuveiient  connaître.  Si  donc, 
on  trouve  aux*  ményes  places,  dans  deux,  it^piés 

.  différentes,  des  signes  q^iilne  se  ressemblent  pas  et 
qriie  4'uH  de  ces  signes  seit  régulier,  en  ce*  sens  qu^il 

raffeofe  constsmtiment  cette.fpnne  dans  des  inseriptîcms 
inconnues  au?c  cop£stjes,  il  me  semble  certain  que 

-cf?tte  forme  do^t  êtreiavéritabte.G'ést  cette  garantie 
que  je  trouvé  dans  les-  copies  de  Rich  «t* de  Wes- 
tergaiard;  elles  dioivent  être  exactes  -  puisqu'on  y 
retnuve  immédiatement  les  formes  usitées  à  Kfaors- 
abad,  tandis  que,  dans  lès  copies  postérieures,  les 
signes  sont,  en  général,  si  étrangement  défigurés, 
qu'il  est.impossible  de  les  reconnaître/ 
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que  je  n'aie  pas  retrouvés  dans  cèile  de  mes  insôrip- 
tions;  ils  sont  dn  bien  petit  nombre,  comme  on  ie 
voit,  di  on  les  compare  à  ceux  doqt  i*identité  est 
évidente  ;  aussi  je  m'étonnerais  j|u*on  pût  voir  une 
diffâ^enceradiGâe entre  ces  deux  écritiirês,  si  je  ne 
savms  combien  il  faut  de  temps  et  d*e£Fwts  de  com- 
paraison pour  se  graver  dans  la  mémoire  des  signes 
si  nombreux  et  qui  ^  dififêsrent  (|ue  par  la  conibi- 
naisôn  d  un  seul  et  même  élément.  En  ovXtéi  per- 
sonne n'a  eûQOTè  eu  la  possibilité  d'acquérir  une  con- 
naissance aussi  complète  de  l'écxiture  de  Kb:orsabad 
que  celle  que  je  possède,  et  il  arrive  naturellement 
que ,  lorsque  après  avoir  parcouru  un  petit  nombre 
de  mes  inscriptions,  on  ne  trouve  pas  quelques  ca- 
ractères usités  ailleurs,  on  soit  porté  à  se  prononcer 
contre  ridéntité  des  deux  écritures  ;  ainsi  ^  dans 
beaucoup  de  textes  copiés  à  Khorsabad;  les  signes 
»  ^«yy  ôii>—*<y  ne  se  rencontrentpas  parce  que  Ton 
y  emploie  leurs  équivdents  -/^fj  et  ./►il;  siTob- 
servation  tombe  sur  ces  textes,  on  en  conclura  que 
la  première  de  ces  formés,  très-usitée. à  Van,  pe 
Test  pas  dans  les  autres  inscriptians,  et,  cependant, 
Ton  se  tromperait.  Je  pouitais  multiplier  ces  exem- 
ples, mais  cela  serait  inutile.  L'expérience,  j'en  stiis 
comTaincù,  fera  reconnaître  la  vérité  de  ce  que  j'ai 
avancé ,  savoir,  qu'il  n'y  a,,  en  réalité,  sauf  quelques 
légères  différences,  qu'une  seule  espèce  d'écriture 
assyrienne  employée  dans  lès  inscriptions  de  Van, 
de  Persépolis ,  de  Khorsabad ,  de  Beirout  et  de  Nim- 
roud.  ♦ 
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J*ai  laissé  à  part  Técriture  compH^ée  de  Baby? 
lohe  parce  que  je  ne  Târ  pas  assez  étucliëe  pour  pou- 
voir eii  parler  avec  connaissance  de  cause;  au  pre- 
mier ^ect,  certainement,  elle  semble  différer 
considérablement  de  l'écriture  ninivite;  mais  il  me 
semble  que  la  différence  tient  surtout  à  une  accu- 
mulation, des  mêmes  éléments  dans  un  signe,  ce 
même  signe,  ^  Khorsabad,  étant  moins  riche,  en 
quelque  sorte,  et  dépouillé  de  tout  enjolivement 
superflu.  Quoi  qu'il  en  soit,  en  consultant  la  table 
des  sigties  contenus  dans  la  grande  inscription  de  la 
Compagnie  des  Indes,  jai  pu  m'assurer  que,  sur 
deux  cent  quatre-vingt-sept,  il  y  en  a  cent  sept  que 
Ton  peut  immédiatement  ramènera  des  ^suractèfes  4e 
Khorsabad  ;  j'ai  même  pu  vérifier  lexactitude  de  ]^u-  * 
sieurs  de  ces  rapprochements  en  profitant  du  lait  cu- 
rieux dont  on  doit ,  je  crqis ,  la  première  connaissance 
à  M.  Grotéfend,  Une  partie  de  cette  grande  inscrip- 
tion est  reproduite  en  caractères  beaucoup  plus 
simples  sur  une  plahche  de  Kerporter  représentant 
un  fi:*agment  de  cylindre;  on  a  donc  ainsi  tm  pas- 
ss^e  entre  l'écriture  là  plus  compliquée  et  celle  plus 
simple  de  Khorsabad. 

Je  laisse  ce  sujet,  sur  lequel  je  me  suis  peut-être 
beaucoup  trop  étendu,  et  je  vais  sK^tuellement  parler 
des  langues  que  nous  cachent  ces  caractères  mysté- 
rieux. Quelques  personnes .  pensent  que  la  langue 
dans  laquelle  sont  écrites  les  inscriptions  de  Khors- 
abad n  est  pas  la  même  que  celle  dont  on  sW  servi 
à  Persépolis,  à  Babylone  et  à  Van.  Pour  moi,  au 
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coatraire,  ^'il  me  reste  qudcjue  doute  as^  sujet  dç 
cette  demiàre  ioeaiité ,  je  n'en  conserve  aucun  pour 
les  deux.preraières.  Je  crois  que  ia  langue^des  ins- 
criptions de  Babyionë,  de  Persépolis  et  de  Ninive 
est  identique,  sauf,  bien  entendu,  le$.  différences 
dont  la  diversité  des  temps  et  des  lieux  peut  et  doit 
être  ia  cause,  et ^ quoique  ce  sQJt  bien  hardi  de  n>a 
part,  je. vais  essayer  de  le  démontrer,     . 

Avant  tout,  on  doit  se  rappeler  un  principe  sur 
lequel  tout  le  inonde,  je  crois,,  est  daccdrd  :  Q'est 
qj|ie  ïa  grammaire  caractérise  mieux  une  laujg^ue  que 
le  vocabulaire  ;  si  donc,  ^n  comparaint  deux  textes, 
on  parvient  à  démontrer  que  les  fprmes  grammar 
ticàles  sont  les  mêmes  de  part  et  d autres,  on  aura 
toute  raison  d  affirmer  que  les  langues  employées 
sont  identiques,  lors  même,  qu'on  ne  poiurait  lire 
un  seul  mot  de  ces  teintes,  et,  à  plus  forte  raison, 
lorsque  les  seuls  mots  lus  d'une  manière  plausible 
sont  communs  à  l'une  et  à  l'autre.  Or,  il  Qst  possible-, 
je  crois,  de  prouver  que,  à  Babylone,  Persépolis  et 
Khorsabad,  la  langue  était  assujettie  aux,  gotêmes 
règles  et  avait,  par  conséquent,  la  même  ^gram- 
maire.. Pour  s'en  assxu*er,  il  sufiBt  de  cpnsidéyei^.la 
manière^  dont  les  mots  se  terminent  en  général*  11 
est  évident,  en  effet,  que  les  inflexions  grammaticales 
affectent  de  préférence  la  lin  des  mots,  et,  précisé.- 
ment,  nous  avons  le  moyen  de  reconi^aître  ces  fins 
de  mots,  parce  que, -ainsi  que  cela  a  déjà  été  remar- 
qué avant  moi,  les  Assyriens  n  étaientpas  dans  J'usage 
de  couper  les  mots  à  la  fin  des  l^es  et  d'en  rejeter 
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une  portion  à  la  ligne  suivante.  Ce  fait  est  j^G^vé  de 
la  manière  la  plus  évîdente*"par  ies  inscriptions  de 
Khorsabad;  on  y  voit  les  caractères  s'allonger  pour 
reniplir toute  la  ligne Ic^rsquB le  mot  est  court;  on  les 
voit ,  au  contraire ,  se  raccourcir,  se  restreindre  pour 
le  mot  dans  la  longueur  donnée.  On  voit  même, 
quelquefois  un  où  plusieurs  signes  {Placés  en  dehors  de 
lencadrement  plutôt  que  d*étre  rejetés,  en  coupant 
le  mot,  à  la  l%ne  sui^vante.  On  peut  donc  être  cer- 
tain que  le  dernier  signe  d  une  ligne  est  également 
le  dernier  signe  d'un  mot,  et  que,  souvent,  par  c<jp- 
séquent,  ces  signes  terminaux  représentent  des  in- 
fle^Ùons  grammaticales.  Or,  si  f on  compara  les  ins- 
criptions de  Babylone,  de  Persépolis,  de Nimroud  et 
de  KMorsabad,  on  verra 'que  la  proportion  relative 
des  signes  terminaux  çjst  la  même  dans' toutes;  les 
signes  les  plus  fréquents  à  la  fin  des  lignes  sont 

partout  If,  fey,  Mff.  K;:Tf,  ^y,  ^H' 

^^^H*».  etc.     • 

Voflà  donc  déjà  une  première  et  très^forte  preuve 
de  l'identité  ou,  tout  au  nioins,  de  la  similitude  de 
langue  dans  toutes  ces  inscriptions;  im  autre  argu- 
ment se  tire  de  l'emploi  arbitraire  de  certaines 
lettres  que  tout  le  monde  s'accorde  â  regarder  comme 
des  voy^es;  il  y  a,  en  effet,  dans  tous  les  textes, 
des  lettres  qui  semblent  avoir^  pu  être  supprimées 
à  volonté,  et  partout  ce  sont  les  même^.  Il  faut  né- 
cessaireinent  que  les  langues  soient  soumises  au 
même  système,  et,  par  conséquent,  appaiiiennent 
à  la  même  fainille  pdur  permettra  cet  emploi  fa- 
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cultatif,  cette  suppi^es^ion  arbitraire  des  voyelleiH. 

Si ,  4e  ces  ^nsi^érations  générales,  nous  passons 
aux  fidts  particuliers rnbus  verrons  que  |ous  ceux 
qui  sont  certains  viennent  à  l'appui  de  nion  opinion. 
*  Ainsi  ♦  par  les  inscriptiops  trilinjgues ,  nous  connais- 
sons ayec  certitude  les  deux  formes^  qui  caractérisent 
le  pluriel  dans  les  noms;  lune  est]F-*^,  1  autre  est 
^^^'  ou  les  équivalents  ^J  v  >^}-^-  Ces  termihai- 
sons  sont  identiques  dans  les  textes  assyriens  d^ 
toutes  les  localités.  Il  en  est  de  même  des  termi- 
naisons en  Jf  yf  et  en  j|^  poi;r  deà  noms  de 
peuples  ou  dé  pays  ;  il  en  est  de  même  encore  de 
la'  termînadsoTi  en  t^]]^  >  4^<  ^Hjf  i^^ty^)  "^~ 
diqimnt  un  substantif  dérivé  avec  le  |>ronom^  afBxe 
delà  prénrièr^  personne,  ainsi  que  du  signe  ^Iiff 
pour  marquer  cet  affixe.  (Voyez  ^à  la' ligne  1 8  de 
rinscriptîon  XIV  de  Wastergaard ,  où  Ion  a  S^^^-z: 
t^]]\  »^f^  l^»  .  Jf  ^  makouty?  mon  royaume  y  et 
"^K^  ^^K^  T"^  1^1^  If  »  ^'^^  p^nples.)  Ces  mêmes 
formes,  pour  les  mêmes  mots,  se  voient  également 
à  Khorsabad  et  dans  la  grande  inscription  de  Baby- 
lone. 

Voici  donc  quelques  inflexions  grammaticales 
importantes  qui  se  retrouvent  dans  toutes  les  ins- 
criptions assyriennes;  remploi àad,  TjJT  ou.  ^^T , 

est  un  autre  indice  de  Tidentité  des  langues}  mais 
je  ne  puis  insister  sur  ce  poiiit ,  parce  (pie  je  ne  puis 
prouva  directement  que,  dans  les  inscriptioîls  de 
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Hhorsabad,  lemplpi  de  cette  lettre  ait  été  le  même 
que  danà  celle  de  Persépolis.  «Tai,  à  j[)et  égard,  une 
conviction  intime,  résultat  de  ma  longue  pratique; 
mais  je  ne  pourrais  la  faire  passer  dans  Tesprit  du 
lecteur  ;  j*aime  mieux  insister  sur  Tidentité  des  pro- 
noms: nous  en  connaissons  deux  seulement,  et, 
précisément,  ces  deux  proncHns  sont  communs  à  tom 
les  textes  assyriens  :  1- un  est  Jf"  ►-/^J  ou  ^II>.:^|  ; 
lautre  est  Jf^*-^!  J^  P».»  par alw^éviation,  Tg  • 
Le  premier  se  rencontre  à  chaque  instant  dans  les 
inscriptions  de  Khorsabad.  Je  neo^ote  souviens  pas<l*y 
avoir" vil  le  second,  mais  on  le  rencontre  dans  les 
texteis  babyloniens,  et  M.  Layard  a  trouvé  l'abrévia- 
tion y^'  précédant  te  nom  du  roi  de  Nimroud 
exactement  comtne  elle  précède  le  nom  dé  Çyrus 
dans  l'inscription  de  Pasargade. 

La  particule  Al^Jmf V  quelle  quelle  soit,  est  en- 
core lin  trait  caractéristique  de  tous  les  textes  as- 
syriens;  malgré  tpus  me^  effprts^  je  n'ai  pas  pu ^n 
découvrir  précisément  le  sens;  elle  semble  jouer  le 
rôle  du pronpni  relatif,  mais,  ce  qui  est  certain,  c  est 
qu*on  la  rencontre  partout. 

Jusqu'à  présent  donc,  toutes  les  inflexions  gram- 
maticales bien  déterminées  et  tous  les  pronoms  dé- 
couverts d'une  manière  plausible  sont  communs 
aux  inscriptions  de  Babylone,  de  Nînive  et  de  Per- 
ségolis;  le  vocabulaire  nous  donnera  le  même  ré- 
sultat. J'ai  retrouvé,  en- effet,  dans  lès  inscriptions 
de  Khorsabad  presque  tous  les  mots  distincts  des 


insctiptions  trilingues  \  d'abord,  comme  je  crois  l'a- 
voir démoiïtréj  le  mot  roi,  non-seulement  est  re- 
présenté partout  par  les  mèi^és  ^gnes,  mais  encore 
es%identiquement  le  même  à  Khorsabad  et  à  Per- 
sépcm.  De  plus,  les  épitbètes  qui  suivent  de  nom 
sont  exactement  {es  mêmes  partout,  conune  je  Vm 
fait  voir:  ^^gP-  t^  ^^t£|[yf^,  etc. 

Les  signes  qui  expriment  les  mots  viUes,  peuples 
ou  hommes  sont  les  mêmes  partout:  ^\  ,  ^, 
^^  T  y^  ^  y  ^  donc  toute  raison  de  croire  que  les 
mots  qu'ils  sont  destinés  à  représenter  sont  sem- 
blables; sans  cela,  on  serait  forcé  de  regarder  ces 
signes  comme  figuratifs,  ce  qui  ne  peut  être. 

La  partiçide  ^^{^^iji  que  ce  soit  une  marque  de 
l'accusatif  ou  que  ce  soit  ime  terminaison,  se  ren- 
cohtre  à  chaque  instant  dans  mes  inscriptions  comme 
dans  celles  de  Pérsépolis;  enfin,  pour  abréger,  voici 
la  liste  de  tous  les  mots  commims  à  tous  les  textes 
assyriens. 

■  ■■"  .s^  ■.■...■'■.■    "- 
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Tous  les  mots  cl^dessus  sont  iitimédiatement  re- 
connaissables  dans  toutes  les  inscriptions  ;  niais  il  en 
est  encore  d'autres  que  jai  pu  reconnaître  dans 
celles  de  Khorsabad  et  qui  se  trouvent  ailleurs;  tel 
est  le  mot  dieu  ►->-¥-,  au  singulier  et  au  pluriel. 
Je  n'en  fois  pas  mention ,  parce  qu'on  pourrait  m'qb- 
jecter  que  je  me  trompe  tandis  que  cela  n'est  pas, 
possible  pour  ceux  dont  je  viens  dé  donner  la  liste , 
et  que  ceux-ci  me  semblent  suffire  pour  établir  la 
vérité  de  ce  que  j'ai  avancé.  En  effet,  lorsque  l'on 
vpit  des  inscriptions  écrites  dans  un  caractère  n'of- 
frant que  de  légères  différences;  lorsque,  dans  ces 
inscriptions,  toutes  les  inflexions  grammaticales, 
toutes  les  particules  que  Ton  a  pu  reconnaître  avec 
certitude  sont  identiques  ;  enfin ,  lorsqu'un  nombre  de 
mots  relativement  grand ,  eu  égard  aux  textes  que  l'on 
possède ,  se  montre  également  dans  tous  ces  textes , 
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il  me  semWe  qfueTon  à  quelque  raison  d'assurer  que 
lalangtié  est  identique  dans  toutes  les  inscriptions;  on 
peut  assurer,  au  moins,  ^ue  tous  les  indices  tendent 
à  prouver  l'identité,  et  fon  ne  peut  se  baser  sur 
rien  pour  la  riîer;  car  Tabisence  d'un  plus  ou  moins 
grand  nombre  de  mots  datisune  série  d'inscriptions 
ne  prouve  absolument  rien  contre  cette  identité , 
puisque  les  sujets  peuvent  être  différents,  qu'on  a 
pu  employer  des  mots  synonymes  de  la  même 
langue,  etc.  En  bonne  logique  donc,  jusqu'à  ce  que 
l'on  ait  trouvé,  dans  quelques  textes  assyriens,  des 
mots  et  des  fcnrmes  grammaticales  différents  de  ceux 
qui  sont  usités  dans  les  autres,  on  est  fondé  à  croire 
à  l'identité  de  la  langue  dans  toutes  le^  inscriptions. 
On  remarquera  que  je  n'ai  pas  parié  des  inscrip- 
tions dé  Van  ;  cela  vient  de  impossibilité  où  je 
suis  de  démontrer  que  la  langue  en  est  encore  la 
même.  J'y  vois  bien  quelques  mots  semblables  à 

ceux  de  Khorsabad,  tels  que  iiy  "V»  ►"^^JJ^ff^ 

"^ff  :^^  '^ff  ^y,  etc,  Mais,  à  l'exception  de  la 
terminaison  du  pluriel,  qui  est  la  même,  je  ne  puis 
prouver  directement  l'analogie  des  autres  formes 
grammaticales.  Cette  analogie  ne  re^pose  que  sur 
des  idaitifications  supposées  de  caractères,  et  J€  ne 
puis  imposer  au  lecteur  mes  idées  à  cet  égard.  J'aime, 
donc  mieux  les  laisser  et  rester  moi-même  dans  le 
doute. 

Si,  comme  je  l'ai  dit,  il  ne  me  resté  aucun  doute 

19- 
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Hhombad ,  remploi  de  cette  lettre  ait  été  le  méoie 
que  dans  celle  de  Persépolis.  «Tai,  à  tet  égard,  une 
conviction  intime,  résultat  de  ma  longue  pratique; 
msds  je  ne  pourrais  la  faire  passer  dans  f  esprit  du 
lecteur  ;  j*aime  mieux  insister  sur  Tidentité  des  pro- 
noms: nous  en  connaissons  deux  seulement,  et, 
précisément ,  ces  deux  proncnns  sont  communs  à  tous 
les  testes  assyriens  :  ïtm  est  Jf"  ►-^J  où  ^^►.:^^|; 
lautre  est  Jf ^.^^^J  Tp  ou ,  par  aln^éviation ,  Tg  . 
Le  premier  se  rencontre  à  chaque  instant  dans  les 
inscriptions  de  Khorsabad.  Je  neo^ote  souviens  pasd'y 
avoir" vu  le  second,  mais  on  le  rencontre  dans  les 
texteis  babyloniens,  et  M.  Lâyard  a  trouvé  Tabrévia- 

tion  y^'  précédant  le  nom  du  roi  de  Nimroud 
exactement  comtne  elle  précède  le  nom  dé  Cyrus 
dans  l'inscription  dé  Pasargade. 

La  particule  aT^J[^,  quelle  quelle  soit,  est  en- 
core un  trait  caractéristique  de  tous  les  textes  as- 
syriens; malgré  tpus  me^  efforts  j  je  n'ai  pas  pu^n 
découvrir  précisément  le  sens;  elle  semble  jouer  le 
rôle  du  pronom  relatif,  mais,  jce  qui  est  certain,  c'est 
qu^onla  rencontre  partout.  . 

Jusqu'à  présent  donc,  toutes  les  inflexions  gram- 
maticales bien  déterminées  et  tous  les  pronoms  dé- 
couverts d'une  manière  plausible  sont  commmis 
aux  inscriptions  de  Babylone,  de  Nînive  et  de  Per- 
ségolis;  le  vocabulaire  nous  donnera  le  mênie  ré- 
sultat. J'ai  retrouvé,  en -effet,  dans  lès  inscriptions 
de  Khorsabad  presque  tous  les  mots  distincts  des 
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inscriptions  trîHngùes  ;  d'abord,  comme  je  crois  Ta- 
voir  démoiïtréj.lè  mot  roi,  non-seidemént  est  re- 
présenté partout  paries  mêmés^ignes,  mais  encore 
es^ideTitiquement  le  même  à  Khorsabad  et  à  Per^ 
sépcw.  De  plus,  les  épitbètes  qui  suivent  c5e  îiom 
sont  exactement  les  mêmes  partout/  comme  ye  l'ai 

fait  voir:  ii^  Mfïï=  ^^MfïïV^'  «te- 

Les  signes  qui  expriment  les  mots  viUes,  peuples 
ou  hommes  sont  les  mêmes  partout:  ^\  ^  ^» 
^^  Y  J;  il  y  a  donc  toute  raison  de  croire  que  les 
mots  qu'ils  sont  destinés  à  représenter  sont  sem- 
blables; sans  cela,  on  serait  forcé  dé  regarder  ces 
signes  comme  figuratifs,  ce  qui  ne  peut  être. 

La  partiçide  ^^^^^$7»  que  ce  soit  une  marque  de 
1  accusatif  pu  que  ce  soit  ime  terminaison,  se  ren- 
contre à  chaque  instant  dans  mes  inscriptions  comme 
dans  celles  de  PërsépoUs;  enfin,  pour  abréger,  voici 
la  liste  de  tous  les  mots  communs  à  tous  les  textes 
assyriens. 

'.■■""  -t^  ■■  ^.'V  ■  ■  ^       ■■ 
■■^'  ■' 
■       ■■     Bf-<^'     ■■• 

'  If  ^H^T 
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DISSERTATION 

SDR  LE  SCHARÎ  DB»  ÉGYPTIENS  ET  LE  SOl/F  DBS  HÉBREUX. 

Les  marais  ou  couranta  d  eau  saumâtre  que  f  on 
rencontre  sur  quelques  points  du  désert,  tant  ara- 
bique que  Jibyquei  à  droite  et  à  gauche  de' la  vallée 
du  Nil,  offrent  plusieurs  espèces  de  plantes  aqua- 
tiques dont  deux  paraissent  affectionner  particulière- 
ment les  eaux  lès  plus  amères.  L'une  est  le  jancns 
acutus,  appelé  en  Egypte  samàr,  et  dont  o^  fait  les 
nattes  fines ^ ;  lautre  est  larHiwfo  eegyptiaca,  qui  four- 
nit de  kalams  à  bon  marché  les  écoles  de  lenfance, 
et  qu'on  appelle  en  arabe;  boû§,  nom  applicable  à 
tous  les  roseaux,  mais  plus  particulièrement  à  celui- 
ci  ;  on  le  spécifie  encore  en  Egypte  par  l'épithète  de 
fârsi,  a  persan.  »  Une  espèce  très-voisine  de  ïamnào 
œgyptittca  est  ïarundo  isiaca  de  Delile,  qui  peut  3  éle- 
ver à  une  très-grande  haute w,  mai$  dont  la  tige 
n'excède  point  l'épaisseur  du  pouce  dans  Tétat  nor- 
mal. Quant  à  ïarando  donax,,  dont  la  tige  est  beaU; 

^  Le  samàr  h^e^i  doQc  poiût  un  cypenu  (com^ie  je  l^av&is  cru 
sur  la  foi  d!tin  na^raliste  français),  mais  bien  un  jonc.  Je  dois  ce 
renseignement  à  M.  Ant.  Figari,  savant  botaniste  génois,  membre 
du  conseil  de  santé  du  Caîre^,  Dans  tout  le  cours  de  cette  disserta- 
tion, j^ai  suivi  sa  nomenclature;  mais  je  donne  à  la  fin  fo^s  \ts 
renseignements .  fournis  par  les  flores  de  ForsM  et  de  Delile, 
aGn  que  Ton  puisse  contrôler  mon  travail  par  la  synonymie  des 
plantes  dont  il  traite,  et  la  comparaison  des  témoignages  qui  bnt 
le  plus  d'autorité  en  cette  matière. 
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il  me  semWe  cfueron  a  quelque  raison  d'assurer  que 
lalangûé  est  identique  dans  toutesles  inscriptions;  oh 
peut  assurer,  ati  moins ,  que  tous  les  indices  tendent 
à  prouver  fiderititë,  et  Ton  ne  peut  se  baser  sur 
rien  pour  la  riîer;  car  Tabsence  d'un  plus  ou  moins 
grand  nombre  de  mots  dans  une  série  ^inscriptions 
ne  prouvé  absolument  rien  contre  cette  identité, 
puisque  les  sujets  peuvent  être  différents,  quon  a 
pu  employer  des  mots  synonymes  de  la  même 
langue,  etc.  En  bonne  logique  donc,  jusqu'à  ce  que 
Ton  ait  trouvé,  dans  quelques  textes  assyriens,  des 
mots  et  des  fcurmes  granimaticales  différents  de  ceux 
qui  sont  usités  dans  les  autres,  on  est  fondé  à  croire 
à  Tidentité  de  la  langue  dans  toutes  ie%  inscriptions. 
On  remarquera  que  je  n  ai  pas  parié  des  inscrip- 
tions dé  Van  ;  cela  vient  de  r^impbssibilité  où  je 
suis  de  démontrer  que  la  langue  en  est  encore  la 
même.  J'y  vois  bien  quelques  mots  semblables  à 

ceux  de  Khorsabad,  tels  que  H,  lic^>  ►'^^JJ^ff* 

<f^  Hf^  ^ff  m]*  ®*^'  Mais,  à  f exception  de  la 
terminaison  du  pluriel,  qui  est  la  même,  je  ne  puis 
prouver  directement  lanaiogie  des  autres  fottnes 
grammaticales.  Cette  analogie  ne  repose  que  sur 
des  idaitifications  supposées  de  caractères,  et  je  ne 
puis  imposer  au  lecteur  mes  idées  à  cet  égard.  J  aime, 
donc  mieux  les  laisser  et  rester  moi-même  dans  le 
doute. 

Si,  comme  je  lai  dit,  il  ne  me  resté  aucun  doute 

»9- 
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sur  fidentité  dés  langues  dans  lesquelles  les  insr 
criptions  de  Babylone,  de  Khorssi^ad  et  de  Per- 
sepqlis  sont  ëcrites,  je  ^uis  bîeii  loin  de  pouvoir 
parler  avec  la  même  assurance  sur  cette  langue 
dle-méme.  Javoue  qu'il  m'est  encore  impossible 
de  la  rattacher  avec  certitude  à  l'une  des  deux 
familles  arienne  ou  sénlitiquje;.  Sans  doute,  quel- 
que$  indices  fiavorisent  fhypodièse  d'une  origine 
sémitique;  tels  sont  les  pronoms  J^ ^-^J  et  J^ 
^_>-T  ^q,  la  terminaison  en  y,  \^  J^.  pour  le 

pro)iom  affîxé  4e la  pren>ière  personne,  etc.  Mais, 
d'un  autre  iCÔté ,  de  nombreuses  difficultés  s'oppo- 
sent à  ce  que  l'on  adopté  cette  opinion.  D'une  part,, 
il  est  impossible  de  trouver,  dan^  les  langues  semi- 
tiques,  des  mots  qui  puissent  s'airanger  avec  les 
signeis  employés  pour  exprimer  les  idées  àephre,  roU, 
ciel,  terre,  bâtir,  protéger^  efc.  de  l'autre»  et  cette 
difficulté  est  pour  moi  la  plus  grave,  la  syntaxe  ni 
la  construction  ne  sont  sémitiques;  il  me^serait  fa- 
cile d'en  donner  des  preuves  nombreuses,  mais  je 
mç  contenterai  de  faire,  remarquer  que,  dans  les 
inscriptions  trilingues,  le  régime  est  toujours  pjaçé 
avant  le  verbe  sans  qu'on  puisse  reconnaître,  im  pro- 
nom se  rapportant  au  régime  précédemment  ex- 
primé^ Je  génie  des  langues  sémitiques  ne  permet, 
pas  une  pareille  construction  ou,  du  moin$,  ne.  la 
supporte  que  dans  des  cas  tout  à  fait  excéptionfiels, 
tandis  que,  dans  les  inscriptions  de  Persépolis,  cette 
inversion  est  constante.  Je  ferai  remarquer  que  la 
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coup  plus  forte,  et  s^rt  à  faire  des  haies  et  des 
treillagés>  dans;  toute  la  ba^se  Egypte,  ii  se  plaît  au 
bord  des  canaux  d'irrigation  ^.  Enfin  faràndo  are- 
noria  ne  croit  que  dans  les  îles  du  fleuve,  et  sur  ^es 
rives  immédiates. 

r  Varando  donax  ^t  noî^amé  en  arabe  gkâb  ou 
kofab.  Du  xùot  ghàb  est  venu  celui  de  qhâhahy  et  son 
ê^itm^ghpBivHiyboii ,  qui  signifieiit  un  <(  bassin  »  ou 
un  tt^ng  couvert  de  roseaux,  »  et,  par  extension, 
aune  forêt.»  En  joignant  au  àimiimtiS ghomniybah 
le  nom  générique  dés  roseaux  {boâs)\  qui  est  aussi 
le  nom  spécifique  àeïarando  œgyptiaca  et  de  Vartmdo 
isiaca,  on  obtient  la  dénomination  complète  de  gkoû- 
waybèt-el-bpû^ ,  «la  petite  forêt  de  roseaux.»  Cette 
dénomination ,  conmmné  à  un  grand  nombre  de  lo- 
calités, s0*to)uve  déjà  consignée,  ëur  la  carte  de 
Berghails intitulée  Arabianni  dos  Nil-Lawd  (Gotha, 
i835),  à  1  embouchure  de  la  vaJlée  improprement 
appelée  «vallée  de  Tégarement,))  au  sud-ouest  de 
Suez*  Il  y  a  effectivement  sur  ce  point  une  quan- 
tité inépuisable  de  jancosacaf 05  (sam'âr)  et  à'arando 
œgyptiaca  {bous  fdrsi).  Le  jonc  est  porté  au  Caire, 
où  l'on  en  fait  dès  nattes,  et  le  roseau  à  Suez  et  aux 
Sources-dô-Moïse,  o^  il  est  employé  à  divers  usages. 
Une  autre  localité. de  mênie  genre  et  de  même 

'  M.Figari  pense  que  Vdrartdo^  donax  est  ùpe  plante  importée  dans 
le  Delta,  et  n'appartient  point  à  Tancienne  flore  égyptienne.  Cette 
ei^èce,  en  effet,  ne  se  trouve  guère  que  dans, la  basse  Egypte,  où 
d^ailleurs  elle  abonde,  et  est  véritablement  cultivée  (où  plantée), 
à  réxdusion  de  toutes  les  autres  espèces^  C'est  le  roseau  des  jar- 
dins. «  In  horlis  ad  sœpes  »  dit  Deliie.  (Voyez  TAppèndice*) 
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|ih<^rsabad,  iemplpi  de  cette  lettre  ait  été  le  même 
que  dam  ccile  de  Persépoiis.  JPaî,  à  icet  égard,  une 
conviction  intime,  résultat  de  ma  longue  pratique; 
maîis  je  ne  pourrais  la  faire  passer  dans  l'esprit  du 
lecteur  ;  j'aime  mieux  insister  sur  l'identité  des  pro- 
noms;  nous  en  connaissons  deux  seulement,  et, 
précisément ,  ces  deux  pronoms  sont  communs  à  tous 
les  textes  assyriens  :  l'un  est  Jf  ►-/^J  où  Ir^/^-^J*^ 
l'autre  est  Jf ^^^^^J  Jfp  ou,  par  abréviation ,  Tg  . 
Le  premier  se  rencontré  à  chaque  instant  dans  les 
inscriptions  de  Khorsabad.  Je  ne  me  souviens  pasd'y 
avoir' vu  le  second,  mais  on  le  rencontre  dans  l^ 
textes  babyloniens,  et  M.  Làyard  a  trouvé  l'abrévia- 
tion J^3'  précédant  le  nom  du  roi  de  Ninuxmd 
exactement  comtne  elle  précède  le  nom  de  Gynis 
dans  l'inscription  de  Pasargade. 

La  particule  aT^-Ït^,  quelle  qu'elle  soit,  est  en- 
core un  trait  caractéristique  de  tous  les  textes  as- 
syriens; malgré  tpus  me^  eOQrtSj  je  n'ai  pas  pu  en 
découvrir  précisément  le  sens;  elle  semble  jouer  le 
rôle  du  pronom  relatif,  mais ,  jce  qui  est  certain ,  c'est 
qu'on  la  rencontre  partout.  , 

Jusqu'à  présent  donc,  toutes  les  inflé)(ions  gram- 
maticales bien  déterminées  et  tous  les  pronoms  dé- 
couverts d'une  manière  plausible  sont  communs 
aux  inscriptions  de  Babylone,  de  Nînive  et  de  Per- 
sépoiis; le  vocabulaire  nous  donn^^a  le  même  ré- 
sultat. J'ai  retrouvé,  en -effet,  dans  les  inscriptions 
de  Khorsabad  presque  tous  les  mots  distincts  des 
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inscHptions  triimgues  ;  d'abord,  comme  je  erois  îa- 
voir  démoiïtrëj  le  mot  roi,  non-setdemênt  est  re- 
présenté partout  par  les  mêinë3^ignes,  mais  encore 
es%identiquement  le  même  à  Khorsabad  et  à  P^- 
sépcw.  De  plus,  les  épitbète^s  qui  suivent  6e  iiom 
sont  exactement  les  mêmes  partout,  comme  je  l'ai 

fait  voir  :  «^  Mfïï=  «^^^  «^c. 

Les  signes  qui  expriment  les  raots  viUes,  peuples 
ou  hommes  sont  les  mêmes  partout:  ^\  ^  ^, 
^^  Y  J;  il  y  a  donc  toute  raison  de  croire  que  les 
mots  qu'ils  sont  destinés  à  représenter  sont  sem- 
blables; sans  cela,  on  serait  forcé  de  regarder  ces 
signes  comme  figuratifs,  ce  qui  ne  peut  être. 

La  partiçide  ^^f^j^y,  que  ce  soit  une  marque  de 
l'accusatif  ou  que  ce  soit  une  terminaison,  se  ren- 
contre à  chaque  instant  dans  mes  inscriptions  comme 
dans  cèUes  de  Persépolis;  enfin,  pour  abi^éger,  voici 
la  liste  de  tous  les  mots  communs  à  tous  les  textes 
assyriens. 

^^ 
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lihorsdbad,  remploi  de  cette  lettre  isiit  été  le  même 
qHe  dans  cdile  de  Persëpolis.  Tai,  à  i^et  égard,  une 
conviction  intime,  résvdtat  de  ma  longue  pratique; 
mais  je  ne  pourrais  la  faire  passer  dans  l'esprit  du 
lecteur  ;  j'aime  mieux  insister  sur  l'identité  des  pro- 
noms: nous  en  connaissons  deux  seulement,  et, 
précisément ,  ces  deux  pronoms  sont  communs  à  tous 
les  textes  assyriens  :  ïun  est  Jf  ►-/^J  ou  ^^  »  V^T  5 
l'autre  est  Jf  ^.*.^y  Jfp  pu ,  par  abréviation ,  Tg  • 
Le  premier  se  rencontre  à  chaque  instant  dans  les 
inscriptions  de  Khorsabad.  Je  ne  .me  souviens  pasd'y 
avoir' vu  le  second,  mais  oh  le  rencontre  dans  les 
texte!»  babyloniens,  et  M.  Lâyard  a  trouvé  l'alNrévia- 

tion  J^3'  précédant  le  nom  du  roi  de  Nimroud 
exactement  comhie  elle  précède  le  nom  de  Çynis 
dans  Tinscription  de  Pasargade. 

La  particule  aT»-WTi  quelle  qu'elle  soit,  est  en- 
core un  trait  caractéristique  de  tous  les  textes  as- 
syriejis;  malgré  tpus  me»  efiQrtSj  je  n'ai  pas  pu  en 
découvrir  précisément  le  sens;  elle  semble  jouer  le 
rôle  du  pronpni  relatif,  mais,  ce  qui  est  certain,  c est 
qu'on  la  rencontre  partout  . 

Jusqu'à  présent  donc,  toutes  les  inflexions  gram- 
maticales bien  déterminées  et  tous  les  pronoms  dé- 
couverts d'une  manière  plausible  sont  communs 
aux  inscriptions  de  Babylone,  de  Nînive  et  de  Per- 
ségolis;  le  vocabulaire  nous  donnera  le  même  ré- 
sultat. J'ai  retrouvé,  en  effet,  dans  les  inscriptioDs 
de  Khorsabad  presque  tous  les  mots  distincts  des 
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il  me  semWe  cfueTon  à  quelque  raison  d'assurer  que 
ia langue  est  identique  dans  toùtésles  inscriptions;  oh 
peut  assurerrati  moins,  <jue  tous  les  iridiées  tendent 
à  prouver  f  identité,  et  Y  on  né  peut  se  baser  sur 
rien  pour  la  rîîer;  car  Tabsence  d*un  plus  ou  moins 
grand  nombre  de  mots  dans  une  série  ^inscriptions 
ne  prouve  absolument  rien  contre  cette  identité, 
puisque  les  sujets  peuvent  être  différents,  qu  on  a 
pu  employer  des  mots  syi;ibnynaes  de  la  même 
langue,  etc.  En  bonne  logique  donc,  jusqu'à  ce  que 
l'on  ait  trouvé,  dans  quelques  textes  assyriens,  des 
mots  et  des  fcMrmes  grammaticales  différents  de  ceux 
qui  sont  usités  dans  les  autres,  on  est  fondé  à  croire 
à  Tidentité  de  la  langue  dans  toutes  lel^  inscriptions. 
On  remarquera  que  je  n'ai  pas  parié  des  insmp- 
tions  dé  Van  ;  cela  vient  de  l!imp6ssibilité  où  je 
suis  de  démontrer  que  la  langue  en  '  est  encore  la 
même.  J'y  vois  bien  quelques  mots  semblables  à 

ceux  de  Khorsabad,  tels  que  ^'^,^;»  ►^^JJ,^^'* 

*^ff  Hf-4  *^ff  <\*  ^^^*  M^^^'  ^  l'exception  de  la 
terminaison  du  pluriel ,  qui  .est  la  même,  je  ne  puis 
prouver  di|*ectement  l'analogie  des  autres  formes 
grammaticales.  Cette  analogie  ne  repose  que  sur 
des  idaitifications  supposées^  de  caractères,  et  je  ne 
puis  imposer  au  lecteur  mes  idées  à  cet  égard.  J'aime, 
donc  mieux  les  laisser  et  rester  moi-même  dans  le 
doute. 

Si,  comme  je  l'ai  dit,  il  ne  mé  resté  aucun  doute 

»9- 
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sur  ridentité  dés  langues  dans  lesquelles  les  insr 
criptipnis  de  Babylone^  de  Khorscibad  et  de  Per- 
sepolis  sont  ëcrites,  je  ^uis  bîeii  loin  de  pouvoir 
parler  avec  la  même  assurance  sur  cette  langue 
elle-même.  Javoue  quil  m'es.t  encore  impossible 
de  la  rattacher  avec  certitude  à  rune  des  deux 
familles  arienne  ou  sénlitiquje;.  Sans  doute,  quel- 
ques indices  favorisent  fhypodièse  d'une  origine 
sémitique  ;  teis  sont  ies  pronoms  J^  ►-^J  ^t  Jf 
^_>~T  ^g ,  la  terminaison  en  y,  ^Zlf ,  pour  le 

pro)iom  affixé  de  la  pren>ière  personne,  etc.  Mais, 
dun  autre  icôté ,  de  nonibreuses  difficultés  s'oppo- 
sent à  ce  que  Ton  adopté  cette  opinion.  Dune  part,, 
il  est  impossible  de  trouver,  dan^  les  langues  sémi- 
tiques, des  mots  qm  puissent  s'airanger  avec  les 
signeis  employés  pour  exprimer  les  idées  de-pèr^,  roU. 
ciel,  terré',  bâtir ^  protéger^  e^c.  de  l'autre»  et  cette 
difficulté  est  pour  moi  la  plus  grave,  la  syntaxe  ni 
la  construction  ne  sont  sémitiques  ;  il  me^serait  fa- 
cile d'en  donner  des  preuves  nombreuses,  mais  je 
mécontenterai  de  faire  remarquer  que,  dans  les 
inscriptions  trilingues  ^  le  régime  est  toujours  placé 
avant  le  verbe  sans  qu'on  puisse  reconnaître  un  pro- 
nom se  rapportant  au  régime  précédenunent  ex- 
primé^ le  génie  des  langues  sémitiques  ne  permet, 
pas  une  pareille  construction  ou,  du  moins,  ne.  la 
supporte  que  dans  des  cas  tout  à  faitexcëptiojmels, 
tandis  que,  dans  les  inscriptions  de  Persépolis,  cette 
inversion  est  constante.  Je  ferai  remarquer  que  la 
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forme  du  verbe  ^^f  4  4^^^"tt?  V^  s  accorde 
tout  aus$i  difficilement  avec. la  syntaxe  sémitique; 
en  effet,  si  le  verbe  est  au  prétérit,  la  terminaison 
devrait  changer  puisque  le  sujet  est  tantôt  à  là  pre- 
mière, tantôt  à  la  troisième  personne  ;  si  ce  verbe, 
au  contraire ,  est  à  l'aoriste ,  rien  ne  peut  être  plus 
contraire  au  génie  des  langues  de  cette  famille  que 
fèlriploi.  de  ce  temjps  dans  de  pareilles  phrases; 
D'âillem^s,  quand  ce  verbe  est  abrégé,  conune  cela 
arrive  fréquenmient  dans  mes  inscriptions,  ce  sont 
les  signes  du  milieu  qui  disparaissent;  le  premier 
et  le  dernier  restent  toujours,  ce  qui  semble  démon- 
trer quilis  font  partie  de  la  racine  et  ne  sont  pas  des 
flexions  du  verbe. 

Je  ne  veux  cependant  exprimer  qu^  des  doutes  au 
sujet  de  la  langue  employée  dans  les  inscriptioiïs  as- 
syriennes ,  car  le  sujet  me  paraît  encore  trop  obsciu* 
pour  nie  permettre  de  rien  assurer  ;  l'avenir  seul  et 
leà  recherdhés  de  savants  plus  Versés  que  moi  dans 
rétude  des  langues  pourront  résoudre  le  problème. 

Je  pourrais  ajouter  à  ce  mémoire  de  nombreuses 
observations  de  détail  qui  riè  seraient  pèut^tre  pas 
sans  Utilité  pour  le  déchifiremeht,  mais  je  crains  de 
paraître  arrêter,  sur  des  minuties,  les  lecteurs  qui, 
probablement,  n aiment  pas  les  observations  sans 
résultat  positif;  je  termine  donc  ce  travail,  espérant 
qûei  tel  qu'il  est,  il  aidera,  dans  leur^  re<âièrches, 
les  personnes  qui  voudront  s  en  servir  ;  je  h'âi  pas  eu 
d*autre  but,  et  je  serai  heureux  jsi  je  lai  atteint. . 
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DISSERT  ATION 

SUR  LE  SOHÂBÎ  DB»  ÉGYPTIENS  ET  LE  SOVF  DBS  HÉBREUX. 

Les  marais  ou  couranta  d  eau  saumâtre  que  1  on 
rencontre  sur  quelques  points  du  désert,  tant  ara- 
bique que  Jibyquei  à  droite  et  à  gauche  delà  vallée 
du  Nil,  offrent  plusieurs  espèces  de  plantes  aqua> 
tiques  dont  deux  paraissent  affectionner  particulière- 
ment les  eaux  lés  plus  amères.  L'une  est  le  juncus 
acutas,  appelé  en  Egypte  samâr,  et  dont  o^  fait  les 
nattes  fines  ^  ;  f  autre  est  ronifie/Q  eegyptiaca,  qui  four- 
nit de  kalams  à  bon  marché  les  écoles  de  lenfance, 
et  qu'on  appelle  en  arabe  boû§,  nom  applicable  à 
tous  les  roseaux,  mais  plus  particulièrement  à  celui- 
ci  ;  on  le  spécifie  encore  en  Egypte  par  Tépidiète  de 
fârsiy  ((  persan.  »  Une  espèce  très-voisine  de  ïanmdo 
œgyptiaca  est  ïarundo  isiaca  de  Delile,  qui  peut  3'éle- 
ver  à  une  très-grande  hautes,  mais  dont  la  tige 
n'excède  point  Ti^isseur  du  pouce  dans  Tétat  nor- 
mal. Quant  à  ïarando  donax^  dont  la  tige  est  beaU; 

^  Le  samâr  n^e^t  doQc  poiût  un  vypenu  (comme  je  l^aviiis  cru 
sur  la  foi  d'un  naturaliste  français),  mais  bien  un  jonc.  Je  dois  ce 
renseignement  à  M.  Ant.  Figari,  savant  botaniste  génois,  membre 
du  conseil  de  santé  du  Gaire^^  Dans  tout  le  cours  de  cette  disserta- 
tion, j^ai  suivi  sa  nomenclature;  mais  je  doaae  à  la  fin  fo^s  les 
renseignements .  fournis  par  les  flores  de  Forskal  et  de  Delile, 
aGn  que  Ton  puisse  contrôler  mon  travail  par  la  synonymie  des 
plantes  dont  il  traite,  et  la  comparaison  des  témoignages  qui  Ont 
le  plus  d'autorité  en  cette  matière. 
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coup  plus  forte,  et  s^rt  ^  faire  des  haies  et  des 
treillagéss  dansi  toute  la  ba^se  Egypte,  il  se  plaît  au 
bord  des  canaux  d'irrigatiou  ^.  Enfin  faràndo  are" 
noria  ne  croit  que  dans  les  îles  du  fleuve,  et  sur  ses 
rives  immédiates. 

r  Varando  donax  ^t  nok^amé  en  arabe  ghâb  ou 
kofab.  Dû  xtiot  ghàb  est  venu  celui  de  qhâhoh,  et  son 
diminutif  jrAoïma)^^^ ,  qui  signifient  un  «  bassin  »  ou 
un  a ^ng  couvert  de  roseaux,  »  et,  par  extension, 
«une  forêt.»  En  joignant  au  àumtm^ gh)VLwaybah, 
le  nom  générique  dés  roseaux  (ioô;),  qui  est  aussi 
le  nom  spécifique  de  Varando  œgyptiaca  et  de  Varundo 
isioea,  on  obtient  la  dénomination  complète  de  jAod- 
waybèt-el-bpû^ ,  «la  petite  forêt  de  roseaux.  »  Cette 
dénomination ,  conmmné  à  un  grand  nombre  de  lo- 
calités, se^^ouve  déjà  consignée,  sur  la  carte  de 
fierghaus intitulée  Arabiaunà  dos  Nil-Land  (Gotha, 
l835),  à  fembouchure  de  la  vallée  improprement 
appelée  «vallée  de  l'égarement,  n  au  sud-ouest  de 
Suez»  Il  y  a  ^ffectivaaaLent  sur  ce  point  une  quan- 
tité inépuisable  àejancasacatas  (sam'âr)  et  âiarando 
œgyptiaca  (  boûsfârsi).  Le  jonc  est  porté  au  Caire, 
oh  Ton  en  fait  dès  nattes,  et  le  roseau  à  Suez  et  aux 
Sources-dô-Moïse,  o^  il  est  employé  à  divers  usages. 
Une  autre  localité  .de  mênie  genre  et  de  même 

'  M.Figari  pense  que  Vdrartdo^  donax  est  une  plante  importée  dans 
le  Delta,  et  n'appartient  point  à  Tancienne  flore  égyptienne.  Cette 
ei^ce,  en  effet,  ne  se  trouve  guère  que  dans, la  basse  Egypte,  où 
d^ailleurs  elle  abonde-,  et  est  véritablement  cultivée  (où  plantée), 
à  réxdusion  de  toutes  les  autres  espèces^  0  est  le  roseau  des  jar- 
dins. *Inhorfis  adsœpes»  dit  Delile.  (Voyez  TAppéndice*) 
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nom  se  rencoatre  au  iac  Temsâh,  dur  Tancien  lît^ 
ou  auprès  de  f  ancien  lit  du  golfe  Hà*o<^Iite,  au- 
jourd'hui golfe  4e  Suez.  M.  liancourt  de  Bellefonds , 
auquel  nous  devons  la  connaissance  de  ce  dernier 
emplacement  sous  le  nqm  de  Ghmwn^bet-^l'boûf 
(Rhbuébèt-el-bous),  Ta  identifié  avec  Pî-fto^bî/^A 
(Exod.xiy,  3),  nom  biblique  de  la  troisième  station 
desis^ëli);es,  etqui»  dansla  vieiMelapgueégyptienne, 
ofifre  un  sens  voisin  de  celui  du  mot  arabes  pi-y^hi- 
rôt,  «le  champ  dlierbes; »  ou  encore^  pi-hahi^rèt, 
u  lamultitude  des  plantes  v^  Qu,  enfin,  pî-o^i-rdt,  «  la 
végétation  djss  joncs.))  ou  a  des  roseaux,))  en  lisant 
Ax*  p^  ^wi  X  8?*®^  (cfcî),  au  lieu  du  Jori  copte^. 
Voyez  la  nouvelle  carte  du  Delta  levée  par  M^  Li- 
nant  et  lithographiée  au  dépôt  de  la  guerre^. ainsi 
qUe  sofi  mémoire  sur  le  canal  projeté  entre  les  deux 
mers,  mémoire  où  il  traite  incidemment,  mais 
d^une  manière  supérieure,  la  question  si  souvent 
agitée  du  passage  des  HélH*eux.  La  discussion  appro- 
fondie à  laquelle  il  sest  livré  sur  ce  sujet  intéres- 
sant a  eu  pour  résultat  de  me  convaincre  qujl  faut 
rapporter  le  Pi-lmhiroth  de  la  Bible  au  point  déter^ 

^  La  pr^nière  étymoiogie  mW  suggérée  parM.*^alinas,  bi- 
bliotLécaire  de  la  société  égyptienne  du  Caire.  J'ai  trouvé  les  autres 
dans  le  Dictionnaire  copte;  mais  je  n'ignio^  pas  que  la  seconde, 
ou  lea  deux  premières,  ont  été  remarquées  et  signalées  depuis 
longtemps.  Auparavant,  on  considérait  Pi-ftoAîrôtA  comme  up  mot 
hébreu,  composé  de  phi,  cboucbe,  embouchure,»  et  d'un  pluriel 
féminin  tihirôthy*  que  Ton  rend  par  «cavités,  cavernes.»  On  en  a 
fait  »rembouchure  de  la  vallée»  (âfi  Tégarcment)  dans  le  système 
qui  fait  passer  les  Hébreux  au  sud  de  Suex. 
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miné  .par  ce  savant  ingénieur,,  ou  à  une  localité 
trèâ'YOÎsine,  et  renoncer  par  conséquent  i  la  posi- 
tion indiquée  par  f autre  Ghmtpaybet'el-'boûs  (au 
sud-ouest  de  Suez),  et  même  à  celle  à'Adjerôûd^, 
proposée  par  un  des  ingénieurs  de  Farmée  française, 
malgré  la  ressemblance  frappante  cpii  existe  entre 
Mjetvtd  et  Hahïf'ôih. 

Je  reyiens  à  la  botanique  des  eaux  calées,  voisiner 
du  golfe,  de  Suez,  telle  qu'elle  m'est  donnée  par 
M.  Ânt  Figari.  Ainsi  que  je  Tai  dit  d  après  se^  ren- 
seignements^ les^  plantés  qiii  forment  lé  trait  le  plus 
saillant  de  nos  marais  ou- courants  d*eau  saumâtre 
60X11  le  jmcus  àcutast  et  swttfyat  ïarimdcrw^yptiaca, 
auqudi  il  faut  joindre  ïarando  hiaca,  considéré 
comme  espèce  ou  variété.  Tous  les  trois  abondent 
à  Ghouwâybet-éi-Boû?,  au  bqrd  de  la  mer  actuelle, 
ainsi  que  dans  le:  lac  Temsâb  au  fond  de  laneien 
gdfé  Héroôpolite.   : 

Cette  observation  va  nous  rendre  compte  de  la 
dénomination  imposée  à  la  mer  Rouge ,  d'abord 
par  les  anciens  Égyptiens,  qui  ont  dû  être  les  pre- 
miers à  lui  donna:"  un  nom,  et  subséqùemment 
par  les  Hébreux,  leurs  hôtes. 

La  mer  Rouge  est  appelée Tam-^oûf  dans  le  texte 
hébreu  de  la  Bible, et Phi-yorn-eh-schari  dan^ la  ver- 
sion copte,  faite  sur  le  grec  des  Septante.  Yàm^ 
en  hébreu ,  et  yom,  en  copte ,  signifient  <(  mer.  »  Phi 
ou  pi  est  l'article  copte,  et  en  ou  an,  le  signe  du 

*  Ce  mot  semble  venir   du  copte   ha-g^^rôt   «vcrat  le   semis 
d*herbes,»  en  lisant  ^e  par  un  pmcL^  selon  Tanatyse  de  M.  Walmas. 
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génjitif.  Resie  à  savoir  ce  que  veulent  dire  les  mots 
annexes  50tt/  et  scharii  qui  ^rvent  à  particulamer 
la  mer  Rouge >  a  la  distinguer  des  autres  mers»  et 
si  le  premier  est  là  traduction  exacte  du  second. 

Commençons  par  le  mot  hébreu,  sur  lequel 
nous  avons  des  données  lexicographiques. 

Lé  rabbin  Salomori,  cité  par.Tattarta,  dit,  au 
chapitre  xiii  de  TExode  ;  a  Soph  {Sijfif)  juiicum  signi- 
uficat,  quo  nomine  mare  illud  appellatur,  quod 
((calamoioun  et  papyrorum  copia  in  eo  nascatur/». 
Il  résulte  de  cette  glose  que  50^  était  le  nom.colr 
lectif  des  gantes,  marécageuses ,  et  comprenait ,  non- 
keulement  les  joncs,  conime  la  première  phrase 
nous  le  donne  à  entendre,  mais  encore  les  roseaux 
(cajand)  et  même  les  souchets  où  cyperus,  puisque 
le  papyrus,  qui  s  est  depuis  longtemps  exilé  de  TË- 
gypte ,  appartient  à  ce  dernier  genre. 

Le  même  mot  soûfse  retrouve  dans  d^ux  versets 
de  rjExode,  où  il  doit  signifier  une,  plante  fluviale 
ou  marécageuse  :  Moïse  enfeint  fut  exposé  sur  lelSil, 
et  découvert  par  la  fiUe  de  Pharaon,  «  au  milieu  du 
soûfn  {Ex.  II,  w>  3  et  5).  Ici  les  Septente  ont  tra- 
duit 50ilf  par  marais  [iXv).  Enfin,  il  reparait  dans  le 
cantique  de  Jonas  [Jœi.  n,  6)  :((..*•  et  l^soàf  s'est 
entortillé  autour  de  ma  tçte.  »  . 

Nota.  Quand  le  rabbin  Salomon  dit  que  les  ca- 
lami  et  lespapyri  naissent  h  dans  »  la  mer  Rouge  (in 
eo),  cela  ne  doit  s  entendre  que  de  ses  bords^  immé- 
diats. Cependant  Forskâl  (voy .  TAppendice)  veut  que 
les  roseaux  de  Ghouwaybèh  aient  végété  autrefois 
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jusque  dans  le  lit  du  golfe  de  Suez.  J*ai  vu  moi- 
même  le  samdr  (jùncus  acutus)  baigné  par  la  mer 
jusqu'à  la  moitié  de  sa  hauteur,  et  oela  près  de 
Tour  (Tor)»  dans  la  presqu'île  du  Sinsu;  maia  une 
nappe  d'eau  douce,  venant  deâmontagnes>  humec- 
tait ses  racines,  et  y  entretenait  la  vie.  Dans  les 
plages  très-basses  ;  oàil  y  a  flux  et  reflux,  la  mer  et 
les  marais  peuvent  se  confondre  deux  fois  par  jour. 
Le  Nil,  h  répoque  de  i'inondation,  se  confond. aussi 
avec  les  marais  adjacents  de  fe  vallée  d'Egypte;  et, 
selon  la  v^^ion  des  Septante ,  Moïse  n'aurait  point 
été  exposé  dans  U  Ut  du  fleuve,  mais  dans  un  étang 
formé  par  ses  eaux,  et  où  la  fille  de  Pharaon  pou- 
vait se  baigner  sans  danger^ 

Passons  à  l'examen  du  mot  copte  (ou  plutôt  pha- 
raùnuiaeyde  schari,  correspondant  au  soûf^de  l'hé- 
breu dans  le  nom  antique  de  la  mer  Houge. 

Ge  mot  ne;se  retrouve  nulle  part  da^  les  ma- 
nuscrits coptes,  avec  Iç  sens  de  «jonc  »  ou  «  roseau;  » 
setilement,  il  se  présente  dans  le  Deutérojnon^e  avec 
cehn  de  percussio ,  pla^a.  Mais  :      . 

i**  Hésychius  nous  enseigne  que  le  SARI  (sfc)  est 
une  plante  qui  croît  dans  les  marais  d'Egypte; 

2**  Thébphraste  [Hist,  plant  lib.  IV,  cap.  xix) 
nous  donne  le  renseignement  suivant  : 

a  Le  sari  croît  dans  l'eau  d«s  terrains  marécageux, 
et  des  plaines,  après  que  ie  fleuve  (le  Nil)  js'est  re- 
tiré. 11  a  une  racine  dure  et  conçipacte  (ovvecpaj*- 
pi.évv]v) ,  d'où  partent  les  [suppL  rejetons  ou  jeunes 
pousses]  appelés  saria;.y)  ^ 
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3"  IHine  nous  en  donne  la  description  au  livre  XIII, 
chap.  xxm,  de  son  Histoire  naturelle  :  «Fructicosi 
«est  generis  sari,  circa  '  Nilum  nasceris,  *duorum 
«  ferme  cubitorum  altitudine,  poUicaii  crassitudine, 
«  coma  papyri,  sîmiliquë  manditur  modo.  »        • 

'  Or  sari  est  là  véritable  transcription  grecque  du 
mot  égyptien  schari;  car  les  Grecs,  n's^yant  point 
Târticulation  représentée  en  français  par  ch  (dans 
cTiose}o\i  par  sch  (dans  schisme),  la  remplacent  et 
doivent  efiectivement  la  reiîiplacer  par  un  sigma  on 
S  dans  la  transcription  et  prononciation  des  mots 
étrangers  où  elfe  se  trouve  ^  Ainsi  le  schey  du  copte 
schari  a  dû  être  rendu  par  un  2,  et  non  pas  par  un 
X  (cJii  grec)  coinnie  le  voulait  notre  illustre  Cham- 
ipollioh  [Egypte  sons  les  PJiaraons,  t,  I,  p.  Sg).  De 
tout  temps  ceux  qui  nont  pas  pu  dire  schiboletk, 
ont  dit  siboleih.  -      ; 

Cela  posé,  de  ce  que  le  mot  scJiari  ne  se  retrouve 
nulle  part,  dans  les  manuscrits  copfe5,  avec  le  sens 
de  «jonc»  ou  «roseau,»  on  ne  peut  pas  en  con- 
clure, avec  Champollion,  qu*il  n'avait  ]poiht  une 
signification  analogue  dans  la  langue  pharaonûjue.  Je  . 
m'en  tiens  donc  au  passage  d'Hésychius,  tel  qu'il 
est  dôimé  [looo  laadato)  par  GhampoUion  lui-même: 
«  Selon  Hésychius  les  Égyptiens  appelaient  autrefois 
sari  une  espèce  de  roseaà  de  leur^ays  ;  »  et  j'observe 

*  Voyez,  dans  ie.  Journal  italien  qui  s'imprime  au  Caire,  un  ar- 
tieie  fort  curieux  de  M*  Walmais  sur  le  nom  de  Serofxk,  article  où 
il  démontre  que  cette  dénomination  grecque,  ou  ^luiàtptolénuiîqug, 
d^une  divinité  inconnue  des  Pharaons,  et  comparativement  mo- 
derne, est  la  transcription  de  Scher-Hani,  f  Gis  d*Apis.» 
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^e  .c!est.  surtout  dans  les  noms  propjres  de  iveux 
qwjse  soutiennent  le  plus  longtemps ,  et  se  montrent 
le  plus  vivants,  les  jaots  dont  Tusage  disparaît  ail- 
leurs par  suite  des  transformations  que  toute  langue 
subit  avec  le  temps.-  Nous  avons  encore  ep  Fraince 
je  ne  sais  conabien  de  moutiers,  quoique  personne 
aujourd'hui  nemploie  (^.mot  coHune  nom  com- 
uiun  ou  appellatif  signifiant  (Kîouvent  ». 

Ainsi  les  modernes  Égyptiens ,  dans  leur  version 
copte  de  la  Bible  4^5  Septante,  auront  pu  conser- 
ver à  la  m^  Kouge  le  nom  antique- de  (!t,mer  du 
ScHARi,))  quoique  le  mot  5.cfcan\.eût  «essé  detre 
eniployé  dans  leur  langue  comme  nom  générique 
du  roseau,  ou.  nom  dune  espèce  particulière,  de 
même  que  nous  continuons  à  appeler  un  certain 
lieu  «  Noirmoutier,  »  quoique  le  mot  a  moùt^er  »  ne 
soit  plus  en  usage. 

D'autre,  part, «i  est  bien  naturel  de  croire  que 
les  Hébreux,  en  adoptant  le  nom  de  .Yam-Soitf  pour 
la  mer  Rouge ,  auront  du  le  calquer  sur  la  dénomi- 
nation usitée  dans  le  pays  où  ils  avaient  acquis  la 
connaissance  de  cette  mer^  et  qu*ainsi  le  nom  hé- 
breu qui  veut  dire  «mer  des  jonc3»  ou  «des  ro- 
seaux, H  devait  être  la  traduction,, aussi  exacte  que 
possible,  du  nom  égyptien  Pfti-jai7i'ôn-5c/ian. 

Or  cette  dénomination  locale  et  primitive ,  appli- 
quée par  les  Egyptiens  à  une  mer  égyptienne,  pré- 
suppose implicitement  que  le  moi  scJiari  avait  un 
sens  déterminé,  un  sens  caractéristique  de  la  mer 
Rouge  ou  de  ses  rivages,  autrement  cette  dénom^j 


282  JOURNAL  ASIATIQUE, 

nation  n'eût  point  satisfait  i'ésprit  <les  indigèneé. 
Mais  comme  les  Hébreux  lïe  pouvaient  pas  avoir, 
dans  leiu*  langue,  un  mot  particulier  pour  chacune 
des  espèces  égyptiennes  des  genres  jancii5,  arundo^etc. 
ils  diu'ent  rendre  5c/ian(  considéré  comme  nomd*une 
espèce  particulière)  par  un  mot  vague,  compre- 
nant avec  le  schari  toutes  les  espèces  congénères,  ou 
même  toutes  les  plantes  des  marais.  Ainsi  le  mot  soâf 
n*a  pas  pu  être  la  traduction  exacte  du  mot  ichari; 
Ton  ne  doit  y  chercher  et  y  voir  qu'une  approxi- 
mation du  sens  que  les  Hébreux  voulaient  rendre. 
*  Cest  ce  que  Forskàl  a  exprimé  sommairement 
en  disant  que  a  Moïse  ne  s  arrêtait  point  aux  mina- 
ties  spécifiques  de  la  botanologie,  w-^ci  Ad  minutias 
«  non  attendens  specificas  botanologiae.  » 

D'après  ces  considération^,  combinées  avec  les 
renseignements  que  nous  donnent  les  auteurs  clas- 
siques sur  la  plante  égyptienne  ndlnmée  sari,  mais 
swtout  avec  les  descriptions  modçrnes  des  lieux  et 
des  plantes,  je  demeure  convaincu,  que  le  schari 
des  Egyptiens,  pris  dans  f acception  antique  qu'il 
devait  avoir  comme  partie  intégrante  du  nom  de  la 
mer  Rouge  (phi-yom-en-Scfe^n) ,  ne  peut  être  que 
le  sari  de  Théophraste,  etc.  c'est-à-dire  Yarando 
œgyptiaca  de  Desfontaines. 

Selon  M.  Figari  les  racines  de  ce  roseau  ont  une 
saveur  sucrée  près  du  collet  dans  les  jeunes  indi- 
vidus ou  rejetons,  comme  celles  du  papyrus,  con- 
formément à  l'observation  de  Pline ,  similique  man-, 
ditar  modo.  On   sait  que    les  descriptions  des  na- 
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turalistes  anciens  n  ont  point  assez  de  précision 
poui*  comporter  une  discussion  rigoureuse  ':  par 
exerîpiple  l'épaisseur  d'Uù  fOnce  {pollicari  crassitadine) 
attribuée  aux  tiges  du^ari,  est  incompatible  avec 
une  longueur  de  deux  coudées  seulement  (cftioram 
ferme  ùubitôraTiï  altitadine),  etc.  Quanta  l'objection 
que  roîi.  pourrait  tirer  de  ces  mots  circa  Nilam 
naseens  contre  la  position  que  j'assigne  att  sari  ou 
scliari  (sur  les  bords  dé  la  mer  Rouge),  je  dois 
faire  remarquer  que  tout  ïkumus  de  la  vallée  d'E- 
gypte reposant  sur  un  désert  salé,  il  en  résulte  que 
les  eaux  djes  puits  des  marais  et  des  étangs  de  cette 
vallée  sont  toutes  plus  où  moins  saumâtres,  si  ce 
n  est  à'  l'époque  de  Imondation ,  en  soïte  que  l'a- 
run^o  ^gyptiaca  (sari)  peut  y  végéter,  et  y  végète 
effectivement,  mais  non  en  masses  luxuriantes 
comme  celies  du  littoral  de  la  mer  Rouge,  ou  de 
son  ancien  lit. 

Enfin ,  et  cette  obserV^ation  me  paraît  décisive , 
ïaranda  eêgyptiacOi  donne  encore  soh  nom  à  une  anse 
de  la  mer  Rouge  appelée  les  Mamis  Ghoahhet-el- 
boas,  (dâ  baie  des  roseaux,»  à  l'eihbouchtœe  de  la 
vallée  de  Gbofuwaybèh,  où  cette  espèce  domine^. 
La  mer  Rouge,  ou  du  moins  le  golfe  Héroopôlite, 
a  donc  porté,  dans  la  plus  haute  antiquité,  le  nonl 


*  Ainsi  que  nous  Tavôns  dit,  Forskàl  nomme  cette  localité  Gho- 
beibe,  Voyei  sur  la  carte  de  Berghaus,  Wadi  Gooehe^  et  tout 
auprès,  Ei-Bùhsau  sud-ouest  de  Subz,  à  l'embouchure  de  la  vdléc 
qui!  appelle,  d'après  nos  cartes,  Tkal  iler  Verwirrang  (vallée' de 
rÉgarement). 
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que  porte  aujourd'hui  mêine  une  de  ses  anses, 
coïncidence  à  laquelle  on  n'avait  point  fait  attention 
jusqu'à  ce  jour,  et  qui  pourtant  est  J)ien  digne  de 
remarque.  C'est  qu'autrefois  les  sources  vives  étaient 
bien  plus  nombreuses  qu'à  présent  sur  les  côtes  de 
la  mer.  Rouge.  C'est  que  le  déboisement  des  mon- 
tagnes de  la  péninsule  arabique  et  du  désert  égyp- 
tien se  continue  sans  relâche. depuis  six  mille  ans! 
Mais  à  une  époque-où  de  noml»reux  courants  d'eau 
aboutisçaient  à  la  mer,  ses  bords  devaient  offrir  par- 
tout des  fourrés  de  roseaux.  «Arundines  non  cres- 
«  cunt  ad  littora  maris  Rubrî,  nisi  ubi  fontes  et  la- 
ce custriasimt  loca,  wehii  Ghobeibe,  quse  radssima 
((inveniuntur^i)  (Fprsk.  voy.  l'Appendice.) 

Les  Arabes  se  plaignent  ssuis  cesse  de  la  diminu- 
tion progressive  des  eaux  de  leur  péninsule.  Dans 
la  vallée  de  Safrà,  qui  conduit  à  Médine,  et  que  je 
visitai  il  y  a  dix  ans,  on  ne  voit  plus,  à  la  surface 
du  sol,  que  quatorze  filets  d'eau,  dépendant  (bien 
entendu)  d'une  seule  et  même  nappe  souterraine, 
qui  perce  de  loin  en  Join.  A  l'embouchure  de  cette 
vallée  sont  les  ruines  de  Djâr  (ou  Bouraykah) ,  ville 
qui  ne  fut  abandonnée  que  lorsque  l'eau  manqua 
aux  habitants.  Eh  bien,  selon  la  tradition  locale,  il 
y  avait  dans  cette  même  vallée ,  au  temps  de  Salo- 
mon,  trois  cent  soixante  fontaines  Çoyoûn],  ou,  pour 
mieux  dire,  un  courant  continu,  qui  aboutissait  à 

^  En  revanche  les  roseaux  de  Gkoheibe  (ou  Ghouwayhih)  for- 
ment encore,  selon  l'expression  de  Forskal ,  une  «immense  forêt.  » 
(Voyez  rAppendice.  ) 
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la  mer.  Je  Jie  {)rends  point  cette  tradition  à  k  lettre; 
mais  certes  elle  n'e^t  pas  vide  de,  sen$. 

Je  reviens  au mot  hébreu. 

Biien  que  souf  dût  avoir,  dans  la  lai^e  sacrée» 
un  sens  plus  compréhensif  §t  pl\is  Isœge  que  celui 
àe  schari  en  .égyptien,  ce  n est  pas  une  Maison  pour 
^ét^ndre  jusqu'aux  planter  lii^inesy  telles  que  les 
/iï(?i^  oii,  les  aijfB^^.  Et  pcrurtant  le  sens  de /ûco^  a 
été  prqpojsé  mmntes  fois,  et  se  ûcouVe  consig^ 
dans  nos  iheillpùrs  lexiques.  Mais  il  est  évident 
qu'on  na  janiaJ5  pu  vouloir  donner  à  une  merle 
nopn  de  xt  mer  des.  A^es)>(  puisqu'il  convient  à 
toutes  les  m;^s),  encore  m<Hns.<^elui  de  «mer  des 
Plante^  aquatiques.  »  Ob^rvOns  d'ailleurs,  que'  le 
passage  du  livre  de  Jonas  ^i  a  suggéré  le  sens  .de 
Jacas  ou  xttyae,  appartient  au  style  poétique  : 

«Les  eaux*m'ont  enveloppé  et  pénétré  jusqu'à 
l'âïne;  l'abîme  m'a  environna  4^  toutes  parts;  le 
500/^  s'est  entortillé  autour  de  ma  tête.  ))    * 

Dans  une  phraséologie  dé  ce  genre,  on  conçoit 
que  le  poète  s^cré  ait  transporté  Jaux  abîines  de  la 
Méditerranée'^^  une  planta  qui  donnait  son  nom  à 
l'autre  mer. 

Avant  de  quitter  le  mot  hébreu,  je  demandé 
la  permission  de  le  rapprocher  d'un  mot  arabe 
dont  on  ne  trouve  l'explication  que  dans  le  Mojr 
kam^;  encore  y  est-elle  incomplète!  Je  veux  par- 

,  ^  Ancien  dictiotmaire  arabe.  H  a  màHieureusement  servi  à  en 
fcdre  daiitres,de  plus  en  plus  défectueux,  jusqu^au  Kâmous^^^  der- 
nière  expression  de   Tignorance  musulniaifie,  quia  obtenu   un 
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iet  du  mot  jo^jT,  ^it  par  un  jod  et  signifiant,  non 
pas  «laine,»  mais  «une,  cboise  qui  se  trouve  dans 
la  mer,  e\  offre  l'apparence  ou  la  fonne  de  fa  laiqe 
animale.  »  Au  commencement  de  fère  musulmane, 
ce  naot  n'était  plus  euîipJoyé  que  dans  les  formules 
nommées  abadiyyât (dnmot  abadân  ((jamais n)^  telles 
que  celles-ci  :'  ((Quand  1^  rivière  ne  coulera  plus, 
«quand  Jes  poules  auront  des  dents, p  etc.  Voici 
un  exemple  de  cet  emploi  tiré  d'une  tradition  arabe 
traduite  par  M.  dç  Sacy  :  «Nous  ne  ferons  la  paix 
avec- vous  que  qusgid  la  mer  cessera  4e  baigner  le 
S<)vf.  ))  M.  de  Sacy  considéra  §oùf  comme  un  nom 
propre,  et  ne  donna  aucun  comnientaire  sur  ce 
passage,  et,  de  fait,  il  en-  aurait  en  vain,  cherché 
l'explication  dans  les  livres  qui  se  trouvent  à  la  Bi- 
bliothèque nationale,  y  comjHris  le  Kâmoûs  et  le 
SéhâJi;  mais  elle  se  trouvera,  je  l'espère,  dans  le 
dictionnaire  que  M.  Lane  (l'auteur  des  Modem 
Egyptians.)  élabore  avec  un  courage  et  une  persévé- 
rance inouïe  depuis  plusieurs  années  (que  Dieu 
prolonge  les  siennes  I)^  car  lui  seul  peut  nous  rendis 
ime  l^gue  que  le  dernier  et-ie  plufe  célèbre  dies 
lexicographes  arabes,  Firouzabadi,  nous  a. faussée^ 
mutilée  et  perdue,  au  moyen  dé  èon  Kâmoûs^  com- 
pilation indigeste,  incomplète  et  qui  fomtnille  d'er- 
reurs.    .     .  '  , 

Le  foôf  maritime  des  Arabes,  quoique,  écrit  par 

succès  universel.  Depuis  k  publication  de  ce  dictionnaire  on  a 
cessé  de  copier  les  anciens  leuques,  et,  selon  la  phraséologie  d*Dn 
seigneur  anglais.  Tarage  est  devenu  impossible. 
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un  sâd,  ne  paraît-il  pas  le  même  que  le  Joûf  des 
Hébreux,  écrit  par  un  5amec&  (ou  5m) ,  et  la  res- 
semblance avec  la  lainç  ne  serait-elle  pas  dans  {^ 
panicule  du  roseau  parvenu  à  Tétat  dé  maturité^? 

Le  fait*  est  que  j*ai  inutilement  interrogé  tous  les 
Arabes. du  littoral^  gavants  et  ignorants,  sur  le  soûf 
maritime  de 'la  vieille  langue.  Personne  ne  sJBdt  ce 
que  cest,  mais  j*y  vois  f  anagramme  de  èoôf . 

Je  ne  saurais  terminer  ce  mémoire  sans  dire  un 
mot  des  étymologies  qui  ont  été  proposées  l*une 
par  le  savant  M.  Peiron,  l'autre  par  AckerMad. 
pour  le  nom  égyptien  de  la  iher  Rouge,  cest*à-dire 
pour  le  mot  schari,  M.  Peiron  le  décompose  en 
deux:  scha  ou  sçhai,  «orient,»  et  n  pour  re,  «so- 
leil, »  d'où  résulte  le  sens  de  «solâil  d'orient»  pour 
le  mot  schari  y  et  celui  de  «mer  .orientale  »  poiu*  le 
noin*  de  la  mer  Rouge.  Je  trouve,  avec  tout  le 
monde,  cette  étymologie  extrêmement  ingénieuse  ; 
mais,  attendu  qu'elle  ne  rend  compte  ni  du  nom 
hébreu,  ni  des  passages  classiques  de  Théopfarasté, 
Hésychîus,  etc.  je  ne  puis  Tacceptèr-  que  comme 
une  coïncidence  iexicogi'aphique ,  qui  devait  satis- 
faire doublement  l'esprit  des  Egyptiens^ 

Prenant  sck<mri  dans  le  sens  de  percmsio  (DeaL 
XXV,  2),  Ackerblad  a  proposé  de  traduire  le  nom 
de  la  mer  Rouge  par  «mare  percussionis,  »  conime 

*  Panus,  en  fatin,  veut  dire  «peloton  de  laiae.  »  Son  diminutif 
«paniculat  ou  tpaniculum»  désigne  le  panache  qui  termine  les 
roseaux.  Soof,  en  arabe  signifie  «laine,»  et  ^on/*«  en  hébreu, 
veut  dire  «roseau.» 
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qui  dirait  «la  mer  du  Désastre  (des  Egyptiens).» 
Je  conjcevrais  quun  pareil  nom  eût  été  imposé  à 
C€itte  mer  par  les  Israélites  ;  mais  je  ne  sautais  ad- 
mettre que  les  Égyptiens  eux-mêmes  aient  voulu 
éterniser  là  mémoire  d*un  événement  qui  les  humi- 
liait. D  ailleurs  la  m^r  Rouge  avait  un  nom  avant  h 
passage  des  Hébreux,  et  c'est  ^visiblement  ce  nom- 
là  qui  doit  être,  bu  traduit,  ou  transcrit,  dans  les 
livrés  de  Moïse.  £nfm ,  cette  étymologie  a  le  même 
inconvénient  que  celle  de  M.  Peîron:  elle  ne  se 
rattache  ni  au  nom  hébreu,  ni  au  sarî  de  Théo- 
phraste. 


>  APPENDICE, 

EXTRAIT  DE  LA  FLORE  ÉGYPTÏACO-ÀRABIQUE 
DE  FORSKAL. 


GENBB  AfiVNDO. 

82.  AiiCNBp  E^iéEJOS;  paniculis  coarctatis  in  fonnani 
spiçœ;  foliis  erectis ,  mai^nç  retrorsum  scabris,  fe^e  corn- 
plicatis;  liaea  alba. média  in  pagina  ^uperiore;  apice  ngi- 
diuscula,  subpungenti. 

Alexandriae.  Arab.  Halfe. 

AauNDO  phragmitis;  panicula  subovali;  spiculis  mulii- 
floris. 

In  locis  palustribus  Ghobeibe,  prope  Saès. 

Arundo  GALAMAGitosTis  ;  paniculis  Hnearibus  perlongis; 
spiculis  uniflo^is ,  ba^i  viilo  cinciis  ;  cu]mo  ramoso  alto. 

Ibidem^ 

85.  Arundo  donax;  foliis  longe-lanceolaiis,  basi  glabri»^ 
lana  inter  calicem. 


MARS  1848.  289 

Descr.  —  Cabnus  altitudine  saepe  8  vel  i4  uki.  interdum 
ramosus.  Panicula  terminalis,'  patens,  veritô  facta  secunda, 
flavescenst  Folia  saepe  secunda,  viridia»  subsus  nervo  me- 
dio  basi  albido;  platia,  basi  albà,  non  ciliata  margine,  sed 
basi  superne;  medio  longissii^ia ,  culmum  dimidium.  am- 
biente;  juxtà  vaginam  arista  meinbrahacea  ciliata.  Folia  * 
rdtima  baseos  àpice  hirsuta.  Calyces  3  vel  4  flori  :  panicula 
•diffusa  ;  corollaevalvula  altéra  aristata. 

Ad  rivo&  Fcme6i5  frequens.  Arah.  Kasàb.  Rosettm  in  fossis. 
iEgyptis  voeatur  cbmmuni  arundinis  nomine  Buz,  Haec  spe- 
ciatim  Bt^z  Haggni. 

Arundo  maxima;  foliis  margîne  cîîiatis  basi  albis,  hif- 
sutiè  ciliatis,  striàtis,  planis,  totis  viridibùs.  Folia  juniora 
tota  margine  ciliato-scabra  ;  quae  sçabrities  aetate  evanescit. 
Basi-yerô  omnia  fglia  semper  margine  birsuto-ciliata.  ; 

Crescit  lœte.  A.  Donace  Haggni  diversa. 

GÈI^RE  JVNCVS. 

JoNCUS  SPINOSU5  ;  itivolucris  paniculae   inferns  pungen- 
tibus,  duperions  setiferis.  Arab.  Samàr.  Ex  hoc  junco  spi- 
noso  con£ciuntur  storeae.. ....  et  e  Suensi  regione  tanta 

copia  ut  Constantinopolim  exportentur. 

Nota,  C*est  le  jancus  maritimus  de  Raffeneau  Delile, 
nQmméjfanço^  aoa^a^  par  M.  Figari. 

Observations  .  Donax  et  SaccharumGaneèi  ripas  Nili  non 
solum  vestiunt,  sed  prorsus  impediunt  niAlnns  in  septen- 
trione.  et  Afonjfe  in Indiis • . . .  .  . 

Ghphéibe  pa)u^  est  sistans  8  borariim  spatio  ab  urbe 
Saès^  meridiem  versus.  Hic  quoque  fonées  aqua&  yivae  et  ca- 
lidae  scaturiùnt.  Immensa  et  i  a  uln.  alta  crèscit  sylva  arrni- 
dinam  phragmitidum  et  calamagrostium ,  quas  Nilus  non  gig- 
nit.  Culmi  transvehuntur  per  totam  ^Ëgjptum  et  Aràbiain , 
.^Sdium  pavimenta  superioris  contignationis  arunâine  ster^ 
nuiitur ,  cui  deinde  humus  injicitur. 

Traditio   postulat  Moseii   ex  statione  Ghobeihe  divisum 


290  JOURNAL  ASIATIQUE. 

permeasse  mare.  Quicquid  vero  sit,  id  saltem  probabile 
videtur  Arundinis  vastam  regionem  npinen  dédisse  mari 
Rabro,  quod  iis  temporibus  îÛam  non  solam  (soliim  ?)  al- 
iuebat^  sed  in  quo  tota  natabat.  lam  Saf  est  mare  arandini- 
feram  ;  quumque  Arabes  et  unam  arundinis  speciem  atque 
'  alteram  generico  nomine  Buz  dénotant^  addito  et  ubinde 
cpgnomine,  eandem  qupque  Auctor  lûs^ricus  et  sacer 
Moses  secutus  denombiationem  priscam ,  ad  tninutias  non 
attendens  specificas  botanologiae.  Idem  dux  populi  prima 
pericula  vita  in  cunis  arun^ùiaceis  e  donace  vel  kaggni  fkc- 
tis  (Exod.  ch.  ïi,  V.  3) ,  expertus  est.  Arundines  non  crescunt 
^d  littora  maris  RubH,  nisî  u^i  fontes  et  iacûstria  svntloca, 
velut  Ghobeibej  qu»  rarissima  invetiiuntur. 

EXTRAIT  DE  LÀFLORE  ÉGYPTIENNE  DE  M.  R.  DELILE. 

131*  Arunoo  donax.  Lin.  Ar.  Ka§ab.  In  hortis  ad  saepes. 

132.  Arundo  -«gyptiaca.  Desf. 

133.  ArundD  isiaga.  (Arundo  maxima  Forsk.)  In  insulis 
Niloticis  et  ad  fontes  desérti.  Pailiculam  gerit  flavescentem. 
Ar.  Boûsà.  . 

134.  Arundo  arenaria.  Lin.  Ad. 

Nota,'  Il  n^e  parait  bien  difficile  de  concilier,  ces  deux  auteurs 
entre  eux  et  avec  M.  Figari.  Mais  cetrayaii  n'est  point  de  mon 
ressort  G*est  aux  botanistes  de  profession  qu  il  appartient  de  nous 
donner  une  synonymie  extrîcable, 

Forskal  s*est  trompé  en  supposant  que  Moïse  fut  exposé  dans  un 
berceau  ou  coffret  de  roseau ,  ou  dé  feuilles  de  roseau.  Selon  le 
texte  hébreu  ce  cofiret  avait  été  fait  de^^^  ovi  djemè,  mot  que 
les  Septante  traduisent  par  celui  ds  pofjyras.  Mais  le  coffret  fut 
déposé  au  milieu  du  soâf^  c'est-à-dire  «  dans  les  roseaux ,  au  bord 
du  fleuve.»  Les  deux  mots  se  trouvent  dans  le  même  verset  de 
TExode  cité  par  For^kai  ;  il  a  pris  le  premier  pour  le  second. 

F.  Fresnel. 
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Rgta  tch^er  rol  pa,  ou  Développement  des  jeux,  contenant  Tliis 
toire  du  Bouddha  Çâkya-Mouni  ;  traduit  sur  la  version  tibétaine 
du  Kan-jour,  et  revu  sur  l'original  sanscrit,  Laliiavistâra,  par. 
Ph.  Ed.  FoDCAUX»  membre  de  la  Société  asiatique  de  Paris. 
Paris,  imprimerie  nationale t'in-4°;  chez  Benjamin  Duprat, 
rue  du  Cloître  Saint-Benoit,  n*  7.  Prit  :  af5  francs. 

Les  lecteurs  du  Journal  asiatique  accueilleront  avec  plaisir 
rappàriiion  du  premier  ouvrage  tibétain  sorti  des  presses  de 
nmprimerie  nationale.  Très-imparfaitement  connu  par  nos 
devanciers ,  conquis  défmilivemenl  par  Csoma  de  Kôrôs,  cul- 
tivé avec  succès  par  M.  1.  J.  Schmidt,  de  T  Académie  de  Saint- 
Pétersbourg^,  qui,  le  premier  en  Europe,  publia  un  texte 
complet  {Der  Weise  und  der  Thor) ,  Fidiome  tibétain  ne  pou- 
vait tarder  à  se  naturaliser  en  France.  M.  Foucaux  est  vetiù 
en  inaugurer  Tétude  par  son  cours,  et  par  la  publication  de 
Touvrage  que  nous  annonçons. 

Sous  le  double  point  de  vue  de  Thislaire  des  langues  et 
de  celle  de  la  philosophie,'  Tidiome  tibétain  se  reconunande 
à  Tatten lion  des  savants.  A  quelle  famille  rattacher  cette  langue 
monos}^llabique ,  qui  a  emprunté  à  Tlnde  son  alphabet  et  sa, 
littérature ,  à  la  Chine  quelques-uns  de  ses  Vocables ,  et  qui , 
cependant,  garde  dans  son  ensemble  des  formes  particulières 
et  en  quelque  sorte  primitives  ?  Doît-on  voir  dans  les  lettres 
serviles  qui,  bien  qu'elles  ne  se  prononcent  pas,  jouent  un 
rôle  dans  la  composition  des  mots ,  les  débris  d'une  langue 
ancienne  plus  développée,  que  le  temps  a  tronquée,  et  ^ui 
arrive  jusqu'à  nous  comme  un  monument  mutilé?  Quelle 
était  la  littérature ,  quelles  étaient  les  croyances  des  Tibétains 
quand  le  mouvement  religieux  de  Tlnde  les  entraîna  dans  sa 
sphère,  au  viir  siècle?  Tels  sont  les  problèmes  que  la  cri- 
tique discutera  un  jour,  quand  la  comparaison  d'un  grand  ^ 
nombre  de  textes  appartenant  à  des  âges  différents  permettra 
à.  la  science  d'asseoir  ses  conjectures  sur  une  base  solide. 
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La  littérature  tibétaine  étapt,  comme  on  le  sait,  presque 
entièrement  bouddhique,  il  étall  aaturel  que  M.  Foucaux 
débutât  par  un  texte  qu*on  peut  appeler  classique  quant  au 
style ,  et  orthodoxe  quant  aux  jdées.  La  vie  de  Bouddha ,  qui 
est  le  sujet  véritable  du  Rgya  tcher  rolpa,  ouvre  bien  la  série 
de  ces  ouvrages  philosophiques  dans  lesqueU  les  légendes 
occupent  une  si  p;rande  place.  Situé  entre  rinde,  patrie  de 
Çâkya-Mounij  et  la  Chine,  qui  accueillit  de  bonne  heure  les 
croyances  bouddhiques,  le  Tibet  a  conservé,  recueilli  et  tra- 
duit avec  soin  les  traditions  éparses  dans  les  deux  grands 
pays  où  les  disciples  du  r^ormateur  ont  étendu  leurs  pré- 
dications. Il  en  résulte  que  la  langue  tibétaine  offre  par 
des  ouvrages  originaux, et  surtout  par  de  nombreuses  traduc- 
tions littérales ,  un  moyen  de  contrôle  pour  Tintelligeiice  et 
]a  critique  des  textes  boudhiques  sanscrits  et  chinois.  Le 
style  des  livres  boudhiques  écrits  en  chinois  présente  sou- 
vent des  difficultés  considérables;  il  s'en  faut*de  beaucoup 
aussi  que  les  originaux  indiens  de  ces  ouvrages  soient  rédigés 
dans  la  bellQ  langue  du  Mahâbhârata  et  du  Râmâyana.  Les 
fragments  du  texte,  du  Lalitavistâra,  placés  à  la  fin  de  Tou- 
vfage  par  M.  Foucaux,  en  donnent  la  preuve  ;  cette  seule  ob- 
servation suffit  à  mettre  sur  la  voie  des  avantages  que  la 
science  peut  retirer  de  la  reproduction  des  textes  tibétains. 

Pour  rendre  compte  de  cet  ouvrage,  nous  attendrons  que 
le  second  volume,  actuellement  sous  presse,  et  qui  coutient 
la  traduction  française,  ait  vu  le  jour.  Daps  ces  quelques 
lignes,  nous  ayons  voulu  sei^ement  signaler  aux  lecteurs  du 
Journal  asiatique  les  premiers  fruits  d*une  étude,  nouvelle 
encore,  et  à  laquelle  on  n'a  pas  assez  fait  attention  jusqu'ici. 
En  décidant  la  publication  de  ce  livre,  le  comité  des  im- 
pressions a  donné  un  encouragement  sérieux  aux  efforts  de 
rautéhr.  L*Imi)rimerio  nationale  a  saisi  Toccasion  de  produire 
un  de  ces  beaux  livres  qui  lui  font  t^ant  d'honneur  et  de 
mettre  au  service  de  la  science  des  types  neufs,  et  rivalisant 
de  netteté  avec  tous  ceux  qui  coçiposent  sa  riche  collection. 
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NOTICE 

Sur  le  premier  Annuaire  (  a^aUJUm  sâlnàmà)  impérial  de  l'em- 
pire ottoman .  publié  à  Constantinople  pour  Tannée  d^ 
V'hégirë  1268  (  1847).  —  Suite  et  fin. 


DES  MONNAIES  (OR  ET  ARGEJNT), 

«^((^XammI  meskwvkiat, 

VouT  ch«qat 
Piastr.»  Pan», 

Apciens  ducats  ou  sequins  {j)^y^*  altomler)  appelés 
^^0>'À^  foundeuq  des  sultans^  Ahmed,  Miliinoud  et 
Moustafa ; 45     10 

Anciens  ducats  et  demi^ducats  de  sultan  Mahmoud. . .     44     3o 

Anciens  ducats  et  demi-ducats  de  sultan  Moustafa  et  de 
sultan  Abdul-Hamld,  jusquà  la  septième  année  de 
son  règne ♦, . .  * 42     liJo 

Ihic^is foundouq,  istamboU,  rottbîk,  ou  quart  de  ducat, 

et  nouveaux  ducats  roumi 87     26 

Ancien  ducat  roumi * 45       5 

^  La  piastre  turque  ij*^j^  ^haàrouck  de  quarante  paras  Tune ,  est  une 
monnaie  d'ai^ent  dont  la  vsdieur  ordinaire ,  qui  est  un  peu  moins  de  vingt' 
cinq  centimes,  varie  encore  suivant  le  cours  du  change.  \jt  para  SjV^  se 
divise  en  trois  aspres  gji]  atftchi ,  et  Taspre  est  le  |4ô  ^^  ^*  piastre. 

XI.  31 
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.  PÎMlres.  Parts. 

Ancien  ducat  adU 39  5 

Nouveau  ducat  adU  et  rouble 35  10 

îkLcat  hhatrHè '  4l  5 

Ducat  d'Egypte. . .  ^ 3^  i5 

Ducat  d'Egypte,  appelé  bcurhoutii 3i  10 

Ittzfyq,  pièce  d'argent  de  cent  paras,  ikilik  de  deux  pias- 
tres, aUmichljrq  de  soixante  paras  ou  d'une  piastre  et 

demie,  zolotaeidânighourouch  oa.piècç  d'une  piastre.  1  1 3 

Djekââih 2  7 

Paras  d'Egypte 32 

Sahyh  qjrrm 2  36 

Penibath a  la 

Ducat  appelé  îâldyz  altouni 47  00 

Ducat  de  Hongrie,  niadjàr  altoani 46  10 

lÀra  impériale,  et  ducats  de  Lisbonne 43  10 

Pfapoléons  et  iouis  d'or 47  4o 

Ducat  d'Espagne hi  00 

Souanzek  marqué  au  chifiBre  de  ao 1  29 

Djeryq  marqué  au  cbiffire  de  10 1  17 

Djeryq  marqué  au  cbiffire  de  i5 3o 

Soldo 1  38 

Altmicklyq  de  Raguse  et  autres  Heux 1  65 

Talari  et  demi-talari  aux  colonnes. 2  3o 

Talari  et  demi-talari  à  l'aigle a  21 

Franc 2  3o 

Mora  riôli,  talari  de  la  Morée s  3o 

Carboun  avec  empreinfe  de  lettres.^ a  36 

Carboun  marqué  à  l'aigle 2  11 

VALEUR    0£    LA    Tlkct   DE    MONÏlArE    MÊME,  ÔC    DE    LA  MONNAIE 
DE    COMPTE. 

é 

PiattrM.  ParM. 

Ura  (livre  sterling). 110  00 

Direkli  riâl^  colonata  ou  piastre  forte  d'Espagne 23  00 

Florin Il  00 

Franc 4  i  o 
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DES  POSTES, 

AiU«^,  POSTA, 


BIAISONS  DE  POSTES  IMPÉRïALtlS, 
S^U  /OUi.  «JUi^^  POSTA  KHANÈÏ  'AMJRÈ, 

Les  postes  de  terre  ( <jJ<u*^  © ji  qara  postalari ) ,  qui 
ont  été  établies  dans  lIEmpire  ottoman,  suivent  plusieurs 
lignes diffi^rentes.  Des  maîtres  de  poste,  (j)^cM  «oL^  ^^^^^ 
posta  khânè  mudiri,  ont  été  répartis  sur  chacune  de  ces  lignes^ 
suivant  la  convenance  de  leur  situation.  Les  provenances  et 
expéditions  des  juridictions  qui  n'aboutissent  pas  à  la  route 
de  poste,  sont  aclieminées  par  un  employé  particulier,  et  re- 
mises ,  par  un  iaridji  ou  postillon ,  à  la  maison  de  poste  la 
plus  voisine. 

Les  maîtres  de  poste  sont  au  nombre  de  quatorze  pour  la 
Roumilie,  et  de  vingt-trois  pour  TAnatholie.  Les  lieux  dé 
leur  résidence  sont  indiqués  par  un  signe  particulier  sur  le 
tableau  ou  état  des  maisons  de  poste.  Moyennant  le  prix  fixé 
par  le  tarif,  chaqtie  personne  peut  obtenir  l'expédition  d'un 
Tartare  particulier  toutes  les  fois<{u'eHe  en  témoigne  le  désir. 

Tous  les  lundis  sœr,  deuxTartares  ?ont  expédiés  def  bôtd 
impérial  des  postes  de  Constantinople  pour  la  Roumilie.  L'un, 
suivant  la  ligne  de  droite,  se  rend  à  Ahdrinople,  et  l'autre, 
parcourant  la  ligne  de  gauche ,  va  à  Salonique  et  à  Janina. 
.Ces  Tartares  sont  de  retour  à  Constantinople  le  dimanche 
suivant. 

Tous  les  mercredis ,  trois  Tartares  sont  expédiés  d'Andrî- 
nople  :  l'un  se  rend,  par  la  ligne  de  droite,  à  Galatz;  le  se- 
second ,  par  la  ligne  du  milieu ,  a  Widîn ,  et  le  troisième . 
suivant  la  ligne  de  gauche,  va  à  Philippopoli ,  à  Qomanova  et 
à  Monastir.  Ces  Tartares  sont  de  retour  de  ces  divers  points 
à  Andrinople  le  jeudi  suivant. 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT  PAR 

OISTAVCB. 

AVEC  LA   ROUTE  DE  POSTE. 

• 

II 

4 

ROUTE    DE    CONSTANTINOPLE    X    ANI^RIHOPLE, 

J^  f^j^\  y*w^U*«^:» 

DEHISE'ADETTEN   EDRENÈ  TBARrQT. 

*T<CL                        

6 
6 

Silivri  iSj^ 

Tchorii  dj^-- 

0 

Lulè  Birghoci  ^j— ^  ^J 

fPvreos) 

1  2 

Qynf  kclîça  ImJ^  ^^ji  7.  Binâr   Hyçiri 

V'^J*©""/ 

fjjLa>>  j[^  à.  Vizè   »J j^à-    Midia 

«jiM  8. 

■ 

Samaqovdjyq  ^j:j^Uu».  Seuxè  Boli  J^  ©^ 

Amour  fiqyé  Axai  j^j s\  la.  Aïdos  ^jJol 

12.  ^Lt  ,^jï  Qarin  Abâd  a. 

Edreoë  Ajjjif  (  Andrinople  *). 

^à 

Tchirmen  ^jfjs^  8. 

Ouzoun  keupra  <Jjij^03J^^  ^' 

Dimitoaqa49y;^3  7  (Demotika).Soulthâaîeri 

àà 

ROUTE    D* ANDRINOPLE    X    GAJLATZ,  Jk^  (jc^  0^Ai;:>I 

EDRENÈDBN  QÀLAS  tBARYQT, 

YânboH  ci^L* 

i8 

Idiniîè  AaJLxuI 

4 

OftlffhâO  /aLc  v5.  .**•...•>* 

« 

• 

A  rtpotitr, .  •  • .  « 

3o 

*  Mai$oii  de  poste. 

• 
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RODTE  DE^  POSTE 

PASSANT  PAR 

HEURES 

de 

DISTAHCX. 

POINTS  EN  GOMMDNICATION 

AVEC   LA   ROUTE  DE  POSTE. 

Report .• 

3o 
8 
4 
8 

6 
6 
8 

t 

8 
la 

7 
i4 

12 

7 

Meçonri  iSjy^  ^s*  Ahîoii  J[^.>^l  4.  Ahîoli 

Birghbci  ^jP^  JjAa.!  4. 
Qozlîdjè  ^jy  7. 
Bâltchyq  ^l^  8.  Qavarna  <ijty  qavarna  6. 

Silistrè  ojjiuJL  24.  (Silistrle.) 

f 

Tbouitchi  ^y^7. 
Açâqtchi  ^Ll  lô. 
Ibrâïl  JJ[>jf2. 
Kbyrçova  t^mj^  6. 

Osman  Bâzâri  iSj\j^  o'^' 

Djuma'  *atyq  ^^^  «v»^ 

Chemni  ^yCcw'  (Chomnla*).. . 

i 

leni  Bâzâr  jijL  Jo 

Pravâdi  /  c^a^i  o  .......  ^ .  . 

Varna  «itL  *  8 

Hâdji     ogfalou      Bazârdjighy 
Mendâiïa  <jUx-o 

Keustendjè  A^^jm^. 

Bâbâ^by  JîLtUÇ 

Mâtchîn  JWO.U 

Qalâs  ^^••(GalaU) 

i3o 

ROUTE    D'ANDRINI 
EDBh 

GvzânlTci .  aJuI  îjf. 

^PLp    X 
NÈDEN 

24 

6 
8 
8 

WIDÎN,  J^  (j^ô^    ^j>l^j:>\ 
VJDÎN    THARYQT. 

Zagbrâî  djedîd  Ow^.cX»>    6j£j  8. 

Servi  c5j^'**'  ^■ 

Zicbtovi    iSy^J   (Sistow.)    12.    NigucboH 
JjjÇy  6.  (NicopoK). 

Ghâbrova  a*  «^Lc 

Tbarnova  t%  A  ^  ......$...  . 

A  reporter 

A6. 

296 


JOURNAL  ASIATIQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 

HEUfiES 
de 

OtSTAlICE. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

ATBC  LA   ROUTE  DE  POSTE. 

Report 

46 
i3 
16 

13 

6 
6 
6 
4 

Ivrâtcha  ^tj^t  12. 

• 

Liqorina  M^jyiJ  1 2.Qahul-islâin  ^.^  jf  t  J  S« 
Adba  qal'aci   ^A^^jJLi»  aL\  4. 

LofdieA^J 

Plona  Ajju 

RibovA  t  a^  ]  %  . 

Cifinni^A  A  4xA     .-.* 

TiOYin    AA^ 

AhdiÂr  XW      

Widîn     o^.. 

109 

ROOTE    D'ÂNDRINOPLE 
^EDRENl 

Dj^ri  Moostafa  pâcha  j^*<*.'y 

MoDfttafa  Dachal 

X    MO] 
ÈDEN    M 

6 
4 
9 

4 

16 
6 

9 
8 

7 

ÏANASTIR    THARYQY, 

Bjerpân  ^bja*  10. 

Vâri  dîirè  tij^  tjj\^  9.  Akhy  Tcheiebi  ^| 

Istemnâk  C^U^t  16. 

Djumaî  dobindjè  <Àf^^^  *jl^   10.    Râzijq 

HabAÎdî^  ii^éààA^ .......  T  -  T 

Khâskeuî  ^  JC^I^ 

FilibèdoJU  (Philippoîis*)./ 

Tâtârbâiâri  jijtjU^Lïlj' 

Sfibâna  AJ  Lu» 

Samâdov  «SU*.  .  .* 

T)f>hin<1îa  *^^  *>  n 

À  reporter 

69 

AVRIL-MAI  18ft8. 


290 


ROOTE  DE  POSTE 

PASSANT   PAR 

HEURES 

de 
MSTARCB. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVBC  LA  ROUTE  DE  POSTE. 

RepoH ^. 

Keustendii  JboO-^^ 

Palânaa  A.&J-b^L>  ........... 

69 

6 
6 

13 
10 

la 

8 

Ivârnia  a^ù^LjI  10. 

Achneb  oJu^t  12.  RâdovichU  Aiimj^^lj  S. 

Qotchâna  ol^  J»  8. 
Astroumdjë  Aj^^^x^t  6. 
Tekiouch  ^jS^  12. 
Flourina  mJ^j^  6.  Kesrié  ^jj^S^ii-Gnen- 

ridjè  AJÇj^i^, 

Oomânova  o  ^L«^* 

KeuDruli  /Xj  vJaTT 

Perienè  AjJ  wJ 

s«uic|f«   «w^ 

Monâtitir    «.AdurUL* 

123 

roots  de  consta 
derise'adett 

Boîoktchekmedjè^^l^  (Jjf^ 
Silivri    t%AMf *  , 

NTINOPI 

EN    SEL 

6 

6 

6 

6 
6 
6 

4 

.E    A    SALONIQUE    ET    X    JANINA, 
ANIK    VÈ    lANÏA    TBARYQY. 

Khyrè  boii  JLj  àj^  6« 

• 

(^  keuïi   (S^cà^^  9*  GueliboJi  tiyuJk^ 

(Gaiiipoli). 
Chârkemi  3  j^U  6. 
Inoz  jju t  1 2 .  ( Enos.  ) 
fpsâla  -JUagut  6.  (Cypsela.) 

EreUi  ^,5-J()t  (Heraclée  de 
Propontide) 

Tekfourdha^y  ^f\J>  jysj3 
(Rodosto) 

Aînadjik  cdU^Âjf 

Maloara  •  «jUa^ 

ivinii|n««     WJmJirmjr 

Kechân   q[j^. 

•             • 

À  reporter, ..... 
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300                 JOl 

URNAI 

.  ASIATIQUE. 

ROUTE  PE  POSTE 

PASSANT   PAR 

HEURES 
de 

filSTAHCB. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC  LA   RODTE   DE   POSTE. 

Report /. 

io 

lO 

18 

10 

7 
8 

3 
8 
5    . 

13 

7 

12 
10 

12 

10 

1  2 

* 
• 

Thâçouz  adhàci  ^^Is»!  jy.iL  (Ile  deThasus). 
Dirâma  otj^  8.  (Drama.)  Nevre  qoub  «  %^ 

Ourfôn  (^Li^jt  8. 

^jaJ  7.  Menîik  (Ahjè  8.  ThoirâB  (;)[>»  J» 
12. 

Yeiiidjè  vârdâr  jl^jL  <  rtfs^CL»  7.  Wodina 
4Âj;>j  7.  Agoustos  j«yULc|  6. 

Ghlos  /j»^  12. 

Tcbatâldjë  «UUa.  6.  Ermiè^A^^I  8. 

Doumnek  iAxj»^  6. 

Àlasouma  <VjiJyi«VI  6.  Serfidjè  4^;^^^  9. 

Qouzân  ^Ijy  6. 
Qaïâiar^Uï  10.  Kernia  4AJji^(KraBia). 

Fftrfldîik  <'fl^A  \9 

Mfikri   /  c  «Jl^ 

A^i^A    v9 i.*<>> 

Qavâla  «JL»  ( la  cavale  ), , . . 

Provâcbta  AÀjSi]jjj 

ZîlshfiA  •KÂui'^ 

Sirouzji^jA^  (Serres) 

Selânik  cLûv^  (Salonik  ou 
Thessaionique*  ) 

Qaraféria  Aj^jàùji 

Qatrin  ^JJJXS  (Kalerin) 

(  Larissa  ) 

• 

Terhâlè  <}[^jj  (Trikala).. 
Mf^liova  à  ^  ^ -  ,  . 

A  reporter 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 

HEURES 
de 

OISTARCX. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC   LA   RODTE  DE   POSTE. 

Report ^ 

Yânia  ajôL  { Janina  ) 

i84 

12 

Djuma'  Râî^ri  jljKL  «^it^.  Djuma'bazâri  8. 

Nârda  sj^li  12. 

Preveia  «3^  13. 

Eugriqasri  ijj^  L$J^^  ^^^ 

Promedi  (jo^tjj  18.  Qooitcba  a^J*  8.. 

A  partir  de  ces  points,  les  lettres  et  autres  objets 
sont  expédiés  à  leur  destination  par  des  Tartares 
particuliers.  De  Philippopoli  à  Belgrade,  de  Qoma- 
nova  en  Bosnie ,  et  de  Monastîr  à  Scutari  d'Albanie, 
il  a  été  également  établi  une  ligne  suivie  de  maisons 
de  poste. 

196 

RODTE    DE   PHILIPPOI 

>0L1   X 

BELGRADE,  J-^;-^  ^}y^  {j^^^ 

'                                          FILIBÈ 

DEN    BELIGHRAD    THARYQY.                                          1 

TâtârBâiâri  <j;jt)L-J  jUU. 
rhtimin  /.«L-Ai^t 

•6 
12 

13 

.6 

12 

6 

4 

10 

12 
12 

RâdomîT^^j^fj  9.  (Dragooiir.) 
Peraiik  (À^jjJ  8. 
Berqovdjè4jL5^  12. 
Etrepol  JjJftjJ'I  13. 

Lesqofdjè  û^jUmJ  is.  (LeskowiUa.j 

Sofia  «uày-»*  ^Sophia  ) 

Ghehir  keuîi  3  *fj  i  ;•..... 
Nich  ,  4^^  (Nissa) 

RâJDa  Ajj]j  (RyUchna) 

Yâgfaoudina  O^iJ^L  (  lago- 
din) 

Hassan  pâcha  palanqaci  ^^^.m*^ 

■  AB'\-i(jJlj   làU    

Bclgradéot^.... 

102 

302 


JOURNAL  ASIATjlQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION         1 

PASSANT  PAR 

OISTAHCB. 

AVEC  LA   BOUTS   DB   POSTE.                     1 

1 

ROUTE  DE  QOMANOVÂ  ET  DE  LA  BOSNIE,  J^  AJum^  (J^tiyil^y 

QOMANOVADAN    BOSNÀ    THAEYQY. 

OuSkOUD  L-i'mSCtf] 

6 

Qyrdjova  ^y^jjà  12. 

Qalqândelen  ^oôUii 

8 

13 

Pewerim  ^^jjjJ  U. 

Yâqova  yU  12. 

Ipek  csUjI  12. 

Veitchtrin  ^.jX^ 

4 

Yeni  bâiâri  bosnajfjL  Jo 

1  2 

^^y           

Ginidiè  a^jLmi 

9 

8' 

v"*"«Mj»  — .win^w 

Pirebol  Ju»jJ   (  Priepol  ). . , 

Thâchlidjè  4^tfj^     

6 

Djâinidjè^^JuUb  (Gianitza). 

8 

Prâtclia4a.tjJ   (Pratxa) 

8 

8 

QonidjëA^JI  12.  MoastârjLcw^  12.  Nova^ 
cîn  ^jf^^y  li.  Fotcha4A.j5  9.  (Fokiâh.) 
Stouidja  ^yi^  16.  Gloubin  (^jJl^  ^* 
Terebîn  ^j^^jJ  5. 

Olouva  ojjjt  8.  Qlâdina  aXj^ÙIS  12.  Vlaça- 
nidja  <^)l^  12.  Aiournyq  ^^j^jf  8. 
Belina  4âaL  12. 

Tchdehi  Bâzâri  (Jl^ljlj'k^vU  a.Wkhghrâd 
^tjJUjj  8. 

Yenivârich  ji^tj  <^  16. 

V 

YâÏBdia  ^ÂjL» 

8 

Thouzia  ^jJ^  8.  Serebrènitcha  t^jjùjM»  1 9. 

TrâvDyk  cdL^^(>j 

8 

lOl 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT   PAR 


HEURE5 
de 

OISTAXCX. 


POINTS  EN  COMMUNICATld^ 

AY£C   LA   ROUTE   DE   POSTE. 


ROUTE  DE  MONASTIR  X  SCUTARI  D'ALBANIjE,  J«-^  »;i»yi*5t  y:>^JUi.lU 
MONASTIRDEN    VCHQODRA    THARYQY, 


Okhry  fjj^\ 


Ilbaçân  ^tw.â>ij| 
Tîrân   (j\jf^ 


Lécher  ^^.«JsJ 

Uchqodra  o^jJLât. 


# 


18 

lO 

8 
6 


Debrë  s^^^Q. 

Istâvra  tj^Xm]  a. 

Berât  c;>î^  1,3.  Avionia ^U^J.1 1 2. (I^flvalooa.) 

Qovaîa  *jLï  9. 

Dirâdj   ^\j^l'  (Durazzo).    . 


54 


Cinq  Tartares  sont  etpédiés  tous  les  mercredis 
soir  de  la  poste  impéricM  de  Constantinople  pour 
rAnatbolie.  Le  premier  se  rend ,  par  la  li^e  de 
droite,  à  Smvme  ;  le  second ,  suivant  la  même  ligne, 
se  rend  à  Alaîiè;  le  troisième  va,  par  la  ligne  da 
milieu,  en  Syrie;  le  quatrième,  parcourant  cette 
même  ligne ,  va  à  Gésarée ,  et  le  cinquiëme  se  rend , 
par  la  ligne  de  gauche ,  à  Diarbekir.  Ces  Tartares 
reviennent  le  dimanche  à  Gonstantinople. 


ROUTE    DE    GONSTANTINOPLE    X    SMTRNE,   (^^  jJfs^j^  {;)à<S^\jUtéji> 


DERJSE'ADETT£»    IZMIR    THARYQY, 


Gueîkboazè  s;«aJC^« 

Hersek  dL^ 

Bazàrkeuî  cSj-^tjlj  •  • 
Kemlik  cil/! ....... 


Brousse  Amu 


A  reporter. 


9 
4 

7 
4 
6 

3o 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT   PAR 


Report, . 
Moukhâlidj  ^^Uây*. 


BàHkserjuXlL 

Kelembë  û^^JSI 

AqbyçârjL^f 

Maghmça  Lmuàà/*  (Magnésie). 
Izmîr^^^f  (Smyrne*) 


HEURES 

de 

DISTAHCB. 


3o 


À  reporter. 


16 


12 
6 
8 
8 


92 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC   LA    BODTE   DE    POSTE. 


Bânderma  tu^jtyjL  8.  Erdek  csl^^î  12. 

Bigha  LsUj  8. 

Maïnâs  j«UjU  8.  Kevnân  ^Ij^f^io.  IWmi. 


touqa  «3 


S.Bougba  cheherj-^^  <èy 

8.  Lapsaki  f^^H  10.  Qal'aï  soalthâniè 

A^Lkiw  gjJâ  10. 
Aïna  juJuf  12.    Tchân  cài^   10.    Birâmîdj 

^fjAj  1 2.  Aïvâdjyq  ^^a^^f^jl  10. 
Aïouzmendi  ^j  tMjjJ  î  1 2.  Adremid  0^j^\  1 2« 

Kemer  Adremid  o^j  ^  \j^k .  cN— Â-^  Li  t 

Aîâzmeod  8.  rH-fLjf  Aïvâlyq  10. 
Berghama  jl/î^  20.  (  Pergam.  )  Somâ  Uyo8. 
Timourdji  ^^^-  12. 


Cassaba  4a^  10.  Adbala  juJ^t  12.  Qola 
4JJ»  8.  Kerdos  tf\^\^  8.  Alacheber 
^^ûfl  8.  (Phil^phie.) 

Bâîendir  jJuLil^^B  Tyrè  ^j^  7.  Aidin 
,^-JOkji  8.  Na^ff^  JJju  12.  Bozdagbâa 
(jUb)jJ  5.  Eudemicb  ^jS^o^jt  2.  Berky 
^^^^  3.  Qoucb  Adbâci  ^^*ie^  try^  12. 
(Scaia  nova.)  Qouîondjyq  /^jf^  4<  Sa- 
râï  keuï  y^^(j\_^  8.  Denyzli  JJ-JS  4. 


Tchecbmë 


Ourla  aJ 


'J^' 


.  Boula- 


dân  (^t^ùf^J  4.  Qara  agbâdj  ^Ul  ùj3  12. 
Menemen  ,^)-^  8.  Tbavâs  /j»L»  x8. 


AVRIL 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT   PAR 

HEURES 
de 

DI8TA1ICK. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC   LA   ROCTE   DE   POSTE. 

Biprt , 

92 

Aïdîn  ,j)JtXj|  Suguè  *J»^  6. 

Tchînè  AX^  8.  Milâs  j..*^^*. 

Soukljè  Ajc^  8.  Guguerdjiniik  (Alx-^^^^liS, 

Boudroum  a^j^j^  (Haiicarnasse). 

Mogbla  «vJjU  6.    Mcrmerîs  m*J[>^>».  Aula 

Cârpouzli  j^jU,  Keupdjiguiz  JjCLc*^ 
Mekri  (jjSC», 

92 

RpDTE    DE    CONSTANTIN 
DERISE' 

Guekbouzè  ojyjCf. 

Hersek  cA^jii> ... 

riiiîqj^3Î(Nicée).. 

Menzil  Lefkè  *XâJ  Jjjj» 

OPLE    \ 
ADETTE 

9 

4 
12 

6 
12 
»7 

18 
12 

N    'ALAÏIÈ    THARYQY, 

Kebdos  ^jOlas  i4.  Sarnâv^loi»  8. 
'AcMq  ^Ûx^  8.  tchân  C^U.  8. 

Kutihiè  Aj^IjJT. 

Qara  Hyçâr  Âfioun  jL«a,  oji 
/.s^xàt 

Saodouqlu  JU  juuo 

A  reporter 

90 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 


1 

ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  FAR 

HEURES 
de 

OISTAKCB. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVBC   LA    RODTB   DE   POSTE. 

Report 

Ketchiborluyj,^^. 

Ispârta  4j\U^t  * 

90 
12 

6 

4 
10 

12 

a 
14 

Bourdour  wjWo  6. 

Kunàn  Hamid  0»-^  ^13*^4. 

Agbros  j«^^t6. 

Egucrdir^J^^^^f  6. 

Bâria  JjU  8. 

Obu  Bouriou  JNy  J^l  12. 

Aghlâçoûn  Q^silc  1 

Bâdam  Aghâdji  ^Uf  ^^L . 
Andhâlia  JulLkif 

Manâvghât  c^U^U^ 

Âlâiiè  <^  jlc 

163 

ROUTE    DE    CONSTANTI] 
DERISE 

Guekbouzë  ojyjlS^ 

Hersek  cÀm  «ib 

NOPLE    ] 
"ADETT 

9 
4 

13 
6 

7 

3 

2 

9 
8 

EN    SYRIE,  J-^^-U  y*K5ô\jUi.j:> 
EN  CHAH    THARYQY. 

• 

IzDÎa    m^\\ 

Keupiu  aJu*rr 

.  "r'**_^^^    

SlICUt  Ci:\mjLt*d 

Eski  chehir  j^  jL\ 

Seïd  ghâzi  (jjià  tV-^ 

1                        A  reporter 

59 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

PASSANT  PAR 

DISTAKCB. 

AVEC   LA    ROUTE   DE   POSTE. 

Report 

59 

Khosrev  pâcfaa  LdU  %)>Mt^- •  • 

8 

Boulavâdin  ^.^\j(^ji  •  • 

ia 

Ishâqîu  Jlïlj:! 

7 

Aq  cbehir  j^  ^j't 

5 

Ilvâdj  ^tjlj  10.  Qara  Âghâdj  ^Ut  tjS  8. 

^ 

QyriH  Jujj^'  24.  Beychehri  fjj^iJb  8. 

Arghâd  khâni  3U  c>i)f... 

6 

■ 

Ilghonn  MyJL)  t .  * 

â 

Garamân  ^Loj5  18.  Enncnâk  (^bu^jt  22, 
llchil  J,ef  ^f  18. 

Cheleûderè  ojjjJLâ  26. 
GhafburAbâd  .>LÎ  j^Jk^  9. 

Conia  ^uiJ»  (  Iconium  ) 

18 

Gara  Bounâr  ^IC^  oj9 ..... 

i8 

Erckli  qonia  AaÎ^  ^j  \ 

13 

Olonqychla  tXsiJ^} *, . 

>9 

Adana  «i^f  * 

16 

Tbarsous  ij»y*j}fi  12.   (Tarse.) 

Mftnfft      .^  A  .^M 

6 

Qourdqoulâghy^ûfy  ^jji . 

6 

Palâs  .  .ÉiLkj -, . . . 

7 

*"  (J^*^ 

Iskenderoun  0jj<>-Â ^Lm] 

(  Alexancfaretie), 

6 

Bilan  r^ùL. 

2 

Antbâkiîè  a^UL»!    (Antio- 

chc) 

9 

Ordoukeuîi  ^ji^^j\  1 2.  Ladaqyië  *^^)t  12. 

**  y 

(Latakiè.) 

Halcbl^*  (Alep) 

24 

KlÎ8^j«J<'i2.  AînaboUx^  12. 

ErîbaU5;(  (Jéricho) 

12 

MaVa  )(  %MA 

6 

À  report 

363 
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ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  œMMUNICATION 

PASSAMT   PAR 

DISTAMCB. 

AVEC    LA    ROUTE   DE    POSTE. 

Report, ... . 

263 

Hama  l ?►  (  Hamah  ) . 

.  .  .  . 

12 

• 

Hams  ^ ^  (Homs, 

l'an- 

cieone  Emèse^ 

1  0 

Gbâmi  rViftrîf^    .\j  "^ 

^U 

(Damas)* 

3o 

Bekrout  <^^j^  26.  (Beirout  ou  Barut,  l'anc. 
Beryte.)  Tbarâboiouci  cbâm  ^Lâ  ^jJLty? 

» 

18.  (Tripoli  de  Syrie.) 

Saïda  tjuy^  (Seide,  l'ancienne  Sidon). 

Akka  «Xc  3o.  (Saint-Jean-d'Acre,rancieone 

Ptoléinaïs.)  Sour  jaw-09.  (L  ancienne  Tyr.) 
NâplouA  ^j«Jjli  18. 
lâfa  xjL)  34-  (Jafa).  Remla  <_JUj  ii.Kht^ 

lil  ur.Rabman  ^^J\  JJLk  6.  (Hebron.) 

Qoudsi  cberîf  ^^jii  (T*^  *•  (Jérusalem.) 

3i4 

ROTJTE    DE    GONSTANTINOPLE    X    C^SARéE    (  DE    GAPPAOOCE)) 

J^ /U^>aAjy*>0-^ljU«j:>    DERISE'ADETTEN    QAÏÇARJiÈ   THARYQY. 

Gucikbouzè  ùjyXLS'. . . 
Hersek  (Am*j^ 



9 
4 

4 

Cbilè^A^  12.  Qandlerè  tji^ji  9. 
Qara  Mourçal  J^^  «^  8, 

Yalâa  Abâd  ^Ll  .'mùL 

Bazar  keuï  S/^j\j^" 

A 

Kcmlik  LsU^T. 

4 

A  reporter.. 

25 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 

HEURES 

de 
BI8TAHCB. 

POINTS  EN  COMMUNICATION          1 

AVEC  LA   ROUTE   DE  POSTE.                       1 

Report 

Rrouca  Jt-..^  v»  * 

25 

6 

13 

4 
6 

7 
6 

9 

6 

ij 

12 

9 

9 

12 

là 
16 

18 

Modânia  «^[out6. 

Inè  gueul  J^aâj  Î  7.  Dhounaanidj  ^UJ»  7. 

Aqhyçâr^L^f  3. 

Qara  Hyssar  Na*Hu  jlUi  jLa^  «j5  9. 

Arslân  Hadjiiar  ^^JLcr^Uw  (^^jt  20.  Yuzghat 
<^Uj^  6.  Sorghoun  Q)jàjy^  la. 

QaFadjik  ^ya^*J^Xi  1 2.  Sonqourii  (ij.yij^ 
12.  Aladja  KetcLiler^^lA^  ish,^\  12. 

Gumuchguiân  ma'deni  ^l^  •  ^  qKSjm^^. 
Gumuaqdhâgh   cUiàf ^jJU^iS. 

Aqsarâï  (j\jm3\  6. 

Erqoub  Ojijt  8- 

Niguîdè  oOwXo  18.  Bour^y  8. 

Indjësou  j^xjâ^t6- 

DevèlujJo^.^  12.  BerekcUujJU(Jj  9- 

Yenichehr  ^jimuS^ 

Iznyq  ^^j  \  (  Nicée  ) 

Iffis?»  ^5^^! 

Kisvè  6  ^AtuS- 

Tharaali  ,)3  ^ 

Kevnîk  izL^À^. 

Mederni    Z  mSj^ 

NaaUukhân  qU^Lù 

Beîbâzâri  cO^jU^ 

Âîâch  .  «iL)  [ 

Mxavu  ^Wl 

Anqara  ©jiijf*  (Angora,  an- 
cienne Ancvre  \ 

Bakhch  khânë  jûLk  ^JîJc  . . . 

Qyrcheher  j^jf^ 

Ncvchfthftr  ^ju^mJt .......... 

Gaîcânië  *j  v.aa3  * 

i83 

. 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 


-  'il       ,    '         '    ■ 

ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT   PAR 

HEURES 

DI8TAHCB. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVE€   LA    BOUTE   DE    POSTE. 

ROUTE  DE  CONSTANTINOPl 
DERI    SÉ'A 

Gueikbouië  ojySX 

Izmid  0^3  î  (  Nicomedie  ). . . 
Sabândia  4.^1a/«.  ......... 

.E  A  DU 
DETJTEK 

9 
9 
6 
6 
6 

)3 
la 

la 

7 

8 
5 
3 

13 
10 

8 
8 

LRBEKIR,   J^^^^W  ^J^>^:>\x^J^ 
'    DJARBE^IR    THARYQY. 

Aqtchè  cbeber  j^  d^Sf  8. 
Devrek  d^^^  13.  Erekii  Jl^j]  6. 
Bârthan  jjijLj  6.  Amasra  oj*aa\  6. 
Tchârchembè /A;w»•^%lA.  10. 

Hamàmli  J^L?"  3.                                         • 
Virân  chehir^^^ ù  ^\j j^  8.  Zafraiib<^ 

Arâdj  ^\j\  12. 

Kiânghari  ^^^jJue  Kiangbâri  13. 

Qastbamouni  ^yJLjJi  là.  Djîdè  ojuss^. 
Qoukscr  ju«^*  i3.Gueureï  nabas^l^  ijS' 

10. 
Tbâch  keupru  {Sj^,^{J^  1 3.  Boî  abâd,  1 4. 

Sinop  oyww4» 
Eskylib  (^>JLJCLI  is. 
Tcbevrè  ojy^  13. 
Hâdji  k€uï  j^jT^U.  8. 

' Adha  bâzâri  (Jj\jl^  «vtt 

Khandaa   a/Vâ^ 

Dwidi^ï  4^^*4  «^ 

Bnïi  fXm^ t ,    T    . 

Guerdè  8.^  %S^, 

Bâîendir  «i\.JLjvj 

Tcherkech  JiS^ 

Qaradjalar  jJ^tji 

Qaradjavirân  {^tjJt^^^J^  •  • 

Qotchhyçâr  ^Lo.^  J» 

Thniirîa    jl^^.Is  * 

Hadji  Hamza  ^J^  ^^  "  -  • 
Osmândjyq  ^^Ux^ 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT    PAR 

HEURES 

de 
distaucb. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC   LA   AOUTE  DE   POSTE. 

Report 

i33 

12 

8 

12 

7 
i8 

9 

12 
lO 

10 
12 
12 

Lâdyq  ^^^f  12.  Qavâq  ^\y    10.    Sâmsoun 
M*^4woW    i4. 

Zilè  Jbj  4. 

Niksâr  jl«C  8. 

Divergui  Jfj^.-^  24. 

Guioun an  ^ U^i^ 1 2 .  Dârendè  0 i>jj  1 .3  1  a . 

Malâthia  aJ>X)  i4. 
Tchemecbkzek  djXi;^  10. 
Arabguîrj-Jo^  Arabguîr,  lo.Ekîn*^^^  f  10. 

A  pjirtir  de  ces  points,  les  lettres  et  autres  objets 
sont  acheminés  plus  loin  par  des  Tartares  particu- 
liers. De  Diarbekir  à  Mossoid  et  à  Bagdad ,  amsi  que 
de  Trébisonde  à  Erzeroum,  il  a  été  établi  une  ligne 
suivie  de  maisons  de  poste.  Seulement,  la  poste  de 
Mossoul  à  Bagdad  n'est  expédiée  qu  UQC  fois  tous  les 
quinze  jours.  Les  destinations  pour  Erzeroum  sont 
envoyées  par  bateaux  à  vapeur  jusqu'à  Trébisonde. 

MerzifouD  Oji-îji^ 

Amâciè  «^..yyiwLeî  (Amasia) . . . 

Thorhâî  t  tl-^  ^  <wt  r    r 

Toqâd  ^by  (Tokat) 

Sivââ     ,   u*lft.-\-u;  * 

Dilikii  thas  ^It  JX!!!^ 

Hassan  Tchelebi  vjjJU.  q  w a  . 
Surmeli  / JLo ««^«b.^ 

Kebân  Ma'deni  3^1*^  O^^' 

Khàrberout  ov>J>^ 

Arghâni  vjv&jî 

Diârbekîr^^Jo)L>.> 

270 

ROUTE    DE    DIARBEKI 
DIARBE 

Mardi  n     •L-J^^L/» 

R     X     fi^ 

KIRDEN 
12 

,GDAD,  J-^  :>\C^    iJ^J^)^.^ 
BAGBDAD  THARrQY.               ; 

Nacvbîn  f-WAiVnâJ. ...  r  .....  . 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 


Report 

Djezirè  «jJJa 

Mossoul  JUy  * 

ArbU  Ja^j\ 

Altounkeupru  iSj^ji^Oyt^l 

Kerkiouk  c^Jjf"* 

Thâvouq  jaaU^ 

Touz  qannâthy  (^L^jUjJo.. 

Kefseri  j;^^«*jLif 

Div  qara  4jJlï  jj3 

Bagbdâd  ^IjÂi 


HEURES 

de 

DI8TA1CB. 


3o 

2à 

3o 

16 

12 

8 

8 

9 

9 

8 

i5 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC  LA   RODTE   DE   POSTE. 


Amadîiè  a^^L^  a  a. 


Suleîmânîè  «uil^JL  ai. 


ROUTE  DE  T^ÉBISONDE  X  ERZERODM,  JS^  Vj;-^'  U*^J8>?A 
TBARABOUZOUNDÀN    ERZROUM    THÀRYQT. 


Gumuchkbânë  Ailiâi\ 
Bâîbourd  J^j^ajU  .... 
Eraeroum  y^j^j  t  *  •  . 


2à 

la 

18 

54 


1 


• 
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COMPAGNIE  DES  BATEAUX  A  VAPEUR 
OTTOMANS, 

OSMANLU    VAPOR   QOUMPANIACI. 

Tous  les  samedis,  un  bateau  à  vapeur  de  cette  con)pag;nia 
part  de  Constanlinople  pour  Salonique ,  et  revient  dans  la  ca- 
pitale le  samedi  suivant.  Le  bateau  qui  se  rend  de  la  capitale 
À  Nicomédie  et  à  Cara-Mursal  part  les  mercredis  et  samedis ,  et 
revient  les  lundis  et  jeudis  suivants.  Celui  qui  se  rend  à 
Kemlik  part  le  mardi  et  revient  le  jeudi.  Une  fois  tous  les 
quinze  jours,  ce  même  bateau  part  le  vendredi  pour  Trébi- 
sonde  et  en  revient  le  samedi  suivant.  • 


COMPAGNIE  DU  BATEAU  A  VAPEUR 
D'ALEXANDRIE, 

^A..^.A '^^>^J^lJ   /^;«XjLCmI  ISKENDERÏÈ  VAPOR 

QOVMPANJAOI. 

Ce  bateau  arrive  d'Alexandrie  à  Constanlinople  les  6  et  16 
de  chaque  mois  et  en  repart  trois  jours  après  son  arrivée. 


POSTE  DE  TERRE  AUTRICHIENNE. 

^^A V       M>^        ^  »j *  t^^I  OSTRIA   QARA  POSTACI. 

Ce  courrier,  qui  se  rend  à  Vienne  tous  les  mercredis ,  en 
suivant  la  roule  de  Belgrade ,  arrive  à  Constantinoplè  le  ven- 
dredi, n  est  en  oulre  porteur  des  dépèches  expédiées  par 
terre  de  Londres  et  de  Paris. 
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COMPAGNIE  AUTRICHIENNE  DES  BATEAUX 
A  VAPEUR, 

^^XajLa-^^jj^I^  \jjJ^^^  OSTBIA   VAPOR  QODMPAMACi, 

Des  bateaux  de  cette  compagnie  parlent  de  Constantinople 
le  jeudi  une  fois  tous  les  dix  jours ,  et  se  rendent  à  Syra  en 
suivant  la  route  de  Smyrne  et  de  Tîle  de  Chio.  De  Syra  et  en 
suivant  deux  lignes  différentes,  Tun  de  ces  bateaux  va  à 
Alexandrie  et  l'autre  se  rend  h  Trieste.  Us  reviennent  le  ven- 
dredi à  Constantinople.  Le  samedi,  d'autres  bateaux,  en  sui- 
vant la  route  de  Salonique,  vont  également  à  Syra.  De  ce 
point,  deux  autres  lignes  de  bateaux  mènent  à  la  Canée  et 
en  Morée.  Un  autre  départ  a  lieu  le  lundi  pour  Trieste  en 
suivant  la  route  de  Tisthme  de  Corinthe,  de  Patras  et  de 
l'île  de  Corfou. 

Tous  les  mardis ,  il  part  de  Constantinople  des  bateaux  qui 
se  rendent  à  Smyrne  en  passant  par  Gallipoli,  les  Darda- 
nelles, Ténédos  et  le  cap  Baba.  Tous  les  18  et  28  du  mois 
(calendrier  grégorien) ,  ces  mêmes  bateaux  se  rendent  à  Bey- 
rout  en  partant  de  Smyrne  et  pass|int  par  Tchechmè ,  Rhodes 
et  l'île  de  Chypre. 

Pendant  l'été,  tous  les  mardis,  des  bateaux  se  rendent  par 
Varna,  Thoutcha  et  Ibraïl  à  Galatz.  De  là  ces  mêmes  bateaux 
vont  ime  fois  tous  les  quinze  jours  à  Vienne  en  suivant  la 
route  de  Belgrade  et  de  Bude. 

Tous  les  quinze  jours ,  le  vendredi ,  un  bateau  part  de  Cons- 
tantinople pour  Trébisonde  en  passant  par  Sinop  et  Sam- 
soun.  Le  vendredi,  tous  les  quinze  jours,  le  bateau  arrive 
de  Trieste  à  Constantinople  en  neuf  jours  de  traversée,  et  à 
Alexandrie  en  dix»sept  jours. 

De  Smyrne  il  arrive  tous  les  dimanches ,  de  Beyrout  tous 
les  11  et  23  du  mois  en  dix  jours.  De  Galatz  le  mardi  en 
trois  jours ,  et  le  samedi  de  Trébisonde  également  en  trois 
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jours.  Tous  ces  bateaux  passent  par  les  mêmes  endroits,  soit 
en  allant,  soit  en  revenant. 


COMPAGNIE  ROSTAN, 

^^XAjl^yi  U^it;  ROSTAN  QOUMPANJÀCJ. 

Ce  bateau,  en  partant  de  Marseille,  passe  par  Livourne, 
Malte,  Syra,  Smyrne,  Mitylène,  les  Dardanelles  et  Galli- 
poli,  et  arrive  à  Constantinople  tous  les  quinze  jours,  le  ven- 
dredi. Il  repart  le  lundi  de  Constantinople  pour  Marseille,  en 
suivant  la  même  route. 


PAQUEBOTS  A  VAPEUR  DE  LA  VOSW 
FRANÇAISE,         -^ 

^^AX^^jj^!^  Xmj\jà  FRANC  A   VATOR   POSTACI. 

Ces  paquebots,  qui  partent  de  Constantinople  les  7 'et  27 
du  mois,  arrivent  à  Malte  en  six  jours  en  passant  par  les 
Dardanelles,  Smyrne  et  Athènes.  De  Malte,  ils  suivent  une 
ligne  qui  les  mène  en  cinq  jours  à  Alexandrie,  d'où  ils  ar- 
rivent en  deux  jours  à  Beyrout. 

Par  une  seconde  ligne  (partant  également  de  Malte)  qui 
suit  la  côte  d'Italie,  ils  vont  à  Marseille  en  cinq  jours.  Ces 
paquebots  arrivent  à  Constantinople  les  4«  1 4  et  a  4  du  mois. 


POSTE  DE  TERRE  RUSSE,  ^ 

f^lfJJmy^  ùji  A-A^j^j  ROUCIA  QARA  POSTACI. 

Ce  courrier  part  de  Constantinople  tous  les  quinze  jours , 
le  lundi,  pour  Pétersbourg  et  suit  la  route  de  Galatz.  Il  arrive 
ordinairement  le  vendredi  à  Constantinople. 
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PAQUEBOTS  A  VAPEUR  DE  LA  POSTE 
RUSSE, 

i^àjimyùjyA^  *^-*r5;  SOUCIA  vapor  postaci. 

Ces  paquebots  partent  de  Constantinople  pour  Odessa  tous 
les  4.  i4  et  24  du  mois  (à  la  grecque).  Ils  reviennent  àCons- 
tantinople  les  xo,  20  et  3o  du  mois. 


COMPAGNI%^GLAISE  DES  BATEAUX 
A  VAPEUR, 

^gMXkà\j^y^  ùj:Ô^\   INGDJLTERA  QOVMPANIACI, 

|£e  bateau  arrive  à  Constantinople  le  20  du  mois  (style 
grégorien)  par  la  route  de  Malte,  Syra,  Smyme,  les  Darda- 
nelles et  Gcdlipoli.  Il  fait  de  Constantinople  deux  voyages  à 
Trébisonde  et  repart  le  18  du  mois  suivant  pour  Londres. 


TABLEAU 

iDdiquant  les  noms,  par  rang  d'âge,  des  em|>ereurs,  rois  et  princes 

souverains  en  Europe,  j^^^_JLJL  csUj^jÎcnJo..  b;>j>^l  Jj-> 

jtXJjJlctoî  J^O^  ^JJ3^  ^^"^iH  *^^'*  €vropâ  hakamdârlerinufî 
sinnleri  iertibi  uzrè  djedveli  ismleridar, 

W  Ce  tableau  se  divise  en  cinq  colonnes.  La  première  indique 
rage,  la  seconde  Tannée  d'avènement,  la  troisième  Tannée 
de  naissance,  la  quatrième  les  noms  et  prénoms  du  prince 
régnant,  et  la  cinquième  lïndication  du  pays  qu'il  gouverne. 
Ce  tableau  se  trouvant  déjà  dans  plusieurs  annuaires  ou  re- 
cueils de  ce  genre  publiés  en  Europe,  nous  avons  cru  qu'il 
suffisait  de  Tindiquer  ici  sans  entrer  dans  plus  de  détails. 
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C'est  par  le  même  motif  que  nous  nous  bornons  aussi  à  indi- 
quer le  litre  et  la  substance  du  dernier  chapitre  de  Taunuaire, 
et  qui  a  pour  titre  :  Étals  constitués  ou  gouvernements  euro- 
péens, Lfjy^t  viU\-tf  mâmâliki  evropâ.  Cette  statistique  indique 
pour  chaque  Etat  et  dans  Tordre  alphabétique  turc,  i°le  per- 
sonnel du  ministère;  3°  la  situation  géographique;  3°  la  super- 
ficie en  milles  carrés  ;  4°  la  population  ;  5**  l'état  des  revenus 
annuels;  6**  la  force  militaire  de  terre,  et  7*  enfin  la  force 
maritime  tant  en  vaisseaux  à  voiles  qu*en  bateaux  à  vapeur. 

Destinée  au  journal  de  la  Société  asiatique,  cette  traduc- 
tion du  premier  Annuaire  de  Tempire  ottoman  n  ayant  pu 
paraître  que  par  parties  successives  dans  les  cahiers  mensuels 
de  ce  recueil ,  cette  circonstance  explique  le  retard  inévitable 
qu*a  dû  éprouver  la  publication  totale  de  TAnnuaire.  Mettant 
toutefois  ce  retard  à  profit,  le  traducteur  s'est  efiForcé  d'enri- 
chir ce  travail  de  l'indication  successive  de  tous  les  change- 
ments survenus  dans  l'organisation  et  l'administration  otto- 
mane depuis  l'impression  du  texte  turc  de  ce  premier 
annuaire.  Par  ces  additions ,  cette  traduction  se  trouve  avoir 
presque  toute  l'actualité  du  nouvel  annuaire  de  i848,  qui 
vient  de  paraître ,  et  que  nous  recevons  dans  ce  moment  de 
Constantinople.  En  attendant  que  nous  puissions  faire  con- 
naître plus  en  détail  ce  dernier  document,  nous  nous  bor- 
nons à  en  donner  ici  l'indication  sommaire. 

Cette  utile  publication ,  qui  se  continue  maintenant  sous 
la  direction  du  premier  interprète  du  divan  au  bureau  de 
traduction  de  la  Porte,  est  due  principalement  au  zèle  éclairé 
de  Ahmed-Vefik-Efendi,  l'un  des  membres  de  ce  bureau. 
L'annuaire  pour  l'année  de  l'hégire  ia64  (  i848)  a  été  rédigé 
avec  plus  de  soin  encore  que  celui  de  l'année  dernière.  On  y  re- 
marque de  plus  les  augmentations  et  améliorations  suivantes  : 

Le  calendrier  a  été  complété  par  l'indication  des  heures 
de  la  prière. 

Dans  le  tableau  des  conseils,  on  a  aJQuté  le  consçil  des 
fabriques  militaires,  «ujjch.  c;iVU=t  /j»^  medjîici  ymâïàti 
harbiiè. 
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Dans  le  tableau  de  Tamiée ,  on  a  ajouté  tous  les  corps  dft 
réserve  avec  les  cadres  de  leurs  états-majors.  Aux  cinq  corps 
d*^nnée,  il  faudra  ajouter  plus  tard  le  sixième  corps  de  l'Irak, 
qui  vient  d'être  formé.  Cette  armée,  qui  se  composera  de 
trente- cinq  mille  hommes ,  et  de  plusieurs  bataillons  arabes 
irréguliers,  aura  son  quartier  général  à  Bagdad.  Elle  sera 
sous  le  commandement  d'Abdi  pacha. 

On  a  donné  également  les  cadres  de  la  marine  qui  avaient 
été  omis  dans  le  premier  travail. 

Le  nouvel  annuaire  donne  aussi,  sous  le  titre  de  Ra^eçâi 
mileli  khamça  Au-^  JXo  (jL^Tj,  chefs  des  cinq  nations-  ou 
communautés ,  la  liste  de  tous  les  archevêques  des  circons- 
criptions épiscopales.  Le  même  travail  a  été  fait  pour  les 
fonctionnaires  religieux  du  rite  israélite. 

Dans  le  tableau  du  corps  diplomatique,  on  a  ajouté  les 
noms  des  consuls  et  agents  élratigers  établis  dans  l'empire. 

Un  tableau  intitulé  Elqâhi  resmïiè  aJLcwj  cjLftJf ,  indique 
aussi  les  titres  qu'on  doit  donner  aux  fonctionnaires  des  diffé- 
rents grades  de  Tordre  civil ,  militaire  et  religieux,  conformé- 
ment à  un  règlement  publié  il  y  a  quelques  mois  par  la  Porte. 

Le  nouvel  annuaire  contient,  de  plus  que  le  précédent,  la 
liste ,  par  ordre  alphabétique ,  de  toutes  les  divisions  territo- 
riales de  l'empire.  On  y  voit  figurer  la  vice-royauté  du  Yémen 
et  la  province  de  Nedjd. 

Le  texte  turc  de  cet  ouvrage  est  mis  en  vente  à  Conslan- 
tinople ,  au  bazar  des  libraires,  au  prix  de  6  piaslres  turques 
{ 1  fr.  5o  c.  environ) ,  et  les  postes  impériales  se  chargent  du 
transport  pour  une  piastre  dans  toute  l'étendue  de  l'empire. 


Dans  notre  avant- propos ,  placé  en  .tête  de  l'annuaire  de 
1847»  ^^^^  avons  déjà  fait  remarquer  toute  la  différence  qui 
existe  entre  l'ancien  ordre  de  choses  dans  l'empire  ottoman, 
et  celui  qui  est  le  résultat  des  réformes  adoptées  durant  ces 
dernières  années.  On  a  pu  également,  par  la  lecture  de  l'An- 
nuaire ,  connaître  tous  les  détails  de  la  nouvelle  organisation. 


«1 
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Mais  a  est  surtout  en  prenant  pour  point  de  départ  et  de  com- 
paraison l'état  de  décadence  où  était  tombé#' empire  il  y  a  un 
siècle  et  demi,  qu'ion  peut  mieux  encore  juger  des  progrès 
qu'il  a  faits  depuis  cette  époque ,  et  de  sa  situation  présente. 
Cette  revue  rapide  et  rétrospective  se  trouve  consignée  dans 
la  traduction  du  document  suivant  de  Thistoire  contempo- 
raine de  l'empire  ottoman.  Le  texte  turc,  que  nous  en  don- 
nons également»  nous  a  été  officieusement  communiqué  par 
un  des  hommes  instruits  de  cet  empire,  et  que  sa  position 
met  i  même  de  bien  juger  des  événements  et  de  l'ordre  de 
choses  actuel. 


EXPOSE 

COMPARATIF   ET  ABRÉGÉ 

Des  différences  notables  qui  existent  entre  lancien  ordre  de  choses 
dans  Tempire  ottoman ,  et  la  situation  présente  de  cet  empire. 

U  y  a  maintenant  cent  cinquante  ans  que  quelques  gou- 
verneurs généraux,  aidés  d'un  certain  nombre  d'individus 
désignés  sous  le  i;iom  de  Derè  Beys^^  usant  de  prépotence  et 
de  tyrannie  envers  les  habitants  du  pays,  disposaient  des 
biens  de  ceux-ci  et  ensanglantaient  la  plupart  des  provinces 
de  l'empire.  Témoin  de  tant  d'audace,  l'autorité  souveraine 
désirait  ardemment  réprimer  ces*  désordres  ou  y  mettre  un 
terme.  Mais,  à  cette  époque,  l'armée  des  jamssaires,  qui 
tenait  lieu  de  force  coërcitive,  ayant  elle-même  dégénéré  et 
porté  atteinte  à  ses  statuts,  n'était  plus  qu'une  troupe  de  re- 
belles qui  méprisaient  le  peuple  et  venaient  en  aide  aux  factions. 
Dominé  par  les  circonstances ,  le  gouvernement  s'efforça  de 
soumettre  quelques-uns  de  ces  janissaires  à  l'influence  d'une 

*  Derà  Bey  io  »  *^  Bey  des  vallons.  Sorte  de  petits  princes  q«i,  après 
avoir  longtemps  usurpé  le  pouvoir,  gouvernèrent  héréditairement  et  despo- 
tiquement  une  partie  des  vallées  de  l'Asie  Mineure. 

Les  plus  célèbres  de  ces  beys  furent,  dans  ces  «piers  temps,  les  Cara 
Osman  Oghlou,  Elei  Aglia,  et  Tchapan  Oghlou. 
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sage  instruction,  et  usant  d* indulgence  envers  d'autres,  il 
remit  à  des  temjjb  plus  opportuns  Texécution  de  ses  projets 
définitifs  à  leur  égard. 

Sur  ces  entrefaites ,  la  puissance  impériale  étant  échue  à 
Sa  Majesté  Sultan  Mahmoud ,  de  glorieuse  et  belliqueuse  mé- 
moire \  Ce  prince,  doué  naturellement  des  plus  belles  qua- 
lités et  animé  tout  à  la  fois  d'un  sentiment  inné  de  courage 
et  de  miséricorde,  s'attacha  tout  d'abord  à  réprimer  l'iniquité 
et  à  soulager  l'empire  des  actes  de  tyrannie  dont  la  pratique 
avait,  chez  les  janissaires ,  dégénéré  en  une  coupable  coutume. 
Graduellement,  les  sujets  du  sultan  se  virent  enfin  délivrés 
de  l'oppression  et  des  maux  dont  ils  avaient  été  jusqu'fdors 
accablés.  Cependant,  tant  que  cette  milice  n'aurait  pas  été 
soumise  à  une  organisation  comparativement  meilleure  à  son 
état  précédent ,  on  pouvait  penser  que  toutes  les  peines  prises 
jusqu^ors  par  le  sultan ,  ses  tentatives  générei^ses ,  de  même 
que  la  tranquillité  qu'on  était  parvenu  à  obtenir,  ne  repo- 
saient sur  aucune  base  certaine.  Et  en  effet,  nonobstant  tous 
les  efforts  de  Sa  Majesté  pour  modifier  convenablement  le 
corps  des  janissaires  et  lui  donner  une  organisation  durable , 
celte  milice  montra  qu'elle  était  toujours  animée  du  même 
esprit  de  désordre  et  d'insubordination.  ^ 

En  dernier  lieu ,  le  sultan  ayant  lui-même  invité  les  janis- 
saires à  se  conformer  à  la  nouvelle  instruction,  ceux-ci  por- 
tèrent à  plusieurs  reprises  l'audace  jusqu'à  se  mettre  ouver- 
tement en  état  de  rébellion  contre  leur  maître.  Le  prince, 
espérant  enfin  assurer  pour  toujours  le  repos  et  la  tranquil- 
lité de  l'empire,  supprima  cette  milice  turbulente  et  prit  la 
résolution  de  la  remplacer  par  une  armée  de  troupes  régu- 
lières et  bien  disciplinées.  Mais  il  serait  presque  inutile  de 
rappeler  ici  que  tout  gouvernement  ou  état  constitué  qui 
s'attache,  en  changeant  les  principes  établis,  à  faire  prévaloir 
une  neuvelle  organisation,  ne  peut  atteindre  ce  but  sans 

'  Tai  cm  pouvoir  rendre  par  cette  phrase  la  signification  da  mot  (_^\l^ 
gkâzi,  gueirier,  vain^piieur,  donné  à  ce  prince.  Mali moad  II  fiit  élevé  au  CrOne 
le  9  8  juillet  i8o8. 
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qu'il  en  résuite  pour  i'élat  des  perturbations  intérieures  et 
des  dépenses  considérables.  Dans  bien  des  cas  semblables 
aussi,  Texpérience  a  souvent  prouvé  que  les  moyens  de  re- 
médier à  cet  inconvénient,  de  même  que  tous  les  efforts  et 
le  zèle  mis  en  œuvre  pour  organiser  les  affaires  intérieures 
du  pays ,  ne  sauraient  avoir  de  résultat,  tant  que  ce  pays  ne 
serait  pas,  pendant  un  certain  temps,  délivré  des  atteintes 
ou  des  hostilités  de  l'étranger. 

Ce  cas  est  en  effet  celui  où  s'est  trouvé  feu  Sultan  Mah- 
moud il  y  a  environ  vingt  ans.  Ce  prince ,  après  avoir  pré- 
ludé par  le  changement  des  principes  à  la  réorganisation«de 
Tannée ,  s'efforçait  de  parer  aux  embarras  nombreux  de  cette 
époque  et  de  mettre  plus  d'ordre  dans  les  finances  et  les  dé- 
penses excessives  de  l'état,  lorsqu'il  se  vit  arrêté  tout  à  la 
fois  dans  sa  marche  par  la  guerre  avec  la  Russie,  les  troubles 
de  l'Albanie,  les  désordres  continuels  de  l'intérieur,  et  les 
complications  de  la  question  égyptienne.  Non-seulement  l'or- 
ganisation fondamentale  de  la  nouvelle  armée  fut  entravée, 
mais  les  soldats  périrent  presque  tous  ou  furent  dispersés 
dans  les  divers  combats  de  cette  campagne,  et  le  prince  se 
vit  également  privé  de  la  flotte  impériale,  qui  lui  échappa. 
Cependant,  les  troupes  égyptiennes  étaient  déjà  parvenues 
jusqu'à  Mer'ach ,  le  trésor  était  épuisé,  et  les  rentrées  avaient 
presque  entièrement  cessé.  Ce  fut  au  milieu  de  tout  ce  dé- 
sordre et  au  moment  même  où  des  actes  de  violence  et  de 
la  plus  révoltante  tyrannie  dépassaient  toutes  les  limites  sur 
tous  les  points  de  l'empire,  que  le  sultauvint  à  mourir. 

D'après  les  nobles  qualités  qui  le  caractérisent,  et  le  sen- 
timent de  justice  et  de  clémence  du  souverain  actuel ,  la  pre- 
mière pensée  de  ce  prince,  à  son  avènement  au  trône,  fut 
d'apaiser  et  de  faire  entièrement  disparaître  les  troubles  et 
les  dissensions  qui  agitaient  l'intérieur  de  l'empire.  Ména- 
geant ensuite  habilement  une  heureuse  solution  à  cette 
grande  et  importante  question  égyptienne,  il  obtint,  par  la 
rentrée  de  la  flotte  dans  l'arsenal  impérial ,  le  rétablissement 
de  ses  forces  maritimes.  Par  suite  des  sages  mesures  prises 
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successivemenl  ensuite  par  le  prince  pour  assurer  le  repos 
et  la  tranquillité  de  ses  sujets,  ceux-ci  se  virent  bientôt  en- 
tièrement délivrés  des  actes  d'iniquité  et  de  l'insupportable 
tyrannie  qui  avaient  pesé  sur  eux  jusqu'alors.  Dès  ce  mo- 
ment, les  personnes  étant  à  Tabri  des  recherches  ou  des  ava- 
nies individuelles,  la  vie,  la  fortune  et  l'honneur  des  parti- 
culiers ^rent  en  sûreté,  et  chacun  put  librement  vaquer  à 
ses  affaires. 

La  prospérité  du  pays  et  le  bonheur  des  sujets  une  fois 
assurés  par  ces  sages  dispositions,  Sa  Majesté  put  désormais 
satisfaire  son  vœu  le  plus  sincère  en  consacrant  tous  ses  soins 
à  l'œuvre  salutaire  des  réformes  et  à  l'établissement  d'une 
législation  basée  sur  la  justice  et  l'équité,  dont  tout  le  monde 
a  déjà  reconnu  et  apprécié  les  heureux  résultats.  Mû  par  un 
sentiment  de  générosité  et  de  miséricorde,  le  souverain  vou* 
lut  aussi  que  les  droits  réglés  payés  à  son  trésor  particulier 
fussent  soumis  à  une  notable  diminution.  L'effet  de  cette 
mesure,  qui  répara  bien  des  pertes  et  arrêta  plus  d'un  dé- 
sastre, accrut  tellement  de  jour  en  jour  la  prospérité  pu- 
blique ,  résultat  aussi  d'une  sage  administration ,  que  dans 
ce  moment  les  revenus  de  l'Etat  s'élèvent  sans  exagération 
au  double  de  ce  qu'ils  étaient  auparavant. 

Quant  à  la  force  militaire,  qui  au  commencement  de  ce 
règne  n'était  plus  que  de  cinquante  mille  hommes  à  peine 
organisés ,  cette  même  armée ,  par  suite  des  soins  continuels 
apportés  depuis ,  par  Sa  Majesté  elle-même ,  à  sa  formation , 
se  compose  aujourd'hui  de  cent  cinquante  mille  honames  de 
troupes  réglées  et  de  cent  cinquante  mille  redife  ou  milices 
nationales  armées  et  exercées ,  ce  qui  porte  l'armée  de  terre 
à  un  total  de  trois  cent  mille  hommes  organisés  et  dispo- 
nibles dans  tous  les  temps.  L'armée  de  mer,  qui  est  dans  les 
mêmes  conditions  d'organisation  et  de  disponibilité ,  se  com- 
pose de  quinze  miile  marins. 

he&  troubles  survenus  dernièrement  dans  quelques  parties 
de  l'empire,  telles  que  l'Albanie,  le  Kurdistan  et  les  mon- 
tagnes du  Liban,  ayant  été  apaisés,  le  gouvernement  a  pris 
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toutes  les  mesures  convenables  pour  satisfaire  individuelle- 
ment les  habitants  et  garantir  leur  sûreté. 

Le  but  constant  des  pensées  de  Sa  Majesté  a  toujours  été 
de  maintenir  et  de  resserrer  avec  les  puissances  amies  les 
liens  d'amitié  et  les  anciens  rapports  de  paix  et  de  sincérité 
qui  existent  entre  ces  puissances  et  la  Sublime  Porte,  ces  rap- 
ports favorisant  d'ailleurs  tous  les  genres  de  prospérité  du 
pays  et  contribuant  aussi  au  bien-être  de  toutes  les  classes 
des  sujets  de  l'empire. 

Une  autre  preuve  des  intentions  bienveillantes  de  Sa  Ma- 
jesté et  de  sa  sollicitude  toute  paternelle  pour  résdiser  par  des 
efforts  continuels  le  bonheur  de  ses  peuples  résulte  évidem- 
ment encore  du  fait  suivant  :  dans  les  voyages  que  fit  le 
sultan,  il  y  a  deux  ans,  le  premier  dans  une  partie  de  TAna- 
tolie ,  et  le  second  celte  année  même ,  dans  quelques  loca- 
lités de  la  Roumilie,  le  prince,  après  avoir  jugé  par  lui-même 
de  la  situation  actuelle  des  habitants,  ordonna  que  toutes 
les  mesures  d'utilité  publique  qu'il  était  possible  de  prendre 
immédiatement  fussent  sans  délai  mises  à  exécution,  et  que 
les  choses  qui  auraient  été  reconnues  nécessaires,  mais  qui 
ne  pourraient  se  faire  que  graduellement,  fussent  également 
entreprises  pour  être  terminées  en  temps  convenable.  Con- 
vaincue par  tout  ce  qu'elle  voyait,  que  la  véritable  civilisa- 
tion et  la  prospérité  du  pays  ne  pouvaient  résulter  que  du 
mérite  et  du  savoir  des  habitants.  Sa  Majesté,  voulant  pro- 
curer à  ceux-ci  les  avantages  d'une  instruction  publique,  fit 
partout  établir  des  écoles  d'enseignement.  On  peut  trouver 
dans  les  journaux  mêmes  l'indication  détaillée  des  mesures 
qui  furent  adoptées  à  cet  égard  et  qui  se  continuent  encore 
dans  ce  moment. 

Indépendamment  de  l'établissement  de  ces  écoles,  des 
jeunes  gens  dont  on  avait  reconnu  les  heureuses  dispositions 
furent  envoyés  à  Paris ,  à  Londres  et  à  Vienne  pour  s'initier 
dans  ces  capitales  à  la  connaissance  des  arts  et  des  sciences 
de  l'Europe.  Persuadée  que  pour  tous  pays  les  moyens  de  dé- 
fense et  de  conservation  consistent  essentiellement  dans  le  bon 
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état  des  routes  et  des  voies  de  communication,  Sa  Majcisté, 
prenant  cet  objet  important  en  sérieuse  considération,  fit 
venir  de  Paris  et  de  Vienne  d'habiles  et  célèbres  ingénieurs 
qui  furent  chargés  de  procéder  immédiatement  au  curage 
des  rivières  et  au  tracé  et  à  Taplanissement  des  routes. 
Citons  un  dernier  fait  et  qui  n'est  pas  moins  digne  d'at- 
tention que  tout  ce  qui  précède;  c'est  que  des  familles  en- 
tières qui  abandonnèrent  la  terre  natale  et  s'exilèrent  en  pays 
étrangers  il  y  a  vingt  et  vingt-cinq  ans ,  par  suite  des  circons- 
tances affligeantes  de  cette  époque ,  ces  mêmes  familles ,  ras- 
surées par  la  bonne  administration  et  les  principes  de  justice 
qui  prévalent  aujourd'hui  dans  l'empire,  et  heureuses  de  re- 
voir leurs  foyers ,  sollicitent  chaque  jour  du  gouvernement , 
sans  y  avoir  été  déterminées  ou  excitées  par  aqcune  avance 
ou  provocation ,  mais  uniquement  de  leur  plein  gré ,  la  per- 
mission de  rentrer  dans  leur  patrie.  Cette  faculté ,  qui  leur  est 
généreusement  accordée,  est,  ce  me  semble,  à  elle  seule  un 
puissant  argument  en  faveur  de  tout  ce  que  j'ai  avancé  dans 
cet  écrit.  Et  en  effet,  si  l'on  réfléchit  attentivement  à  tout  ce 
qui  précède,  et  que  l'on  compare  l'état  où  se  trouvait  encore 
l'empire  au  commencement  de  ce  règne,  avec  les  principes 
de  justice  qui  ont  prévalu  depuis,  et  la  sûreté  publique  qui  en 
a  été  la  conséquence ,  on  conviendra  que  les  progrès  des  sept 
dernières  années  qui  viennent  de  s'écouler  et  tous  ceux 
qu'elles  garantissent  pour  l'avenir,  présentent  une  différence 
telle,  qu'elle  n'admet  aucune  comparaison  avec  l'ancien  ordre 
de  choses.  Telle  est  enfin  la  conclusion  dont  nous  soumettons 
l'appréciation  au  jugement  de  tous  les  hommes  justes  et  im- 
partiaux. 

|»4XJU    àJum   fjJ\  jyi   {J^^y^    iSjyXi^\  j\0^\   iàs^^^^  ym 


AVRIL-MAI    1848.  385^ 

Ji iiM  ^«KÂSVU^  Ki^\jSiS]   JL>A3UU   A^j^  JJW 
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iS^^  (J^^-^   >3>»^   (jV  Ifli  A  ^»   ^LaJmI   Qnt^^ji  ^^^4hXs^ 

»  A>te  idyUji  *  .^  itAiitfiigt  oi4r>«3  ^i^'HS^  A4hiM  ^Vjt 
JUUC  JLj^S^aS  ^^^I  JH^j^xS  Xi^  c;»U  «OsJ^A^ 

M  ... 
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ment  qu  avec  six,  quelquefois  avec  quatre  et  même 
avec  trois ,  et  avec  deux  seulement.  Quand  les  pre- 
miers emploient  le  rajaz  irrégulièrement,  ils  n'ad- 
mettent guère  que  les  irrégularités  nomjnées  Miabn 
et  taîj. 

Exemple  persan  du  rajaz  régulier  à  huit  ^UtU,é<b# 
mûstàfîlûn  M 

Le  musicien  a  fait  entendre  son  chant  à  mon  oreille  el  je 
Tai  attristé  par  mes  gémissements.  L'échanson  m'a  donné 
du  vin  et  je  lui  ai  rendu  upe  coupe  de  sang. 

Exemple  turc  v 

O  roi,  le  monde,  d*un  bout  à  l'autre,  a  pris  le  signe  du 
bonheur  depuis  que  le  soleil  de  ton  visage  a  lancé  à  Thori- 
zon  la  lumière  et  la  splendeur.  (Schâhidî.) 

Exemple  hindoustani  ; 

tj — *  ^> — ^  S  j     A  #^  ^  (*5%jclju^lâ»*i  i^r^ 

Perce  le  cœur  de  Walî  de  Tépée  de  tes  yeux  ;  car  ce  gi- 
bier a  été  élevé  dans  ton  parc  à  cet  effet.  (Walî.) 

^  On  trouve  aussi  le  même  mëtre  avec  le  dernier  pied  muzdly 
c*est-à-dire  devenu  ^s^UixMk^  mâstàjllâ-h. 
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«4X«JU.«>^^  ^il.;^    XJuMtf^lfi^   ^^^ÂwJ    dU'^^'AJM    Ô)^^^âU«3 

.^Lp  ^i4X^3^;--i-5T^^  AÂSbjJ^  ^^^^aIs?-  *>§>»^  «i);^jJ^ 
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^  p  «**-  ■ 
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a3. 
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c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
çU  (j^yeU  0(Uaâ*  mûftâilàn,  màfûlûn,fâ-a: 


-j  (jiSi— 3Î  oi — ^La.^  ulJ 


t> 


La  rose  de  ton  visage  relève  Iç  nard  de  tes  cheveux,  et 
leurs  noires  boucles  criblent  *  le  feu  qai  anime  tes  joues. 

Exemple  hindoustani  : 

Ma  plainte  est  cadencée,  elle  ensanglante  la  pierre  elle- 
même  *. 

Exemple  persan  du  mètre  sari,  makfâj etmanhar, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  : 

^  jMxMé^  (^^jCJut  mûftâîlàn,  mûstàfilu,fâ  : 

Si  tu  prends  avec  grâce  ton  épée  dans  ta  main,  que  ma  vie 
n'y  serve  pas  de  boudier.  (Faqïiîr.) 

Blxemple  persan  de  la  variété  composée,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  {^^  ^^k^mit  ^^^^tôCkm>A  mus- 
tâfîlûn,  mûstâji,lûn ,  fââlûn  y  ce  dernier  pied  étant  à 
la  fois  makhbûn  et  màksâf: 

^  Cest-à-dire  «  Tes  cheveux  laissent  voir,  à  travers  leurs  boucles, 
ton  visage  comparable  au  feu.  » 

*  GW-à-dire  «rexprime  ma  plainte  en  vers  et,  par  là,  je  rends 
sensible  la  pierre  elle-même  au  point  de  la  blesser  au  cœur  et  de 
lensanglanter.  t 
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Ljdà  ik^j^.  ùy  t^jA  ^J^JÂj  ^  j^  ^^tj  *^  »y 

aL^I  X^lkL^  J^^  Icb  (4^A»b>^  AjÉfikaCp  jlât^  Jbi.^ 

jLj^^XJl^t  ci;^,^^>^3  (4p^^^sÂ-M  c^^^-LuM  AÀ^^Jilbc  (jiM^ 

4^«><-iJt^^.A«>'  ^jiijy   UUtj  olJJL  AÂ^^^.^1^  Jl^l 
^cJàJU  Ak.AM»^3  4^  s^  6ji^  ^^^\  WUâ)  ^j^^lrf 
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c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 


La  rose  de  ton  visage  relève  1^  nard  de  tes  cheveux,  et 
leurs  noires  boucles  criblent  *  le  feu  qai  anime  tes  joues. 

Exemple  hindoustani  : 


UJW^- 


U3 — ^«^: 


Ma  plainte  est  cadencée,  elle  ensanglante  la  pierre  elle- 
même  *. 

Exemple  persan  du  mètre  sari,  makfâj etmanhûr, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  : 

^  JjùiuÉ*^  ç^^jCHâ^  mdftâîlûn,  mûstâfïlu,fâ : 

Si  tu  prends  avec  grâce  ton  épée  dans  ta  main,  que  ma  vie 
n'y  serve  pas  de  boudier.  (Faquîr.) 

Exemple  persan  de  la  variété  composée ,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  (jJy^i  ^tJYw^^  ^^^^tôCkm^  mus- 
tàfilûn,  mûstdfïlûn ,  fâûlân  y  ce  dernier  pied  étant  à 
la  fois  makhbûn  et  màksâf: 

^  Cest-à-^ire  a  Tes  cheveux  laissent  voir,  à  travers  leurs  boucles, 
ton  visage  comparable  au  feu.  » 

*  C'est-à-dire  «rexprime  ma  plainte  en  vers  et,  par  là,  je  rends 
sensible  la  pierre  elle-même  au  point  de  la  blesser  au  cœar  et  de 
l'ensanglanter.  » 
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^yi  {j^^yi3  cMîA'  Afi>^;^x»  *  jOi^Jô  AÂ^  ^«Xj  yi 

J^Jsuâj*^  Jyji  Jaxji  4XjJ^  |<>]âft  \^^  1i^Ji»^j^y^\  Jybï 
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PROSODIE 

DES  LANGUES  DE  UORIENT  MUSULMAN, 

SfBClALEMENT   DB    fAHABB,    DU    PERSAN,    DU   TOKC    ET   DE    L^HlNDODATANl  ; 

Par  m.  Gargin  de  Tasst. 
(  Suite  et  fin.  ) 

SECTION    III.  . 

Du  mètre  rajazjAj  . 

Les  poètes  persans,  turcs  et  hindoustanis  em- 
ploient souvent  ce  mètre  régulier  à  huit  pieds ,  tan 
dis  que  les  poètes  arabes  ne  remploient  ordinaire- 


334  JOURNAL  ASIATIQUE. 

ment  qu  avec  six,  quelquefois  avec  quatre  et  même 
avec  trois ,  et  avec  deux  seulement.  Quand  les  pre- 
miers emploient  le  rajaz  irrégulièrement,  ils  n'ad- 
mettent guère  que  les  irrégularités  nomjnées  hhabn 
e%  taîj. 

Exemple  persan  du  rajaz  régulier  à  huit  ^UtU,é<b# 
mùstâfîlûn  ^  : 

Le  musicien  a  fait  entendre  son  chant  à  mon  oreille  el  je 
Tai  attristé  par  mes  gémissements.  L'échanson  m'a  donné 
du  vin  et  je  lui  ai  rendu  une  coupe  de  sang. 

Exemple  turc  : 

O  roi,  le  monde,  d'un  bout  à  1  autre,  a  pris  le  signe  du 
bonheur  depuis  que  le  soleil  de  ion  visage  a  lancé  à  Thori- 
zon  la  lumière  et  la  splendeur.  (Schâhidî.) 

Exemple  hindoustani  r 

Perce  le  cœur  de  Walî  de  Tépée  de  tés  yeux  ;  car  ce  gi- 
bier a  été  élevé  dans  ton  parc  à  cet  effet.  (Walî.) 

^  On  trouve  aussi  ie  même  mëtre  avec  le  dernier  pied  rnuzâ/, 
c'est-à-dire  devenu  0s^Uix.4«L>  mâstàjllâ'n. 
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Exemple  persan  du  rajaz  à  huit  pieds  mo^wî,  c'est- 
à-dire  composé  de  huit  (jjXjUjU  mûftâxlûn  ^  : 

^y^tS^M    lft«Xx^    ^/«««^  ^^^   i»4X^  «<KJ^   r»<^    ^^J^ 

J'étais  mort,  ^tjai  jr^ottvjcé  la  vie;  je  gémissais»  et  jai 
repris  ma  gaieté.  Le  bonheur  de  l'amour  m'est  échu ,  et 
ainsi  j'ai  participé  à  rélemelle  félicité.  (Murschid-i-Rûm.) 

Exemple  hindoustani  : 

En  voyant  le  visage  de  mon  idole  «  la  lune  brûle  aussitôt 
de  dépit. 

Exemple  {)ersan  du  rajaz  mattvi  et  makhbân  alter- 
nativement,, c*est-à  dire  composé  des  pieds  ^AjiXjU 
^j^Li^  mûftâîlân  màfâiïùn ,  répétés  deux  fois  à  cha- 
que hémistiche  : 

Il  vivifie  par  une  seule  gorgée  celui  qui  a  été  tué  depuis 
bien  des  années,  lorsqu'il  lui  fait  savourer  la  coupe  de  vin 
de  tes  lèvres.  (Pigânî.) 

Exemple  turc  : 

*  Où  einploie  aussi  le  même  mètre  avec  le  dernier  pied  mviiàl 
comme  dans  le  rajaz  régulier» 
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Si  je  pouvais  apprendre  de  tes  nouve&es  de  mes  oreilles  • 
plût  alors  à  Dieu  qu*elles  eussent  la  valeur  de  mon  argent 
poar  payer  cet  nouvelles.  (BêiCfm.) 

Exemple  hindoustani  : 

'  Toi  qui  as  fait  périr  mon  cœur  et  mon  foie  innocents  »  ils 
se  vengent  tous  les  deux  de  toi ,  qui  es  aussi  blessé. 

D*autres  fois ,  on  met  au  contraire  le  pied  makh" 
bùn  avant  le  matwi,  c  est-à-dire  qu  on  répète  ^J^liU 
(^J^MjJbê  mâfâîlàn,  mûfimlnn  à  chaque  hémistiche. 
Voici  un  exemple  de  ce  cas ,  qui  est  rare  : 

Chaque  matin  je  passe  auprès  de  ta  rue  en  soupiriMSt; 
comme  je  ne  puis  t*approcher,  je  r^arde  le  toit  de  ta  maison. 

Exemple  arabe  du  rajaz  régulier,  mais  composé 
seulement  de  six  ^Uja-é»»»  mûstâfîlûn  ; 

J      0      h      W^j      ^\   h  il  ^^^\y—^ 

O  vous  tous  qui  aimez  Diea,  marchez  avec  courage  k  la 
suite  du  Prophète  pur  et  sanctifié.  (  Mucaddéci  '.  ) 

Exemple  persan  : 

^  Aef  Oiseaux  et  les  fleurs,  «llëgories  morales,  pag.  99  et  107  de 
mon  édition. 
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La  lune  dans  le  firmament  est  honteuse  au  sUjet  de  ton 
visage  dxixd  la  beauté  surpasse  la  sienrie  ;  le  cyprès  tient  hum- 
blement son  pied  dans  la  boue  en  présence  de  ta  taille. 

Exemple  hindoustani  : 
Lâ>)|^M— X5^^  oJaJ  y&  Ub.A0  ùy  c^i^ 

Le  bien-être  que  j*ai  éprouvé  de  la  part  de  mon  amie  est- 
il  comparable  à  celui  que  ressent  le  léphir  de  la  part  du 
jardin  ?, 

Exemple  arabe  de  la  même  variété,  si  ce  nêst 
que  le  dernier  pied  est  réduit  à  ^yjdu*  mâfâlûn 
(poiur  «>.,.w.4x^»  mûstàfil)  ; 


i 


3 

Son  cœur  est  tranquille  et  calme ,  et  le  mien  est  passionné 
et  soucieux. 

Exemple  persan  du,  rajaz  à  six  pieds  maiwiy  cest- 
à-dire  composé  de  six  (^XtoJuê  mûftâîlùn  : 


Cette  belle  à  figure  de  lune  ne  veut  pas  se  reposer  un 
seul  instant  sur  ma  poitrine  ;  aussi  je  me  plain»  beaucoup 
d'elle. 
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dire  composé,  à  chaque  hémjistiche,    des   piedts  : 

ç^ys\9  0AxXi«  (g^AxxÂ^  mûftâîlûn,  mûftâîlûn,fâîlân  ^  i 

^y       «M*  {^  JJ  y   ^    '^J        ^ j'y       X       J   (IJLi^ 

Par  ta  grâce,  la  goutte  d  eau  devient  une  perle;  par  ta 
puissance,  la  terre  devient  de  Tor. 

Exemple  turc  : 

P  «M  p 

n  était  brûlé  des  feux  de  la  splendeur  divine;  il  était 
plein  d*^amour  pour  le  seigneur.  (Humâyân-nâma.) 

Exemple  persan  du  sarî  matwî  et  maucûf,  c  est-à- 
dire  composé ,  à  chaque  hémistiche  ,  des  pieds 
^j%^\9  (jAxxLt  (jjAjixi*  mûftâîlûn,  mûftâîlûn,  fâHâ-n^  : 


Je  préfère  brûler  avec  toi  dans  les  tourments ,  plutôt  que 
d'être  dans  le  paradis  avec  une  autre.  (Saadî.) 

Exemple  hindoustani  : 

*  loi  «JLoU  est  pour  siUi-»,  formé  de  c;5sjUi^   pied    matwi  de 

c^ûfftAfi^.  On  peut  aussi  rapporter  ce  vers  au  mètre  rajaz  à  six 
pieds ,  les  deux  premiers  matwi  et  ie  troisième  marfà.  Alors  le  pied 
^Jlcl3  est  pour  (jJ^âj,  et  dérive  de  ^JUiXi»»^»  et  non  de  c;>ûL*Â*. 

*  Le  Makhzan  ulasmr  de  Nizâmi ,  le  Tuhfat  uldkrâr  de  Jâmi  et 
plusieurs  autres  poèmes  célèbres  sont  sur  ce  mètre. 
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f0àtm  et  d'an  ■ij^\^  fâiHâ-n  ou  v»:i^fâLlâ-t  final. 
Voici  les  deux  premiers  vers  de  ce  poème  : 

I  *"..«'*'*'..         ..     '"■••Il  /       1 

^^»  ■.<Î..ÂWlg   (S^^^   i^KMàyi    Jo    JsJU)    ^Cmm    b 

JL^  JLi-û^t  J^U  c^Jiî  ^t^  ^^^  à 

O  toi  dont  rame  est  exempte  de  tout  souci,  tu  fl8>  lirré 
mon  €ceiir  au  trouble  et< aux  angoisses;  et  dans  le  tremble- 
ment que  m'a  causé  to)n  absence,  ma  raison  m'a  abandonné; 

Ta  faille  droite  et  élégante  a  couii>é  mon  dos  sous  lé 
poids  des  chagrins.  Sois  donc  droite  en  amour  et  ne  me  fais 
pas  d'infidélité  ;  car  la  passion  qui  me  perd  occupé  mon  cœur 
tout  entier. 

Du. reste,  on  n emploie  pas,  même  en  persan,  en 
turc  et  en  hindoustani,  ce  mètre  à  huit  pieds  régu- 
liers; le  dernier  des  deux  hémistiches  est  toujours 
ou  macsâr,  comme  on  vient  de  ïe  voir,  ou  màhzâf,  ou 
mactu,  ou  muschaas,  ou  maçabbag. 

Voici  un  exemple  persan  de  la  rtïèthe  viariété'que 
le  vers  arabe  de  Tantaranî  : 


L*ami  même  du  roi  qui  se  permet  Tinjustice  envers  ses 
sujets  devient  pour  i|ii  un  ennemi  formidable  au  jour  de  la 
détresse.  (Saadî,  Galistan,  liv.  I") 
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En  voici  un  exemple  turc,  tiré  du  célèbre  poème 
de  M acihi  dur  le  Printemps  ^  : 

jLy^  ^blf  jU>l  lè>l  (jUil  ^  ^^JJ^I 

Ecoute  le  chant  du  rossignol  qui  annonce  rarrivée  du 
printemps.  A  Toccasion  de  cette  saison,  la  foule  se  porte 
dans  tous  les  jardins  où  les  fleurs  printanières  de  Tamandier 
répandent  de  Targent.  Sois  joyeux  et  content  avant  que  ce 
temps  passe  ;  car  il  ne  dure  pas. 

Exemple  hindoustani  : 

Lorsque  des  inconnus  me  disent  d^abandonner  une.  amie 
qui  m  est  chère,  je  les  regarde  et  je  m  attache  encore  plus  k 
cette  amie. 

Quelquefois,  le  dernier  pied  des  deux  hémistiches 
est  mahzûf,  c  est-à-dire  réduit  à  (j^U/âï/ûn. 
Exemple  persan  : 

Je  regarde  cent  fois  de  tous  côtés  ie  lieu  où  elle  réside, 
afin  que,  rapproché  par  le  regard ,  je  sois  comme  à  ses  côtés. 

'  W.  Joue» ,  Poeseot  asiaûcm  commentariù 
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Exemple  turc  : 

Le  bonnet  de  la  liberté  religieuse  est  la  couronne  du  con- 
tentement. Ce  qu'on  nomme  royauté  est  un  grand  trouble 
temporel.  (Saad  uddîn.) 

Exemple  bindoustani  : 

H  n'y  a  dans  le  monde  aucune  beauté  pareille  à  toi.  La 
lune  est  jalouse  dans  le  ciel  de  V éclat  de  ta  joue.  (Walî.) 

On  peut  employer  le  raml  à  huit  pieds  tous  makh- 
lûn,  c  est- à -dire  réduits  à  (^'^^.  Dans  ce  cas,  le 
premier  pied  de  chaque  hémistiche  peut  rester  ré- 
gulier. Il  en  est  ainsi,  dans  le  vers  suivant,  pour  le 
sadr  ou  premier  pied  du  vers. 

^  p  .-• 

iS^  y  {ûy=^  ^x^  J^  )'  f^  ^  ^y^  y^ 

Je  me  suis  promis  de  te  dire,  lorsque  tu  viendras,  le 
-chagrin  de  mon  cœur  ;  mais  que  pourrais-je  te  dire?  puisque, 
lorsque  tu  viendras,  ce  chagrin  se  dissipera.  (Saadî.) 

Exemple  turc  avec  le  dernier  pied  de  chaque  hé- 
mistiche mactâ,  c  est-à-dire,  réduit  à  (^yjâ^fàlûn  : 

^  Ici  ^  est  bref  aussi  bien  que  dans  le  premier  hémistiche  de 
ce  ver».  Cest  comme  si  on  écrivait  sff  (Voyei  p.  1 27,  n*  de  février. 
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Cette  coquette  œillade  dispose  les  rangs  de  Tarmée  de  ses 
cils;  on  dirait  qne  des  archers  rangés  en  bataille  se  pré- 
parent au  combat.  (  Bâquî.  ) 

Cette  variété  du  raml  ressemble  au  mètre  kâmil 
mactâ,  c'est-à-dire  dont  le  pied  primitif  (^^J^Ux*  mû- 
iâfàïlûn  devient  ^^j^jù  fâîlâtân  (pour  cX-^Usu  mûtâ- 
fàil).  Toutefois,  comme  le  paradigme  du  pied  altéré 
ressemble  plus  à  (j^-J^L^U  fàtlâtûn ,  à  cause  du  chan- 
gement qu'on  y  a  introduit  pour  le  rendre  moins 
barbare,  qu'à  (^^J^bLu  mâtâjuîlûn,  il  est  plus  naturel 
de  le  rapporter  kfâîlâtân,  et  ainsi  au  mètre  raml,  et 
non  au  mètre  kâmil. 

On  emploie  aussi  le  raml  à  huit  pieds  maschkûl, 
c'est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 

(^3^^\9  i^S^sjti  fSilâta,  fôalâtm,  répétés  deux  fois. 
Exemple  persan  : 

Qu*às-tu  fait,  de  toi-même,  pour  t'égaler  à  moi?  Par 
Dieu ,  il  est  à  propos  que  je  t*évite  désormais. 

Exemple  hindoustani  : 
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Dieu  n*est  pas  satisfait  de  moi,  et  cette  idole  non  plus  n*a 
pas  d^inclination  pour  moi.  Je  suis  pareil  au  voyageur  fati- 
gué qui  ne  sait  quelle  route  prendre. 

Exemple  persan  du  raml  à  huit  pieds  makhbûn  et 
macsâr,  c est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  :  ^^V^-w  ^j^Uj  (j5^M*  (^^^U/âïîâtôn,/a- 
îlâtàn,  fâîlâtàn,fâXlâ-n  (pour  i::9%j^  fâïlà-t)  : 

^Lj^  oiiJi(^  c^ui^^  j\  ^jêXijjt  i<\*^iii  I 

Je  soupire  à  chaque  instant,  à  cause  de  ton  absence  ;  mais 
il  est  fâcheux  que  le  vent  ne  porte  pas  jusqu^à  toi  mes  plain- 
tifs gémissements.  (Hâfiz.) 

Exemple  turc  de  la  même  variété  : 

j\^  (jmUjI  Oiirfp  \^Km^  t^^i'  ifi^  z^j 

Le  zéphir  printanier  a  rendu  la  vie  à  2a  nature,  comme 
avujc  morts  le  souffle  du  messie.  Les  fleurs  ont  ouvert  leurs 
yeux  que  fermait  le  sommeil  du  néant  (Bâqui.) 

Exemple  hindoustani  :  " 

Quel  éclat  reste  désormais  à  la  bougie  allumée  en  présence 
de  ta  face?  Ton  visage  colore  csi,  en  effet,  un  soleil  qui 
éclaire  la  nuit. 

Exemple  persan  du  raml  à  huit  pieds  makhbûn  et 

2k. 
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mactâ  *  ou  mahzâf  et  makhbûn  compose ,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  ;  (j)A«  Q^'^htj  (j^^Ui  (2)  ^^'))<s\^ 
fàîlâtàn,  fâîlâtûn,fâîldtân,fâlwi  onfâîlân  : 

"Qh'importent  à  Famant  les  critiques  de  ses  rivaux  ?  Le 
feu  fait-il  attention  anx  reproches  que  lui  fait  Tépine  qu  on 
brûle?  (Sâib.) 

Exemple  turc  : 

Ne  cache  pas  tes  frais  pétales  dans  le  bouton  ^;  ou,  pour 
mieux  dire,  ne  dérobe  pas  ta  poitrine  (à  mes  regairU);  mais 
ouvre  le  bouton  (de  ton  vêtement).  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Uâ>    dlÛ;l  J    (3^dâ^  o«^  U>^    ^l>!^    «3^ 

*  Ici  la  dénomination  de  mactû  &^,t?fl^ ,  dérivé  de  cat  «J25 ,  ex- 
pression qui  a  été  expliquée  plus  haut  (voir  la  dixième  irrégularité 
des  pieds),  s^applique  au  dernier  ^Ji^^k^yj  failâtûn  en  tant  qu^il 
est  d*abord  réduit  à  ^Jlcli  fâïlûn  pour  <!Àc\J  fallâ,  qui  devient, 
par  le  cat,  Jlfil3  fâil  changé  en  ^>U3  fâlûn,  M.  de  Sacy  donne  à 
ce  pied  irrégulier  le  nom  de  dbtarj:^]  dans  son  Traité  élémentaire 
de  prosodie  arabe. 

*  Le  premier  pied  peut  aussi  être  qj<!À»3  ainsi  qu'on  le  voit  au 
second  hémistiche  du  vers  hindoustani  cité  en  exemple. 

^  Allusion  au  bouton  de  rose. 
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Lorsque  l*amour  divin  a  dirigé  le  cœur  passionné,  il  s^est 
séparé  de  tout  et  est  entré  dans  la  voie  du  spiritucdisme. 

(Walî,) 

On  trouve  en  arabe  des  vers  écrits  dans  ce  mètrç 
à  six  pieds  réguliers,  si  ce  n  est  que  le  dernier  pied 
du  premier  hémistiche  est  réduit  à  (j^U/ôïfefi  (pour 
iV^U/âïiâ).  En  voici  un  exemple  : 

Celui  que  Diea  dirige  dans  les  sentiers  de  la  vertuMie  laisse 
conduire  avec  un  cœur  docile  et  soumis  ;  mais  Didlégare  qui 
bon  lui  semble.  (Labid*.) 

En  persan,  en  turc  et  en  hindoustani ,  il  y  a, 
pour  le  mètre  raml  à  six  pieds,  les  mêmes  variétés 
que  poiœ  celui  à  huit.  Celle  qui  se  compose,  à 
chaque  hémistiche ,  de  deux  q^^^^^U  fàilMùn  et  d'un 
^^\èfàîlàn  (ou;^^*^U/aïiâ-?i) ,  est  la  plus  commune. 
Beaucoup  de  poëmes*persans  sont  écrits  siu  ce 
mètre;  entre  autres,  le  célèbre  masnawî  de  Jalâl 
uddin  Rûmi ,  le  Pand-nâma  d'Attâr,  le  Maniic  uttaîr 
du  même  auteur,  et  le  Quissa  i  salmân  o  Absâl  de 
Jâmî. 

<*^ 

*  Je  prononce  ces  deux  derniers  mots  comme  s'il  y  avait  l»Lâ 

«M 

^^î,  conformément   aux   licences   poétiques  particulières  aux 
Arabes ,  et  je  scande  ainsi  cet  hémistiche  : 

Nâimâl  bâ  \  ti  wâ  mân  schâ  |  â  àdâllà 
Foi  là  ton  \fâ  i     là     tûn    \  fcKlà  tm 

*  Chrest.  (ir.  de  M.  de  Sacy,  t.  II,  p.  471. 
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En  voici  un  exemple  turc  : 

Que  cdui  qui  est  doué  de  bonnes  qualités  jouisse  du 
bonheur  des  deux  mondes.  (Schâhidi.) 

Exemple  hindoustani  : 

Le  souvenir  continuel  de*  ce  précieux  ami  est  pour  mon 
cçBur  amoureux  une  tâche  journalière.  (Wali.) 

Voici  un  exemple  turc  de  la  même  variété,  si  ce 
n'est  que  le  dernier  pied  de  chaque  hémistiche  est 
^jV^U/âïte-n  ou  oiUU/âïîâ-^  ;  , 

Son  amour  fidèle  plaît  aux  héros,  et  3  plaît  à  moi,  son 
humble  esdave.  (Bâquî.) 

La  variété  de  ce  mètre,  qui  est  composé,  à  cha- 
que hémistiche,  des  pieds  ^^-W  ^^^Ui  ^j^VitU^- 
lâtôn,  fâîlàtàn,  fâxlm,  est  celle  sur  laquelle  est  écrit  le 
joli  poème  de  Mîr  Taqui  dont  j'ai  publié  Ja  traduc- 
tion sous  le  titre  de  Conseils  aux  mauvais  poètes. 

Voici  un  exemple  d'une  autre  variété  qui  ne  dif- 
fère de  celle-ci  qu'en  ce  que  le  dernier  pied  des  deux 
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hémistiches  est  è  la  fais  mûsckaas  et  macsur,.  cest-ii- 
dire  ^%t^  fôM-n  : 


C'est  pour  le  jardin  le  jour  de  la  gaieté  et  de  la  joie;  c  est 
le  jour  du  marché  de  la  rose  et  du  basilic.  (Anwari,) 

On  trouve  aussi  des  vers  arabes  du  mètre  raml  à 
quatre  pieds  seidement.  En  voici  deux  composés  de 
quatre  (j^^SV^U  fâîlâtân  réguliers  : 

G  mes  amis ,  répondez  avec  franchise  à  ce  que  je  vous 
demande  :  «  JS^t-ce  le  sort  d^  tous  les  amants  éloignés  de 
celle  qu  ils  aiment  d'être  à  ce  point  malheureux  ?  (Mukrî  *.)  » 

SECTION  ?. 
Du  mètre  sari  %^.j^ . 

On  ne  trouve  pas  ce  mètre  employé  régulière- 
ment. En  arabe,  le  dernier  pied  des  deux  hémisti- 
ches, composés  chacun  de  trois  pieds,  est  généra- 
lement ou  matwi  ou  maucûf,  ou  mahsâf.  En  persan, 
en  turc  et  en  hindoustani,  les  autres  pieds  mêmes 
sont  généralement  irréguliers. 

Exemple  persan  du  sari  matwi  et  maksâf,  cest-à- 

^  Anthologie  de  M.  Humbert,  pag.  &4. 
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dire  composé,  à  chaque  hémistiche,    des   pieds: 

ç^\9  (jyUxi*  (j^AjCCi*  mûftâîlûn,  mûftmlûn ,  fàilûn  ^  i 

Par  ta  grâce,  la  goutte  d  eau  devient  une  perie;  par  ta 
puissance,  la  terre  devient  de  l'or. 

Exemple  turc  : 

n  était  brûlé  des  feux  dis  la  splendeur  divine;  il  était 
plein  d*amour  pour  le  seigneur.  (Humâyân-nâma.) 

Exemple  persan  du  sarî  matwî  et  maucâf,  c'est-à- 
dire  composé ,  à  chaque  hémistiche  ,  des  pieds 
^j^U  (jWi*  (jjAjixi*  mûftcalûn,  mûftâîlûn,  fâîlâ-n^  : 

Je  préfère  brûler  avec  toi  dans  les  tourments ,  plutôt  que 
d'être  dans  le  paradis  avec  une  autre.  (Saadî.) 

Exemple  hindoustani  : 

*  loi  «JLoU  est  pour  ^ilsii-»,  formé  de  cy'jliÂ.»   pied    matwi  de 

c^ûfftAfi^.  On  peut  aussi  rapporter  ce  vers  au  mètre  rajcu  à  six 
pieds ,  les  deux  premiers  matwi  et  ie  troisième  marfn.  Alors  le  pied 
^Jlcl3  est  pour  ijJaÂj,  et  dérive  de  ^JUix^^u»  et  non  de  c:>JLjtfi^. 

'  Le  Makhzan  ulasrâr  de  Nizàmi,  le  Tuhfat  ulahràr  de  Jâmi  et 
plusieurs  autres  poèmes  célèbres  sont  sur  ce  mètre. 
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:^\ — ij  i^ — [^Um  jg  jU*  ^^y5  (jjv*  4J^ 

Quelle  description  ferài-je  de  sa  personne  ?  ma  langue  est 
muette  dans  ma  bouche. 

On  trouve  quelquefois  des  différences  entre  les 
hémistiches  d'un  même  vers  du  sari.  Ainsi,  dans 
le  suivant,  le  premier  hémistiche  se  compose  des 
pieds  \j^^^-ftU  (j^-L^Jûi*  (jyUxi*  mûftàîlûn,  muftâîlûn, 
fàïlâ-n,  et  le  second,  de  ^j^^^—tU  (jjJyû^  (:r!>**^ 
mdfûlûn,  mâjulûJi,  fdîlà-n  : 


La  clef  de  la  porte  du  trésor  du  sage ,  c'est  le  nom  de 
Dieu  clément  et  miséricordieux.  (  Nîzâmî.  ) 

Dans  le  vers  suivant,  le  premier  hémistiche  se 
compose  des  pieds  (j)^b  (jjAxxi*  ^^xi^  mûftàîlûn , 
mûftailûn ,  fâïlûn ,  et  le  second,  des  pieds  q — Uxvi 
^jiLftU  oJydu  mûfiâïlûn,  màfûlân,  fâîlà-n  : 

^ — s  Ui — Ij^J  :>y^^^j\  xiiW 

> 

Si  un  anneau  n'est  pas  aussi  parfait  que  les  boucles  de  tes 

cheveux,  tu  dois  considérer  la  bague  de  Jamschid  comme 
l'équivalent.  (Khâcânî.) 

Exemple  persan  du  sari  mattvi ,  mactâ  et  majdd, 
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c  est-à-dire  composé ,  à  chacpie  hémistiche ,  des  pieds 

çU  (sr!y^  ç^^fAÀAmàftâîlûn,  mc^àlûn,fâ'a: 


La  rosé  de  ton  visage,  relève  1^  nard  de  tes  cheveux,  et 
leurs  noires  boucles  criblent  ^  le  feu  qai  anime  tes  joues. 

Exemple  hindoustani  : 

Ui)3 •  S  b*— ^  ^^ 


Ma  plainte  est  cadencée,  elle  ensanglante  la  pierre  elle- 
même  *. 

Exemple  persan  du  mètre  sari,  makfâf  etmanhar, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  : 

^  jMXjm^  (jjJ****  mûftâïlm,  mûstàfïla,fâ  : 

Si  tu  prends  avec  grâce  ton  épée  dans  ta  main,  que  hmi  vie 
n'y  serve  pas  de  bouclier.  (Faqîiîr.) 

Exemple  persan  de  la  variété  composée,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  {^^  ^^mi'im^  •  ^^^Wju^  mm* 
tàfilûn,  mûstàfîlûn ,  fâàlûn ,  ce  dernier  pied  étant  à 
la  fois  makhbûn  et  màksâf: 

^  (Test-à-dîre  «  Tes  cheveux  laissent  voir,  à  travers  leurs  boucles, 
ton  visage  comparable  au  feu.  » 

*  GW-à-dire  «J'exprime  ma  plainte  en  vers  et,  par  là,  je  rends 
sensible  la  pierre  elle-même  au  point  de  la  blesser  au  cœur  et  de 
{ensanglanter.  » 
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O  charmante  amie,  passe  dans  ma  rue;  ô  toi  dont  le  front 
est  pareil  à  la  lune,  regarde-moi. 

Exemple  hindou^tàni  : 

S  f^—^  u**'  (Ji^y^j  ^  J^  4^' 

o  mon  cœur,  n'erre  pas  dans  les  cheveux  de  cette  idole; 
car  chaque  boucle  est  un  lien  préparé  par  sa  tyrannie. 

Les  poètes  persans ,  turcs  et  hîndoustauiis  n  em- 
ploient pas  d'autres  variétés  du  sarî;  mais  les  poètes 
arabes  en  admettent  quelques  autres  régulières  aux 
deux  premiers  pieds  de  Thémistiche;  mais  irrégu- 
iières  au  dernier,  ^ui  subit  différentes  altérations  ^ 

Exemple  où  le  dernier  pied  des  deux  hémis- 
tiches est  réduit  à  ^^\ifâîlûn  pour  ^Ui*  mâfàlâ  : 

Va,  mon  ami,  dans  la  prairie;  si  tu  es  a£9igé,  elle  te  déli- 
vrera de  la  rouille  du  chagrin.  Tu  y  verras  le  zéphyr  s'embar- 
rasser dans  sa  robe  traînante,  et  la  fleur  entrouvrir  son 
bouton  pour  sourire.  (Soyûtî  '.  ) 

*  Je  ne  paiie  pas  de  quelques  vers  arabes  où  ce  mètre  a  été  ré- 
duit à  trois  pieds,  c^est^à-dire  à  an  hémistiche  seulement  dont  le 
dernier  pied  est  ç^^ykà /âàM-n  pour  i^^yàu  mâ/ûlà-t  ou  ^yyÀ^ 
wUifêUm  pour  ^jmÂa  mâfôlà, 

'  Anthologie  de  M.  Humbert,  pag.  7S. 
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Exemple  du  sari,  semblable  au  précédent  pour  le 
premier  hémistiche,  mais  dont  le  dernier  pied  du 

second  est  {^^fâlân  pour  y»XA  mâfâ  : 

O  Dieu!  ces  jours  de  féKcité,  quils  ont  été  glorieux  et 
riches  en  bienfaits  !  Ils  sont  évanouis ,  et  il  ne  nous  est  resté, 
après  eux,  que  le  désir  de  les  revoir  encore.  (Omar  ben 
Fâred  \  ) 

Exemple  du  sari,  pareil  aux  exemples  précédents, 
si  ce  n  est  que  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 

est  y^^U/âï/â-n,  ou  c:>^K^U  fâïlà-t  pour  c:>^Uiu 
màfûld't  : 

O  quels  heareux  instants  nous  avons  passés  avec  des  com- 
pagnons dont  les  paroles  étaient  comme  des*  perles.  (Hadi- 
cat  ulafrâh  '.) 

SECTION   VI. 

Du  mètre  munsarih  ^jMtÂA^ 

Les  poètes  arabes  n'emploient  ce  mètre  qu'à  six 
pieds.  Les  poètes  des  autres  nations  musulmanes, 
au  contraire,  l'emploient  rarement  avec  six  pieds 

*  Anthologie  de  M.  G.  de  Lagrange,  pag.  166. 

*  Ces  mots,  qui  signifient  «le  jardin  des  délices,»  sont  le  titre 
d'un  choix  de  morceaux  arabes  en  prose  et  en  vers,  édité  à  Caicuta 
en  1812,  par  le  scheîkh  Ahmad-ulyamâni. 
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seulement,  mais  ordinairement  avec  huit  pieds  irré- 
guliers, jamais  réguliers.  En  effet,  le  dernier  pied 
des  deux  hémistiches  est ,  ou  maucûf,  ou  malisâf,  ou 
mydû,  ou  manhûr,  et  les  autres  sont  matwî  ^.  En  voici 
un  exemple  matmi  et  maksâf,  c'est-à-dire  composé, 
à  chaque  hémistiche,  des  pieds  (^U  (^y^^  mûftâî- 
làn,  fàïlân,  répétés  : 

(^ ^   ^\        ■»  .A»;    *^\j  j^  jS^jià^   iU  r^ 

Parle-moi  par  tes  regards,  ne  parle  pas  à  mes  rivaux. 
Ecoute  mes  vers,  n'écoute  pas  un  autre  gazai.  (Walî.) 

Exemple  du  munsarïh  matwî  et  maucâf,  c'est-à- 
dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (j^^xi^ 
{j^<^\bmûftâïlânjfâîlâ-ny  ou  c:>^K^U  /âïiâ-<  répétés  : 

J J^J<^  (2)  -5K^    li\M,j\ym  JjJo    X*i   ^^t 

0  roi  *,  monté  sur  Duldul,  salut  à  toi,  ô  roi.  0  lion ,  armé 
du  zûlficar,  salut  à  toi ,  ^  roi. 

Au  lieu  du  premier  ^^K^U  ou  c2*^V^U,  on  peut 

*  Au  lieu  du  pied  matwi  ^JUjcLo ,  on  emploie  quelquefois  à  sa 
•    place  le  mactâ,  c'est-à-dire  lyy^  mâfûlàn  pour  JkjLft>L«M»  mustâf- 

îL  Cette  licence  et  les  licences  analogues  sont  fréquentes. 

^  Il  faut  dans  ce  vers ,  à  cause  de  la  mesure,  prononcer  ce  mot 
sàlûmân  avec  le  tanwùi  zamma,  comme  en  arabe  littéral. 

*  H  est  ici*question  d'Ali.  Duldul  était  le  nom  de  son  cheval , 
Zû'lficâr  de  son  épée ,  qui  était  à  deux  pointes  et  à  detix  tranchants , 
et  qui  lui  avait  été  donnée  par  Mahomet. 
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employer  ^^\sffâîlûn,  qui  est  pour  ^ULt  màfilâ, 

j 
c'est-à-dire  oS^jijU  matwi  et  maksûf  : 

Exemple  persan  : 

Ce  qu'on  goûte  sur  tes  lèvres  de  rubis  détruit  la  valeur 
du  sucre  *.  Tes  cheveux  bouclés  anéantissent  Véclat  de 
Tambre  gris  '.  (Anwarî.  ) 

Exemple  hindoustani  : 

O  mon  cœur  ne  t'ai-je  pas  dit  bien  des  fois,  qu'il  est  dur 
d'être  enchaîné  par  les  boucles  de  cheveux  des  belleà?  , 

Exemple  du  munsarih  matwî,  manhâr  et  majdâ 
ainsi  composé  : 

*  Il  faut  ainsi  scander  cet  hémistiche  : 

Noschï  làhi  \  lâR  ta  \  qmmâtï  schak  \  kàr  scJùkâs-t 
mûf  tàï  lûn  I  fàilûn  |  •mû/èa  ï    hbi    \  fà    ï    là-n 

*  C'est-à-dire  «  La  douceur  de  ces  lèvres  est  tellement  préférable 
à  celle  du  sucre  qu'il  en  perd  tout  son  prix  et  devient  sans  valeur.  » 

'  C^est-à-dire  que-les  cheveux  dont  parle  ce  poète  sont  d'un  noir 
phis  brillant  que  celui  de  l'ambre  gris  ou  plutôt  noir. 

*  Dans  ce  second  hémistiche,  on  a  employé- une  licence  auto- 
risée ,  c'est-à-dire  que  le  troisième  pied  est  <Jdtft>>  muiâfïlûn  au 
lieu  de  ^jJUaA^  mûjiailm*  Il  faut  scander,  en  efiat,  ainsi  cet  hémis- 
misticfae  :  ,  * 

Tûtrât  khû  \  hân  M  ceû  \  dl  sdkkû  hai  |  dâschàd*r 
mûftàï  lûn  \  fà    X  lûn  |  màtàft  lân  \fàî  Id-n 
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(i)  cU  (j^XftXiU  v::>^V^U  (^^WiU     ^  (j^^aajU  K:S^\si  (^^Wit 

Ce  n'est  pas  une  chose  merveilleuse  que  de  tisser  du  ïiï 
mais  admire  le  miracle  de  David ,  qui  faisait  des  tissus  avec 
du  fer*.  (Khâcânî.) 

Voici  un  exemple  arabe  du  munsarik  régulier  '  à 
six  pieds  : 


J'ai  souffert  de  Tardeur  de  leur  guerre  ce  qu'un  homme 
glacé  de  froid  sou£Ëre  des  rigueurs  de  Fhiver  *. 

Autre  exemple,  avec  le  dernier  pied  réduit  à 
(g^XxAJU  mûftàîlûn  pour  (^i^ûim^  mnstâîlûn  : 

Le  fils  de  Zaïd  ne  cesse  pas  de  faire  du  bien  ;  il  répand 
ses  bienfaits  dans  sa  ville  *. 

D  y  a  quelques  vers  arabes  qu  on  rattadie  à  ce 

^  Les  deux  hémistiches  peuvent  être  aussi  tout  à  fait  jpareils. 

'  Allusion  à  une  légende  orientale. 

^  Sauf  les  licences  dont  les  pieds  originaux  sont  susceptibles. 

^  Chrestomade  de  M.  de  Sacy,  t.  II,  p.  388.    . 

*  Voyei,  sur  le  mot  de  mwr  ou, 'comme  on  le  prononce  aujour- 
d'htii  en  Orient,  masr  fms  dans  le  sens  de  ville,  une  note  dans  le 
tome  n  de  mon  Histoire  de  la  littérature  bindoui  et  bindoustani , 
p.  370. 
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mètre,  et  qui  jn  ont  que  deux  pieds.  Us  se  composent  de 

;jij>.iMoo.^  et  i^^y^Lê,  ou  (jjJ^AM^pour  ^ytiu.  J'en  cite 
le  paradigme  pour  mémoire. 

SFXTION    VII. 

Du  mètre  khajif  (^^^aÂS.  . 

En  arabe,  on  emploie  ce  mètre  régulier,  c est-à- 
dire  composé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (^'^^^U 
^^U  (j^  çXKéàéJi fâilâtân y  mûstâfî-làn,fâïlâtûn,  avec 
les  licences  accidentelles  autorisées  de  (j^UU*  mâfâ- 
ïlûn  pour  (j^  ^iJL^'o ,  et  de  ^-i^Xjti  fculàtûn  pour 
(jjj*^*^U .  Exemple  : 

j 

0 fe— ï^   C^, — j    *)— «-Mi  i  y^ 

Jamais  les  hommes  ne  verront  un  second  Mutanabbi.  Le 
premier  né  de  ce  temps  peut-il  trouver  son  semblable  ?  Dans 
ses  vers  il  est  prophète  ^  sans  doute,  et  ses  miracles  sont  dans 
ses  pensées*. 

Quelquefois  les  deux  hémistiches  se  terminent 
par  (jjA^b  fâï/âfi,  pour  '^Is  fâïlâ.  Exemple  : 

^  Allusion  au  surnom  de  Màianahbi  (celui  qui  se  dit  prophète) 
90US  lequel  est  connu  le  célèbre  poète  arabç  Âbûtaïyib>Ahmad  d^ 
Kûfa. 

*  Anthologie  de  M.  Grangerel  de  Lagrange,  p.  loa. 
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Si  un  jour  je  réduis  Amir  en  mon  pouvoir,  je  verrai  si  je 
dois  le  traiter  comme  il  le  mérite  ou  vous  le  renvoyer. 

D  autres  fois,  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 
seulement  est  réduit  à  (^^A^U ,  et  le  dernier  pied  du 
premier  hémistiche  reste  régulier.  Exemple  : 

^J^\    JwCb    .^/t^'  «-^^-^   ^^y-JLM   C;a^ 

Je  voudrais  bien  savoir  si  je  les  atteindrai  là,  ou  si  la 
mort  m'en  empêchera. 

En  persan ,  en  turc  et  enhindoustani ,  on  n  emploie 
le  khafîf  qu'irrégulier.  à  six  pieds.  Le  premier  de 
chaque  hémistiche  est  ou  régulier,  ou  maMibân,  ou 
mu^ahbag,  et  le  dernier,  màcsâr,  mazMf,  mnschaas, 
mactû  et  makhbûn. 

Voici  des  exemples  du  khafîf  makhbûn  composé 
à  chaque  hémistiche  des  pieds  (j^*^Vw  (^^UU*  ^(^jj^V^U 
fàîlâtûn,  mâfâîlûT^,  fàîlàtûn.  Exemple  arabe  : 


Je  n'aime  pas  voir  Tencrier  plein  de  calams  ;  c'est  là,  selon 
moi,  une  chose  blâmable  pour  les  écritoires.  (Kwschajim*.) 

'  Ce  pred  peut  être  aussi  accidentellement  makhbûn^  c'est-à-dire 
réduit  à  ^\>jii. 

^  Chresiomathie  de  M.  de  iSacy,  t.  II,  p.  333. 

XI.  a5 
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Exemple  persan  : 

b  y  j^  iD — •->  u>  * — "^^ — ? 


0  Zéphir,  baise  sa  porte  de  ma  part,  pourvu  que  ses  lèvres 
aussi  douces  que  le  sucre  n'en  soient  pas  Uessées. 

Exemple  hindoustani  : 

J^  ^ — ^.  » i  V'  «^i"  0-'  c9^  /■« — 5U 

A  la  vue  de  cette  belle  à  visage  de  lune,  mon  cœur  s'est 
agité  ;  hélas ,  il  n'a  pu  se  sauver  de  ses  mains. 

Exemple  du  khafif  makhbûn  et  macsûr,  ^  c  est-à- 
dire  composé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (j^^^^U 
^>lxi  ^^\JUfàîldtàn,  mâfdîlûn,  fâilâ-n,  ou  fâld-n. 

Exemple  arabe  : 


C'était  un  jardin  avec  un  ruisseau  d'eau  limpide  ;  c'était 
un  bosquet  où  le  chant  des  oiseaux  était  cadencé.  (Saadi, 
Gulistan,) 

Exemple  persan  : 

^\         Ml    J^         i\  y^tj'         i».».^,.».,»    ^^»iAj^ 

Cette  irrégidarité  est  très-commane  dans  le  dernier  pied. 
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Ali  était  à  la  fois  Théritier  et  le  gendre  du  Prophète.  L'œil 
de  Mahomet  était  content  de  sa  beauté.  (Sanâî.) 


Le  roi  deviendra-t-il ,  sans  voyager,  le  conquérant  du 
monde?  La  lune  deviendra-t-elle,  sans  se  déplaccfr,  pleine  et 
brillante?  (Humâyân-nâma.) 

Exemple  hindoiistani  : 


c^V 


Ce  voile  sur  ta  face,  ô  charmante  amie,  brille  comme  Tau- 
rore  qui  annonce  le  soleil.  (Walî.) 

Exemples  du  khafif  makhhân  et  mactâ,  c  est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  (j^^U 
^j^X»  ^^\Juèfâîldtàn,  màfàîlûn,  fdîlûn  on  fâlàn^. 

*  Telle  est,  je  pense,  la  véritable  leçon ,  et  non  ^ ,  qu'on  lit  dant 
mon  édition.  Cette  nouvelle  leçon  m  est  indiquée  par  un  manuscrit 
que  j'ai  acheté  depuis  Timpression  des  œuvres  de  Walî.  Ce  manus- 
crit parait  avoir  fait  parfie  de  la  bibliothèque  impériale  de  Dehli ,  car 
il  porte  l'empreinte  du  cachet  de  i  empereur  mogol  Mohammad 
Schâh.  Il  est  excellent  et  il  ma  souvent  donné,  à  mon  cours,  l'occa- 
sion de  proposer  des  leçons  meilleures  que  celles  que  j'avais  adop- 
tées. Je  puis  aussi  actuellement  consulter  un  manuscrit  du  même 
écrivain  dont  mon  savant  ami  M.  Samuel  Lee  a  bien  voulu  me  gra- 
tifier. Ces  deux  manuscrits  portent  à  huit  ceux  que  je  possède  et 
à  onze  ceux  que  j'ai  pu  consulter. 

^  C'est  sur  ce  mètre  que  sont  écrits,  entre  autres,  le  Sahalat  az- 

xahab  et  le  Suhhât  ulabrdr  de  Jâmi,  le  Hadicdt  de  Sanâi  (  ^^Uj  ),  le 
Haft  ^aikar  de  Nizami  et  \é  Jâni-i  JaAi  d'Âuhadi. 

25. 
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Exemple  persan  : 

(5 ••^— * '  ^jy^-*^^-*  . 

^       <MM>  >  <V  I     S\ji  ^%*  Âi.V  A  xA  K  .Vi  i  {^y^ 

A  chaque  respiration ,  une  parcelle  de  la  vie  s^échappe.  Si 
j'y  fais  bien  attention,  jt  verrai  quil  n'en  reste  que  peu. 
(Saadî,  Galistan.) 

Exemple  turc  *  : 


Je  veux  me  confier'  en  la  bonté  de  Dieu  et  aller,  au  sein 
de  la  retraite,  invoquer  son  nom.  Je  veux  éloigner  ma  main 
de  ce  royaume  périssable  et  semer  dans  mon  cceur  le  grain 
deTamour  de  Dieu.  (Saad-uddin.) 

Exemple  hindonstani  : 

*  Le  poème  turc  de  Fazii  intitulé  Gui  o  hulhnl,  et  dont  M.  le  ba- 
ron de  Hammer  Purgstail  a  donné  une  édition  accompagnée  d'une 
traduction  allemande ,  est  un  masnawî  écrit  sur  ce  mètre.  Ainsi  ses 
vers  ne  se  composent  pas ,  comme  Ta  cru  le  célèbre  orientaliste  de 

•  Avenue,  des  ip\eàsfaiîâiûn.faiîàtûn,fâlàn,  qui  formeraient  d'ail- 
leurs un  paradigme  inusité. 

*  Mot  à  mot  :  «  Faisons  appui  »  ou  «  appuyons-nous.  »  C'est  le  sultan 
Muràd  qui  est  censé  prononcer  ces  vers  lorsqu'il  se  décide  à  abdi- 
quer. Voyez  le  récit  de  la  bataille  de  Varna ,  dans  le  Journal  asia- 
tique, année  1828  et  dans  la  Bibliothèque  des  Croisades,  à  la  suite 
de  lUistoire  de  Michaud ,  t.  IX ,  p.  4 1 6  et  suiv. 
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S  (S  ^  !i  'r  (s"^  U^      \   ^  •^  J.^a-6 

Dirai-je  comment  est  actuellement  sa  figure  ?  Elle  est  sem- 
blable à  celle  du  roi  du  monde.  (Saudâ.) 

En  arabe,  ce  mètre  n'a  quelquefois  que  quatre 
pieds  seulement ,  c  est-à-dire  :  ^JçjeLu^  (^'^\i  fàî- 
làtàn,  mûstàfî-lûn^y  à  chaque  hémistiche.  L'énigme 
suivante  en  offre  im  e^cemple  : 

\,Â  An  '}  <,^^Jji  AJuâj       ^>-*fi^  (^  ^(^  (AmI  Lt 

•  -f  y    V,     > 

Quel  est  le  nom  d'une  chose  qui  fait  partie  de  la  pluie, 
dont  la  moitié  est  la  même  chose  que  Tautre  moitié  retour- 
née? Si  Ton  en  retranche  la  dernière  lettre ,  sa  bonne  odeur 
la  rend  digne  d'éloges  '. 

Autre  exemple,  avec  le  dernier  pied  réduit  à 
i^y^fàûlûn  (pour  S-MkHA  mûtdfil)  : 

Toute  chose  est  facile ,  pourvu  que  vous  ne  vous  fâchiez  pas. 

*  Failàtûn  peut  être  réduit  à  ^jj .^Ijt?  fàilâtân  et  mâstàfï''lûn  à 
^AsMa  mutâfilûn, 

'  Le  mot  de  Ténigme  est  o  Jij»  <  goutte  d'eau.  »  Ce  mot,  séparé  en 
deux  mots  donne  J25  et  ^j  et  ce  dernier  mot  retourné  donne^.  Or, 
les  mots,pk5  et  tj  sont  deux  noms  du  chat.  En  retranchant  la  der- 
nière partie  de  tjiiS ,  c  est-à-dire  1$ ,  on  a  jJaS  ,  qui  signifie  le  bois 
d'aloès.  (CArejt.  arofce,  III,  164..) 

'  Voici  comment  on  doit  scander  ce  vers  : 

Knllu  khâtbîn  \  ma  lâm  tàhû  I  nâ  gàdibtàm  \  jràcîrà 
Ja   î     là  tûn  I  mâs  tâfi-lûn  \Jà  ï  là  tân  j  fàâlûn 

Ainsi  qu  on  le  voit  par  la  scansion ,  les  deux  premières  syllabes 
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Je  suis  soumis,  au  péril*  de  ma  vie,  à  Tordre  de  Tamour  ; 
ma  résistance  est  toul  à  fait  impuissante  contre  le  destin. 
(Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

la-^  S  U-3'  ^J'  ^J  U3 "^JfJ  S  J^^ 

0  soleil  de  beauté,  viens  dans  le  jardin  en  te  balançant, 
afin  que  la  couleur  de  la  rose  disparaisse  de  son  visage 
comme  la  rosée ,  par  h  dépit  quelle  aura  d'être  éclipsée  par  ta 
beauté.  (Wall.) 

Exemple  persan  du  muzâri  akhrab,  makfdf  et  mac- 
sÛTy  c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des 
mêmes  pieds  que  les  vers  précédents,  si  ce  nest  que 
le  dernier  est\^^  ^U/âï-iâ-n  : 

Miséricorde  !  je  ressens  encore  de  Tamour  pour  cette  idole  ; 
miséricorde!  mon  cœur  en  est  encore  ému  et  agité.  (Hâfiz.) 

Exemple  du  muzâri  à  huit  pieds  alternativement 
makfâf  et  mucsur,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hé- 

mistiche  des  pieds  {ji  ^\i  J^A^li*  màfàïlu,  fâî-lâ-n 
répétés. 

1  •.•  •  -•  w 
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•\-AJi  «X.^  (i)  cAi^JOlj  (j^j^^  ii^  (S^j 

O  cyprès  à  visage  de  lune ,  ô  lune  à  taille  de  cyprès ,  tu 
,  m'as  abandonné  ;  mais  aussi  cent  afflictions  m'ont  assailli. 

Exemple  turc  : 

^^^  âL^Xm  J^l    »jj^\  JLâ-  JL^  J^I   bjj^\   <2);Umà^ 

Sur  ta  joue  est  cette  éphélide,  sur  cette  éphélide  ce  poil  ' 
noir  ;  on  dirait  que  c'est  de  Tambre  gris  sur  du  feu,  et  qu'il 
y  a  sur  Tambre  une  odorante  fumée  *.  (Scbahidî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Cette  femipe  gentille  est  une  véritable  merveille;  elle  se 
distingue,  par  sa  beauté,  de  toutes  ses  compagnes.  (Walî.) 

Exemple  turc  du  muzâri  màkfâff  akhrab  et  mah- 
zùfy  c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des 

pieds  (jyî  jU  J^U^  c:>^  ^b  Jyeu  màfûlu,fàî-lâtû,  ma- 
fallu,  fàî'lûn  : 

*  Il  faut  prononcer  higzâschû,  pour  avoir  mâfàla.  Sur  la  pronon- 
nonciation  de  la  particule  verbale  «v^ ,  voyez  mon  édition  de  la  Gram- 
maire persane  de  Jones,  pag.  5o. 

^  L'auteur  compare  au  feu  la  joue,  à  cause  de  son  incarnat;  à 
I  ambre  Téphélide ,  à  cause  de  sa  noirceur,  et  à  ia  fumée  le  poil  tor- 
tillé qui  croît  sur  la  lentille,  ,    ^ 
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Quoique  les  rhétorieiens  arabes  admettent  en 
théorie  le  mujtas  à  six  pieds ,  les  poètes  qui  ont  écrit 
en  arabe  ne  lopt  employé  qu a  quatre  pieds. 

Exemple  du  mujtas  à  quatre  pieds  réguliers,  c est- 
à-dire  composé  de  ^jt^^U  (j^î  j-ij*  (j#.^  mûs-tâfî4ûn, 
fâîlâtûn  à  chaque  hémistiche  : 

^ — b — ftl  ^^Jà^  !Ai 

Le  bien  ne  m'arrive  ni  par  la  faveur  des  destinées,  ni  par 
le  travail  de  mes  mains.  Que  d'ignorants  dont  le  front  touche 
aux  pléiades!  que  d'hommes  instruits  cachés I  (Alfîaîîa^,) 

Le  pied  ^  çà3  (jn^^  mûs-tàfi-lûn  devient  quelque- 

fois  J  jjU>  (j*^  mûs-tdfï'lû ,  et  donne  ainsi  ime  autre 
variété. 

Exemple  du  mujtas  à  quatre  pieds  makhbûuy 
c'est-à-dire  dont  les  hémistiches  se  composent  des 
pieds  (jjj^^Jô  (sP  ^Ij  (•  mÂ'fâïAûn, fâîlâtûn: 

Tu  -es  attaché  à  Salma ,  quoique  tu  saches  qu'elle  mourra. 

j 
Au  lieu  de  (j^  ^U  p ,  on  emploie  aussi  J  ^U  ^mâ- 

fâï'lû. 

SECTION    XI. 

Du  mètre  mutacârib  <_j>jlftX^. 

Ce  mètre  est  fort  employé  par  les  poètes  musul- 
mans; mais  le  plus  souvent  irrégulièrement.  Généra- 

^  Antholocfie  de  M.  Humbcrt,  pag.  lo. 
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lement  rin'égularité  n'a  lieu  qu'au  dernier  pied  des 
deux  hémistiches,  pied  qui  devient  fréquemment 
macsûr  ou  mahzâf.  Voici  d*abord  des  exemples  de  ce 
mètre  régulier.  Exemple  arabe  : 

li  (Mahomet)  est  un  intercesseur  exaucé,  un  prophète  gé- 
néreux, beau  de  visage  et  de  corps,  aimable  et  marqué  du 
sceau  de  sa  mission.  (  Vers  cité  dans  le  Guîistan.] 

Exemple  persan  : 


Si  mon  cyprès  ^  prenait  place  dans  le  jardin ,  il  serait  élon- 
nant  que  le  cyprès  conservât  sa  posture  verticale  *. 

Exemple  turc  : 

La  révolution  du  ciel  ne  m'est  pas  propice ,  les  constella- 
tions ne  me  sont  pas  favorables ,  cette  belle  à  la  jambe  d'ar- 
gent ^  ne  jette  pas  son  bras  à  mon  cou.  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

^v  ê  ^^^-  (s-—^ — ^  s  ôS  is^ 

^  C'estrà-dire  :  «  Ma  bien-aimée  dont  la  taille  est  pareille  au  cyprès.  » 
^  Cest-à-dire  :  «  H  se  courberait  devant  ce  cyprès  vivant;  il  con- 
fesserait son  infériorité.  » 

^  Cest-à-difp  :  «  d'nn  blanc  mat  comme  Targent.  j» 

XI.  26 
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Je  suis  soumis,  au  péril'  de  ma  vie,  à  Tordre  de  Tamour  ; 
ma  résistance  est  toul  à  fait  impuissante  contre  le  destin. 
(Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

la-^  S  0-3*  cij'  »^J  U3 "^V  S  J^^ 

0  soleil  de  beauté,  viens  dans  le  jardin  en  te  balançant, 
afin  que  la  couleur  de  la  rose  disparaisse  de  son  visage 
comme  la  rosée ,  par  h  dépit  quelle  aura  d'être  éclipsée  par  ta 
beauté.  (Wall.) 

Exemple  persan  du  mnzâri  akhrab,  niakfûf  et  mac- 
sâr,  c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des 
mêmes  pieds  que  les  vers  précédents,  si  ce  nest  que 
le  dernier  est\j^  ^  fâï-lâ-n  : 

Miséricorde  !  je  ressens  encore  de  l'amour  pour  cette  idole  ; 
miséricorde!  mon  cœur  en  est  encore  ému  et  agité.  (Hâfiz.) 

Exemple  du  muzâri  à  huit  pieds  alternativement 
makfâf  et  mucsûr,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hé- 

mistiche  des  pieds  ^^'i  ^b  J^li«  mâfàilu,  fàî-là-n 
répétés. 
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Si  ces  boucles  de  cheveux  sont  du  musc,  pourquoi  me 
refusent-elles  leur  odeur?  Si  ce  visage  est  la  lune,  pourquoi 
s'est-il  détourné  de  moi? 

Exemple  hindouslani  : 

0  mon  cœur,  ne  va  pas  te  perdre  dans  les  boucles  des 
cheveux  de  mon  amie,  de  crainte  que  tu  n'y  trouves  du 
poison. 

Voici  actuellement  des  exemples  du  muzâri  à  six 
pieds  akhrab  et  makfûf,  c  est-à-dire  composé  à  chaque 

hémistiche  des  pieds  ^j^Ja^U*  c:>^  cU  JyuU  mâfûlû, 
Jâï'làtâ,  mâfâllûn.  Exemple  persan  : 

O  beauté  charmante,  qui  tourmentes  mon  cœur,  regarde 
au  moins  de  mon  côté  avec  amitié. 

Exemple  du  muzâri  à  six  pieds  akhrab,  makfûfet 
macsûr,  c'est-à-dire  composé  à  chaque  hémistiche 

des  pieds  ^   (j%^\9  J«a^\jU  Jydu    mâfûlû ,    mâfâxlH , 
fàxlâ-a  : 

,  *  On  peut  aussi  employer  le  pied  ^JU  U ,  c'est-à-dire  que  le  pied 
primitif  ^^*ûf  oU  peut  devenir  malizûfa.u  lieu  de  macsûr.  Au  reste, 
on  voit  par  le  paradigme  de  ce  mètre  dérivé ,  que  ce  n'est  pas  le 
dernier  pied  de  Thémistiche  qui  est  retranché,  mais  le  second. 
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(:r-^^ î^— ^^'l)   U^— <5î ^  *'*'       ^ ^ 

Viens  voir  que,  bien  qu'il  soit  Açaf  et  Jam,  il  est  assis  sur 
le  trône  solide  de  Salomon.  (Anwarî.) 

Voici  actuellement  un  exemple  arabe  du  muzâri 
à  quatre  pieds  composé  à  chaque  hémistiche  des 
pieds  (jjJ^  ^\i  (jjXftViu  mafâîlûn,  fdî-làtân^  : 

J'ai  vu  les  hommes,  mais  je  n'en  ai  vu  aucun  comihe  Zaïd. 

SECTION    IX. 

Du  mètre  muctazah  ow^âjJLo. 

En  persan,  en  turc  et  en  hindoustani,  on  n'em- 
ploie ce  mètre  qu'irrégulièrement  des  deux  manières 
suivantes  : 

1°  A  huit  pieds  matwîsy  c'est-à-dire  composé  à  cha- 
que hémistiche  des  pieds  (j^Xj^jU  i^'^là  faHàtû ,  mûf- 
tâïlûn  répétés.  Exemple  persan  : 

^  Il  est  essentiel  de  remarquer  seulement,  i"  qu'on  emploie 
quelquefois  JL^IL*  màfâiîa  au  lieu  de  ^^^ILo,  et  même  qu'au 
commencement  du  vers  on  peut  substituer  à  ces  pieds  ^JLcli/ât/ûii 

et  Jj*Â/omâ/u/û(pour  J^^/âFfû);  2**  que  ^^'S  cXs  peut,  à  la  fin  du 

premier  hémistiche,  se  changer  en  c^3  py3  fat-lâtû. 

*  Le  c:>  de  c>:>t)  et  le  J  de  JUi.%  sont  longs;  il  faut  donc 
scander  ainsi  : 

Wà  câd  raai  \  târ  rïjâlâ 
ma     fà   ilûn  \  fâ  t-lâtân 
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^^Li^i»  jLjtfiCit^  ^  ^\  jj  iiKXj  Aâ^^t  çj^ 

Tu  es  mon  cyprès  aux  jques^de  roses  et  mon  nouveau 
printemps;  quoic^ue  je  puisse  te  faire  honte,  toi,  tu  me  fais 
honneur  et  tu  es  ma  gloire. 

Exemple  turc  : 

Si  ma  bien-aimée  aux  joues  de  rose  jette  sur  mot  un  re- 
gard liirtif,  que  mon  cœur  et  mon  âme  soient  pleins  de  joie 
et  chantent  ses  louanges  soir  et  matin!  (Schâhidî.) 

Exempte  hindoustani  : 

(Sy^  J^^^  *^^^\  4f^  (Sy^  *)^^3  «Xi^l  ww^ 

Quel  espoir  puis-je  avoir  d*être  jamais  uni  à  une  amie  in- 
fidèle, à  une  coquette  qui  se  fait  un  jeu  de  séduire  les  cœurs. 

2**  A  huit  pieds  matwî  et  macsûr,  c'est-à-dire  com- 
posé à  chaque  hémistiche  des  pieds  (jiydu9  c:>^kjtU 
fàïlâtâ,  màfâlûn  répétés.  Exemple  persan  : 

(i)  jjl^  b  ouwt  **xX^  ij^^  t^l  «^W^-  J^^l^- 
Autant  que  tu  le  peux ,  considère  le  temps  comme  une 

^  On  pourrait  aussi  scander  ce  vers  par  ^JLcLLo  ^JU-U/mfôrv, 
màfâilm  répétés  quatre  fois ,  et  aiors  ii  appartiendrait  au  mètre  ha- 
zaj  aschtar. 
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proie  dont  il  faut  se  saisir;  car  la  vie,  ô  mon  âme ,  autant  que 
tu  peux  le  savoir,  n'est  qu'un  instant. 

Exemple  hindoustani  :    *    ' 

'^ — ^Ta — '9j^  iÔL^  S^S  "^  *^ 

Hélas  quel  sort  malheureux,  pour  moi  qui  suis  plein  de 
désirs  I  Ne  viendra-t-elle  pas  au  moins  après  ma  mort  passer 
une  fois  sur  ma  poussière  ? 

En  arabe ,  quoiqu  en  théorie  les  rhétoriciens  ad- 
mettent le  muctazab  à  six  pieds,  il  n'en  a  jamais 

que  quatre  dans  la  pratique,  à  savoir  :  c;>^j  m  t..# 
^AxixM*.»  màfâlàtûy  mûstàfilûn  à  chaque  hémistiche; 
encore  ces  pieds  ne  sont-ils  employés  que  dans  des 
formes  altérées,  ainsi  quon  le  voit  dans  les  vers 
suivants,  dont  les  hémistiches  se  composent  des 

pieds  :  (j^X*xi«  c:>^lxi«  mâfûlâtû,  mûftâîlûn  : 

«  • 

J  J  Q 

£^  S  :>\^ jL— Jl^       L— ^  okJJU  <^:>l 

Elle  s'approcha  et  ses  joues  brillaient  comme  du  jais  ;  puis 
elle  recula,  et  je  lui  dis,  tandis  que  mon  cœur  était  en» 
flammé,  hélas  lorsque  je  plaisante,  est-ce  que  je  commets 
un  crime  P 

SECTION    X. 

•  Du  mètre  mnjtas  C>^ . 

Le  pied  ^^i  çài*  fjtt>^  mûs-tafiAnn ,  dont  ce  mètre 
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se  compose  en  partie,  ne  peut  pas  devenir  maiwi 
(^jjWJu)  comme  ^Ajûx-i**^  mnstàfîlûn;  parce  que  ici 
^  tâfî  est  un  watad  mafrâc  (pieu  disjoint)  entre  deux 
sababs  khafifs^  (cordes  légères).  Cette  particularité 
indique  assez  la  dififérence  qu'il  y  a  entre  (ji  jàs  ^jh^j^ 
en  trois  mots  et  ^AxixMo.^  en  un  seul. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  réguliers, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
^*^U  (jjJ  ^JLj  ^Jf$mA  mûS'tâfî-lûn ,  fàîlâtûn  répétés  : 

U^  (J*>^^  (^b-^   ^^^y^'^   X)  (SJ^-  c^'  >^   (5-ÎM^  J^ 

O  beauté  à  visage  de  fée,  je  veux  perdre  la  raison  dans 
ton  amour;  non,  non,  je  me  trompe,  je  veux  être  sage  dé- 
sormais. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  makhbûn, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
^^Uj  (jjXcli*  mâfâïlûn ,  fâîlàtàn  répétés  : 

\j\      ,»•»  ^  4>ui  jt  aMI  JU3  oiuwt  oJ^^  A^ 

n  m'est  difficile  de  voir  ta  face  de  loin.  O  Dieu  !  heureuse 
est  ta.  robe  qui  enveloppe  tes  formes  charmantes. 

Exemple  hindoustani  : 

La  rose  acquiert  sa  fraîcheur  par  la  blessure  de  mon  cœur  ; 
et  le  nuage  verse  ses  eaux  par  l'effet  de  mes  larmes. 
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Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  makhbûn 
et  macsûry  c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  {j^<j^  (^U^  (^^V»à  (j^ULjU  mâfàilûriy  fât- 
lâtàrty  mâfcalûn  fài\â-n  : 
p 

^ jys»^    XjU«?   jÔ^t  jX^  »JA^    (j^4Xj 

Je  tombe  sur  mon  lit  et  je  fais  semblant  de  mourir.  Je 
pourrai  peut-être  ainsi  par  cet  artifice  l'attirer  dans  ma  mai- 
son. (Figânî.) 

Exemple  hindoustani  : 

A  ma  vue,  tu  n'es  pas  au-dessous  des  houris  immortelles 
du  paradis  ;  non ,  je  ne  quitterai  pas  là  rue  où  tu  demeures 
pour  aller  trouver  les  génies. 

Dans  rhémistiche  turc  suivant,  le  second  pied  est, 
comme  le  dernier,  réduit  à  {j^<^  fàlâ-n  : 

Plût  à  Dieu  que  je  fusse  avec  toi,  plût  à  Dieu  que  je  fusse 
avec  toi  ! 

Exemple  persan  de  la  variété  composée ,  à  chaque 
hémistiche ,  des  pieds  (j^-L»  (j^Li*  (j^^U*  (jjXcli* 
mâfàïlûn,fâîlâtnn,  màfàîlûn  fâîlûn  on  fâlûn  : 

[^^--^  (S'^       A-iA-.^   Oi^MO   ^/««Xi  j^  y^  \JuSi 
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Puisque  ton  approche  donne  la  santé  à  celui  qui  est  amou- 
reux de  toi ,  sors  de  ta  demeure  ;  mais  prends  garde  de  Wesser 
les  pieds  délicats,  >  ^ 

Exemple  hindoustani  : 

Ne  crois  pas  avoir  des  poursuivants  qui  soient  pareils  à 
moi  ;  car  autres  sont  les  gens  de  plaisir,  autre  je  suis ,  moi 
qui  ressens  pour  toi  une  si  vive  sympathie.  (Walî.) 

Le  miytas  peut  avoir  ie  premier  et  ie  troisième 
pied  de  chaque  hémistiche  makhhâny  le  second  mu- 
sckaas  ou  makhbân ,  et  le  quatrième  mahzûf  ou  mac- 
sûr;  c  est-à-dire  que  chaque  hémistiche  peut  se  com- 
poser des  pieds  (jj-V«  (^y^^U^  ^jiyduê  ^jks\Ju9  mâfàï- 
lûn,  màfûlûn,mâfâïlûn,failûn,et  qu au  lieu  de  (^^xx^ 
et  de  (j^ixi  ,  on  peut  employer  (^>hù  fâîlàtûn  et  ^^V»à 
fâîlà-n.  Dans  le  vers  suivant,  le  premier  hémistiche 
est  conforme  au  paradigme,  et  le  second  admet  les 
modifications  qui  viennent  d'être  signalées  : 

Il  n  est  sans  doute  pas  resté  de  flèches  dans  le  carquois  du 
destin,  puisque  le  ciel  n'a  pas  attaqué  mon  cœur  avec  la 
main  de  Tépreuve.  (Abd-urrazzâc  *.) 

'  A  la  lettre ,  «  Ne  crois  pas  dans  ton  cœur.  »  Dans  le  texte  im- 
primé, il  y  a*^^^^  ,  mais  mes  nouveaux  manuscrits  portent  ûy^^ 
et  je  nliésite  pas  à  admettre  cette  leçon. 

*  Il  s'agit  ici  de  Jamâl-uddin  Mohammad  Abd-urrazzâcdlspahan. 
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Quoique  les  rhétoriciens  arabes  admettent  en 
théorie  le  mujtas  à  six  pieds ,  les  poètes  qui  ont  écrit 
en  arabe  ne  iopit  employé  qu à  quatre  pieds. 

Exemple  du  mujtas  à  quatre  pieds  réguliers,  c est- 
à-dire  composé  de  (^'^\s  ^  j-âj*  (jm^  mûs-tâfi-lûn, 
fâîlàtàn  à  chaque  hémistiche  : 


Le  bien  ne  m'arrive  ni  par  la  faveur  des  destinées ,  ni  par 
le  travail  de  mes  mains.  Que  d'ignorants  dont  le  front  touche 
aux  pléiades  !  que  d'hommes  instruits  cachés  1  (Alflaîla  '.) 

Le  pied  ^^  jib  (j--^-^  mûs-tâfi-lûn  devient  quelque- 

fois  J  jiô*  jwu*  mûS'tâfï-lû ,  et  donne  ainsi  une  autre 
variété. 

Exemple  du  mujtas  à  quatre  pieds  makhbûn, 
c'est-à-dire  dont  les  hémistiches  se  composent  des 
pieds  (jjjl^jw  (^  ^Ij  j*  mu-fâî4ûnyfmlâtûn: 

Tu  -es  attaché  à  Sahna ,  quoique  tu  saches  qu  elle  mourra. 

Au  lieu  de  (j^  ^b  -,  on  emploie  aussi  J  ^U  j#mi- 
fâî'lû. 

SECTION    XI. 

Du  mètre  mutacârib  c_> jUiU. 

Ce  mètre  est  fort  employé  par  les  poètes  musul- 
mans; mais  le  plus  souvent  irrégulièrement.  Généra- 

^  Aniholoçjie  de  M.  Humbert,  pag.  lo. 
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Jement  rin'égularité  n'a  lieu  qu'au  dernier  pied  des 
deux  hémistiches,  pied  qui  devient  fréquemment 
màcsûr  ou  mahzâf.  Voici  d'abord  des  exemples  de  ce 
mètre  régulier.  Exemple  arabe  : 

Il  (Mahomet)  est  un  intercesseur  exaucé ,  un  prophète  gé- 
néreux, beau  de  visage  et  de  corps,  aimable  et  marqué  du 
sceau  de  sa  mission.  (  Vers  cité  dans  le  Gulistan,) 

Exemple  persan  : 

Si  mon  cyprès  ^  prenait  place  dans  le  jardin ,  il  serait  éton- 
nant que  le  cyprès  conservât  sa  posture  verticale  *. 

Exemple  turc  : 

La  révolution  du  ciel  ne  m'est  pas  propice ,  les  constella- 
tions ne  me  sont  pas  favorables ,  cette  belle  à  la  jambe  d'ar- 
gent ^  ne  jette  pas  son  bras  à  mon  cou.  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

^3j  ê  ^ H  (S-   '**    ''^  S  sS(s^ 

^  C'est-à-dire  :  «  Ma  bien-aimée  dont  la  taille  est  pareille  au  cyprès.  » 
^  Cest-à-dire  :  «H  se  courberait  devant  ce  cyprès  vivant;  il  con- 
fesserait son  infériorité.  » 

^  C'est-à-dire  t  «  d'wn  blanc  mat  comme  1  argent.  » 

XI,  26 
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Je  pleure  en  voyant  sourire  la  rose  ;  car  mon  infidèle  avait 
l'habitude  de  sourire  ainsi  \ 

Exemples  du  matacârïb  régulier,  si  ce  nest  au 
qirtfcrième  pied  de  chaque  hémistiche,  pied  qui  de- 
vient macsûr  ou  mahzâf,  c  est-à-dire  iy^fâûrl  ou  vX** 
fâdLhe  Schâh  nâma  ou  Livre  des  Rois,  ïlskandar- 
nâma  de  Nizâmî,  le  Firâc  nâma  de  Salmân  Sâwaji, 
le  Bostan  de  Sâadî,  le  Sihr  uUbayân,  les  Aventures 
de  Kâmrâp  et  plusieurs  autres  poëmes  célèbres,  sont 
écrits  sur  ce  mètre.  Exemple  arabe ^  : 


^1         ^  iv         Jt    V    (j ■  lAJ    w»    ^t    CiXi'lfc      «Xjtl 

J'ai  défendu  à  ma  bien-aimée  de  se  servir  de  l'éventail,  el 
voici  ma  raison:  j'ai  craint  que  le  zéphyr,  en  touchant  ses 
joues ,  n'en  blessât  la  délicatesse  ^. 

.Te  donnerai    comme  exemple  persan  de   cette 

*  A  la  lettre  :  «  L'habitude  de  quelqu'une  était  de  sourire  de  la 
même  manière.  »  L'auteur  veut  dire  que  le  sourire  de  la  rose ,  lui 
rappelant  ce  sourire  chéri ,  renouvelle  ses  regrets. 

^  Quelquefois ,  en  arabe ,  c'est  seulement  le  dernier  pied  du  vers 
qui  est  altéré  ;  on  le  trouve  même  réduit  à  «5  fâ. 
^  Il  faut  prononcer  liàshak  pour  avoir  id  mesure. 

*  H  faut  prononcer,  pour  avoir  la  mesure ,  lâmîs  et  kkadaîhi, 
'  Anthologie  de  M.  G.  de  Lagrange,  p.  i35. 
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variété  les  vers  suivants  de  Saadî,  qui  sont  gravés 
sur  une  pierre  tumulaire  que  feu  mon  ami  le  géné- 
ral Harriot  a  rapportée  de  l'Inde  : 


C-»  I  Mé,    ^7^^  (<vmv  <i)U^  U  ^iu  «x^Uj 


Un  jour,  deux  (quelques)  vers,  qu'un  chanteur  récitait  en 
s'accompagnani  de  son  rabâb  \  renTiirent  mon  cœur  pareil 
au  kabâb  *. 

Hélas  !  sans  nous ,  pendant  longtemps ,  la  rose  croîtra ,  et 
de  nouveaux  printemps  se  développeront. 

Bien  des  mois  de  juillet,  de  décembre  et  de  mai  paraî- 
tront, tandis  que  nous  serons  de  la  terre  et  de  la  poussière. 

Après  nous ,  le  jardin  produira  bien  des  roses ,  et  les  amis 
seront  assis  ensemble. 

Bien  des  gens  qui,  aujourd'hui,  sont  encore  dans  le 
néant,  viendront  et  passeront  sur  notre  poussière. 

^  Sorte  de  guitare  d'où  vient  le  nom  de  ro^ij'ii^qu'on  donne,  en 
Afrique,  aux  femmes  qui  en  jouent,  et,  par  suite,  aux  danseuses. 
*  Morceaux  de  viande  griHëe. 

a6. 
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Je  suis  tellement  malheureux  par  ton  absence,  que  je  suis 
sur  le  point  de  rendre  Tame.  (Saïfi.) 

En  arate,  on  emploie  aussi  le  mntacârib  à  six  pieds , 
mais  avec  le  dernier  irréguiier.  Dans  le  vers  suivant, 
par  exemple,  le  dernier  pied  du  premier  hémistiche 
est  J^fâdV,  et  le  dernier  du  second  Jyû/ââ-i  : 

Ses  joues  sont  comnjjs  un  jardin  qui  ressemble  au  para- 
dis. (Ata  Mohammed.) 

^  SECTION  XII. 

Du  mètre  nmtadârik  i^j\i)ju». 

Exemple  arabe  du  mataddnVc  régulier ,  c  est-à-dire 
composé  de  huit  (j^UU/âïten  : 

Amir  est  venu  nous  trouver  sain  et  sauf  et  chargé  de  butin , 
après  avoir  terminé  son  expédition. 

Exemple  persan  : 

Le  soleil  et  la  lune  ont  été  les  esclaves  de  ta  gentillesse  ; 
le  musc  du  Khotan  a  été  pareil  à  la  poussière  du  chemin  au 
prix  de  tes  poils  follets  et  de  tes  éphélides. 

'  Quelquefois  réduit  à  «3  /â  au  dernier  pied  du  vers. 
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Exemple  turc  : 

^j — LUI  ^^  ^^  a — ^;.^  jy  c^l 

Le  rossignol  dés  roses ,  le  chef  ^  des  esclaves ,  le  compagnon 
des  cœurs,  le  guide  des  routes*  est  fàilûn,fàilûM,  Jaïlàn, f ai- 
lûn,  ô  esclave  de  Dieu,  ô  roi  des  contrées.  (Sarwari*.) 

Exemple  hindoustani  : 

Regarde  les  boucles  des  cheveux  et  les  joues;  les  éphélides 
et  les  poils  follets  de  ta  bien-ainiée. 

Exemple  arabe  du  mutadârik  à  huit  pieds  makh- 
bûn,  c'est-à-dire  réduits  à  (j)^  fâîlûn  : 

^  L'auteur  fait  allusion  à  son  nom.  Ces  deux  vers  sont  extraits 
de  son  Arâz  ou  Prosodie  arabe  appliquée  au  turc. 

*  L'auteur  de  ces  vers  s'exprime  ainsi  à  cause  du  bourdonnement 
et  du  tintement  que  ce  mètre  représente.  Selon  les  musulmans ,  il 
ressemble  surtout  au  tintement  des  cloches  chrétiennes.  Ils  racontent , 
à  ce  sujet,  qu'Ali,  traversant  un  village  de  Syrie  avec  Jâbir,  l'ansarî 
dit  à  ce  dernier,  en  entendant  sonner  la  cloche  d'une  église: 
«  Cette  cloche  semble  prononcer  les  mots  : 

Ujk^  U'iX^  U  Juo  UcS^         liiâ.  U:^  IH:^  UsL 

c'est-à-dire  «véritablement,  véritablement,  véritabltement,  vérita- 
blement; assurément,  assurément,  assurément,  assurément.»  En 
eiSet,  ces  mots,  répétés  quatre  fois  chacun,  représentent  quatre 
^jJUi  et  forment  le  mutadârik  mactâ  dont  il  sera  parlé  plus  bas. 

^  Ou,  selon  la  prononciation  turque,  Servéri.  C'est  lé  même  écri- 
vain qui  a  été  quelquefois  appelé ,  par  erreur,  Stirôrî. 
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\         '  ^   \         ^  ^    \  —    l       . 

La  boule  a  été  lancée  par  les  maillets,  et  les  joueurs  Tout 
attrapée. 

Exemple  persan  : 

La  rose  du  jardin  dlram  nest  pas  aussi  belle  que  ta  joue  ; 
la  stature  du  cyprès  du  jardin  n  est  pas  comparable  à  ta  taille. 

Exemple  du  mntadârik  mâlihbân  et  mactâ  ou  plu- 
tôt mukhalla  ^  c  est-à-dire  composé  à  chaque  hémi- 
stiche des  pieds  Jm  ^^l»  fàîlàn ,  fâdl  répétés  : 


•> 


A       Y       1»^ 

j    ■*■-■=' 


)  JX)  ^  "*    '    ***** 

Depuis  que  tu  t*es  échappée  à  mes  embrassements,  ma 
vie  est  fort  triste. 

Exemple  arabe  du  matadârik  mactâ,  c  est-à-dire 
composé  de  huit  (j^Ajû  fàlûn  : 

Je  n*ai  pour  toute  fortune  qu*un  dirhem ,  si  ce  n^est  mon 
mauvais  cheval  noir. 

'   «lié  En  .effet,  cette  irrégularité,  qui  consiste  à  rédaire  ,jJi^U 
à  JU5  fààî,  se  nomme  «UiC*.  (Voyei  p.  i35  et  i4o  du  n^'de  fév.) 


AVRIL-MAI  1848.  381 

Exemple  persan  de  la  mêrae  variété  : 

tSj\:>  ^j\j  is ^5^ >*  y^—^  y—&> 

A  chaque  instant  je  gémis  devant  toi;  quand  écouteras-tu 
les  gémissements  que  m'arrache  mon  chagrin  P 

Exemple  hindoustani  : 

j        .^     .J^  j^ h^  hh    A  \  ^.  X1j3  yJS»"   (JV-^ 

j — ^  J» — cwj  (^ — &>  U-jL-^  ^-**^-^^ 

Mon  cœur  est  plus  désolé  que  ne  le  fut  jamais  Tanimal 
qu'on  va  sacrifier. 

Exemple  du  mutadârik  makhbûn  et  mactâ,  mactâ 
et  muzâl,  c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  ^j>hf^  Jjw  ^^^X**  ^^yU*  fàlûn,  fâlûn  ^  fâdl, 
fâlà-n  : 

jb  a* 1— ^  Vj  ' >?  Vj  ^ ^ 


(3)jt3^        ^1    \       Vl     "^    (a)  X-JS-^  X^L.^   ^^) 


*  On  peut  employer  accidentellement,  pour  ce  pied,  le  makhbûn 
^jJUi  fàÏÏnn,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  le  deuxième  hémistiche  du 
vers  de  Bahâî. 

'  La  mesore  exige' Aa^,  par  contraction  pour  oLMMtqu'onamis 
mal  à  propos  dans  l'édition  du  Hadâyic, 

^  Voici  comment  on  doit  scander  cet  hémistiche  : 

ÔA   nà  \  ma  si  yàh  \  khàtà  \  hàrdâ-r 
Jâ  lûn  \  fâ    1    lân   \  jfà  âl  \  Ju  îà-n 
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O  seigneur,  ô  seigneur,  ce  livre  ^  où  sont  écrits  mes  noirs 
péchés  est  l'objet  des  gémissements  de  Bahâî.  (Schaîkh 
Babâî.) 

En  arabe ,  on  emploie  souvent  ce  mètre  avec  six 
pieds  seulement.  En  voici  im  exemple  régulier  : 

O  maison  printanière,  rends-moi  heureux;  qu  à  ton  abri 
je  mène  une  vie  paisible. 

En  voici  un  autre  exemple  avec  le  dernier  pied 
mazaîyal,  c  est-à-dire  développé  en  ^J'^Ls\i  fâïlâ-n  ^  : 

Cette  maison  qui  leur  appartenait  a  disparu  comme  un 
écrit  qu'ont  eflfacé  les  siècles. 

SECTION   XIII. 

Des  mètres  carib  u>^^ ,  jadid  t>J  tN>  et  maschâkil  J^^L-i-». 

Ces  mètres  sont  inconnus  aux  Arabes,  et  n'ont 
pas  été  employés  non  plus  par  les  auteurs  classiques 
des  autres  nations  musulmanes.  L*auteur  du  Hadâyic 
les  traite  d'innovations  et  ne  les  mentionne  que  pour 
mémoire.  Toutefois ,  je  dois  remplir  en  peu  de  mots 
cette  lacune  : 

Le  mètre  jadid^  ne  s'emploie  pas  selon  le  para- 

*  Le  livre  du  jugement  dernier. 

*  Quelquefois  ce  pied  6naî  prend  aussi  la  forme  ^">ilt  Là  /ô?- 
lâtàn, 

^  Ccsl-à-dire  nouveaiu  He»l,  en  effet,  nouveau ,  relalivemcnl  aux 
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digme  régulier.  En  voici  un  exemple  makkbân,  c  est- 
à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
^jyUli*  (jjj*^^^*i  (^'^<j^faildtân,fâîlàtûn,  mâfâilûn  : 


LJ 


Le  pin  est  honteux  à  cause  de  ta  stature,  et  la  nuit  est 
confuse  à  cause  des  boucles  de  tes  cheveux  \ 

Le  mètre  carîb  '  n  est  pas  non  plus  employé  ré- 
gulièrement, mais  seulement  dans  des  formes  dé- 
rivées. En  voici  deux  exemples  :  i°  carîb  mahzûf, 
c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds 

(j^lVftlà  J*-A^bU  J-A^bU  mafâllây  mâfâîluy  fâîldtûn  : 


0  seigneur  dispensateur  des  biens  du  monde ,  ô  souverain 
juste,  toi  des  rois,  à  heureuse  fortune  et  aux  quajités  ac- 
complies ! 

mètres  plus  anciens  ;  mais  l'invention  n'en  est  pas  d'une  date  ré- 
cente, car  on  l'attribue  à  Buzurjmihr,  ministre  de  Nûschirwân.  On 
nomme  aussi  ce  mètre  «.«xJvc^  ou  étranger  {aux  Arabes). 

•  C'est-à-dire  que  le  pin  est  honteux  d'être  moins  droit  que  la 
beJle  dont  il  s^agit,  et  que  la  nuit  est  confuse  d'être  moins  noire 
cjue  les  boucles  de  ses  cheveux. 

*  Ce  nom ,  qui  signifie  proche ,  est  donné  à  ce  mètre ,  selon  l'au- 
teur du  Hadâyic  nrdû,  parce  qu'il  se  rapproche  des  anciens  mètres 
et  surtout  du  kazaj  et  du  muzârL  On  en  doit  l'invention  à  Yuçûf 
Afûzi,  qui  vivait  deux  siècles  après  Kbàiil.  Les  Turcs  nomment  ce 
mètre  J^dM-^»^  »  c'est-à-dire  prompt. 
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2**  Carib  akhrab  et  makfâf,  c est-à-dire  composé, 
à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (jjj!A^U  uK^^  J>*«^ 
mâfâlûj  mafâïlû,  fâîlâtûn  : 

Tant  que  je  désirerai  la  tranquillité,  j*irai  célébrer  les 
louanges  du  roi  à  sa  porte. 

Le  mètre  maschâkil  ^,  encore  moins  usité  que  les 
précédents,  nest  guère  employé  non  plus  qu'irré- 
gulièrement. En  voici  un  exemple  makfâf  et  macsâr, 
c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds 
Jl-a^\jU  J-a^IjU  «^^V.-ftU/âï/âfâ,  mâfàîlû,  mâfâilA; 


Aâ»   f^^jUM   /.it 


U»J 


Dans  la  nuit  obscure  par  Vahsence  de  la  lune,  je  me  suis 
livré  au  chagrin  *;  en  effet,  dans  cette  triste  nuit,  le  cnagrin 
ne  s'éloigne  pas  de  Tamant. 

CHAPITRE  VI. 

DU  EVBÂJ  (J^^J- 

Le  rabâî  ou  quatrain  est  un  petit  poème  ^  parti- 

'  C esi-k^dire  pareil ,  à  cause  qu'il  ressemble  au  mètre  carib.  Eu 
effet,  les  pieds  soot  les  mêmes ,  Tordre  seulement  est  différent.  Les 

Turcs  nomment  ce  mètre  jâ.1»  ,  c'est-à-dire  le  dernier. 

^  A  la  lettre,  «J'ai  été  Tami  du  chagrin. 

'  On  le  nomme  aussi  do-haîti \Ji^j^  et  tarâna  Aj\jj .  {Wojei  la 
préface  du  tome  II  de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindooi  et  hin- 
doustani.  ) 
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culier  aux  Persans  et  à  leurs  imitateiu^.  11  consiste 
en  deux  vers,  c est-à-dire  en  quatre  hémistiches,  dont 
le  premier,  le  second  et  le  quatrième  doivent  rimer 
ensemble,  et  dont  le  troisième  ne  rime  ordinaire- 
ment pas  avec  les  trois  autres.  Ce  qu'offre  de  parti- 
culier ce  petit  poëme,  relativement  à  la  prosodie, 
c*est  quil  est  écrit  sur  des  mètres  très-irréguliers , 
quoique  dérivés  néanmoins  du  mètre  hazaj,  ce  qui 
en  rend  la  scansion  difficile  à  trouver.  Je  vais  faire 
connaître  le  plus  brièvement  possible  les  dififérentes 
mesures  de  cette  espèce  de  quatrain.  • 

On  compte  vingt-quatre  formes  différentes  de  ru- 
hâî,  lesquelles  se  distinguent  les  unes  des  autres  par 
neuf  espèces  d'irrégidarités  du  pied  fondamental 
(jyUeljU  mafàllùrif  irrégidarités  qui  se  divisent  en 
deux  classes  ou  schajra  »jJ^  (arbre),  chacune  de 
douze  espèces;  la  première,  nommée  akhram ^/%^\ , 
du  nom  du  pied  iiTégulier  (jjJy^i*  màfûlûn,  et  la 
seconde  akhrab  Sî;-^'  »  du  nom  du  pied  irrégidier 
Jyii*  mâfàïû,  selon  que  le  premier  ou  le  second  de 
ces  deux  pieds  commence  les  quatre  hémistiches 
du  rnhât  Voici  le.  tableau  de  ces  paradigmes  en 
forme  de  cercle,  tel  que  le  donnent  les  auteurs  ori- 
ginaux : 
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(i)     *!*>0o^l^  jO^-aJî   fj-^^   <*j^}^ 


1  C'est-à-dire ,  cercle  des  mbàiss  akhram  au  premier  pied  du  pr«« 
'       ttiicr  et  du  deuxième  hémistiche  des  deux  vers. 
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(M 


p\osjL>^\yj^yj^^  v^'  t^^^ 


r^ 


x    ni. 


^■ 


c/ 


^. 


V 


-H» 


kV   >*;»/ 


'<C 


^ 


^^^ol^t 


-^^r^' 


^  G'esl-à-dire  cercle  des  mhàis,  akhrah  au  premier  pied  du  pre- 
mier et  du  second  hémistiche.  Xai  reproduit  ie  tableau  du  Hadâyic, 
quoiqu  il^'ne  s'accorde  pas  bien  avec  les  explication  du  texte;  et  qu'il 
diffère  de  la  liste  de  Gladwin . 
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Dans  les  listes  circulaire^  qui  précèdent,  j'ai  eu 
soin  de  mettre  un  numéro  d  ordre  aux  diEFérents 
paradigmes.  Les  mots  ^^yàuo  et  Jy^jU,  qui  sont  au 
milieu  des  deux  cercles,  doivent  précéder  les  para- 
digmes rayonnants  poiu*  les  compléter.  Les  mots 
qui  sont  au-dessous  des  pieds  en  désignent  les  irré- 
gularités ^ 

Exemples  de  rabais  de  la  première  classe  : 

(a)  :v,,.i&  Jjs — A-j  Lj  ^JJSl:^  {^)  ;yj^  cr*^' 

Ton  absence  a  fortement  ensanglanté  mon  cœur;  ie  cha- 
grin qu'elle  m'a  occasionné  y  a  établi  sa  demeure.  Mais  jus 

'  On  en  trouve  rexgJication  au  chapitre  III. 
^  Voici  la  scansion  de  ce  rvhal  : 

Hijrànât        |    khû  bâcé  \  màrâ  dur  dil  \  kâr-d 
i   mâfû  lûn       I    fâ     Uûn  \  mâfâ    l    lûrt  j  fâ-a 

fVândûhât     \    dâr  slnà    |  ï  mân  mânzll  |  hâr-d 

2  mû  fâlûn     I    ma  julu    |  mujà     i  lân.\  fâ-a    • 

Digâr  ta       \    kaîfâzà    \    vyîm  mîhnà   |  tu  gâm 

3  mâju  lûn       \  fâ    Uûn     |  màfâ  l  lu       \  fà  âl 

Kàs  hârguîz  |  ï  sûhhâtn    j     hà  hé    dîl     |  kàr-d 
k   mû  fû    lûn  \fàï    lûn     |    mâfû  lûn     \  fâ-a 

Les  quatre  hémistiches  qui  précèdent  présentent  un  exemple  des 
quatre  premières  variétés  du  rubâï  akhram.  Toutefois ,  le  dernier 
hémistiche  offre  »  à  l'avant-dernier  pied  »  une  irrés^ularité ,  car  le  pa- 
radigme  porte  ^jJytÂ/»  c*  non  ^jJLcU. 
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qu  à  quand  augmenterai-je  en  douleur  et  en  affliction  ?  A- 
t-on  jamais  tenu  à  un  homme  désolé  le  discours  que  j'en- 
tends ? 


(i)  ^^  (j*^— -^ — »^  c^     i  ^^L — s^jt  jU  b 

Hélas  I  ton  amie  est  venue ,  ton  amie  est  venue ,  ton  amie  est 
venue,  et  tu  restes  ainsi  assis  dans  Tinsouciance  !  Ne  de- 
meure pas  un  seul  instant  éloigné  de  cette  belle  au  visage 
de  lune,  si  tu  veux  goûter  à  la  coupe  de  ses  lèvres  de  rubis. 


.«tf 


<^^>  *b  j^  p^'^  u 


'  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Yàr  âmâd  |  yâr  âtnâd  |    yâr  âmâd  |  haï 

5  ma  /û  /un  |    mâjnlûn  |      mô/îî  /un  |   fâ 

BînscJûnî     \    bë  khàbâr  |     bàdi  sa  ta  |  kal 

6  in«   /îï/ttn    I  Jâ    i  /û/t  |    màfâ  î  lûn  \  Jâ 

Yâk     sâât  I    àzâ  mahï  \    jabl    dûrï  |  mâbâ-sch 

1 1    ma  fû  lûn  |  mâ/a    F  /u  |    ma/a     ï/«  \  fâ  û4 

Ta  jrà   bî    \     âz  jâmî  \  làbî    làlâsch  |  mai 

8  ma  ^  2ân  I    mâfû  là  \  màfâ  î  Uui  \   fâ 

^  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Jâ    dâdâm  |     dâr  râht  |       toàfm  sa     |  nàmî 

i  o  ma  fâlûn     |    ma  fû  là  |       màfâï  lu     \  fà  âl 

XI.  47 
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t  J*ai  sacrifié  ma  vie  dans  la  voie  de  la  fidélité  envers  ma 
belle  ;  je  lui  ai  offert  entièrement  mon  cœur  en  holocatiste. 
Si,  par  hasard ,  je  ne  réussis  pas ,  pourcpoi  me  livrerais-jç  au 
chagrin  Pje  me  contenterai  d'avoir  des  larmes  dans  les  yeux 
et  du  feu  dans  le  cœur  \ 

Exemples  de  rabais  de  la  seconde  classe  : 

*    (>)  C^        .il è   (j^'j\  yJi    iS^jS^    *^>    *^    {^ 

Cher  amour,  tu  as  mille  prétendants  comme  moi  qui  dé- 
sirent ta  face  pareille  à  celle  de  Joseph  d'Egypte.  Lorsque  lu 
es  absente,  j'éprouve  mille  peines  et  mille  chagrins;  il  vaut 
bien  mieux  que  tu  ne  te  sépares  pas  de  moi.  » 


"— ^  b  J^  r'î^^'  y  cr 

a\  ^  3 5  v^jj3  ^  c 

mWûaréàm 
9     ma  f  à  Un 

1  cûrhânàsch  \    hé    héschd 
1  mâfâlàn     |    mâfa    lu 

1  hàmê 
Ifàâl 

âz  dàstâm 
1 1   mâjû  lûn 

1     ^ri  gâr    \  nyàj^âd  chï 
\    Jàï    Inn    \  mâfa  î     lu 

\gàmâs-t 
\JM4 

Dàr  didâ 
3     mô^  lûn] 

1  6  âil  hàçâs  \      tt  sôti  6 
[  màfà  ilân  \    màfàîlû 

1  nàmê 
\fiâl 

Le  quatrième  hémistiche ,  que  je  raj^rte  au  n*  3,  offre  nue  ir- 
régularité au  second  pied. 

'  Ceci  offire  uû  exeçnple  frappant  de  la  figure  de  rhétorique 
orientale  nommée  lof  2  i<fUçW.  (Voyez  mon  troisième  article  sur  la 
Rhétorique  des  nations  musulmanes,  deuxième  partie,  chapitre  I, 
section  1 1 .) 

*  Ces  quatre  hémistiches  offrent  précisément  un  exemple  des 
quatre  premiers  paradigmes  du  second  tableau. 
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Je  t'ai  offert  mon  cœur  suppliant.  J'allonge  (j'éfl^ids)  mes 
bras  en  rapport  avec  tes  cheveux  et  mon  espoir*.  Comme  il 
n'y  a,  dans  le  monde,  personne  qui  soit  plus  abattu  que  moi, 
il  Deiut  bien  que  je  te  sollicite ,  ô  toi  qui  es  compatissante  envers 
ceux  qui  te  sont  dévoués. 

* — ÎHî;  u'-^  uV*^ 

(3)  ^^       A       >  y  y    éT  i^w       ^9  ^J\Jj  r(\       y  m} 

^  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Dâr  pêschi  \     iu  âwârdàm     \   dîl  râ  hà   \  nïyà-z 
5  ma   fû   lu  \    màfâ   î    lûn     |    mâjû  là    |  Jàû-l 

DâsU  ma     \    nu  zûl  fi  tu   \  ô  àmmédX   \  dirâ-z  . 
Ci  ma  fû  lu   \   ma  fà    l    lu   \  màfâ    ï  lu  \  fàû-l 

Dâr  âlà       I  mi  béschâz  màn  |  dârmândâ  |  chu  nés 
5  mûfûlû         I  màfâ     F     lûn    \  mâfû  l&      |  fà   û-l 

à  bîk  kl       I       nàwâziîm       |  tuaîhândà  |  nàwâ-z 
8  mâfalu  \       mafadûn        \  màfâ  î   lu  \  fà  û-l 

-  A  la  lettre  :  «  mes  bras,  tes  cheveux  et  mon  pspoir  sont  longs.  » 

^  Ces  vers ,  dus  à  Scbaîkh  Ibrahim ,  auteur  persan  moderne 

distingué,  sont  cités  dans  les  intéressants  mémoires  d'Ah-Hazîn 

que  j'ai  eipUqaés  à  mon  cours  de  persan  au  Collège  de  France.  En 

voici  la  scansion  : 

Dâr  gûlschà  \  m  dàhri  mâh  \   rànû  râzi    |  nS^û-d 
8     ma    fû  lu    \mjo  fâ   i   \nn  \  ma  fallu   \fàâ-l 

Dâr  hà-sml      |    zàmÂna  nàg    |  mâpârdâzl  |  nàbû-d 
8     mâfû    fô        I  màfâ    }  lûn    \,màfâ  î  lu  |  fa  û-l 
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«  Il  uy  avait  pas  pour  moi  de  confident  dans  le  jardin  du 
inonde  ;  il  n'y  avait  pas ,  dans  le  banquet  du  siècle ,  un  mu- 
sicien qui  pût,  de  son  instrument ,  accompagner  mes  plaintes. 
Je  ne  pouviis  pas  même  gémir  en  secret  ;  aussi  ai -je  retenu 
ma  ]angi^,  puisque  je  ne  trouvais  de  sympathies  chez  per- 
sonne. 

11  me  paraît  inutile  dé  citer  des  exemples  de  ra- 
tai en  turc  et  en  hindoustani.  Ceux  qui  en  voudront 
connaître  dans  cette  dernière  langue  en  trouveront 
un  grarfd  nombre  dans  mon  édition  de  Walî. 

Les  poètes  arabes  modernes  ont  écrit  quelques 
rubâîs  à  limitation  des  Persans.  En  voici  un  de  la 
seconde  classe  : 


M^y^ 


JL^\ 


cr- 


Pin  kà  nà     \    tu  wâ  zâmzà  \     pârdàzi     \  kàr-d 
1 2   màfâ    lu        I  ma  Jà    î    lu  \     ma  Julûn  \  Jâ-a 

Bâstîml  I      zàbâ  kàcé    |  hàm  âwâzï  |  nâ  hû-d 

8     mâjûlû  I     mâja  ilûn     |  mà^  fàïlu  \fà  û-l 

*  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 


ïfi  mûtttt    1 
I    mâfû  lu 

loa  zârà  tàr 
ma  fà  ï  lûn 

bâti  mân.  ôA 
1     mâjà  l    lûn 

\u,à 

1  /» 

Làb  baitu 
1    ma   fû  fô 

mmàfyân. 
màfâ  Uûn 

bï  gàirin    nâj 
màfâ    i     lân 

1  wà 

Fissîrri 
7  màfûlà 

âcûlà  ma 
1     màfai  lân 

tara  ma  sa 
màjà    ï   la 

1  n&ât 

àlhâzû 
î    màfàlu 

Hblwà  laï 
màfâ  y   Inn 

1  sa  hàzà  schâk 
ma  fa  î    lûn 

1  wà 
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Si,  après  ma  mort ,  celle  que  j*aime  vient  visiter  mon  tom- 
beau, je  lui  adresserai  la  parole  à  haute  voix  [Sbur  Tassurer 
de  mon  dévouement  ;  puis  je  lui  dirai  tout  bas  :  «  Ne  vois-tu 
pas  à  quel  état  m'ont  réduit  (es  beaux  yeux  ?  »  Mais  ce  ne  sera 
pas  un  reproche.  (Ebn-Fâred*.) 


.  .  CHAPITRE  VII. 

DE    tA    RIME, 

On  entend  par  la  rime  AAib  cafîyay  au  pluriel 
i\y  cawâfi,  la  répétition,  dans  des  mots  différents, 
à  la  fin  des  vers  ou  des  hémistiches^,  des  mêmes 
lettres  et  des  mêmes  motions.  Ces  lettres  et  ces  mo- 
tions ont  des  dénominations  spéciales  et  sont  sou- 
mises à  des  règles  particulières. 


Des  lettres  qui  forment  ia  rime. 

La  lettre  la  plus  essentielle  de  la  rime,  c est  celle 
qu'on  nomme  rawi  ^^X)  ^-  Les  explications  qui  suivent 
feront  mieux  connaître  ce  qu'il  faut  entendre  par  ce 
mot  que  les  définitions  embrouillées  des  auteurs 
originaux. 

La  rime  peut  comprAidre,  outre  le  rawi,  huit 
autres  lettres  de  suite ,  quatre  avant  et  quatre  après , 

*  Chrestomaihie  de  M.  de  Sacy,  t.  III,  p.  62. 

'  Selon  les  cas ,  les  hémistiches  riment  ensemble  ou  seulement 
les  vers. 

^  C'est  à  cette  lettre  que  doivent  leur  nom  plusieurs  poèmes 
arabes.  Ainsi  iûytV  est  un  cacida  rimant  en  24m,  a^s^  un  cacîda 
rimant  en  mim,  aj  L{  un  cacîda  rimant  en  yé,  etc. 
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dont  les  deux  dernières  ne  sont  pas  connues  des 
Arabes. 

Voici  un  quatrain  destiné  à  fixer,  dans  la  mé- 
moire, les  noms  quon  a  donnés  à  ces  différentes 
Jettres  : 

La  rime  ne  consiste,  réellement  qu  en  une  seule  lettre 
(le  rawî)  ;  mais  elle  peut  être  accompagnée  de  huit  autres, 
quatre  avant  et  quatre  après.  Celle-là  est  le  centre,  les  autres 
sont  la  circonférence. 

On  met  d'abord  les  lettres  nommées  tacts,  dakhtlj  ridfet 
caïd,  puis  le  rawî  que  suivent  les  lettres  nommées  wasl,  kha- 
ruj,  mazîd  et  nâïra. 

î**  On  nomme  ridf,  ou  vulgairement  radif,  ïalif 
quiescent  après  nnfaiha,  le  waw  quiescent  après  un 
zamma,  et  Vyé  quiescent  après  un  A:e5ra;c  est-à-dire 
les  trois  lettres  alif,  waw  et  yé  servant  de  lettres  de 
prolongation  et  placées  avant  le  rawî,  ainsi  qu  on  le 
voit  dans  les  mots  qui  terminent  les  hémistiches  des 
vers  suivants  : 


^  Ces  vers  appartiennent  au  mëlre  raml  mahzâf,  c'est-à-dire  conn- 
posé,  à  chaque  hémistiche,  de  trois  ^\^U  et  d'un  ^JlfiU. 
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O  Sanâî,  par  la  force  de  la  foi»  chante  les  louanges  d*Âli 
qui  succéda  à  Osman.  Le  premier  était  par  sa  vertu  la  terreur 
du  palais  de  Torgueilleux.  Le  second  était  le  porte-drapeau 
du  prophète  et  avait  la  science  en  partage.  Ce  n^était  pas 
du  prophète  qu'il  avait  appris  l'explication  du  Coran ,  mais 
elle  avait  été  révélée  à  son  esprit. 

Lorsqu  après  le  jiàfîA.  y  a  deux  lettres  quiescentes 
comme  dans  les  mots  oôL ,  «  il  a  trouvé ,  »  oi^^^ , 
«  ami  »  oij??;  «  il  a  versé ,  »  etc. ,  quelques  rhétori- 
ciens  pensent  que  la  première  fait  partie  du  ridf,  et 

la  nomment  ridf  zâïd,  *Xjtj)  o^j  ou  ridf  superflu; 
d'autres ,  au  contraire ,  la  (considèrent  comme  faisant 
partie  du  rawî^,  et  la  nomment  rawi  muzâif,  ^^^j 
vJt^Uàut  ou  rawî  additionnel. 

En  persan  et  en  hindoustani  le  waw  et  Yyé  pren-» 
nent  deux  sons  différents  :  ou  et  i;  o  et  ^^.  Dans  le 

'  Ce  vers  est  du  mètre  hhajij  maMibûn  et  macsûr,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  qJ^U^  jJftU^  ^^'jUli. 
Dans  le  premier  vers,  ïalif  est  le  ridf  elle  noun  le  rawt;  dans  le 
second ,  le  waw  est  le  ridf  et  je  lâm  le  rawi  et ,  dans  le  troisième , 
le  jé  est  le  ridf  et  le  lâm  le  rawt  ,     " 

*  TeUeestropiniondeNacîr-uddînTûd  danssoUjlsuibJft  ^Uu^ 
ou  t  Pierre  de  touche  des  vers.  » 

'  Cette  double  prononciation  du  wàw  et  du^^  existe  aussi  en  turc. 
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premier  cas,  on  les  nomme  marâf,  G^j»^\  dans  le 
second,  majhul  ôy^  ^  Ainsi  on  prononce  Ajy  tato, 
(creuset)  et  by  bota  (jeune  chameau),  jjç*i  schîr, 
(lait)  et  scher  (tigre) ,  etc.  Malgré  la  différence  de  ces 
deux  prononciations  il  est  permis  de  faire  rimer  en- 
semble des  mots  dont  le  ridf  est  un  waw  ou  un  yé 
prononcés  ou  et  î  avec  des  mots  dont  le  ridf  est  un 
waw  ou  un  yé  prononcés  o  et  é.  Exemple  persan  : 


Les  dents  du  tigre  sont  émoussées  pour  Thomme  dont  il 
mange  le  fromage.  (Saadî,  Boston,  liv.  II.) 

Exemple  hindoustani  : 

<^^'— A — ^  S^ — ^  ul 

(3)   tnh  A 9^   y 

Le  ministre  Mitarchand  attentif  dit  :  0  Sumit,  dites  quel- 
que autre  chose.  [Aventures  de  Kâmrâp.) 

2**  On  nomme  caïd  ^X-Ai  la  lettre  quiescente  pia- 

^  Sur  cette  double  prononciation  du  waw  et  du  yé  en  persan , 
voyez  la  préface  de  mon  édition  de  la  Grammaire  de  W.Jones. 

*  Dans  ces  deux  hémistiches ,  le  Waw  est  le  ridf  et  le  zé  le  rawi. 
Or,  le  waw  de  \jç)  yûz  est  marûf,  c*cst-à-dire  se  prononce  ou  et  le 
waw  de  \*j  roz  est  majhâl,  c*est-à-dire  se  prononce  o,  et  cependant 
ces  deux  mots  riment  ensemble.  Ce  vers,  comme  tout  le  poème 
du  Bôslan ,  est  du  mètre  mutacârih  mahzûf. 

^  La  même  observation  a  lieu  pour  les  mots  c^^  et  o^^  ; 
le  yé  du  premier  est  majhul  et  celui  du  second  marâf.  Cette  lettre 
est  le  ridf  eile  té  le  rawî.Ce  vers  est  du  même  mètre  que  le  précédent. 
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cée  immédiatement  avant  le  rawî,  à  i  exception  des 
lettres  qu'on  nomme  ridf,  et  dont  il  vient  d'être 
parié.  Il  est  à  propros  d'employer  la  même  lettre 
pour  le   caïd,  comme  dans  le  vers  suivant  où  les 

mots  ^y%^  et  ^/fJ^-  qui  terminent  les'  deux  hémi- 
stiches ont  pour  caïd  un  lâm. 

Les  deux  mondes  (le  visible  et  Vinvisible)  sont  une  goutte 
de  Tocéan  de  sa  science  (de  Dieu).  Il  voit  le  crime  et  il  le 
couvre  avec  le  manteau  de  l'indulgence.  (Saadî,  Bostan,) 

Si  l'on  n'emploie  pas  précisément  la  même  lettre, 
il  faut  au  moins  en  employer  une  dont  la  pronon- 
ciation soit  analogue ,  comme  on  le  voit  dans  le  vers 
suivant,  où  le  caïd  consiste  aux  lettres  ^  et  »  qui 
appai'tiennent  au  même  organe  : 


Non-seulement  TÉgypte  et  la  Syrie ,  non-seulement  la  terre 
et  la  mer,  mais  tous  recherchent  ta  face  aussi  bien  que  Schi- 
râz.  (Saadi.) 

'  Enfin ,  il  est  même  cependant  permis  d'employer 
pour  le  cdid  deux  lettres  entièrement  différentes, 
comme  dans  l'exemple  suivant  : 


398  JOURNAL  ASIATIQUE. 


Tous  savent  que  cet  homme  n'a  jamais  de  sa  vie  conçu  le 
dessein  de  faire  des  vers.  (Extrait  du  Gahchan-i-râz,  *) 

Dans  ce  vers ,  le  mim  et  le  ain  des  mots  j^  et 
jjUi  sont  la  lettre  qu  on  nomme  caïd, 

y  et  k^  On  nomme  tacis  Yalif  quiescent  avant  le 
rawi,  mais  suivi  immédiatement  dune  lettre  mue 
par  ime  voyelle  lettre,  qui  est  celle  qu'on  nonune 
dakhil.  Exemple  : 

(3)  «X >^— ^.  {j]j       A  ■'*■  jTjJ^I  ut 5  Aâ> 

Dictt  accorde  tant  de  biens  aux  ignorants,  que  le  savant 
en  demeure  étonné.  (Saadî,  Gulistân,  liv.  I.) 

Dans  les  mots  ooUw;  raçânad  et  «xjLç  bimânad, 
qui  terminent  les  deux  hémistiches  de  ce  vers ,  Yalif 
est  ce  qu'on  nomme  le  tacîs,  le  noun  le  dakhil,  et  le 
dâl  le  rati^î. 

L'emploi  de  la  même  lettre  pour  le  dakhil  n'est 
pas  nécessaire;  ainsi,  on  peut  faire  rimer  ensemble 
j^lâfc*  khâwar,  «soleil»,  et  j^^-  châdar,  «rideau», 


*  Ce  ver»  est  du  mètre  hazaj  mahzâf,  c'est-à-dire  composé,. à 
chaque  hémistiche,  des  pieds  ^jJUi  ^Ju&Iâ^  ^JLcU^. 

'  Le  nom  de  Tauteur  de  cet  ouvrage  est  inconnu.  Tholnck  (Su- 
iismus)  pense  que  c'est  Aziû,  mais  M.  de  Sacy  croit  plutôt  que 
c'est  liâhi  ou  Mahmûd.  (Voyez  le  Journal  des  savants,  1 82 1 ,  p.  7  ao.) 

*  Ce  vers  est  du  mètre  hazaj  mahzûf,  c'est-à-di're  composé,  à 
chaque  hémistiche,  des  pieds  ^jft3  -JUg-lL»  ^JUclÂ/t. 
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v^Ub.  hhâtib  et  v^^b  ^àkib ,  etc.  ^  Si  Ton  s*astreint 
à  employer  la  même  lettre  pour  le  dakMl  dans  une 
pièce  de  vers,  on  considère  cette  obligation  comme 
apparten^t  à  la  figure  de  rhétorique  nommée  ^vj^ 
^^%)Aj  il  U,  (i  tâche  à  laquelle  on  n'est  pas  tenu^». 

5**  La  lettre  nommée  wasl  est  celle  qui  suit  im- 
médiatement le  rawi;  ainsi,  dan$  le  vers  suivant, 
c  est  le  yé  final  des  deux  hémistiches  : 


Celui  à  qui  il  n  est  pas  resté  de  corps  comme  à  la  bougie 
se  rira  de  toi  lorsque  tu  voudras  lui  couper  le  cou.  (Sanâî.) 

Dans  cet. autre  vers,  cest  le  hé  final  *  : 

(5)  S«X. 


^  En  arabe,  les  poèmes  dont  les  rimes  ont  le  tacîs  se  nomment 
i¥*>^^  muassas, 

'  Voyez  mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  des  nations 
musulmanes ,  section  XVI. 

'  Ce  vers  est  du  mètre  khafif  mahhbûn  et  mahzûf^  c'est-à-dire 
composé ,  à  chaque  hémistiche ,,  des  pieds  ^^w  \y<^  U^  ^\^U . 
Tané,  qui  termine  le  premier  hémistiche,  rime  avec  zanl;  ce  vers#. 
offre  ainsi  un  exemple  du  yè  marâf  rimant  avec  un  yé  majhùl, 

*  Il  en  est  de  même  en  arabe.  Ainsi ,  dans  tiiùlÀ  pour  <v^  jU  , 
«  son  esclave  »  le  hé  est  la  lettre  nommée  wasl. 

*  Ce  vers  est  du  mètre  khafif  makhbân  et  fnactâ,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^jM  0À^\Ju  ^\iUli. 
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0  homme \  tu  es  comme rinsouciante  tulipe,  le  cœur  noir, 
la  vie  courte,  et  tu  souris! 

On  voit,  par  ces  exemples ,  que  le  wasl  est  une 
lettre  additionnelle  au  mot  principal.  Ainsi,  en  per- 
san, cest  ïyé  nommé  j;Uii*  ou  allocutif,  c'est-à-dire 
exprimant  la  seconde  personne  du  singulier  du 
verbe ,  comme  dans  ^^j ,  u  tu  coupes  w  ou  «  tu  coupe- 
ras » ,  de  lavant-dernier  vers; xlans  JtiU  jJ^  ,  «  ta  es 
rinsouciante  tulipe  »;  et  dans  ^^^^ ,  «  tu  as  enlevé,  » 
iS^jy^ ,  tu  as  mangé  »  ,  etc.  ;  ïyé  formatif  du  nom 
abstrait,  nommé  ^^j^X-aa*,  comme  t^-Ai,  «bonté», 
4^4)v,  ((méchanceté»;  ïyé  d'imité  a*^^^^-?>  conrune 
dans  (s^,  dans  lavantTdernier  vers;  c'est,  encore, 
le  mîm  de  la  première  personne  du  singulier,  ou 
^^fJkCiu,  comme  >J^,  «mon  cœur»;  le  té  de  la  se- 
conde personne  du  singulier,  nommé  c/JsUtf- ,  comme 
oJi ,  «  ton  cœur  »  ;  le  scJiin  du  pronom  de  la  troi- 
sième personne  du  singulier,  etc.  nomméj-A*«-iè>  (jjv-û , 
comme  jftJ^,  «son  cœia*»;  le  hé  fihal  non  radical, 
comme  dans  »*X-âj  et  ôJsjvi.  du  vers  précédent;  enfin, 
le  noun  de  l'infinitif,  comme  dans\jJ^.^,  «voir», 
y  «XaJuS  ,  «  entendre  » ,  etc. 

6°  On  nomme  khurûj  la  lettre  qui  se  joint  immé- 
diatement au  wasl  y  comme,  par  exemple,  l'addition 
du  té,  du  mim  et  de  ïyé  aux  mots  déjà  augmentés 
du  wasl,  Ex.  :  ^JyuUi,  «une  audition»,  oi-*43sji , 

*  A  la  lettre,  c serviteur  de  Dieu.  •  Or,  servitear  est  souvent  pris, 
par  les  auteurs  musulmans,  dans  le  sens  ai  homme,  comme  dans 
répître  de  saint  Paul  aux  Philippiens,  ii,  7,  etc. 
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«je  t'ai  vu  » .  ^^^^.^jy^ ,  u  nous  avons  mangé  ^ .  » 
•7°  On  nomme  mazid  une  lettre  qui  peut  être  en- 
core ajoutée  aux  deux  précédentes  ;  tel  est  le  schin 
dans  le  mot  (jM^^ ,  «  nous  Tavons  enlevé  » .  Les  vers 
suivants  offrent  à  la  fois  des  exemples  du  kharâj  et 
,du  mazïd  dans  les  mots  (sy^^jy?'  ^t  ^^l»^  ^. 

S'il  y  avait  un  jardin  au  firmament ,  Jupiter  en  serait  la 
tulipe;  si,  au  contraire,  le  firmament  était  dans  le  jardin, 
son  rosier  serait  Orion;  et  ne  prendrait-on  pas  ses  roses  char- 
mantes pour  les  étoiles  du  Chariot,  si  celles-ci  étaient  odo- 
rantes et  les  prenaières  brillantes  ?  (Ansari,) 

8°  Le  nâira  est  une  quatrième  lettre  qu  on  peut 
encore  ajouter  aux  précédentes;  tel  est  le  scJiîn  final 
de  fji^,i\A»t:>jyÂ, ,  «je  l'ai  mangé  »  .  Ce  qu'on  pourrait 
ajouter  de  plus  ferait  partie  du  nâïra. 

Quelques  rhétoriciens  orientaux  considèrent  les 
trois  dernières  lettres  dont  nous  venons  de  parler* 

'  Eln  arabe ,  on  peut  citer  comme  exemple  le  mot  L^olê ,  son 
esclave  (en  parlant  d'une  femme);  eu  efifet,  dans  ce  mot,  le  ntim 
est  le  rawi,  le  A^le  toasl  et  Valif  le  khurâj. 

*  Dans  ces  mots,  Valif  est  le  rawi,\e  sin  iewasl,  le  tè  le  Ithnrâj 
et  le  yé  le  mazid. 

*    ^  Ces  vers  sont  du  mètre  raml  mahzâf,  composés,  à- chaque  hé- 
mistiche, de  trois  ^jjJUU  suivis  d*an  ^jJUU. 
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comme  une  addition  à  la  rime  addition  qui  rentre 
dans  la  figm*e  de  rhétorique  nommée  radîf  Ulj^^  ^  ; 
mais,  selon  lauteur  du  Hadâyic,  il  faut  que  ces 
lettres  constituent  un  mot  distinct  pour  qu'on  doive 
les  considérer  ainsi. 

SECTION    II. 

Sur  le*  motions  c:>^=»^  de  la  rime. 

1  **  On  nomme  taujïh  AAeyy  la  motion ,  c  est-à-dire 
la  voyelle  brève  qui  précède  immédiatement  la  lettre 
rawiy  lorsque  cette  lettre  est  quiescente  et  qu'elle 
n*est  pas  accompagnée  d  une  autre  lettre  de  la  rime. 
Dans  ce  cas ,  la  motion  ne  doit  pas  varier  dans  les 
mots  qui  riment  ensemble.  Ainsi,  par  exemple, 
dans  le  vers  suivant,  le  bé  de  bas  et  le  kaf  de  kas^ 
ont  lun  .et  l'autre  la  même  voyelle  : 

(jwb       >^  A L— Jt   (^, C      jC'i   1        -^^   *^ 

A  la  fin ,  par  le  pouvoir  de  ces  mots  :  Diea  me  suffit,  je  n'ai 
plus  fait  attention  ni  aux  choses  ni  aux  personnes.  (SaadK 
Bosiàn 


3 


Si  le  rawt  se  joint  à  la  lettre  wasl,  et  que  cette 
dernière  lettre  soit  mue ,  la  voyelle  taajïh  peut  chan- 
ger. Ainsi,  dans  le  vers  suivant,  dilé  rime  avec  qulé. 

^  Voyez  mon  quatrième  article  9ur  la  Rhétorique  des  nations 
musulmanes,  chapitre  ii,  section  xxin. 
'  Dans  ces  deux  mots,  le  sinesi  le  rawî. 
^  J*ai  déjà  indiqué  le  mètre  du  Bostén. 
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Sous  son  règne  il  n'y  eut  au  eœur  de  personne,  je  ne  dirai 
pas  une  épine,  mais  le  pli  de  la  feuille  d'une  rose.  (Saadî, 
Bostân,  liv.  I.) 

2**  La  motion  ou  voyelle  de  la  lettre  qui  précède 
le  ridf  ou  le  caïd  se  nomme  Jiazw  ^«K^ .  Cest  un 
f alita,  lorsque  le  nd/*  consiste  en  un  alif,  un  zamma 
lorsqu'il  consiste  en  un  waw,  et  un  kesra  lorsqu'il 
consiste  en  un  je'.  Le  hazw  avant  le  caïd  peut  prendre 
aussi  une  des  trois  voyelles  brèves,  ainsi  quon  la 
vu  dans  plusieurs  vers  précédents.  Il  est  évident 
qu'on  ne  peut  pas  changer  le  hazw  devant  le  ridf; 
mais  il  n'en  est  pas  ainsi  devant  le  caïd,  quand  la 
lettre  du  rawî  est  mué.  Exemple  : 

Ta  rue  est  jonchée  des  cils  de  tes  amants,  cils  pareils  à  des 
épines;  ainsi,  si  tu  sors  de  ta  demeure,  appuie  avec  précau- 
tion tes  pieds  pour  ne  pas  être  blessée. 

Le  jardin  a  été  couvert  de  plaies  *  à  cause  de  ta  prome- 

*  Ces  ver»  sont  dçi  mètre  kazaj  régulier,  c'est-b-dire  composés  de 
huit  ^JU^LLo. 

'  Par  jalousie,  à  cause  que  sa  beauté  a  été  surpassée  par  celle  de 
la  bien-aimée  du  poète. 
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nade;  toutefois,  son  sein  brille  de  diverses  couleurs  comme 
les  plumes  du  paon ,  et  ses  mains  sont  pourvues  de  bou- 
quets. (Mîr,  i^diwân.) 

Dans  ces  vers,  les  mots  AXmJ^)  âhista  et  AJU»jJiS" 
guldasta  riment  ensemble.  Dans  ces  3eux  mots,  le 
té  est  le  rawif  le  hé  final  le  wasly  le  sin  le  caïd,  et 
la  voyelle  de  la  lettre  précédente  est,  dans  âhista , 
kesTUy  et,  dans  guldasta,  fatha, 

y  On  nomme  ras  (^  le  fatha  qui  précède  le  ta- 
cts; et  la  voyelle  du  dakhîl,  lorsque  cette  lettre  en 
prend  une,  se  nomme  ischhâ  ^W*^t,  c'est-à-dire  sa- 
turation. Cette  voyelle  peut  changer,  comme  on  le 
voit  dans  les  vers  suivants  : 

(')\^       bL^  A^  ^/•«jJ^  f^\j^  j<^ ^jié^  W 

Sire  *,  lorsque  tu  auras  cessé  de  régner  tu  seras  pareil 
au  malheureux  qui  mendie  devant  ton  pa]ais.  Ne  crois  pas 
qu'il  suffise  pour  occuper  dignement  sa  place  dans  le  genre 
humain  d'être  en  possession  de  la  force  physique  ou  de  la 
puissance;  si  tu  es  élevé  par  ton  esprit,  je  sais  seulement 
sdors  que  tu  as  du  mérite.  (Saadi.) 

Dans  ces  vers  la  rime  a  lieu  entre  (Sj^l^f  bâràbân 

^  Ces  vers  sont  sur  le  mètre  mazàri  akhrab ,  rnakjûj  et  mahzâfp 
c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  JL,  <■  ft  • 

\j^  A^  J^Iâ*  i!iH  pli. 

^  A  la  lettre,  troi  du  temps,  lorsque  ton  temps  Si  passé.» 
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et  iS/^^  schâttrî.  Le  fatha,  ceçt-à-dire  ïa  bref  qui 
précède  laîé/"  et  en  détermine  la  prononciation  est  le 
ras;  Valif  est  le  tacîs,  le  bé  et  le  tpê  sont  le  dakhîlr 
qui  prend  dans  le  premi^  mot  un  fatha  et  dans  le 
second  un  kesra;  le  ré  est  îe  rawî;  et  fyé  est  le  wasl. 
Lorsque  le  rawî  comme  on  le  voit  dan^  les  deux 
vers  précédents,  se  joint  au  wasl,  on  nomme  la 
voyelle  qu'il  prend  mo/ra  isj^^-  Or,  cette  voyelle 
est  kesra  dans  les  vers  précédents.  On  nomme  nafâz 
i>Uj  la  voyelle  du  wqsI^  aussi  bien  que  celles  du 
khurâj  et  du  mazîd.  Quant  au  haïra,  il  ne  prend  pa^ 
de  voyelle. 

SECTION  ni^ 
Des  différentes  espèces  de  rawî.  Classification  des  rimes. 

On  nomme  le  rawî  quiescent,  cest-à-dîre  sans 

motion  ou  voyelle  brève,  jnacdiyad  ^XajU,  ou:  «res- 
semblant au  caïd*))  Tel  serait  par  exemple  le  nom 
dans  (jjjç?  chuman  (jardin),  et  dans  ^^  sakhan  (dis- 
cours), si  ces  mots  finissaient  un  vers.  Lorsque  le 
rawî  reçoit  une  motion  ou  voyelle  par  f  effet  de  son 
union  avec  le  wasl^,  on  le  nomme  muthc  ^j-Ma-* , 
çest-à-du'e  indépendant.  Tels  seraient  par  exemple 
les  mots  jÀjj!?  chamanam,  (mon  jardin) ,  ^â^  sukhanam 

>  Qu'on  prononce  aussi  en  persan  mnjré  et  même  mttjrf. 
'  En  arabe { le  roti^^ peut  prendre,  dans  ce  cas,  une  motion  s«a 
lement,  mais  elle  est  censée  suivie  de  la  lettre  cpi  lui  est  ànadogue. 

Te!  serait,  par  exemple,  le  mot  (^jsl  Ôlhârhû  qui,  proprement, 

devrait  être  écrit,  dans  ce  cn^j/)», 

XI.  a8 
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(moii  ijiscmirs).  Dans  ces  deia  cas,  si  le  rawi  n'est 
pas  joint  à  une  autre  lettre  de  la  rime,  il  se  nomme 
mttprrad  y^,  cest-à-dire  isolé  (nu)  ;  si  au  contraire 
il  y  est  joint,  il  prend  le  nom  de  ces  lettres.  Ainsi, 
par  exemple,  on  le  nomme  rawi  maccâyad  bariif 
Otij  l|  <3<j3u  ^j^, c est-à-dire hiti;îi>iacaïy(MÏ, avec rw^; 
tàwt  mntlac  ba  ridj  O^j  l^  (>Ak#  ^^jy,  c'est-à-dire, 
rawi  indépendant  avec  ridf,  etc. 

H  y  â  ainii,  d après  ce  qui  vient  d'être  dit,  quatre 
e^ècés  de  rimes  a^U  qui  sont  nommées:  la  première 
fnujdrrada  ^^josi,  la  deuxième  muradditfa  Aiâ»^,  la 
troisième  muassaça  juimm^,  et  la  quatrième  muassala 

Ccmmoie  la  lettre  nommée  ccid  est  de  la  nature 
du  ridff  on  nomme  la  rime  qui  a  lieu  avec  le  caïd, 
muraddafa  aussi  bien  que  celle  qui  a  lieu  avec  le  ridf. 
On  nomme  muassala  la  rime  qui  comprend  les  let- 
tres kharâj,  mazîd  et  ncSra,  aussi  bien  que  celle  qui 
comprend  le  wasL 

SBCTION  IV. 

Des  défauts  de  la  rime. 

Oii  en  distingue  onze  différents,  à  savoir  : 
i*  Le  yatû^,  qui  cohsiste  à  employer  dans  des 
mots  rimant  ensemble  un, rawi  quiescent,  cest-à-dire 
sans  voyelle,  et  un  autre  mu,  cest-à-dire  affecté 
d'une  vdyelle.  Exëinple  : 

^  Ces  trois  derniers  mots  sont  des  adjectifs  dérirés  des  mots 
ridf,  tacts  et  wasl  c^e  j'ai  expliqués. 


AVRIL-MAI  1848.  407 

L'aflhire  potmra-t-elle  s  arranger:  que  devîendrâi-je,  mal- 
heureux.! Vois  la  diff^enoe  de  k  ehose,  ou  et  coouneiit  elle 
peut  avoir  lieu.  (Hâfiz.) 

a*  La  lettre  nommée  wasl  peut  de  même  être 
quiescente  dans  un  mot  et  mue  dans  lautre.  Ce  dé- 
faut prend  le  noni  particulier  de  iaaddî  ç^^^jù^ 

3^  Vicwâ  «^lyt  ou  (sy^-  C'est  Temploi  de  différents 
tanjîhs,  c  est-à-dire  de  voyelles  différentes  siu*  la  lettre 
qui  précède  le  rawP,  Ainsi  dans  le  vers  que  J'ai 
donné,  p*  4o3,  si  au  lieu  de  Jà  et  de  J^,  il  y  ayait 
J3  ai  et  jS^gul,  la  rime  aurait  dans  sa  plénitude 
le  défaut  nommé  icwâ. 

4*  Vikfâ  ^tiôK  On  entend  par  la  une  différence 

*  Ce  vers  est  du  mètre  nmjtas  màkhhûn  et  mahzâf,  c'est-à-dire 
composé,  à  chaque  liëmistiche ,  des  pieds  ^j^'^^j^i  -^jJL^Li^ 

^jJUj  ^^^lÂ^.  Le  mot  l^,  qui  termine  les  deux  hém^istîches,  ne  fait 
pas  partie  de  ia  rime  ;  c*est  ce  qu*on  nonune  radif  ij^.2tj»  La  rime 
a  donc  lieu  entre  oUâ^  «t  oLj.  Mais  je  trouve  que,  à  ia  rigueur, 
ie  défaut  dont  il  s^agit  n'existe  pas  dans  cette  rime,  car,  bien  qu'il 
soit  vrai  que,  dans  c^[^,ie  hé  final  ne  soit  pas  mu  grammaticale- 
maût  par  une  voyelle,  toutefois  on  d(Ht,  pour  la  seansion  du  vers, 
en  supposer  une.  Dans  ce  cas,  on  fait  entendre  ordinairement  le  son 
d'un  kitiH  ou  d'mi  i;  mais  rien  n'empêcbe  de  faire  entendre  le  son 
é^un  Jalha  ou  d'un  a,  à  canse  de  ia  rime,  et  de  prononcer  hhârabà 
dans  le  premier  hémistiche,  comme  an  prononce  ta  hà  dans  ie  sè- 
o^tid. 

'  SuLâki  dit,  dans  son  Mijïàh,  que  beaucoup  de  rbétoriciens  ne 
comptent  pas  Victoâ  parmi  les  défauts  de  la  rime ,  mais  qu'il  vaut 
mieux ,  néanmoins ,  le  tenir  comme  te). 

28. 
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dans  ie  rawi,  ce  qui  est  tout  à  fait  prohibé.  Cepen- 
dant, quelques  rhétoriciens  originaux  permettent 
d  employer  une  lettre  arabe  avec  une  lettre  persane 
qui  en  modifie  la  prononciation ,  ainsi  de  faire  rimer, 
par  exemple  :  <-J ,  lèvre ,  et  v^^  gauche  ;  liLîi  doute 
et  «îCi» ,  chien ,  etc.  ;  et  aussi  de  faire  rimer  des  lettres 
arabes  dun  même  organe  comnae  jW»^,  matin,  avec 
»l^,  armée;  e>Uè  secours,  avec  (j**laJ,  vêtement; 
oiJ^,  trône,  avec  io^,  excès,  etc.  Les  poètes  liin- 
doustanis  se  permettent  surtout  ces  licences,  ils  font 
de  plus  rimer  les  lettres  nommées  cérébrales  ou 
linguales  avec  les  dentales  qui  leur  correspondent  ^ 

5"  Un  autre  défaut,  cést  la  différence  du  ridf,  ce 
qui  est  tout  à  fait  prohibé  en  persan ,  en  turc  et  en 
hindoustani.  Toutefois,  cette  différence  est  permise 
en  arabe,  car  on  peut  y  faire  rimer  ensemble  un 
waw  et  miyéde  prolongation,  comme  par  exemple  : 
cK^ ,  beau ,  et  Jjjji ,  descente  ; jaâ^  ,  éclatant ,  etjj^Oy , 
des  limes;  v^^,  désireux,  et  v^^des  talons ,  etc. 

6*  On  compte  parmi  les  défauts  de  la  rime  l'em- 
ploi de  lettres  différentes  pour  le  ccûd,  ce  qui  est 
cependant  permis  à  la  rigueur,  ainsi  qu'on  la  xn 
plus  haut. 

^'^  La  différence  dans  le  hazw  est  aussi  signalée 

parmi  les  défauts  de  la  rime.  Ainsi  j^»  iàr  (éloigné) 

ne  peut  pas  rimer  avec^^*  àmr  (motion  circulaire). 
Toutefois,  il  paraît  qu'on  tolère  les  rimes  entre  les 

*  Voyez  mon  Mémoire  spécial  sur  la  métrique  arabe  adaptée  à 
Thindoustani  dans  le  Journal  asiatique,  iSSa. 


AVRIL  MAI  1848.  409 

waïu,  et  yé  majhûl  et  les  diphthongues  qui  leur  sont 
analogues.  Ainsi ,  dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique 
arabe  adaptée  à  Thindoustani,  j  ai  cité  un  vers  du 
célèbre  Mîr  Haçan,  vers  où  le  motj^l  aur  (et)  rime 
avec  jy&^-^  chaukor  (quadrapgulaire). 

8**  La  difiFérence  dons  Vischbâ  est  aussi  interdite 
lorsque  le  rawî  est  ntttcaïyad,  c  est-à-dire  quiescent. 
Ainsi,  on  ne  peut  pas  faire  rimer,  par  exeniple,  J^l^» 
kâmU  (parfait)  avec  J^l^  tajâhal  (sottise).  On  ap- 
pelle ce  dernier  défaut  isnâd  ^lJu»»t. 

9**  Le  défaut  nommé  itâ  ^Ik,»!  en  arabe  eischayi^ân 
^jS^Ui  en  persan,  consiste  en  une  répétition  ayant 
le  même  sens^  Ge  défaut  peut  avoir  lieu  de  deux 
manières  :  ou  dune  manière  cachée,  jâ*,  comme  : 
Ub  (savant)  et  W^  (clairvoyant),  tjï^i*^-  (stupéfait) 
et  ylô^iÇ-i»  (pris  de  vertige) ,  etc.  v  ou  d'une  manière 
apparente,  Jkar,  comme  :  *Xâ.4;:>  (affligé,  possesseur 
d*afflictionJ  et  4X^41»- U-  (besoigneux,  posses^seur  de 
besoin  ),^;X.cvM  (tyran,  faiseur  de  tyrannie)  etyijy^\ 
(fascinatejur,  faiseur  de  fascination),  :>j$^  bikard  (il 
a  fait)  et  ^jS^  nakarcL  (il  n  a  pas&it) ,  ^^  bikan  (fais) 
et  (jyCi  makan  [ne  fais  pas),  ]j3  tara  (à  toi)  et  t;^ 
marâ  (à  moi),  etc.  Il  faut  aussi  rar^er  dans  cette 
catégorie  les  désinences  nominales  en  (j^ân^èn  ^ 
in  et  en  U  kâ.  Ex.  :  ij\j[t  (les  amis)  et  ^UtôU  (les 
amants),  (^jv^w  [d'argent,  ai^gente^s)  et  ^^j-j^  (d'or, 

*  Lorsque  la  répétition  a  un  sens  différent,  son  emploi' produit 
U  figure  nominée  tajnis  ou  allitération  sur  laquelle  on  peut  consul- 
ter, mon  quatrième  article  sur  ia  Rhétorique  dè^^  hâtions  musul- 
manes, deuxième  parlie,  chapitre  ir,  section  1". 
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dans  ie  rawi,  ce  qui  est  tout  à  fait  prohibé.  Cepen- 
dant, quelques  rhétoriciens  originaux  permettent 
d^employer  une  lettre  arabe  avec  une  lettre  persane 
qui  en  modifie  la  prononciation ,  ainsi  de  faire  rimer, 
par  exemple  :  <-J ,  lèvre ,  et  <-*^^  gauche  ;  lilU  doute 
et  «iC» ,  chien ,  etc.  ;  et  aussi  de  faire  rimer  des  lettres 
arabes  d'un  même  organe  comnae  jW»^,  matin,  avec 
»l^,  armée;  e>Uè  secours,  avec  u-ljJ,  vêtement; 
oiJ^,  trône,  avec  ioyà,  excès,  etc.  Les  poètes  liin- 
doustanis  se  permettent  sm^tout  ces  licences,  ils  font 
de  plus  rimer  les  lettres  nommées  cérébrales  ou 
linguales  avec  les  dentales  qui  leur  correspondent  ^ 

5"  Un  autre  défaut,  cest  la  dififérence  du  ridf,  ce 
qui  est  tout  à  fait  prohibé  en  persan ,  en  turc  et  en 
hindoustani.  Toutefois,  cette  différence  est  permise 
en  arabe,  car  on  peut  y  faire  rimer  ensemble  un 
waw  et  miyéde  prolongation,  comme  par  exemple  : 
cK^ ,  beau ,  et  Jjj)3,  descente  ^j--!^ ,  éclatant ,  etji^Oy , 
des  lunes;  v^^,  désireux,  et  v^^^ des  talons,  etc. 

6*  On  compte  parmi  les  défauts  de  la  rime  l'em- 
ploi de  lettres  différentes  pour  le  caïd,  ce  qui  est 
cependant  permis  à  la  rigueur,  ainsi  qu'on  la  vu 
plus  haut. 

7**  La  différence  dans  le  hazw  est  aussi  signalée 

parmi  les  défauts  de  la  rime.  Ainsi  j^*  dâr  (éloigné) 

ne  peut  pas  rimer  avec^^S  dc^ar  (motion  circulaire). 
Toutefois ,  il  paraît  qu'on  tolère  les  rimes  entre  les 

*  Voyez  mon  Mémoire  spécial  sur  la  métrique  arabe  adaptée  à 
Thindoustani  dans  ie  Journal  asiatique,  i83a. 


AVRILMAI  1848.  409 

waU)  etyé  majhûl  et  les  diphthongues  qui  leur  sont 
analogues.  Ainsi,  dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique 
arabe  adaptée  à  Thindoustani,  j  ai  cité  un  vers  du 
célèbre  Mîr  Haçan,  vers  où  le  motj^ï  aur  (et)  rime 
avec  jy&^-^  ahaukor  (quadrai?gulaire). 

8**  La  difiFérence  dans  Vischbâ  est  aussi  interdite 
lorsque  le  rawi  est  mucaïyad,  c  est-à-dire  quiescent. 
Ainsi,  on  ne  peut  pas  faire  rimer,  par  exemple,  J^l^» 
kâmU  (parfait)  avec  J^l^  tajâhal  (sottise).  On  ap- 
pelle ce  dernier  défaut  isnâd  ^lJu».t. 

9*  Le  défaut  nommé  itâ  ^\i^\  en  arabe  et  schayi^ân 
ylX^U;  en  persan,  consiste  en  une  répétition  ayant 
le  même  sens^  Ce  défaut  peut  avoir  lieu  de  deux 
manières  :  ou  dune  manière  cachée,  ^j^,  comme  : 
Ulô  (savant)  et  Ua^  (clairvoyant),  {j\)'9!^  (stupéfait) 
et  (j\>jS^  (pris  de  vertige) ,  etc.  ;  ou  d'une  manière 
apparente,  Jk^,  comme  :  OsJU;:>  (affligé,  possesseur 
d*afflictionJ  et  «XÂ^i^-U-  (besoigneux,  possesseur  de 
besoin)  ,^;.Mv»^  (tyran,  faiseur  de  tyrannie  )  %tJ^y»*àS 
(fascinatej^r,  faiseur  dp  fascination),  :>jS^  bikard  (il 
a  fait)  et  ^^X*  nakard  (il  n  a  pasfeit) ,  ,(^  bikan  (fais) 
et  (jyCé  makan  (ne  fais  pas),  1;^  turâ  (à  toi)  et  t;^ 
marâ  (à  moi),  etc.  Il  faut  aussi  rar^er  dans  cette 
catégorie  les  désinences  nominales  en  (^^t  on,  en  ^ 
ïn  et  en  U  Kâ.  Ex.  :  ^jJ^L  (les  amis)  et  ^jj^UUU  (les 
amants),  (jv4w(d argent,  a/g^nf ^05)  et  ^^j-o^  (d'or, 

*  Lorsque  la  répétition  a  un  sens  diflfifpent,  son  empicw' produit 
U  figure  nommée  tajnis  ou  aUiiération  sur  laquelle  on  peut  consul- 
ter mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  dès  flatlons  musul- 
manes, deuxième  partie,  chapitre  ir,  section  i". 
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aareu$),  (j^  (triste)  et  (js-ÎL^jJSi  (honteux),  etc. 
Vitd  apparent  ou  manifeste,  JL^,  est  on  défaut 
1rèfr<;ensuré  par  les  rhëtoriciens  orientaux  et  qu*ils 
ne  tolèrent  pas  dans  un  vers  isolé.  Toutefois,  on 
peut  se  le  permettre,  en  passant,  dans  le  cacida ,  le 
gazai,  et  même  le  quita, 

lO""  Le  iazmin  (^>tfi.i,  ou  insertion.  On  nomme 
ainsi  la  rime  qui  dépend,  quant  au  sens,  de  ce  qui 
suit  Exemple  : 

'^— *  «>w-ieï  ijjtj-^  ^j^ 


'  Personne  ne  peut  demeurer  devant  ta  beauté,  si  ce  n*est 
le  soleil ,  qui  sort  chaque  matin  p6ar  te  servir  et  te  baiter  les 
pieds,  car  œ  n'est  pas  toi  qui  vas  de  Mm  oAté  pour  qa  il  te 
bidse  les  pieds.  (Amir  Khusraa.) 

Dans  ces  vers,  les  mots  qui  terminent  les  trois 
premiers  hémistiches  et  qui  forment  la  rime ,  k  sa- 
voir :  M ,  Lj  et  Ul ,  ne  signifient  quelque  chose 
qu*^tant  qu'ils  sont  joints  à  ce  qui  suit. 

A  ce  sujet,  je  ferai  observer,  en  passant,  que  gé- 
néralement le  sens  finit  avec  le  vers,  et  que  Thémi- 
stiche  forme  un  membre  de  phrase.  C'est  un  avan- 
tage qu'ont  les  vers  siur  la  prose  dont  les  phrases  en 

*  Ces  vers  forment  un  rahài  de  It  branche  tkkrA,  Vo^  le  ta- 
bleau. 
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persan^  et  surtout  en  turc,  sont  souvent  d*upe  ion-, 
gueur  démesurée. 

1 1""  Le  ontième  et  dernier  défaut,  qu'on  nomme 
mamûl  J>^Mb«  ^,  consiste  à  faire  rimer  un  seul  mot 
avec  deux  mots.  Exenq>ie  : 


^jjA^  (S:>j^>  »^y 


,Je  puis  ^core  ivre  du  vin  que  j*ai  l)u  cette  nuit,  et  n^on 
échanson  n  a  pas  qi^iitt^  la  maison. 

Tu  m  attires  à  toi  et  tu  me  dis  avec  une  œillade  :  Te  repens- 
tu  encore  de  m' aimer,  oui  ou  non?  (Hâûz.) 

Une  autre  espèce  de  mamul  répréhensibiç  *,con- 
sîste  à  prendre  la  rime  dans  un  mot  dont  ime  par- 
tie sert  au  radîf,  c  est4-dire  à  une  répétition  régu- 
lière daasie  poème ,  comme  on  le  voit  dam  les  vers 
suivants  : 


^ 


^1  \\  1^  w\     1^'   ,     ^3^^ 


^  L'auteur  du  Hadfyic  piaee  aiiasi ,  parmi  les  4é£MHs  4^  la  rime , 
le  chaogemeiil  de  -la  rime  dans  le  cadda  et  les  aulnes  poèmes  4am 
lesqu^  la  m0me  rime  0s^  exigée,  excepté  qpand  }e  po^e  anu^eç 
4ui-même  ce  chaqgemeot.  Mfus  ceci  me  semlale  re^i^^  dans  les 
règles  particulières  aux  divers gei^s  de  poèmes. 

*  Dans  ces  vejçs,  ^  sçui  du  j^ètre  hhafy»  cqmpesés«  à  ^aque 
JMwistiche^^des  pkÀ^pfil^  et  ^^JU^  ou^^!j^,  la 

lime» lieu .çntTj^  A%A  «t  fjl4^,.qîii  ^e  forment, iV»  et  )>ulre, 
qu'un  seul  mot,  et  Ai\^ ,  qui  r^rqie  deux  n^ots. 
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,1-3V 


^;)J, 


(2)  3;J)l 


Plus  elle  me  fait  des  agaceries,  plus  mon  pauvre  cœur  fait 
des  supplications  ;  mais  je  désire  que  désormais  cette  bdle, 
malgré  mon  rivale  ne  tourmente  plu»  mon  esprit.  (Faquir.) 

SECTION  V. 

Division  de  la  rime  par  rapport  à  la  mesure. 

D*après  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  on  a  pu  voir 
qu*il  faut,  pour  former  la  rime,  deux  lettres' quies- 
centes;  et  c'est  ainsi  quil  y  a  cinq  sortes  de  rimes 
relativement  à  la  mesure  : 

1**  Celle  qu'on  nomme  murâdif  0^}j^,  et  qui  con-' 
siste  en  deux  quiescentes  contiguës.  Exemple  : 

Au  jour  de  Tallocution  da  Prophète  avec  .4 K  (au  lac  de 
Gadk  ') ,  Mahomet  l,e  nomma  son  vicaire  et  prince  de  sa  reli- 
gion. (Sanâî.) 

^  Dans  ces  vers  qui  sont  du  même  mètre  <}Qe  1m  précédents,  le 
mot  J>j  Ij  Li  doit  se  séparer  en  deux  portions ,  dont  la  première ,  j  Uî  t 
offre  la  rime  et  dont  la  seconde,  c*est-à-dire  ^j\,  fait  partie  du  itl- 
dif  on  de  la  répétition.  JVi  eu  l'occasion  de  parler  d'un  cas  pareil 
à  fartide  sur  la  iajnis  on  ralHtération,  article  que  j*ai  déjà  cité. 

*  Ces  vers  sont  du  mètre  hkaf^,  majthhûn  et  macsûf,  c'est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  (j%Xa5  ^JUïIL»  ^'JUU. 

^  Voyez,  dans  mon  Mémoire  sur  la  religion  musulmane  émtïs 
rinde,  l'article  au  sujet  delà  fêté  qui  porte  ce  nom. 
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^"^  Celle  qu'on  nomme  mutmuâUrj^^^x^,  et  qui 
consiste  en  deux  lettres  quiescentes  séparées  par  une 
lettre  mue.  Exemple  : 


^y^ â»— ^  3'  i^ 


(0^> ^  3'  U^ 


Son  pied  est  solide  dans  les  rangs  da  Gonîbat  et  son  âme 
est  fidèle  à  Tordre  du  souverain,  (Sanâï.) 

3"  Celle  qu'on  nomme  matadârik  i^Ji^Xf,  et  qm 
consiste  eri  deux  lettres  quiescentes  séparées  par 
deux  lettres  «lues.  Exemple  : 

Débarrasse-toi  de  la  cuirasse  des  choses  extérieures  et 
entre  dans  la  compagnie  des  hommes  dignes  de  ce  nom.  Étu- 
die ton  cœur  et  tu  pourras  devenir  le  souverain  de  sa  maison. 
(Khâcâni.) 

Les  deux  lettres  mues  sont,  dans  le  premier  hé- 
nûstiche,  le  dâl  et  le  ré,  et,  dans  le  second,  le  dâl 

^  Ce  vers  est  du  m^e  mètre  que  le  précédent,  ai  ce  n*est  que 
le  dernier  pied  est  réduit  à  qJU$  ^fâlûn, 

'  Il  est  essentiel  de  remarquer  que,  ici,  le  notfn  de  ^Uj^ 
ne  compte  pas  dans  la  scansion,  et  qu'ainsi  on  prononce  man2â comme 
pâ  de  pàdschéh. 

.  ^  Là^lj  iest  mis  ici  au  lieu  de  <^.>l^ ,  pour  la  satisfaction  de 
Tceil,  car  ia  prononciation  est  ia  même.  En  efiet,  Valtfei  le  hé  final 
ont,  comme  jeTai  fait  ohçerver  dans  moa  édition  de  la  Grammaire 
persane  de  Jones,  p.  5i,  un, son  identique.  Ce  vers  est  du  mètre 
rmi  nuàaàj^  c'ett-à-dire  com|iosé,  à  chaque  hémistiche^  de  trois 
^^U  et  d  un  ^^U. 
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qtp,  pour  la  scamion,  doit  être  ma  par  un  kesra, 
et  le  schin,  et  ces  lettres  séparent  les  deux  altf  quies- 
cents. 

A""  Celle  qu'on  nomme  mutarâkib^  ^jSSjXa^  et  qui 
consiste  à  placer  trois  lettres  mues  entre  les  lettres 
quiescentes  de  la-riode.  Exemple  : 


Sa  force  a  brisé  de  tonte  éternité  les  idoles,  sa  main  a 
£rappé  de  Fépée  le  sommet  de  la  planète  de  Saturne.  (SaiiâL) 

5"* Enfin,  on  nomme  matahâwis^  u^W^,  la  rime 
cémposée  de  deux  quiescentes  séparées  par  quatre 
lettres  mues.  Cette  dernière  espèce  n'existe  qu'en 
arabe.  Le  mot  iClUx)! ,  «  la  dépense  (ce  qu'on  dé- 
pense), »  en  offre  un  exemple.  En  effet,  dans  ce  mot 
qui  se  prononce  ^^ajUJuI  dnnâfâcâtû,  le  premier  noun 
quiescent  qui  représente  le  tant  de  l'article  est  sé- 
paré ,  par  quatre  lettres  mues ,  du  wâw  quiescent  qui 
représente  le  zamma. 

Ces  différentes  sortes  de  rimes  ne  peuvent  pas 
s'employer  indistinctement  pour  tous  les  mètres, 
mais  seulement  pour  ceu^  dont  les  paradigmes  of- 
frent, à  leur  dernier  pied,  les  combinaisons  dont  il 
vient  d'être  parlé*. 

*  Ce  vers  est  du  mètre  khajïf,  makkhân  et  makzàf,  c  est-à- 
être  composé,  â  chaque  hémisticbe,  des  pieds  ^j\^{àa  ^Ji^^L^Ls 

'  En  consultant  ia  liste  des  mètres  j>nmkifs  et  dérivés,  il  sera  €»- 
eile  d%  troav<er  ias  para^^mes  qui  fiermettent  Teaiplei  de  ees  dàSSê- 
rentes  rimes. 
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WTIOK  VI. 
Sorkradîf  4_^3j. 

On  entend  par  cette  expression  un  ou  plusieurs 
mots  indépendants  qu  on  place  après  la  rime  à  la  fin 
des  hémistiches  ou  des  vers,  mots  qui  doivent  être  les 
mêmes  dans  tout  le  poème.  J'en  ai  donné  plusieurs^ 
exemples  dans  mon  travail  sur  la  Rhétorique  des 
nations  musulmanes  ^.  En  voici  encore  un  : 


(a)  ^>j-- 

Je  n'ai  pas  épargné  mes  gémissements  et  mes  plaintes  ; 
mais  à  quoi  bon  ?  Je  n*ai  pas  songé  k  obtenir  le  moindre  ré- 
sultat (Zuhûrî.) 

Dans  ce  vers,  Texpression  ^^jS^  est  répétée  à 
chaque  hénàistiche  et  la  rime  a  heu  dans  les  mote 
précédents. 

On  trouve  m0me  des  vers  composés  seulement 
de  la  rime  et  du  râdif,  comme  dans  le  rub£  suivant  : 

Je  suis  dans  le  chagrin  de  T absence,  mais  mon  cceur  jouit 

^  Quatnème  article ,  section  xv. 

*  Ce  verres!  du  mètre  hazajà  six  pieds  meàsetf,  e'est4-diré  coin- 
posé,  à  dbàque  Itémisâiâie,  de  dètix  ^U^Iài  etdNin  ^yj» 

*  Ce  mhâî  est  de  la  branche  akhruh,  (Vo^z  le  tabler.)  ^ 
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de  ta  vue  ;  mon  corps  lardait  dans  le  chagrin ,  mais  mon 
cœur  jouit  de  ta  vue.  Jasqu  à  quand  mon  cœur  répandra-t-il 
des  larmes  de  regret  P  Je  suis  dans  le  chagrin  de  Tabsence, 
mais  mon  cœur  jouit  de  ta  vue.  (Jâmi.) 

On  donne  le  nom  particulier  de  Mjib  <--^l^  au 
radif  placé  entre  deux  rimes.  J'ai  parlé  de  cette  fi- 
gure de  mots  dans  mon  quatrième  article  sur  la  Rhé- 
torique des  nations  musulmanes,  et  j*en  ai  donné 
un  exemple. 

Lusage  du  radîf  a  été  introduit  par  les  poètes 
persans,  et  les  poètes  arabes  nK>dernes  font  adopté 
à  Timitation  des  premiers. 

Le  poète  ne  doit  pas  changer  de  radif  dans  un 
même  poème,  à  moins  quil  nen  avertisse  lui- 
même,  comme  on  le  voit  dans  im  cacîda  de  Kamâl 
Ismâti  qui  commence  par  le  radif  «x^t  tf  (il  est 
venu),  et  où,  plus  loin,  le  poète  emploie  4>s?T^  (il 
vient)  de  cette  façon  : 


aTVimJ    Aâ»   ^^    •«>^^AM» 


S     *     ■* — V  ***  <  >t4>s-ô  ^5-^>U)  JUj^j 


A  Taurore,  lorsque  le  zéphyr  printanier  est  venu,  j'ai  re- 

*  Les  vers  de  ce  poème  sont  dp  mètre  au^fus  ^yaMàn  et  mak- 
zùj,  0 est-à-dire  composé,, à  cbaqae .hémistiches  des  pieds  ^^^lâ^ 
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gardé  et  j*at  vu  que  ma  bien-aixnée  n  éMût  pas  yenue^ . 

Je  crois  de  bon  augure  de  passer  du  prétérit  au  futur,  car 
le  futur  est,  en  e£Fet,  plus  agréable  àThumanité 

La  nomenclature  des  différents  genres  de  poé- 
sies cultivés  par  les  nations  musulmanes  serait  un 
utile  complément  à  k  prosodie ,  mais  elle  donnerait 
trop  d'étendue  à  ce  travail.  J'ai  d  ailleurs  traité  cette 
matière,  du  moins  pour  ce  qui  concerne  Tlnde  mu- 
sulmane, dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique  arabe 
adaptée  àThindoustani,  et  dans  la  préface  du  tome  II 
de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hin- 
doustani. 


fflSTOIRE  DES  SELDJOUKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Guzideh^  ou  Histoire  choisie,  d*Hamd- 
AUah  Miistaufi,  traduite  et  accompagnée  de  notes,  par 
M.  Defrémery. 

Dans  la  disette  presque  absolue  où  nous  sommes 
de  documents  originaux  sur  l'histoire  des  Seldjou- 
kides ,  j'ai  pensé  que  Ton  accueillerait  avec  quelque 
intérêt  la  portion  du  Tarikhi  Gazideh  relative  à  cette 
puissante  dynastie.  Ce  morceau,  quoique  beaucoup 
moins  étendu  que  le  chapitre  correspondant  du 
Rouzet  esséfa,  dont  nous  devons  une  édition  à  M.  Vul- 
1ers,  renferme  un  assez  grand  nombre  de  détails 
négligés  par  Mirkhond.  On  y  remarquera  surtout 
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quelques  indications  prédeuses  pour  Thistoire  des 
Ismaéliens  ou  Assassins,  encore  si  incomplètement 
connue. 

Ma  traduction  a  été  faite  sur  trois  manuscrits 
appartenant  à  la  Bibliothèque  nationale  (n""  9  Brueix, 
n*  i5  Grentil,  et  n*  2$  supplément  persan),  Jy  ai 
joint  un  assez  grand  nombre  de  notes,  la  plupart 
historiques  et  géographiques.  Dans  quelques-unes 
des  premières ,  j  ai  rectifié  ou  éclairci  le  récit  de  mon 
auteur,  à  l'aide  de  ceux  dlbn-Alathir,  dlbn-Djouzi , 
d'Ibn-Khaldoun  et  de  Mirkhond. 

SIXIÈME  SECTION   DU  QUATRIÈME   CHAPITAE,  TOUCHANT 
L^HISTOIRE  1^5  ROIS  SBLOJOURIDES. 

Ces  princes  forment  trois  branches  : 

La  première  a  régné  sur  la  totalité  de  llran  ;  mais 
quelques-uns  des  souverains  qui  la  composent  ont 
possédé  seulement  une  partie  de  ce  vaste  empire. 
Us  sont  au  nombre  de  quatorze ,  et  leur  domination 
a  duré  cent  soixante  et  un  ans,  depuis  Tannée  429. 

La  seconde  branche  a  régné  dans  le  Kerman; 
elle  ise  compose  de  onze  princes.  Là  durée  de  leur 
pouvoir  s'est  étendue  depuis  l'année  /i33  jusqu'à 
l'année  583  ;  ce  qui  ùit  cent  cinquante  ans. 

La  dernière  brandi  a  gouverné  le  pays  de  Roum. 
Elle  compte  également  onze  souverains,  qui  ont 
régné  depuis  l'année  &80  jusqu'à  l'année  700  ;  soit 
deux  cent  vingt  ans. 

Les  souverains  des   diverses  dynasties  qui   ont 
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régtié  sous  Tislamisme ,  étaient,  pour  la  plupart, 
soui&és  de  quelques  vices.  Ainsi ,  les  Omaiyades 
étaient  coupables  de  manichéisme  &iX»)  ^  et  d'atta- 
chement aux  doctrines  des  Motazales^  et  des  Kha- 
ridjis'.  Quelquesnms  des  Abbassides  faisaient  qtussi 
profession  du  dogme  du  libre  arbitre  â]yXB\.  Les 
Saffarides  et  les  Bouvaîhides  étaient  partisans  des 

^  On  peut  consulter,  sur  cette  expression  et  sur  Tadjéctif  (aJOû) 
xendik,  d'où  elle  dérive,  une  curieuse  note  de  M.  Quatremère ,  Mé- 
moires histùriques  sur  la  dynastie  des  khalifes  faiimites ,  p.  35-38. 
Âbott'lféda  raconte  que  le  khalife  abbassideMahdi,  étant  arrivé  à 
Halep,  apprit  qu^il  y  avait  dans  cette  contrée  des  zendiks  ï3^\jy 
il  les  rassembla,  les  tua  et  déchira  leurs  livres.  AsXf\ii5 ,  Annales 
wmsbmici,  t.  Il,  p.  44<  D'après  le  même  auteur  {ihid,  p.  5o),  le 
poète  Béchcbar  lut  tué  à  cause  de  son  impiété,  ûAjjil  ^.  tCe 
Béchcbar,  ajoute  Abou'Iféda ,  préférait  le  feu  à  la  terre  et  approuvait 
la  conduite  d'Iblis ,  refusant  de  se  prosterner  devant  Adam.  •  (Cf.  Ibn- 
Kballican,  traduction  de  M.  de  Slane,  t.  J^,  pag.  aSS^J 

*  IVaprès  Makrizi  (cité  par  Silvestre  de  Sacy,  Exposé  de  la  religion 
dêsDrtizes,  1. 1 ,  p.  xviti  ),  «  cette  secte  prit  naissance  dans  Técole  de 
Hasan,  fils  d'Abou'lbasan  Basri,  après  la  centième  année  de  Tbé- 
gire.  Les  Motazalesw..  soutinrent  que  les  actions  des  hommes  leur 
appartiennent  et  que  Dieu  n  est  point  le  créateur  du  mal.  Ils  ensei< 
gnèrent  ouvertement  que  Dieu  ne  sera  point  vu  par  les  hommes  dans 
1  autre  vie  ;  ils  nièrent  que  le  corps  dût  éprouver  le  tourment  du 
sépulcre  ;  ils  soutinrent  que  TAlcoran  est  créé  et  a  eu  uo  commen- 
cement, et  plusieurs  autres  propositions  particulières  à  leur  secte.  » 
Les  Motazales  nommaient  leur  système  de  doctrine  JojJI,  la  jus- 
tice, et  o^Ad^yJt,  la  profession  de  Vanité  (ïbid,  pag.  x,  xi  et  xii, 
note).  Mais,  quoi  qu'ils  aient  pu  faire,  le  nom  de  Cadris,  Ajj(>Ait , 
qui  désigne  leur  croyance  au  système  du  libre  arbitre,  leur  est  de- 
meuré, comme  on  peut  le  voir  dans  un  passage  du  Tarifât  (cité  par 
S.  de  Sacy,  loc,  laad,). . 

'  Selon  Makrizi  (ibid,  pag.  la),  les  Kharidjis  enseignaient  que 
tout  péché  rend  infidèle  et  qu'on  peut  légitimement  se  soulever 
Contre  l'imam  et  corobatre  contre  lui. 
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erreurs  des  Rafédites  i^j  ^.  Quant  aux  Ghaznévides» , 
aux  Kharezmchabs ,  etc.^,  on  peut  leur  reprocher 
la  bassesse  de  leur  origine.  Mais  les  Seidjoukides 
étaient  innocents  de  tous  ces  défauts;  de  plus,  ils 
étaient  musulmans  orthodoxes  et  dévots,  bienfai- 
sants et  remplis  de  nûsçricorde  poiu*  leurs  sujets. 
Grâce  à  cette  conduite ,  aucun  rebelle  ne  se  révolta 
qui  jpût  les  réduire  à  la  détresse ,  comme  firent  l'in- 
grat Thogril  ^  sous  la  dynastie  des  Ghaznévides ,  et 
Sébuctéguin  sous  celle  des  Deîlémites^.  En  outre, 
quoique  leurs  serviteurs  soient  parvenus  à  des  posi- 
tions élevées ,  ils  ne  se  sont  pas  révoltés  conti:*e  leurs 
bienfaiteurs,  et  ils  ont  reconnu  l'obligation  où  ils 
étaient  de  s'abstenir  de  Tingratitude.  Si  quelquefois 
ils  conçurent  d  ambitieux  désirs  ^,  du  rtmns  ils  choi- 
sirent un  membre  de  la  famille  des  Seidjoukides , 
le  firent  asseoir  sur  le  trône,  et  atteignirent,  par  ce 
moyen,  le  but  quils  s'étaient  proposé.  Que  Dieu 
maintienne  toujours  les  grands  dans  Tobéissance 
qu'ils  doivent  aux  princes  !  Pour  nous ,  nous  allons 

*  Voyez  Je  même  ouvrage  (p.  xiv-xvï). 

^  Au  lieu  dé  fij^J:.^^  le  ms.  2  5  ajoute:  «et  aux  Salgariens, 

^  On  peut  consulterj  sur  ce  Thogril,  Aboulféda,  Annales  y  t.  IIT, 
p.  i38,  i4o;  Mirchandi  Historia  Ghasuevidamm,  p.  117-131 ,  et  le 
Tarikhi  Guzideh,  ms^  i5  Gentil,  foi.  179  r.  et  v. 

*  Voyez  Abouiféda,  ihid.  p.  5i4,  5 16;  Mirchond's  Geschichu 
der  sultane  <ms  dem  Geschlechte  Bnjeh,  p.  27,  28.  Voyez  encore 
Abou  Iféda,  ibid,  p.  460,  et  Mîrkhoiid,  Histoire  des  SatnanidesM 
p.  i5i  et  p.  a 55,  note  Sd»  de  mon  édition. 
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maintenant  exécuter  notre  dessein ,  en  racontant  Vhis- 
taire  des  Seidjoukides. 

HISTOIRE  DE   LA  PREMIERE   BRANCHE   DES    SELDJOUKIDES. 

Seldjouk  était  un  Turc  de  la  tribu  des  Kabaks 
(^  et  de  la  race  d'Afraciab.  Ses  aventures  sont  ainsi 
rapportées  dans  la  chronique  d*Abou*lala  y^S  g;b 
>^VjJl  :  Son  origine  remonte  à  Afraciab  par  trente- 
quatre  ancêtres.  Il  avait  quatre  fils  :  Is^aïl^  Micaïl, 
Mouça-Bigou^^-*ju  et  lounis.  Ces  hommes  possé- 
daient des  richesses  et  des  biens  immenses.  Dans 
Tannée  ij5  (986-6),  ils  passèrent  du  Turkistan 
dans  le  Mavérannahr,  à  cause  de  Tinsuffisance  des 
pâturages  du  premier  de  ces  deux  pays,  et  fixèrent 
leur  résidence  auprès  du  Nour  de  BokharaI;U*?jyb 
et  du  Soghd  de  Samarcand.  Le  sidtan  Mahmoud,  de 
Ghiznin,  vécut  avec  eux  en  bonne  intelligence.  Israïl 
alla  le  visiter.  Mahmoud  le  reçut  avec  la  plus  grande 
humilité  ^^-Uf  ^\^  'j^t  ^y^^^\  au  milieu  de  la 
conversation ,  il  lui  dit  :  «  Si  nous  avions  besoin  d  un 
secours,  de  quel  signe  faudrait-il  nous  servir  pour 
le  demander,  et  en  quel  nombre  arriverait-il?  »  Israïl 
tenait  un  arc  dans  sa  main,  et  avait  deux  flèches 
passées  à  la  ceintiu'e  de  sa  robe.  Il  les  remit  à  Mah- 
moud et  lui  dit  :  «  Lorsque  tu  enverras  ces  flèches 
à  notre  tribu,  cent  mille  cavaliers  viendront  à  ton 

^  Israïl,  fils  de  Seldjouc,  paraît  être  le  même  personnage  qui 
est  appelé,  par  Ibn-Alalhir,  Arsian  (t.  V,  fol.  61  v.  ). 

XI.  29 
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secours.»  aMahi  s  il  en  fallait  datant^e?  re|»rit  le 
sultan.))  IsraQ  lui  donna  Tare,  en  disant  :  «Lorsque 
tu  enverras  cet  arc  dans  le  Touran ,  il  en  arrivera 
autant  de  soldats  que  tu  voudras,  n  Le  sultan,  ayant 
pris  ombrage  de  la  multitude  des  Turcs,  usa  de 
perfidie  envers  Israîl  ;  il  s'empara  de  sa  personne , 
pendant  qu'il  était  plongé  dans  Tivresse,  et  l'empri- 
sonna dans  la  forteresse  deCalendjer^j^i^^.  Israil 
resta  en  captivité  durant  sept  ans,  et  mourut  dans 
sa  prison.  Avant  sa  ntort^  il  envoya  un  message  à  ses 
frères ,  et  les  excita  à  s'emparer  du  royauitie.  Les 
trois  princes  demandèrent  au  sidtan  la  permission 
de  passer  au  delà  du  Djeïhoun.  Arslan-Djazib^  s'y 
opposa  et  dit  :  «  Ces  hommes  sont  innombrables.  Il 
est  à  craindrç  qu'ils  n'excitent  quelque  trouble  *.  » 

^  hfi  nom  de  Calendjer  est  mentionné  dans  divers  passages  de 
Firichtah  publiés  par  F.  Wilken  [Mirchmdi  Hutoria  Gasnevidamm, 
p.  i5o,  169»  ao5,  933,  34o).  On  trouve  sur  Calendjer  un  ar- 
ticle intéressant  <}ans  le  East  Jndia  Gazetteer,  de  Walter  Hamilton 
(ver6oCalKnger). 

*  Ce  personnage  était  gouverneur  de  Tbous.  (  Voyez  ma  traduc- 
tion de  THistoire  des  Samanides,  de  Mirkfaond,  p.  308.  Cf.  Mir- 
cliondi  Hisiûria  Gusnevidaram,  pag.  39,  3o,  33,  54«  55,  69.)  Au  lieu 
d'Aldjaxib,  Ibn-Aiatfair  (ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  73  r.)  écrit  ^^^Ul 
ou  le  trésorier.  Il  ajoute  que  ce  personnage  conseilla  à  Mabinoud 
de  faire  couper  les  pouces  des  Turcs,  afin  qu^ils  ne  pussent  plus  se 
servir  de  leurs  arcs,  ou  bien  deJes  faire  noyer  dans  le  Djeîboun.  Ail- 
leurs (fol.  4i.  V.),  Ibn-Alatbir  écrit tjHil  {^àL*,j\\  ailleurs, enfin , 

(fol.  hh,  V.)  oiU  o^j^^ 

^  a  ^écrivain  de  ces  lignes  ne  regarde  point  comme  exact  ce  qui 
est  consigné  dans  la  plupart  des  cbroniques  célèbres,  à  savoir  que 
le  sultan  Mahmoud  fit  traverser  le  Djdhoun  aux  enfants  de  Sel- 
djouk>  dans  le  dessein  de  s'emparer  de  leurs  richesses,  et  qu'Ars- 
lan  Hazib  (sic  )  essaya  en  vain  de  détourner  le  sultan  de  cett«  eon- 
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Le  sultan  n accueillit  point  ses  représentations,  et 
donna  la  permission  demandée.  Les  Seldjoukides 
traversèrent  le  Djeïhoun ,  et  établirent  leur  résidence 
aux  environs  de  Niça  et  d'Abiverd.  Micaïl  avait  detix 
fils,  Djegbir-Beg ^  et  Thoghril-Beg,  qui  devinrent 
les  chefs  de  leur  tribu.  Les  indices  du  bonheur  et  de 
la  puissance  brillaient  sur  leur  liront,  et  la  lumière 
de  la  justice  et  de  Féquité  resplendissait  sur  leur 
visage.  Les  habitants  du  Khoraçan  se  soumirent  à 
eux,  et  ils  leur  portaient  leurs  (M'ocès  à  juger  ^. 

Le  sultan  Maçoud  envoya  une  armée  contre  les 
deux  frères  ;  la  victoire  resta  à  ceux-ci ,  et  l'armée 
de  Ghaznah  retourna  vaincue  auprès  du  sultan.  Ce 
prince  voulut  partir  en  personne  pour  tirer  ven- 
geance des  Seldjoukides.  Sur  ces  entrefaites ,  il  eut 
de  rinquiétude  du  côté  de  Tlnde.  On  jugea  plus 
nécessaire  dy  remédier  jo^Xj^  jj4y*i&«J^  (J^A)^'^^' 
En  conséquence ,  il  partit  pour  cette  guerre ,  et  en- 
voya à  Soubachi  (^stl?^^,  gouverneur  du  Khoraçan, 

dniie,  n  Mirckondi  Hisioria  Seldschttkidamm ,  p.  â2.  (Voyei^  aussi  le 
même  ouvrage,  pag.  49.  ) 

^  JeiisjÂab  Djeghir  ou  JLa»  Tchekir,  avec  Mirkhond;  au  lieu 
de  I^afer^ jitftsw .  Aboulféda  (t.  UI,  p.  io4)  écrit j^yb^  Djagbrou, 
et  Ibn-Alathir  (ms.  de  C.  P.  fol.  92  v.,  95  r.)  ^JJà^ .  M.  Quatremère 
(Histoire  des  Mongols,  p.  445)  a  lu  Tcbefr  beigh,  sur  la  foi  du 
Tarikhi  Vassaf.  Aux  deux  Ois  de  Micaïl,  cités  dans  notre  auteur,  Ibn- 
Àlathir  en  ajoute  un  nommé  Beîgou  aàaj* 

*  Au  lieu  de  jJJ^  ^  i:)^^.0^  ^j^f-^»  ^^  pourrait  lire 
l^ jjLm  et  ttaduife  •  leur  portaient  des  présents.  • 

*  Telle  est  la  leçon  du  ms.  9  Broeîx  ;  les  deux  autres  portent 
^L jyw  et  ^L^yMj.  A  la  place  de  Soubachi ,  je  penéherais  à  lire 
Siacfai  ^'Lm«.  En  effet,  nous  voyons,  dans  Mirkhond ,  que  ce  mot 
signifiait  ^^n^ra/^  ^fuM  ^^ùAa  (Historià  Seldaichakidamm,  p.  3; 

»9' 
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f  ordre  d'éloigner  les  Seldjoukides  de  cette  province. 
Soubachi  envoya  cette  réponse  :  a  Leur  affaire  est 
trop  avancée  pour  que  mes  pareils  puissent  y  mettre 
ordre  ^  »  Maçoud  pensa  qu*ii  exagérait  les  difficultés 
de  f  entreprise  «wS"<^^jl)L.  Il  l'envoya  à  cette 
guerre,  à  force  d'instances.  Arriver  et  être  tué  fiit 
une  même  chose  pour  lui  :  J^  [j'^^  »i*^S^^Owu^ 

Le  sultan  Thoghril-Beg  s'assit,  à  Nichabour,  sur 
le  trône  de  Maçoud,  dans  Tannée  k'^g,  et  on  lui 
donna  le  titre  de  roi.  Il  confia  le  gouvernement 
de  Nichabour  à  son  frère  de  mère  2,  Ibi^m,  fils 

Cf.  Ibn-Alathir,  ms.  de  G.  P.  t.  V,  fol.  71  v.).  Âilieurs,  iauleur  du 
Bottzet  esséfa  (ùp.  sapra  laud.  p.  28,  29,  3i,  3a,  33,  34, 36,  87) 
appelle  le  personnage  dont  il  est  ici  question ,  Siachi  ^Lk«w.  Je 
crois  qu  il  faut  lire  aussi  Siachi  Téguin  et  non  Siasi  Téguin  dans 
plusieurs  passages  de  THistoire  des  Ghaznévides  de  Mirkhond 
(p.  2g,  3o,  3i,  3a).  Au  lieu  de  Siachi,  A.  L.  Davids  écrit  Basatchi 
ou  SavaJtchi  et  traduit  ce  titre  par  «  capitaine  »  ou  t  guerrier»  [Gram- 
maire far^«|  traduction  française,  p,  xxit.)  D'Herbelot  [Bibliolh, 
orientale  «  verbo  Selgiuki)  et  Deguignes  (Histoire  des  Hans,i,  II ,  p.  1 87) 
lisent  Bassaschi ,  qu'ils  traduisent  égidement  par  «  capitaine.  »  A  la 
place  de  Siadâ  Téguin,  S.  de  Sacy  alu  Sinaschi  Téguin,  dans  sa  no- 
tice du  Tarikk  othi  (Notice  des  manuscrits»  t.  IV,  p.  384  et  suiv.). 
Ibn-Alathir  (ms.  de  C.  P.  t  V,  fol.  70  r.  etv.,  72  v.  73  r.)  écrit 
Sabacbi  ^'U^.  Ailleurs  (fol.  4i  v.),  il  mentionne  un  individu 
nommé  Sabacbi  Tékin,  ^j.fSCj  ^ty*" 

'  Cf.  Mirkbond,  Historia  Seîdsckukidarum,  p.  5i.  Dans  cet  ou- 
vrage (p.  28  à  39) ,  Mirkbond  a  suivi  une  version  tout  à  fait  dif- 
férente de  celle  d'Hamd-Âllab. 

*  (J).>L*  j^t^.  La  même  expression  se  retrouve  dans  Mirkbond, 
et  c^est  par  erreur  que ,  en  citant  ce  dernier  écrivain ,  M.  Saint-Mar- 
tin la  traduite  par  «oncle  maternel  t  (Mémoires  sari' Arménie,  t.  If , 
p.  2o4  >  note  o) ,  faute  déjà  commise  par  d'Herbelot  (art.  Thogril). 
Cet  Ibrahim  Ipal  se  révolta  contre  Tboghril  à  deux  reprises  dif- 
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dlnal  [sic),  qui  commit  en  ce  lieu  de  nombreux 
actes  de  tyrannie  et  d'oppression.  Les  habitants  de 
Nichabour  lui  remirent  un  placet  qui  portait  ces 
paroles  :  «G  émir,  renonce  à  Tinjustice  et  suis  le 
chemin  de  f  équité  ;  car  après  ce  monde ,  il  y  en 
aura  un  autre.  Nichabour  a  vu  et  verra  encore  de 
nombreux  gouverneiu's  comme  toi.  Les  armes  des 
habitants  de  Nichabour  sont  les  prières  du  matin. 
Si  notre  sultan  est  éloigné ,  notre  Dieu  est  proche. 
Il  y  a  un  être  vivant  qui  ne  meurt  jamais,  un  être 
vigilant  qui  ne  dort  jamais,  im  être  bien  informé 
qui  n  est  jamais  négligent,  un  roi  qui  ne  sera  jamais 
destitué.»  Lorsqu'il  eut  lu  ce  papier,  Ibrahim  re- 
nonça à  la  tyrannie. 

Dans  Tannée  432  (  i  o4o-i  ;  lisez  43 1  ) ,  ^e  sultan 
Maçoud  combattit  les  Seldjoukides,  aux  environs  de 
Merve,  dans  la  plaine  de  Zendaïécan  (j^J^I^Xj)^,  Il  es- 

férenles,  en  hài  (io49)  ^^  ^°  ^^^  (io58).  Après  lui  avoir  pard^mné 
)a  première  fois ,  le  sultan  le  fit  étrangler  avec  une  corde  d'arc. 
(Voyez  Abouiféda,  t.  IJI.  p.  i3o,  i68  et  176;  Mirkhond,  p.  62, 
03;  M.  Qualremère,  Mémoires  sur  l'Egypte»  t.  II,  p.  3 a 3,  32 d  et 
327;  et  Saint  -  Marti  n.  i6((2.  p.  21&.)  Au  lieu  d'Ibrahim  Inal,  De- 
guignes  (t.  II,  p.  190)  a  en  tort  d'écrire  «Ibrahim,  filsd'Inal»,.et 
encore  plus  d'ajMer  «fils  de  Seldgouk;»  il  est  vrai  que,  plus  loii^, 
Deguignes  a  écrit  Ibrahim  Inal.  On  lit  dans  Ibn-Alathir  (fol.  70  r.) 
fi^ji]  AAtfFj  jUj  ^k\  «Inal,  nommé  aussi  Ibrahim,  ét^it  Mte 
utérin  de  Thoghril-Beg  et  de  Daoud.  » 

*  Tai  adopté  cette  leçon,  qui  est  donnée  à  la  fois  par  le  ms.  25 , 
supp.  et  par  Khondémir  [Hahib  essiier,  ms.  de  ia  Bibliothèque  na- 
tionale, n'  (d'entrée)  1760,  fol.  34i  v,).  Le  manuscrit  de  ce  der- 
nier ouvrage,  qui  se  trouve  dans  la  bibliothèque  de  l'Université  de 
Leyde,  fol.  202  v.  porte  très-distinctement  (jUit.^.  Les  mss.  i5 
Gentil  et  9  Brneix  portent  qL^iXJ^  et  ^Lïj^^.  Khpnd'émir  (ibU.) 
place  la  bataille  dont  il  est  ici  question  dans  ie  mois  de  ramadban 
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suya  une  défaite  et  retourna  à  Ghiznin  ;  renonçant  à 
la  possession  du  Khoraçan ,  il  se  livra  entièrement  à  la 
boisson.  Â  la  place  des  sons  du  tambour,  il  demanda 
les  accords  de  la  flûte  et  une  coupe  de  vin.  On  a  dit 
de  lui  : 

Vers, — Tes  ennemis  étaient  des  fourmis;  ils  sont  devenus 
des  serpents.  Extermine^^i^  jUâ  les  fourmis  devenues  ser- 
pents ;  ne  ieur  donne  pas  plus  de  répit  ;  et  ne  perds  pas  de 
temps  ;  car  le  serpent  deviendra  dragon ,  s*il  en  trouve  le 
loisir. 

Après  la  défaite  de  Maçoud ,  les  Seldjoukides 
s'emparèrent  du  royaume  (du  Khoraçan).  A  cette 
époque,  Salar-Bouzkani  à^jiy>  était  leur  visir.  Il  les 
détermina  à  donner  avis  de  cet  événement  au  kha- 
life, et  à  lui  demander  la  concession  de  la  dignité 
royale.  Ensuite,  ils  partagèrent  entre  eux  toute  la 
contrée.  Uaîné  des  deux  frères,  Djeghir,  se  réserva 
le  Khoraçan ,  et  fit  de  Merve  sa  capitale.  Hérat  ^^^ , 

ii3 1 .  Au  lieu  de  Zendaîécan  etDendekan ,  il  faut  sans  doute  lire,  avec 
le  Lobb  el-Lohab  (p.  107),  Dendanécan  QUUtoûoJt.  G*est  le  même 
endroit  qui  est  appelé,  dans  Édrici ,  ^lij |jJ3  Dendalcan  (trad.  de 
M.  A.  Janbert,  t.  I,  p.  467).  On  ht,  dans  le  Méracid  al-IttUa 
(p.  257)  :  «Dendanécan.  C'est  une  petite  viiioiidu  territoire  de 
Mervechcbabidjan ,  à  dix  parasanges  de  cette  viiie ,  au  milieu  des 
sables.  Elle  est  à  présent  dévastée;  il  n'en  reste  plus  quun  ribath 
(caravansérail)  et  un  minaret.  Elle  se  trouve  entre  Sarakhset  Merv.  • 

Cflï^  *a.yL«  Q)y^   cjjàJ   Jbj  (jjXUl   ^  ^l^  (^UuliXJ^ 

ïj[j^^  i^ij  :ïi  i^  jaj  ûf  c^[^  (^ùft  jbj  Ju  ju.jJt  j  [^ 

X)^^  if^.j^  L^  ^*  (Voyez  aussi Abou'lféda.G^^rapAte, édition 
de  MM.  Reinaud  et  de  Slane,  p.  458.) 
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avec  le  royaume  de  llnde^  fut  donnée  au  vieux 
Mouça-Bighou  ^  On  accorda  Thabes  et  le  Kerman 
à  Caverdi  fils  de  Djéghir-Beg.  Enfin,  Thoghril-Beg 
choisit  pour  sa  part  rirac-Adjem  et  ce  qu'il  pourrait 
conquérir,  et  fit  de  Reï  la  capitale  de  ses  états.  Il 
logea,  dans  cette  ville,  dans  le  palais  d*Ali-Cameh 
Je  Deflémite^.  Il  y  trouva  des  cachettes  doù  il  en- 
leva de  grandes  richesses ,  qu'il  partagea  entre  ses 
troupes  ;  puis  il  s'occupa  de  conquérir  l'Irak ,  l'Azer- 
heïdjan ,  le  Gurdistan  et  le  Khouzistan  ^.  Le  khalife 
lui  envoyait  des  ordres  par  lesquels  il  le  mandait 
auprès  de  lui  ;  mais  il  ne  lui  était  pas  possible  d'en- 
tr^rcndre  ce  voyage,  firj/î/i,  au  bout  de  dix-huit 
ans ,  lorsque  les  provinces  citées  plus  haut  lui  fiurent 
soumises,  il  se  mit  en  marche  vers  l'Irak-Arab.  Dans 
l'année  lili'j  (io55),  le  khalife  fit  prononcer  son 
nom,  à  Bagdad,  dans  la  khotbah,  et  le  fit  graver 
sur  la  monnaie.  De  plus,  il  lui  donna  les  surnoms 

^  A  Hérat,  le  ms.  9  Brueix  ajoute  Ghiznin,  et  le  ms.  3  5  supplé- 
ment, Bost  et  Ghiznin.  ' 

*  Il  faut  lire  Ali,  Gis  de  Gamcb.  Ge  personnage  était  lieutenant 
de  Rocn-eddaulah,  à  Reï.  (Voyez  ma  traduction  de  V Histoire  des 
Samamdes,  par  Mirkhond,  p.  i48,  ainsi  que  les  notes  83,  p.  sSs 
et  84  f  p.  255.)  Ibn-Âiathir  nous  apprend  que  Tannée  378  vit  mou- 
rir Ali,  fils  deGameb,  général  de  larmée  de  Rocn-eddaulah  (t.  V» 
fol.  24  V.) 

^  Le  ms.  2  5  ajoute  le  Fars.  Thoghril-Beg  ne  conquit  pas  lui- 
n^ême  cette  dernière  province  ;  mais  Abou-Mançour-FouladSutoun  y  ^. 
prince  bouveîhide,  qui  s*était  emparé  de  Ghiraz,  y  fit  faire  la  khot- 
bah au  nom  de  Thoghril,  reconnaissant,  par  là,  la  suzeraineté  du 
sultan  seldjoukide.  (Voyez  Ahou'lféda,  t.  III,  p.  i4o;  Mirchond*s 
Gesckichte  der  sultane,.,...,  Bajek,  p.  54;  Ibn-Rhaldoun,jns.  743^ 
quater  du  supp.  ar.  t.  IV,  fol.  238  r.  ) 
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de  sultan  Rocn-Eddaulah-Thpghril-BegJemin  émir 
al-Mouminin  (ie  sultan  colonne  de  Fempire ,  bras 
droit  du  prince  des  croyants).  On  prononça  dans 
la  khotbah  le  nom  de  Melic-Rehim,  après  celui  de 
Thoghril^ 

Dans  le  mois  de  ramadhan  de  la  même  année , 
le  prince  seldjoukide  parvint  à  Nehrévan  et  renversa 
les  descendants  de  Bouveïh;  puis  il  se  mit  en  route, 
fit  le  pèlerinage  de  la  Mekke  '^,  et  alla  à  Bagdad,  où 
il  rendit  ses  hommages  au  khalife. 

Deux  ans  après,  eut  lieu  la  révolte  de  Béçaciri^,et 
le  khalife  fut  fait -prisonnier  par  ce  rebelle.  Le  sul- 
tan délivra  le  khalife  et  vainquit  Béçaciri,  ainsi  qu'il 
a  été  raconté.  Après  cela ,  Thoghril  dit  à  son  visir 
Amid-el-Mdc-Abou-Nasr-Kunduri  :  «  Rends-toi  à  la 
résidence  du  khalife,  et  dis-lui  :  Comme,  à  cause  des 
rebelles,  nous  ne  pouvons  nous  dispenser  d'aller 
souvent  à  Bagdad,  et  que  nous  n y  avons  pas  même 
un  morceau  de  pain,  les  cœurs  des  soldats  et  des 
citoyens  soufirent  de  la  peine;  répète-lui  donc  ces 

^  Mélic  Réhim  (Abou-Nasr  Khosrev  Firouz)  était  un  prince  Bon- 
veïliide,  qui,  après  la  mort  <le  son  frère  Abou-Clalendjar  Merzban 
(^4o=io48) ,  s'était  rendu  maître  de  rantorité  à  Bagdad.  (Voyez 
Âboulféda,  t.  III ,  p.  1 28 ;  Mirkbond ,  Gesckichte  der Sultane.  ^.  Bujeh, 
p.  53;  ie  même,  Historia  Seldschukidaram ,  p.  60.) 

*  ^j£s:»  ^ j .  Thoghril  ne  fit  pas  le  pèlerinage  de  la  Mekke , 
mais  publia  seulement  qu'il  allait  le  faire;  et  cela,  afin  de  se  mé- 
nager un  prétexte  de  se  rendre  à  Bagdad ,  qui  était  sur  sa  route. 
(Voyez Mirkbond,  Gesckichte  der  Saltane,. .  Bajehy  p.  54;  Hist.  Sel- 
dscJmkidarum,  p.  59.) 

^  On  peut  consulter,  sur  cet  important  événement,  Abou  Iféda, 
t.  III,  p.  1 44  et  168-176;  Mirkbond,  p.  6o-65;  et  surtout  M.  Qua- 
tremère,  Mémoires  sur  VÉgypte,  t.  II,  p.  3ao  à  3 28. 


AVRIL-MAI  1848.  429 

paroles,  afin  qu'il  assigne  un  morceau  de  pain  (c'est- 
à-dire  une  solde)  à  mes  troupes  victorieuses.  ^ — Pro- 
bablement, fit  observer  le  vizir,  le  khalife  adressera 
la  même  demande  au  sultan;  néanmoins,  j'exécuterai 
vos  ordres.  »  Sur  la  route ,  il  fut  rencontré  par  le 
vizir  du  khalife.  Il  comprit  que  ce  ministre  se  ren- 
dait auprès  du  sultan  dans  le  dessein  de  lui  faire 
cette  demande.  Il  s'en  retourna  avec  lui  sans  rien 
dire  ;  puis  il  alla  trouver  le  sultan ,  et  lui  dit  :  «  Le 
vizir  du  khalife  arrive ,  chargé  d'un  message  de  son 
maître.  Si  ce  message  a  pour  objet  de  te  demander 
un  morceau  de  pain  (c'est-à-dire ,  une  pension  ali- 
mentaire), réponds-lui  ;  J'avais  le  dessein  den  assi- 
gner une  au  khalife;  je  dirai  à  un  tel  de  la  fixer.  » 
Là-dessus ,  le  vizir  du  khalife  entra  et  s'acquitta  de 
son  message.  Le  sultan  lui  fit  la  réponse  qui  lui  avait 
été  suggérée  par  son  ministre.  Par  le  conseil  d'Abou- 
Nasr,  le  sultan  mit  Bagdad  sous  son  autorité,  assigna 
ime  pension  alimentaire  au  khalife ,  et  lui  demanda 
sa  fille  en  mariage.  Le  khalife  refusa  d'abord.  Amid- 
el-Mulc  l'empêcha  de  toucher  ses  revenus;  si  bien 
que,  se  voyant  réduit  à  la  gêne,  il  donna  son  con- 
sentement à  l'union  demandée  ^ 

Cependant  Djéghir-Beg  mourut,  dans  le  Khora- 
çan,  Tannée  453  (io6i).  Thoghril-Beg  envoya  son 

^  MîrkhoQd  est  beaucoup  moins  explicite  sur  les  moyens  em- 
ployés par  Âmid  el-mulc  pour  amener  le  khalife  à  coqsentir  au  ma- 
riage de  sa  fille  avec  Thoghril  Beg.  Voici  comment  il  s'exprime  : 
«Amid  el-mulc  Kunduri  interposa  sa  médiation,  et,  grâce  à  la  bonté 
des  moyens  qu'il  employa ,  Caïm  donna  son  consentement.  »  (Hist, 
Seldschttkidarum^  p.  65.  Cf.  Ibn-Alathir,  fol.  92  r.) 
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neveu  Aip-Arsian,  fils  de  Djéghir,  pour  le  rempla- 
cer. Amid-el-Mulc  ayant  conduit  à  Tébriz,  auprès 
de  Thoghril-Beg,  la  fille  du  khalife  Seideh-Khatoun , 
on  célébra  le  mariage  de  cette  princesse  avec  le 
sultan.  Ce  dernier  voulut  que  la  consommation  du 
mariage  \j\ij  eût  lieu  dans  sa  capitale ,  c  est-à-dire  à 
Reï.  Il  se  dirigea  vers  cet  endroit.  La  température 
était  chaude;  il  s'arrêta  à  Clasran-Birounî  {j\yaûi 
âJî;^^  à  cause  de  la  bonté  de  Tairde  cette  localité. 
Il  y  fut  pris  d  une  hémorragie  que  rien  ne  put  ar- 
rêter. Le  8  de  ramadhan  455,  il  mourut  de  cette 
maladie^.  La  fille  du  khalife  retourna  à  Bagdad, 
ayant  encore  sa  virginité.  Le  règne  de  Thoghril  fut 
de  vingt-six  ans ,  et  sa  vie  en  avait  duré  soixante  et 
dix. 

*  On  Ht  dans  un  passage  du  Mérajcid  el-Itdla,  rapporté  par  Wei- 
jers  (apud  Veth,  Lohh  el-Lohah,  p.  Yôa)  :  (^Casran,  cest  le  pluriel 
peraan  de  (kisr,  et  ce  mot  désigne  deux  endroits  appelés  Us  ckâ- 
teaaw,  c'est-à-dire,  Fintérieur  et  l'extérieur.  Ce  sont  deux  cantons 
considérables,  situés  près  de  Reî,  dans  les  montagnes  qui  dépen- 
dent de  cette  ville.»  (Cf.  le  même  passage,  publié  d'une  manière 
plus  complète  par  Uyienbroêk,  Iraca  Persicœ  Description  p.'jZ,)  Ibn- 
Alatbir  nous  apprend  qu'après  la  mort  de  Mahmoud  le  Ghaznévide, 
Féna  Kbosrev,  fils  de  Medjd-eddaulah,  méditant  la  conquête  de  Reî  « 
se  dirigea  vers  Gasran,  qui  était  une  place  forte,  ^j  q^j  -^  ^ 
«Jv^yc^ ,  et  s'y  fortifia  (t.  V,  fol.  64  v.  ). 

*  D'après  IbnDjouzi,  Thoghril-Beg  mourut  à  Reî,  le  vendredi  8 
de  ramadhan.  Amid  el-mulc  assiégeait  alors  Gotoalmich,  ^JiJLà» 
[sic]^  dans  le  château  de  Kerdcouh  ^^^sa^^^âs».  On  lui  dq)uta 
an  courrier^.  .Cet  homme  partit  à  la  fin  de  la  journée  du  vendredi 
et  arriva  près  du  ministre,  le  lundi,  à  Taurore,  ayant  parcouru 
plus  de  soixante  parasanges.  [Mirat-ezzéman ,  ms.  arabe  64  >>  fol.  94 
r.)  Amid  el-mulc  se  mit  en  route  pour  Reî,  accompagné  d^  rarméo , 
.pt  y  arriva  le  samedi  1 6  de  ramadhan. 
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SULTAN  ÀLP  ARSLAN,  FILS  DE  DJEGHIR-BEG. 

Conformément  au  testament  du  sultan,  son  ne- 
veu Soldman,  fils  de  Djëghir-Beg,  devait  lui  suc- 
céder; il  s'assit  sur  le  trône  ^.  Le  cousin  germain  de 
Thoghrîl-Beg,  Cotoulmich.  fils  dlsraïi,  ne  s  accom- 
moda pas  de  cela  cAj^U-a^à  J^,  Il  fit  la  guerre  à 
So}eîman,  avec  le  secours  des  Turcomans,  et  s'em- 
para du  royaume»  Lorsqu  Aip  -  Arslan  fut  informé 
de  cette  nouvelle,  il  se  mit  en  marche  pour  com- 
batb*e  Cotoulmich.  La  bataille  se  livra  à  Dameghan  ^. 

^  Nos  manuscrits  paraissent  présenter  ici  une  lacune.  Je  crois 
donc  devoir  traduire  le  récit  plus  circonstancié  d'Ibn-Alathir  : 
«Lorsque  le  sultan  Thogbril-Beg  fat  mort,  Amid  el-mulc  el-Kun- 
duri  fit  asseoir  sur  le  Uèné  Soleîman,  fils  de  Daoud-D}aghri-Beg, 
frère  du  sultan  Thogbril-Beg,  Ce  dernier  lui  avait  légué  la  royauté. 
La  mère  de  Soleîman  résidait  auprès  de  Thogbril-Beg,  quelle 
avait  épousé,  après  la  nK)rt  de  son  premier  mari.  (  Ibn-Aiatbir, 
fol.  90  Y.)  Lorsque  Ton  eut  fait  la  kbotbab  pour  Soldman,  les 
émirs  ne  purent  s  entendre.  Bagbi  Sian  (^Lvw  ^Ij  et  Ardem  ^^j\ 
( Ibn-Kbaldoun ,  Q^jf;  Ibn-Djoùzi,  ^^j\)  marchèrent  sur  Ca- 
zouin ,  et  firent  prononcer  la  kbotbab  au  nom  d*AJp  Arslan  Mobara* 
med,  fils  de  Daoud  Djegbri-Beg,  qui  était  alors  prince  du  Kboraçan 
et  avait  pour  viiir  Nizam  el-mulc.  Les  hommes  étaient  disposés  en 
sa  faveur.  Lorsque  Amid  el-mulc  el-Kunduri  vit  que  Taffaire  tour^ 
nait  contre  lui ,  il  ordonna  de  faire  la  kbotbab  à  Reî  pour  le  sultan 
AlpArslan  et  ensuite  pour  son  frère  Soleîman.  (  Ibn-Alatbir,  mf. 
de  C.  P.  t.  V,  fol.  92  V.  93  r.  Ibn-Kbaldoun,  ms.  du  suppl.  arabe, 
n®  742,  t.  IV,  fol.  2^1  r.  et  Ibn-Ejouzi,  Mirât- ezzéman,  ms.  arabe, 
n*  64 1,  foi.  87  r.  et  v.  94  r.  et  v.)  D'après  le  premier  de  ces  auteurs 
(fol.  96  r.),  dans  Tannée  458  (1066),  Âlp  Arslan  donna  en  fief  la 
ville  de  Balkb  à  son  frère  Soleîman. 

*  D après  Ibn-Alatbir  [ihid.  fol.  96  v.) ,  ce  combat  eut  lieu  auprès 
de  Reî  ;  on  ignora  la  cause  de  la  mort  de  Cotoulmich ,  mais  on  dit 
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Cotouftbich  tomba  de  cheval ,  sa  tête  heurta  contre 
une  pierre,  et  sa  cervelle  se  répandit;  il  mourut  de 
cette  blessure.  Le  pouvoir  fut  affermi  entre  les  mains 
d'Alp-Arslan.  Le  khalife  Caïm-Biemr-Illah  lui  donna 
Jes  surnoms  de  sultan  Adhed-Eddaulah-Alp-Arslan- 
Borhan  émir  el-Mouminin. 

Alp-Arslan  fit  mettre  à  mort  le  vizir  Amid-el- 
Mulc-Abou-Nasr-Kunduri ,  et  donna  le  vizirat  à  Ni- 
zam-el-Muîc-Abou-Ali-Haçan,  fils  d'Ishac.  Au  moment 
de  sa  mort,  Amid-el-Mulc  fit  jurer  au  bourreau  de 
répéter,  après  son  exécution ,  ses  dernières  paroles 
au  sultan  et  au  vizir.  Il  devait  dire  au  premier  : 
«  Quel  service  béni  de  Dieu  est  le  vôtre  !  Par  lui  j*ai 
conquis  les  deux  mondes.  Ton  oncle  m'a  donné  le 
vizirat  en  ce  monde,  et  tu  me  donnes  dans  fautre 
le  rang  de  martyr.  ))  Quant  au  vizir,  Texécuteur  pro- 
mettait de  lui  dire  :  «  0  la  mauvaise  coutume  que 
tu  viens  d'établir  !  Tu  as  appris  aux  sultans  à  tuer 
lem^  ministres.  Ce  sera  vraiment  une  merveille  si 
vous  n'éprouvez  pas  le  même  traitement  que  moi , 
toi  et  ta  postérité.  » 

Haçan-itn-Sabbah  était  hadjib  (chambellan  d' Alp- 
Arslan)  et  chiite,  de  la  secte  des  sept  imams  ^j-a-m. 
Une  haine  religieuse  s'éleva  entre  lui  et  Nizam-el- 
Mulc,  qui  était  sunnite.  Un  jour,  le  sultan  demanda 
au  vizir  un  relevé  des  revenus  et  des  dépenses  de 
l'empire.  Nizam  -  el  -  Mule  dit  quil  serait  achevé 

qu'il  mourut  de  frayeur  ;  4jf  J^  ajy  (^\Ja>  <3>^^^  iSj^-  ^ 
iJjii'  ^  c:>L».  (Cf.  Aboulfédâ,  t.  III,  p.  20a;  Àa-Khaldouo , 
fol.  4i  r.  et  V.  Ibn-Djouzi,  fol.  98  r.  clv.) 
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au  bout  de  deux  ans.  La  longueur  du  temps  de- 
mandé mécontenta  le  sultan.  Haçan-Sabbah  le  com- 
prit et  dit:  «Si  le  sultan  lordonne,  j'achèverai  ce 
compte  en  quarante  jours.  »  Cette  parole  plut  au 
prince;  il  chargea  Haçan  d'exécuter  le  travail  en 
question.  Haçan  reprit  :  u  Que. le  sultan  conunande 
donc  que  1  on  mette  à  la  disposition  de  son  servi- 
teur les  registres  et  les  scribes  da  divaiL  »  Cet  ordre 
fiit  donné.  Quoique  ce  fût  un  échec  complet  poiu* 
Nizam-el-Mulc,  il  n'y  vit  point  de  remède,  et  obéit. 
Haçan -zi/i-Sabbah  acheva,  en  quarante  jours,  un 
registre  bien  rédigé.  Nizam-el-Mulc  redoutait  à 
la  fois  le  succès  d'Haçan  et  sa  propre  destitution. 
Lorsque  le  livre  de  compte  fut  terminé,  et  le  jour 
même  où  il  devait  être  présenté  au  sultan,  Nizam- 
el-Mulc  envoya  son  porte-écritoire  jt^^,  avec  un 
cachet  d'or  jjçsj>^y  auprès  du  porte- écritoire  d'Ha- 
çan.  Cet  homme,  gagné  par  le  présent  de  Nizam- 
el-Mnlc,  lui  apporta  le  registre  de  son  maître.  A 
cette  époque ,  on  transcrivait  les  comptes  en  em- 
ployant les  mots  minha  et  min-zalica  (parmi  cela)  ^ 

^  Puisqu'il  est  ici  parlé  des  livres  de  compte  chez  les  Orientaux, 
je  ne  crois  pas  hors  de  propos  de  transcrire  quelques  mots  d'un 
auteur  inédit,  dont  le  nom  m'est  inconnu,  mais  qui,  de  son  aveu, 
résidait  depuis  vingt  ans  à  Ispahan ,  lorsqu'il  écrivait  son  ouvrage  : 
«Les  livres  ou  papiers  de  compte,  quoyqu'ils  ayent  leurs  gros  cou- 
vercles de  gros  cartons  et  maroquin ,  ne  sont  reliés  ni  a  la  greque 
ni  a  la  romaine;  ains  ouverts  des  quatre  costés,  leurs  feuillets  mar- 
qués de  leur  chiffre,  pour  en  retrouver  l'ordre  et  les  remettre  en 
estât  et  fermer  les  attachants  avec  une  corde  de  soye  croisée  Tune 
sur  l'autre,  à  la  façon  d'une  balle  ou  fardeau.»  (Eiat  de  la  Perse , 
fragment  sans  nom  d'auteur,  ms.de  la  Bibl.  nationale,  n*  io534. 
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Il  n'y  avait  pas  de  tifre  en  tête  des  feuillets  ou  des 
lignes.  Si  les  feuilles  venaient  à  se  déplacer,  il  fallait 
du  temps  pour  en  rétablir  Tordre.  Nizam-el-Mulc 
examina  le  registre ,  dont  les  pages  n'étaient  rete- 
nues par  aucun  lien.  H  usa  de  ruse,  et  jeta  le  livre 
en  disant  :  «  Je  pensais  que  c'était  un  écrit  que  l'on 
pouvait  montrer  à  quelqu'un  ;  mais  ce  sont  des  sor- 
nettes. »  Les  feuilles  lurent  dispersées  par  la  chute 
du  volume.  Le  porte-écritoire  d'Haçan  les  réunit,  et 
raccommoda  celles  qui  étaient  déchirées.  Lorsque  le 
moment  de  l'audience  arriva,  Haçan  et  Nizam-el- 
Mulc  se  rendirent  auprès  du  sultan.  Le  premier 
voulut  présenter  son  registre  ;  il  le  trouva  tout  dé- 
chiré, et  s'occupa  aussitôt  à  en  ranger  les  feuillets. 
Le  sultan  le  pressait  d'en  donner  connaissance  ;  et 
Haçan  balbutiait  des  réponses  embarrassées.  Alors 
Nizam-el-Mulc  prit  la  parole  et  dit  ;  a  Un  livre  dont 
la  rédaction  aurait  coûté  aux  savants  deux  années 
entières,  un  ignorant  l'aurait-il  achevé  en  quarante 
jours?  cette  aventure  ne  saurait  avoir  pour  résultat 
que  de  vaines  excuses.  »  Le  sultan  se  mit  en  colère 
contre  Haçan,  et  voulut  lui  infliger  un  châtiment; 
mais,  comme  il  était  son  favori ,  il  temporisa,  Haçan 

p.  7.)  tPoor  ce  qui  est  des  livres  de  comptes,  qui  sont  composés 
de  feuilles  volantes,  les  feuilles  en  sont  un  peu  plus  longues,  mtis 
pas  si  larges^ que  nos  in-quarto,  écrites  des  deux  c^tés  et  marquées 
par  nombres.  Elles  sont  rangées  Tune  sur  lautre  et  liées  entre  deux 
tablettes  de  bois  couvertes  de  cuir,  épaisses  comme  les  couvertures 
de  nos  vieux  livres ,  rebordant  de  demi-doigt ,  de  manière  que,  quand 
cela  est  plié,  le  papier  ne  s  y  gâte  jamais.  (Voyages  da  ckavaHer 
Chardin,  édition  de  1723,  t.  Vï,  p.  174,  175.) 
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s*enfiiit  de  la  cour,  et  fit  profession  d'hérésie.  Par 
la  suite,  sa  puissance  atteignit  ce  point  d'élévation 
que  chacun  sait. 

Depuis  ce  temps-là,  les  copistes  ont  mis  en  usage 
les  titres  pour  les  feuillets  et  les  lignes.  Dans  ce 
temps-ci ,  la  coutume  d^empioyer  la  formule  minha 
et  min  zalica  a  été  abrogée;  on  écrit  en  place  le^ 
mots  mrduban  (échelle)  et  palieh  (degré). 

Le  sultan  Alp-Arslan  se  mit  en  marche  pour  con- 
quérir la  Géorgie.  Après  le  combat,  le  prince  de 
cette  contrée  Bacrat-ben-Kerikour  ^[^^^^^"(j^  L^ 
(Bagrat,  fils  de  Georges^)  fit  la  paix  avec  le  sultan. 
Quelques  émirs  géorgiens  tombèrent  entre  les  mains 
d' Alp-Arslan.  Plusieurs  d'entre  eux  se  firent  musul- 
mans. Un  de  ces  derniers  était  Nichtéguin  (jvXx-iîi^  ^; 
à  la  place  de  lanneau,  indice  de  servitude^  ^ajU^ 
i^^yj^ ,  il  passa  à  son  oreille  un  fer  à  cheval.  Ses 
descendants  portent  encore  un  grand  anneau  à  lo- 
reille.  Alp-Arslan  donna  en  fief  à  cet  émir  la  ville 
de. . . .  .*,  qui  est  maintenant  connue  sous  le  nom  de 
Nichtéguin  ^. 

^  Voyei  sur  ce  prince,  qui  régna  dépuis  l'an  1037  jusqu'4  Tan 
1072,  Saint-Marlin,  Mémoires  sur  l'Jrménie,  t.  II,  p.  218. 

*  Tui  suivi  Ja  leçon  du  msà  9  Brueix,  sans  prétendre  toutefois 
en  garantir  Tauthenticité.  Le ms.  25  porte  q^\^  cT^»  etiems. 
i5  Gentil,  v^i^XLo,  et  (plus  bas)  ^^^j2u-j. 

^  On  peut  consulter  sur  cette  expression  ce  que  j*ai  dit  ailleurs. 
(  Histoire  des  sultans  Ghouridfis ,  p.  34 ,  note.) 

*  Nos  trois  manuscrits  donnent  dififéremment  Torthographe  de 
ce  noin  :  l'un  porte  cSjlî'  ""  autre  ti^tj«,ie  troisième  (J^\j^' 

*  Au  lieu  de  Nichtéguin ,  le  nis«  1 5  Gentil  porte  ^^Sd^ ,  et  le 
ms.  aSsuppl.,  ^.>Ai-9  ,«wo. 
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Le  sultan  partît  ensuite  pour  faire  la  conquête  de 
l'Arménie,  fit  la  paix  avec  le  roi  de  cette  contrée \ 
et  lui  demanda  sa  fille  pour  femme  ^.  Après  un  cer- 

^  Par  ce  titre,  Hamd-aiiah  désigne  sans  doate  le  prince  Pagra- 
tide  Kal^ig,  fils  d*Âpas,  roi  de  Kars.  (Voyez  Saint-Martin,  op^sup, 
laad.  1. 1,  p.  375.) 

^  Grégoire-bar-Hebraeus  place  ce  mariage  en  Tannée  àSg  de  Thé- 
gire  (  io6'6-7  de  J.  G.)  ;  mais  au  lieu  d'une  fîiie  du  roi  d'Arménie,  il 
parle  de  la  fille  de  la  sœur  de  FakraUi  (Bagrat),  roi  des  Géorgiens 
et  des  Abkhaz.  Cette  assertion ,  du  reste ,  est  assez  d'accord  avec  les 
paroles  suivantes  d'Ibn-Djouzi  (fol.  111  v.)  :  jji  ^ILXtjf  /^L^j 
jUçVt  (AXa  iijib  c>^f  r^3^  '  **  ^^^^  ^**  ™*^**  d'Ibn -iUathir 

(sabanno  h^2)'.  ».  À,,  .if  n «Fj  cUIt  aUu  ^jy^}^  dUltj^ 

jL-jçVt  cd— Jw^.  —  Du  reste,  pour  tout  ce  qui  regarde  les 
expéditions  d'Âlp-Àrslan  en  Géorgie  et  en  Arménie,  il  faut  con- 
sulter une  savante  note  de  M.  Saint-Martin,  t.  II,  p.  224-229. 
(Voyez  aussi  le  même  ouvrage,  t.  I,  p.  374*  376.)  Au  lieu  de5oa- 
mari,  (j^Uw,  qu'a  lu  M.  Saint-Martin,  d'après  notre  ancien  ms. 
d'Ibn-Âlathir,  la  copie  plus  correcte  et  plus  complète  du  même  ou- 
vrage que  vient  d'acquérir  la  Bibliothèque  nationale,  porte  distincte- 
ment Sourmari,  j;^  L^^^  ^  leçon  qui  est  donnée  par  Abou'lféda  (  cité 
par  M.  Saint-Martin,  dict,  loc),  et  qui  se  retrouve  dans  un  autre 
passage d'Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol,  286  v.  (Cf.  Saint-Martîn , 
ihid.  1. 1, p.  1 3 2,  et  Sir  W.  Ouseley,  Travels,  t.  III,  p.  437.)  Je  pro- 
fiterai de  cette  occasion  pour  indiquer  et  rectifier  quelques  erreurs' 
qui  ont  échappé  à  M.  Saint-Martin.  Ce  savant  dit  (p.  227]  que  la 
place  désignée  par  Ibn-Aialbir  sous  le  nom  de  Mariam  Néchin,  était 
une  superbe  ville ,  environnée  par  une  muraille  faite  avec  de  grandes 
pierres,  et  garnie  de  croix  attachées  avec  du  plomb  et  du  fer.  Le 
texte  arabe  de  ce  passage  est  ainsi  conçu  :  Jt'  ^^-g*»-  iuÂ.^0^  ^9 
^  ï^^oJUVi  iJLJl^LjCll  jUrift  ^  ^jy*"  ÏJ  ^^^^  <^<>nc  tra- 
duire  :  «C'était  une  place  fortifiée,  et  munie  d'une  muraille  de 
pierres  grandes  et  dures,  attachées,  etc.  »  On  voit  que  le  savant  au- 
teur des  Mémoires  sur  l'Arménie  a  confondu  ici  et  plus  loin ,  p.  228, 

I-  3t  iÀf^,a^i  fortifiée,  avec  tLk^mA,,  belle,  et  juaLmJI,  pluriel  de 
*^g)J^ ,  dur,  avec  oJL? ,  pluriel  de  o^-*»  >  croix.  M.  Saint-Martin 


AVRIL. MAI  1848.  457 

tain  temps ,  il  la  répudia  et  ordonna  à  Nizam  e]-muic 
de  répouser.  Nizam  el-muic  eut  plusieurs  enfants 
de  cette  femme ,  entre  autres ,  Khpdjah-Âhmed. 

L'empereur  grec  Romain  forma  le  projet  de  con- 
quérir riran.  La  plus  ^ande  partie  de  son  armée 
fut  détruite  par  Texcès  de  la  chaleur.  L'empereur 
s  en  retourna,  équipa  de  nouvelles  troupes  et  mar- 
cha contre  le  sultan.  Alp-Arslan  alla  à  sa  rencontre 
avec  douze  mille  hommes.  Les  deux  armées  furent 
en  présence  à  Mélazdjerd  :>^^^,  et  le  combat 
s'engagea.  L'empereur  fut  fait  prisonnier  par  un  es- 
clave grec  nommé ^ 

ajoute:  «Les  nmsuimanâ  montèrent  sur  les  barques  qu*ils  avaient 
amenées  et  donnèrent  Tassant  à  la  ville,  etc.»  Le  texte  dit  seule- 
ment :  î^tMt^j  rJsiLJt  «J*  [/^*^J  ^JJ^  ii^  i:)yi^\  JL^j^ 
«^  ïjfii  Mj  ^  oJ^  J^^t  O^  K^iLtf  <it  ♦  «Les  musul- 
mans arrivèrent  près  de  sa  tnuraiile  ;  ils  y  dressèrent  des  échelles  et 
montèrent  sur  le  faîte  du  mur,  parce  que  les  pioches  étaient  émous- 
sées  et  ne  pouvaient  plus  faire  de  trous,  à  cause  de  la  dureté  des 
pierres.»  —  M.  Saint-Martin  continue  ainsi  :  «Les  habitants  furent 
tous  passés  au  fil  de  Tépée  ou  emmenés* en  captivité,  et  les  édifices 
furent  tous  renversés  et  livrés  aux  flammes.  »  Ibn-Alathir  se  contente 
de  dire  :  «Ils  (Melik-chah  et  Nizam  el-mulc)  brûlèrent  les  églises, 
«aaJÎ»  les  ruinèrent,  et  tuèrent  un  grand  nombre  d'habitants.  Beau- 
coup d'autres  embrassèrent  Tisiamisme  et  échappèrent  au  massacre, 
Jbîff  ^  \jÀs  j/jiàs  ^jJm«L.»  Au  lieu  de  JV,  le  ms.  deC.  P. 

t.  V,  fol.  94 r.  porte  JH  JUt .  (Cf.  sur  cette  expédition  Ibn-Djouzi, 
fol.  98  V.) 

'  Ce  nom  est  écrit  de  trois  manières  différentes  par  nos  trois 
copies.  Le  manuscrit  9  Brueix  porte  cx^^AfiJl,  le  ms.  i5  Gentil, 
c>;JûJI',  enfin,  le  ms.  a 5  nous  offre  la  leçon  c>AMjJt.  (Voyet  la 
note  3  de  la  page  45 1  ci-dessous.)  Ibn-Alathir  (ms.  de  G.  P.  t.  V,  f.  96 
V.  )  dit  que  Romain  fut  fait  prisonnier  par  un  des  esclaves  de  Gueuher 
Aiio.  Cet  historien  ajoute  :  «  Son  maître  Tavait  précédemment  offert 

IX.  3o 
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Ce  qu'il  y  a  de  merveilleux ,  c'est  que ,  au  mo- 
ment de  la  revue,  i'inspecteiu'  (J^j^  de  i'armée  mu- 
sulmane ne  voidut  point  enregistrer  le  nom  de  cet 
esclave ,  à  cause  de  l'exiguïté  de  sa  taille  ;  mais  le 
sultan  lui  dit  :  «  Ecris  le  nom  de  cet  homme  ^  ;  il  est 
possible  qu'il  fasse  prisonnier  l'empereur  lui-même.  » 
Comme  on  le  voit,  cette  espèce  de  prédiction  se  réa- 
lisai L'empereur  s'engagea  à  payer  un  tribut ,  et  le 
sultan  lui  accorda  la  vîe.  Puis  il  retourna  dans  sa 
capitale,  et  envoya  dans  le  Fars  son  frère  Caverd, 
fils  de  Djéghir-Beg.  Caverdfitla  guerre  à  Fadhlouïeh- 
le  Chebancareh  ^,  .et  conquit  la  province  de  Fars. 

À  Nizam  el-mulc,  qui  Tavait  refusé  par  mépris  pour  lui*  Gueuher 
Aiin  en  fit  i*éloge.  Nizam  el^malc  lui  dit  :  «  Il  est  possible  quMI  nous 
amène  le  roi  des  Grecs  prisonnier.  »  (Cf.  Ibn-Djouzi ,  fol.  1 29  r.  jiii 

Lhv^f  fx)^^  (Ai^^  U^.  <JUJ  nj  L>j,^x«uê.) 

*  D'après  Bénakéti  (ms.  5a6  de  la  bibliothèque  de  TUniversité  de 
Leyde) ,  ce  fut  le  gouverneur  de  Bagdad ,  Saad-Eddaulah  (Gueuher- 
Aiin),  qui  fit  cette  observation  à  Tinspecteur.  Ces  deux  assertions  ne 

.  sont  point  inconciliables  :  nous  voyons  ci-dessous  (p.  442) ,  que  Saad- 
Eddaulah-Ariz  fut  blessé  en  voulant  défendre  Alp-Arslan.  Or,  Ibn- 
Âiathir  dit  la  même  chose  deSaad-£ddaulah-Gueuher-Âiin  (f.  97  r. 
et  1 20  r.)  Il  paraîtrait,  d  après  cela,  que  Gueuher- Aiin  réunissait  les 
fonctions  d'inspecteur  aux  revues  et  celles  de  gouverneur  de  Bagdad. 

*  D'afNrès  Mirkhond  [Gesckichte  der  Sultane, .  »Bujeh,  p.  56),  le 
vrai  nom  de  cet  homme  était  Fadfal  ben  Haçan.  Il  était  général  du 
Bouveîhide  Abou-Mançour  Foulad  Sutoun.  Il  se  révolta  contre  son 
maître,  le  fit  prisonnier,  et  le  retint  enfermé  dans  une  forteresse 
jusqu'à  sa  mort.  Dans  Tannée  448  (1  o56] ,  il  s'empara  de  la  province 
de  Far».  (Cf.  ïbn  el-bjouzi,fo!.  8 1  r.)  «  Lorsque  Mélic  Cadeir  (l«»ez  Ca- 
verd) ,  le  Seldjoukide,  ajoute  Mirkhond,  se  dirigea  du  Kerman  vers 
le  Fars,  Fadhlouieh,  ayant  pris  la  fuite,  alla  trouver  en  toute  hâte 
Alp-Arslan.  (Conf.  sur  la  guerre  de  Caverd  et  de  Fadhlouidi,  Ibn- 
Djouzi ,  fol.  89  Y.  99  r.  1 00  r.  et  v.)  Il  s'eii  retourna ,  après  avoir  reçu 
du  divan  de  ce  prince  le  gouvernement  du  Fars ,  moyennant  un 
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Après  un  certain  temps ,  il  se  révolta  contre  son 
frère.  Alp-Arslan  se  mit  en  tnarche  pom*  lui  faire  la 
guerre.  Caverd  alla  à  sa  rencontré ,  afin  de  lui  de- 
tribut.  Mais  lorsqQ*il  vit  son  autorité  reconnue  dans  cette  contrée, 
il  se  révolta  ouvertement.  Par  1  ordre  du  sultan,  le  khodjah  Nizam 
el-mulc  conduisit  une  armée  contre  Fadhlouieh ,  le  fit  prisonnier 
après  uo  combat ,  et  l'envoya  au  cbâteau  d'Istakhar,  où  il  resta  en 
captivité,  jusqu  à  ce  quMl  mourût.  »  (Cf.  les  passages  du  Tarikhi  Vas- 
taf  et  de  Kbondémir  traduite  par  M.  Quatrémëre ,  Histoire  des  Hon- 
gols  de  la  Perse,  pi  hiby  446.)  Le  savant  que  nous  venons  de  citer 
n^a  pas  connu  un  endroit  dlbn-Alatbir  relatif  aux  mêmes  événe- 
ments^ non  plus  que  les  passages  dlbu-fijouzi  indiqués  ci-dessuft,  à 
Texception  du  premier  de  tous.  C'est  ce  qui  nous  engage  à  donner 
ici  la  traduction  du  récit  d'Ibn-Alathir  :  «Dans  Tannée  464 «  le  sul- 
tan^Alp-Ârslan  envoya  son  vizir  Nizam  ei-mulc,  avec  une  armée,  dans 
la  province  de  Fars.  Il  y  avait  dans  cette  contrée  une  forteresse  des 
plus  inexpugnables ,  dont  le  maître  Fadbloun  ^JUâi  ne  rendait 
pas  au  sultan  une  obéissance  smcère.  Nizam  el-mulc  Tassiégea  et 
Tinvita  à  se  soumettre  au  sultan  ;  mais  il  refusa.  Le  vizir  le  com- 
battit; mais  sans  succès,  à  cause  de  Télévation  de  la  forteresse.  Ce- 
pendant les  assiégeants  séjournaient  auprès  de  cette  place  depuis 
peu  de  temps,  lorsque  les  habitants  firent  proclamer  par  unbéraut 
qu'ils  demandaient  Taman ,  afin  de  livrer  la  forteresse  au  vitir  : 

^L^Vf  oJLW  "JaII  J*î  ti^ti  vj<3^  *U^  i^Uu  JlLj  h 

*Jt  (j-âJl  [^JL»*iJ  •  Tout  le  monde  fut  étonné  de  cela.  Le  motif 
de  la  reddition  du  cbâteau  fut  que  Teau  de  tous  les  puits  qui  s'y 

trouvaient  se  perdit  dans  la  terre  dans  la  même  nuit  :  jljûfl  ^-^^ 
iîO^^fj  iXJ  fj  I^Ly*  c^jjLc  MtiftJL  vjvjf.  La  soif  contraignit 
les  habitants  à  se  rendre.  Nizam  el-mulc  leur  accorda  l'aman  et 
reçut  la  forteresse.  Fadbloun  se  réfugia  sur  le  faite  de  cette  place , 
l^  %^y^  (J^î  ^j  mJIajI  jJb,  où  se  trouvait  un  édifice  élevé. 
]]  s'y  retrancha.  Nizam  el-mulc  fit  marcher  une  troupe  de  soldats^ 
vers  le  lieu  où  étaient  les  parents  de  Fadbloun ,  afin  qu'ils  les  lui 
amenassent  et  pillassent  ce  qui  leur  appartenait.  Fadbloun  apprit 
cette  nouvelle;  il  abandonna  son  refiige,  à  la  dérobée,  avec  les  sol- 
dats qui  l'avaient  accompagné,  et  se  mit  en  marche,  afin  ie  défen- 
dre sa  famille.  L'avant-garde  de  Nizam  el-mulc  se  porta  à  sa  ren- 

3o. 
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mander  grâce  de  la  vie ,  et  le  sultan  la  lui  accorda. 
Lorsque  tout  l'Iran  fut  soumis  à  Alp-Arslan ,  ce 
prince  voulut  conquérir  le  Mavérannahr,  et  partit 
poiu*  faire  la  guerre  au  khan  de  cette  contrée.  Il 

coptre.  Il  fut  efiOrayé  de  son'approdie,  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  se 
dispersèrent.  Il  se  cacha  parmi  des  plantes.  Un  des  soldats  le  ren- 
contra ,  le  ût  prisonnier  et  le  conduisit  à  Nizam  el-mulc.  Celui-ci  le 
mena  au  sultan ,  qui  lui  donna  Taman  et  le  relâcha.  »  (Ibn-i^laâiir, 
ms..de  C.  P.  t.  V,  fol.  97  r,  ou  ms.  du  suppl.  arabe  n"  740,  t.  IV, 
fol.  82  r.  et  V.  ;  cf.  Ibn-Khiddoun ,  fol.  ada  v.)  Je  crois  devoir  join^h^  ici 
un  extrait  du  récit  dlbn  al-Bjouzi ,  qui  présente  des  détails  plus 
étendus  et  ofire  deux  rârconstances  différentes  :  <  Dans  le  mois  de 
chahan  (de  Tannée  46i),  on  reçut  la  nouvelle  que  Nizam  d- 
mulc  avait  fait  prisonnier  Fadhlouîeh,  fils  d*Âlomeh  <^mA  >r. ,  le 
Chd^ancareh  (C^UCiL^t.  Voici  à  quel  sujet  :  Fadhlouieh  s^était 
précédemment  révolté  contre  le  sultan ,  avait  fait  la  paix  avec  Carout 
Beg  (iic)  et  s'était  ligué  avec  lui  contre  Mp-Arslan.  Il  se  fortifia 
dans  ses  châteaux ,  qui  étaient  des  pfaces  fortes ,  et  se  renferma  dans 
une  forteresse  appdée  Kharchénah  AXXijà^ .  Alp-Arslan  était  parti 
dlspahan,  au  commencement  de  mbharrem,  se  dirigeant  contre 
Fadhlouieh. . .  Il  arriva  à  Ghiraz  et  y  plaça  deux  préposés.  Has- 
nouîeh ,  frère  de  Fadhlouieh,  vint  le  trouver  et  lui  demanda  Taman. 
Il  prétendit  qu'il  s'était  séparé  de  son  frère,  lorsque  celm-ci  s'était 
révolté  contre  le  sultan.  Il  s'engagea  à  conquérir  les  châteaux  et  à  faire 
connaître  les  richesses  de  Fadhlouieh.  Le  sultan  accueillit  ses  protes- 
tations ,  et  lui  promit  de  le  hien  traiter.  Puis  il  marcha  de  Ghiraz  vers 
le  Kerman ,  tandis  que  Nizam  el-mulc  prenait  successivement  les 
châteaux  de  Fadhlouieh,  les  uns  par  la  sagesse  de  ses  mesures,  les 
autres  de  vive  force.  Il  campa  enfin  auprès  de  Kharchénah  et  dressa 
une  tente  en  face  de  cette  forteresse.  Le  sultan  apprit  que  le  frère 
de  Fadhlouieh  était  placé  auprès  de  lui  comme  un  espion.  Il  le  fit 
venir,  dans  un  accès  d'ivresse  et  lui  dit  :  «  Oii  est  ce  que  tu  nous  as 
promis  ? ...»  Ce  priuce  répondit  :  «  J'ai  désiré  conquérir  les  châ- 
teaux et  enlever  les  richesses  de  mon  frère  ;  mais  un  autre  que  moi 
a  été  chargé  de  ce  soin.  »  Le  sultan  lui  dit  :  «Tu  en  as  menti,  tu  es 
l'espion  de  ton  frère  auprès  de  moi.»  Puis  il  dit  à  l'émir  Ahou  Ali, 
fils  d'Ahoù  Calendjar,  fils  de  Bouveîh  :  «Prends-le  et  tue-le;  car  hii 
et*son  frère  ont  tué  Abou-Mançour.  »  Ahou-^li  répondit  :  «  Le  fils  de 
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traversa  le  Djeïhoiui  et  prit  le  château  de  Berzem 
-)^,  situé  sur  le  bord  de  ce  fleuve  ^  On  amena 
devant. lui  loucef,  gouverneur  de  la  forteresse,  qui 

mon  frère  est  ici;  il  est  plus  digne  que  moi  d'exercer  le  drtit  du 
talion.»  Il  livra  Hasnouîeh  à  son  neveu.  Celui-ci  Tégorgea avec' un 
couteau  que  lui  donna  le  sulUin.  (Mirât  ezzeman,  foi.  1 17  r.  et  v. 
Cf.  ibid.  118  r.)  D'après  le  naôme  auteur  (fol..  1 3a  r.) ,  dans  Tannée 
k%2j  les  serviteurs  du  sultan  tuèrent  Fadhlouïeh^  au  moment  où 
il  était  sur  le  point  d'être  tiré  de  prison  par  ses  affîdés.  —  On  peut 
comparer,  sur  la  prise  du  château  de  Fadhlouîeh  «plusieurs  passages 
d'auteurs  persans,  rapportés  par  Sir  William  Ouselej,  Tra^els  in 
varieus  coantries  of  the  Eatt,  t.  Il,  p,  4o4-4o7<  Un  de  ces  écrivains, 
Ahmed  al-6haffan,  dans  son  Djikan-Ara,  appelle  la  place  en  ques- 
tion «  le  château  de  Horsèh ,  à  cinq  parasanges  de  Djehrom  ;  À»is 
^^JÎ'T  i^^^J^  ^^  4awj&B.  Le  château  de  Khou^cheh,  à  ônq 
parasanges  de  Djehrom,  est  mentibnné  dans  le  Nozhet  et^Coloub, 
chap.  XII ,  section  des  châleau:|^.  Khoarchek  <vâ  ««^  est  le  nom  que 
le  même  auteur  donne  au  château  de  Djehrom  ^Mjgy  (Ouseley, 
tome  II,  page  109,  note).  Nous  avons  vu  plus  haut  que  Fadh- 
louîeh appartenait  à  la  nation  des  Cbébancareh.  M*  Quatremère 
(Histoire  des  MongoU,  p.  44o-45o)  a  donné  des  détails  circonstan- 
ciés sur  ce  peuple.  { Voyez  aussi  S.  de  Sacy,  Mémoires  sur  diverses 
antiquités  de  la  Perse,  p.  274-275,  note,  et  Sir  William 'Ousdey, 
ihid.  p.  84)  471-473.)  M.  Quatremère  finit  son  mémoire  par  ces 
mots  :  «Aujourd'hui  il  paraît  que  le  nom  de  ce  peuple  est  complè- 
tement oublié ,  et  M.  Pottinger,  non  plus  c[ue  M.  Kinneir,  n'en  fait 
pas  la  moindre  mention,  b  On  voit  qu'il  en  est  autrement  de  Sir 
W.  Ouseley.  Je  pense  que  c'est  du  pays  des  Cbébancareh  qu'il  est 
question  dans  Marco-Polo,  sous  le  nom  de  5oucara^  ou ,  d'après  des 
.manuscrits,  Somchara  etSoncara.  (Édition  de  la  Société  dç  Géogra- 
phie, p.  39.)  Marsden  suppose  que  ce  nom  désigne  le  Korkan  ou 
Gourkan.  Mais  cette  conjecture  n^e  paraît  inacceptable.  (Voy.  Trdvels 
of  Marco-Polo,  p, 'j 8^  n.  161,) 

*  Cet  endroit  est  sans  doute  le  même  qu'Édrici  nomme  Bourou- 
zem,  ^3%j*J»  et  qu'il  place  à  une  journée  de  Djordjaniah.  (Géo- 
graphie,  t.  II,  p.  192^.)  Au  lieu  de  Berzem,  Ibn  al-Djouzi  (fol.  i44r«} 
écrit  Biroun,  Mv)A-i« 
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avait  été  fait  prisonnier.  Le  sultan  lui  adressa  di- 
verses questions,  auxquelles  loucef  répondit  avec 
une  insolente  rudesse.  Alp-Arslan  ordonna  de  lui 
faire  souffrir  le  dernier  supplice.  loucef  tira  un  cou- 
teau et  se  dirigea  vers  le  sultan.  Les  djandars  (gardes 
du  corps*)  voulurent  l'arrêter.  G)mnie  le  sultan 
avait  une  grande  confiance  dans  son  habileté  à  lan- 
cer les  flèches ,  il  empêcha  les  djandars  d'exécuter 
leur  dessein ,  et  décocha  trois  flèches  contre  loupef  ^. 
Toutes  trois  manquèrent  le  but.  loucef  parvint  enfin 
auprès  du  sultan  et  le  blessa.  Saad-Eddaulah-Âriz 
(finspecteur  aux  revues)  se  jeta  sur  Alp-Arslan,  pour 
le  couvrir  de  son  corps;  loucef  le  blessa  également. 
Tous  ceux  qui  étaient  présents  se  dispersèrent ,  saisis 
d'épouvante.  loucef  se  retirait,  tenant  dans  sa  nuain 
le  couteau  dont  il  avait  frappé  le  suUan;  mais  Djami 
le  ferrach  (valet  de  chambre)  le  frappa  à  la  tête 
d  un  coup  de  marteau  :  il  tomba  et  mourut  de  cette 
blessure.  Cet  événement  arriva  dans  le  mois  de 
rebi  (i"")  465  (novembre-décenabre  107a),  Depuis 
lors,  il  a  passé  en  coutume  de  n'amener  les  coupables 
devant  le  prince ,  qu'après  leur  avoir  lié  les  mains. 
Le  sultan  Alp-Ai:slan  régna  deux  ans  et  demi  dans 
le  Khoraçan,  en  remplacement  de  son  père,  et 
exerça  pendant  dix  ans  l'autorité  souveraine  dans 
l'Iran,  comme  successeur  de  son  oncle.  On  rapporte 

*  n  faut  consulter  sur  ce  mot  une  note  de  M.  Quatremère,  His- 
toire des  SuUans  Mamlonks,  t.  I,  p.  i4,  i5. 

>*  Mirkhond  ne  parie  que  d*une  seule  flèche.  {Hist,  SeldschukitU- 
ram»  p.  99.) 
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qu'il  dit,  aa  moment  de  sa  mort  ;  «  Pendant  toute  ma 
vie,  je  n'ai  point  placé  ma  confiance  en  moi,  si  ce 
nest  aujourd'hui^  que  je  me  suis  laissé  aller  deux 
fois  à  m  enorgueillir  :  la  première  fois,  lorsque,  du 
sommet  d'une  hauteur,  j'ai  regardé  mon  armée ,  je 
l'ai  trouvée  nombreuse  et  magnifiqiie,  et  je  me  suis 
dit  à  moi-même  :  u  Désormais ,  personne  ne  pourra 
me  résister;»  la  seconde,  quand,  par  orgueil,  je 
n'ai  point  permis  que  mes  djandars  fissent  périr  lou- 
cef  ;  j'ai  lancé  une  flèche  contre  lui  et  je  l'ai  man- 
qué ;  mais  lui  m'a  tué.  Je  subis  la  peine  de  ma  pré- 
somption, et  je  péris  de  la  main  d'une  personne 
moins  puissante  que  moi.  Il  est  nécessaire  que  les 
princes  se  tiennent  bien  en  garde  contre  l'orgueil , 
et  qu'ils  sachent  que  la  force  et  la  puissance  appar- 
tiennent à  Dieu  seul.  » 

MÉLIC-CHAH,  FILS  D» ALP-ARSLAN . 

Après  la  mort  de  son  père,  il  monta  sur  le 
tr^ne,  grâce  aux  soins  du  vizir  Nizam-el-Mulc  ;  et, 
à  dire  vrai ,  son  règne  ftit  le  printemps  de  la  dy- 
nastie des  Seldjoukides,  et  l'époque  de  leur  plus 
grande  puissance.  Son  oncle  paternel  Caverd,  fils 
de  Djéghir-Beg,  marcha  contre  lui.  Le  combat  s'en- 
gagea dans  les  environs  de  Caradj  ^J^^-  Les  troupes 
de  Caverd  fiu*ent  mises  en.  déroute ,  et  lui-même 
fut  fait  prisonnier.  L'armée  du  sultan,  enorgueillie - 
d'avoir  défait  un   si  puissant  adversaire,   montra 

'  Cest  ainsi  que  je  crois  devoir  lire  au  lieu  de  ^ji\  que  portei% 
nos  trois  manuscrits  et  le  texte  imprimé  de  Mirkhond. 
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de  Tinsolence  envers  Mélic-Chah,  et  demanda  une 
augmentation  de  sojde  ùj\j  ^b.  Un  jour,  les  officiers 
dirent  à  Nizam-ei-Mulc  :  «  Si  notre  solde  n  est  point 
augmentée ,  nous  ferons  des  vœux  pour  le  bonheur 
de  Caverd^. »  Nizam-el-Muic  répondit  :  «N'agissez 
point  avec  dureté  ^,  afin  que  j'expose  votre  demande 
au  sultan  ;  il  est  possible  qu  il  cherche  à  vous  satis- 
faire. »  ' 

Nizam-el-Mulc  exposa  l'afiaire  au  sidtan,  et,  la 
même  nuit,  Caverd  fut  empoisonné*.  Le  lendemain 
matin ,  lorsque  les  émirs  se  présentèrent  devant  le 
vizir  pour  renouveler  leurs  importunités ,  Nizam- 
el-Mulc  leur  dit  :  «La  nuit  dernière,  il  ne  m*a  pas 
paru  convenable  d'entretenir  le  sultan  ;  car  il  était 
accablé  de  tristesse ,  à  cause  de  la  mort  de  son  oncle. 
Dans  sa  prison,  Caverd,  poussé  peut-être  par  le 
chagrin ,  a  sucé  du  poison  renfermé  dans  le  chaton 
dWe  bague ,  et  il  en  est  mort.  »  Les  émirs  de  Far- 
mée,  retenus  par  la  crainte  que  leur  inspira  cette 
nouvelle,  .n'osèrent  rien  dire  et  rentrèrent  dans 
l'obéissance. 

Tacach  (J^,  fi^ère  du  sultan,  se  révolta  contre 
hii  dans  Tannée  467  (1074),  et  assiégea  Nichabour 

>  Littéralement  :  «  Que  Caverd  soit  heureux  •  ffic)  J^^b*  c;>^U«» 

*  Au  lieu  de  (joXi  «  dureté,  t  je  préférerais  lire  4j;JaJ  •'précipi- 
*  tation.  • 

'  D*après  Ibn-Âlathir,  MélioChah  fit  étrangler  Gavert  c;>j«U 
par  Saad-Eddaulah  Gueuher  Ain  (fol.  98  r.).  (Cf.Aboulféda,  t.  m, 
pag.  226;  Ibn-Kbaldenn,  fol.  «43,  r.  IbnHBi-I)jouxi,  fi^.  iA3r. 
et  V.) 
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^bjUâi^j^lftJ3^  Mélîc-Chah  marcha  contre  lui 
et  ie  priva  de  ia  vue/^. 

^  Mirkhond  dit,  au  contraire,  quHi  se  fortifia  dans  Nichabour, 
cVâ  fj^^Jij^  j^LiJ  \^  (p.  ia3).  La  même  leçon  se  rencontré 
dans  le  Djami  moafi£,  (Jù-^aa  «^L^  ,  ou  Chronique  de  Mohammed 
Moufid  Moustaufi  (ms.  45  Gentil  ^  fol.  33  r.]. 

'  On  verra  plus  loin ,  sous  la  date  des  années  437  ®^  488,  quelle 
fut  la  fin  de  ce  Tacach.  La  ressemblance  de  nom  a  été  cause  que 
Oeguignes  a  confondu  Tacach  avec  son  frère  Toutouch.  Cette  er- 
reur a  été  signalée  par  feu  M.  Audiffret  (Biographie  universelle, 
t.  XL VI,  pag.  4i8].  Seulement,  je  dois  faire  observer  que  cet  esti- 
mable savant  est  en  désaccord  avec  Mirkhond  et  Hamd-Allah,  lors- 
qu'il place  la  révolte  de  Tacach  dans  Tannée  476  (io83  et  non 
1089,  comme  on  lit  dans  la  Biographie  universelle,  sans  doute  par 
une  erreur  typographique);. qu'il  fait  assiéger  ce  prince  dans  Ter- 
med  et  rapporte  (}ue  Mélic-Chah  lui  pardonna. 

Ibn-Al^thir  a  mis  la  révolte  de  Tacach  dans  Tannée  473.  Voici 
ie  récit  de  cet,  historien  :  «Dans  le  mois  de  chaban  473,  le  sultan 
Mélik-Chah  se  rendit  à  Reî.  Il  passa  son  armée  en  revue  et  réforma 
(iftiLwt]  sept  mille  soldats,  dont  il  n'était  pas  satisfait.  Ces  hommes 
allèrent  trouva  le  frère  du  sultan,  Tacach,  qui  se  trouvtdt  à  Bou- 
chindj.  La  puissance  de  ce  prince  fut  fortifiée  par  leur  arrivée.  Il 
se  mit  en  rébellion  ouverte  contre  son  frère  Mélik-Chah,  s'empara 
de  Merv-erroud,  de  Merv-echchahidjan ,  de  Termedz  et  d'autres 
villes,  et  marcha  vers  Niçabour,  parce  qu'il  espérait  faire  la  con- 
quête du  Khoraçan A  cette  nouvelle,  le  sultan  se  dirigea>  en 

toute  hâte  vers  le  Khoraçan  et  arriva  à  Niçabour,  avant  que  Tacach 
se  fût  emparé  de  cette  ville.  Lorsque  Tacach  apprit  la  venue  de  son 
frère,  il  s'éloigna  de  Niçabour  et  se  fortifia  dans  Termedz.  Le'sultan 
marcha  contre  lui  et  Tassiégea  dans  cette  place.  Tacach  avait  fait 
prisonniers  plusieurs  des  serviteurs  du  sultan;  il  les  relâcha.  La 
paix  fiit  conclue  entre  les  deux  frères  ;  Tacach  alla  trouver  le  sukan 
et  renonça  à  la  possession  dé  Termedz.  •  (T.  V,  fol.  loi  v.  Dbn- 
Djouzi,  fol.  171  V.  et  172  r.)  • 

Ibn-Alathir  raconte  ce  qui  suit,  sous  la  date  de  Tannée  476: 
«  Lorsque  cette  année  fut  arrivée  et  que  Tacach  vit  que  le  sultan 
était  éloigné,  il  renouvela  sa  révblte.  Ses  compagnon^  préféraient 
le  désordre,  et  lui  conseillèrent  de  reaoncer  à  Tpbéisaanoe  de  son 


446  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Dans  la  même  année  ^ ,  Mélic-Çhah  envoya  So- 
leïman,  fils  de  Cotoulmich,  afin  qu'il  enlevât  An- 
tioche  aux  Grecs  0^^*  Dans  Tannée  471(1 078-9) , 
Mélic-Chah ,  ayant  assiégé  Samarcand ,  prit  Soleîman- 
Khan  et  s'empara  de  la  ville ^.  Dans  ce  voyage, 
Nizam-el-Mulc  assigna  le  salairç  des  patrons  de 
barque  du  Djeïhoun ,  sur  le  tribut  d'Antioche.  On 
connaît  la  parole  qu'il  prononça  à  ce  sujet,  savoir  : 
qu'il  avait  agi  ainsi,  afin  que,  longtemps  après,  on 

frère.  Il  y  consentit,  se  mit  en  marche  avec  eux  et  s^empara  de 
Merv-erroud  et  d  autres  localités,  jusqu'à  un  château  voisin,  de  Sa- 
rakhs,  qui  appartenait  à  Maçoud,  fils  deTémir  j:^!^  (ailleurs ,  f.  1 1 6 
V.,  Ibn-Alathir  écrit  c^L'  Tadjir,  et  Ibn  Khaldoun ,  fol.  a 48  r.^)^L 
et^^lj);  cet  individu  avait  précédemment  fortifié  cette  place.  Il  y 
fut  assiégé  par  Tacach  et  les  siens,  et  fut  sur  le  point  d^étre  forcé.  • 
Ibn-Alathir  raconte  ensuite  que  les  assiégeants,  effrayés  par  une 
ruse  d'Abou  Ifotouh-et-Thouci ,  ami  de  Nizam-el-Mulc ,  et  du  gou- 
verneur du  Kfaoraçan ,  Abou-Ali ,  décampèrent  subitement,  aban- 
donnant leurs  tentes  et  leurs  bêtes  de  somme  et  laissant  leurs 
marmites  sur  le  feu.  Maçoud  sortit  du  château  et  s*empara  de  ce 
qui  se  trouvait  dans  le  camp.  Le  sultan  arriva  dans  le  Khoraçan, 
au  bout  de  trois  mois,  marcha  contre  Tacach  et  le  fit  prisonnier, 
après  lui  avoir  juré  qu'il  ne  lui  ferait  aucun  mal.  Une  des  personnes 
qui  accompagnaient  Mélik-Chah  lautorisa,  par  nnfetvas  à  remettre 
Taffaire  à  la  décision  de  son  fils  Ahmed  ;  celui-ci  ordonna  d'aveugler 
Tacach  et  le  mit  ensuite  en  prison.  »  Fol.  i  o3  v.  et  cf.  Ibn-al-Djouzi , 
fol.  1&5  r.  et  V.  186  r.  et  v.  18g  r.  Elmakin  a  placé  en  477  la  révolte 
de  Tacach,  qu'il  appelle  Nis,  q*^  (sans  doute  pour  Toutouch, 
^jSUj).  (Hisl.  Saracenica,  pag.  a85.)  C'est  aussi  en  477  quDm-Khal- 
Uoun  met  la  seconde  révolte  de  Tacach.  Fol.  343  v.  344  r. 

*  Ibn-Alathir  (t,  V,  fol.  io3  v.)  place  cet  événement  dans  Tan- 
née 477. 

*  Le  même  historien  rapporte  ce  fait  à  l'année  483  et  donne  au 
prince  de  Samarcand  le  nom  d'Ahmed-Khan ,  fils  de  Uiidr-Khân. 
fol.  107  r.  cf.  Ibn-Khaldoun,  fol  345  v. 
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pariât  encore  de  retendue  de  fempirei.  Ce  fut  aussi 
pendant  cette  expédition,  que  Mélic-Chah  demanda 
en  mariage  Turcan-Khatoun ,  fille  de  Thogmadj- 
Khan ,  fils  de  Boghra-Khan ,  fils  de  Nasr,  fils  d*Ilek- 
Khan,  fils  de  Boghra-Khan  l'Ancien.  Le  a  5  de  red- 
jeb  4^9  (io86),  un  fils  naquit,  dans  Sindjar,  aii 
sultan  Mélic-Chah;  ce  prince  le  nomma  Sindjar. 
Dans  Tannée  48i,  le  sultan  forma  le  projet  de  vi- 
siter en  pèlerin  le  temple  de  la  Mekke.  A  Bagdad , 
un  de  ses  esclaves  tua  le  fils  de  Djami  ieferrach,  et 
s'enfiiit  dans  le  harem  du  khalife^.  Ce  dernier  entre- 
prit de  le  protéger.  Djami  se  rendit  près  du  sul- 
tan, et  lui  dit  :  <c  Fais  au  meiu*trier  de  mon  fils  ce 
que  j'ai  fait  à  l'assassin  de  ton  père.  »  Mélic-Chah 
envoya  le  hadjib  Comadj ,  fit  prendre  cet  esclave  et 
le  livra  à  Djami,  qui  le  massacra. 

Le  sultan  partit  ensuite  poiu*  le  pèlerinage^,  et 
fit  beaucoup  de  bonnes  œuvres  dans  ce  voyage  ;  il 
abolit  l'impôt  levé  siu*  les  pèlerins,  et  pour  le  rem- 
placer, il  assigna  à  l'émir  de  la  Mekke  une  somme 
à  prélever  sur  les  revenus  de  l'Irac-Arab  *.  Aupara- 
vant ,  c'était  la  coutume  de  prendre  de  chaque  pè- 

»  Cf.  Mirkhond,p.  io3. 

'  D après  Mirkhond  (p.  loo),  cet  esclave  appartenait  au  kha- 
life ,  et  non  à  Méiic  Chah. 

'  n  faut  consulter,  sur  les  souverains  musulmans  cpii  ont  fait  le 
pèlerinage  j  Texcellent  ouvrage  de  M.  Reinaud,  Monaments  qrabes, 

etc.  t.  n,  p.  2î}2,  223. 

*  Notre  auteur  se  contente  de  dire:  c->>^  â\j^  Jy*^  jU 
3^v  (ms,  9  B  :  (j<Ju»  )  {j^  V.  J'ai  complété  sa  plirase,  à  Taide  de  ce 
texte  de  MirkhoDd  :  .>b  ja^t^-oLLif  ]j  (^l^js^  jf^\  ^  «H 
donna  un  fief  copsidérabie  à  l'émir  des  deux  villes  saintes.  •  P.  i  o4. 
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ierin,  et  cela  en  plusieurs  endroits  différents,  la 
soinme  de  sept  miscals  dor.  Dans  le  désert,  sur  la 
route  de  la  Mekke,  MélicChah  fit  construire  des 
édifices,  des  puits  et  des  ribaths^  Quelques-unes 
de  ces  constructions  sont  encore  debout 

MélicrChah  se  mit  en  voyage,  à  deux  reprises  dif- 
férentes, pour  visiter  les  diverses  provinces  de  son 
empire ,  et  les  examina  depuis  Antioche  en  Syrie , 
et  Laodicée  en  Asie  Mineure ,  jusqu'au  Mavéraunahr 
et  aux  environs  du  Khitaî  et  de  Rhoten ,  et  depuis 
la  mer  Caspienne  jusqu'aux  frontières  du  Yémen  et 
de  Tbaïef.  La  seconde  fois ,  l'empereur  grec  se  mit 
en  bostilité  avec  le  sultan.  Ce  prince  marcha  contre 
lui*  Un  jour,  il  quitta  l'armée ,  avec  quelques  pages, 
pom*  prendre  le  plaisir  de  la  chasse.  Tout  à  cpup, 
il  tomba  entre  les  mains  des  Grecs;  il  dit  ahrs  aux 
pages  :  «  Ne  montrez  aucim  respect  pour  moi ,  et 
comptez-moi  pour  im  des  vôtres;  car  si  les  Grecs 
me  reconnaissent,  ils  ne  me  laisseront  pas  en  vie.  » 
Lorsque  Nizam-el-Midc  fut  informé  de  cet  événe- 
ment, il  conduisit ,  pendant  la  nuit,  quelques  pages 
à  la  tente  du  sultan,  et  fit  répandre  le  bruit  que  ce 
prince  était  revenu.  Dès  l'aurore ,  il  se  rendit  auprès 
de  l'empereur,  commç  un  ambassadem*.  Le  mo- 
narque grec  lui  demanda  la  paix;  Nizam-el-Mulc  la 

*  Ce  mot  désigne  ici  des  caravansérails.  (Voyez  M.  Quatremëre, 
Notice  sur  le  Maila  Assaadetn,  p.  ig,  note  p.  Cf.  les  Notices  des 
manuscrits,  t.  XlIIf  p.  3 Ai  et  Burnes,  Voyage  à  Bokhara,  traduc- 
tion française,  t.  II,  p.  34 1.  D'après  cet  ilinstre  et  à  jamais  re- 
grettable voyageur  (opus  sup,  laud,  p.  3 se),  le  même  mot  signifie 
un  groupe  de  maisons  des  Torcomans  sédentaires. 
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ItlWaccorda.  L'empereur  lui  dit  alor^  :  «  Un  détache- 
ment de  notre  armée  a  fait  prisonniers  quelques-uns 
de  vx)s  soldats^;  quels  sont-ils?»  Nizam-el-Mulc  ré- 
pondit :  «  Sans  doute  ce  sont  quelques  esclaves  de 
la  plus  basse  extraction  (^yj^  a.  ;  car  nous  n'avions 
là-bas  aucune  connaissance  de  cette  nouvelle.  »  Le 
Gésar  lui  remit  ses  captifs.  Nizam  el-Mulc  les  compta 
en  présence  de  l'empereur^,  puis  il  partit.  Lorsqu'il 
fut  éloigné  du  camp  des  Grecs,  il  descendit  de  che- 
val, baisa  l'étrier  du  sultan,  et  Ixii  fit  des  excuses, 
en  disant  :  «Si  je  n'avais  point  agi  de  la  sorte,  vous 
n'auriez  point  obtenu  votre  délivrance.  »  Le  sultan 
lui  fit  des  caresses,  et  reconnut  l'obligation  qu'il  lui 
qyait^.  Lorsqu'il  eut  rejoint  son  armée,  il  combattit 
l'empereur  et  le  fit  prisonnier.  Le  prince  vaincu  re- 
connut le  sultan  et  lui  dît  :  «  Si  tu  es  roi ,  donne- 
moi  la  vie  ;  si  tu  es  marchand,  vends-la-moi  au  prix 
d'une  rançon;  mais  si  tu  es  un  boucher,  tue-moi.  » 
Mélic-Chah  répondit  :  «Je  suis  un  roi,  et  non  un 
marchand  ni  un  boucher.»  Là-dessns,  il  lui  donna 
la  vie,  et  le  renvoya  dans  son  royaume,  en  disant  : 
«  Si  j^avais  conclu  la  paix  avec  toi ,  tu  aurais  été 

*  Le  ms.  i5  Gentil,  porte:  L»  (jLjê=»  U^j-êsUJ  J t  (J^ 
tXil  àX3^\j  ^jSoJ<^  ;  les  deux  autres  nous  offrent  cette  leçon  : 

Oôt  ^jf\j»  ç^LS'ls&  jSCai   ^f   <jt^.    Je   lis   ainsi:  jf  ^^ 

*  D*aprës  Mirkhond  (p.  io5),  il  kur  dit  des  paroles  désa- 
gréables. 

^  Mirkbond  a  rapporté  deux  fois  cette  même  anecdote.  La  pre- 
mière fois,  il  Tattribue  à  Alp-Arstan.  Il  est  à  peine  besoin  de  faire 
obterver  combien  peu  ce  récit  parait  digne  de  foi. 
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abusé  par  l'orgueil  de  ta  puissance  et  celui  de  mî- 
voir  fait  prisonnier.  Jai  combattu,  afin  que  ta  fai- 
blesse, ainsi  que  ma  puissance  et  ma  grandeur  d*àme, 
fussent  bien  connues  ;  enfin^  je  t'ai  donné  la  vie , 
pour  que  tu  susses  que  je  siûs  à  la  fois  puissant  et 
bon.  »  Au  bout  d  un  certain  temps,  le  César  mourut; 
après  lui,  la  souveraineté  du  pays  de  Roum  fut  don- 
née, par  le  sultan,  à  Daoud,  fils  de  Soleîman,  fiis 
de  Cotoidmich.  La  royauté  de  cette  contrée  resta 
dans  la  famille  de  Soleîman  jusqu'au  temps  de  Gha- 
zan-Khan. 

Mélic-Chah  confia  l'autorité  sur  le  Kerman  à  son 
cousin  germain  Sultan-Chah,  fils  de  Caverd.  Ce 
pouvoir  demeura  plus  de  cent  ans  dans  la  race  de 
Sidtan-Chah.  Mélic-Chah  accorda  aussi  la  souverai- 
neté de  la  Syrie  à  son  fi^ère  Toutouch.  Ce  prince 
remiporta  des  succès  sur  les  Arabes,  les  Grecs  et  les 
Francs ,  et  assiégea  la  ville  de  Sour.  Il  était  sur  le 
point  de  la  prendre,  lorsque  le  gouverneur  de  la 
place  gagna  un  des  échansons  de  Toutouch,  qui 
donna  du  poison  à  son  maître.  Celui-ci  avait  à  son 
service  un  habile  médecin,  qui  comprit  le  danger; 
il  fendit  le  ventre  à  un  âne,  en  tira  les  intestiris,  et 
enveloppa  Toutouch  dans  la  peau  de  fanimal.  En 
un  mot,  il  traita  ce  prince  d'une  manière  conve- 
nable et  le  guérit. 

Mélic-Chah. envoya  ses  serviteurs  gouverner  les 
provinces  de  son  empire  ;  il  donna  la  vice-royauté 
du  Rharezm  à  Nouchtéguin  -  Gartcheh ,  qui  fiit  la 
souche  des  Kharezm-Chah  ;  il  accorda  le  gouverne- 
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ment  d*Aiep  à  Cacim-Eiddaulah-Acsoncor,  duquel 
descendirent  les  atabegs  du  Fars,  du  Diarbecr  et 
de  la  Syrien  il  envoya  à  Mouçoul  Djeghermich, 
après  lequel  le  royaume  de  Mouçoul  parvint  au;c 
enfants    d'Acsoncor;    il    expédia   Imad-Eddaidah- 
Touran  J  à.  .......  et  à  Cazouin.  Après  lui,  son 

fils. , ....  ..^  exerça  l'autorité ^ 

*  Au  lieu  de  Toaran,  ^(jjj>\  le  m»»  9  Brueix  porte  ofjy*  et  le 
ms.  25  supp.  (jljjî» 

*  Ce  nom  est  écrit  différemment  dans  nos  trois  copies  ;  le  ms.  9 
Brueix  ofifre  c>-ifiAJt  ;  le  ms.  i5  Gentil,  cnnSUJI  et  le  msl  2 5 
supp. ,  c^'^^^M*  Je  pencherais  à  lire  Airacachat\:>u&A}J |  ;  car  cette 
orthographe  se  retrouve  dans  deux  passages  subséquents  du  Jankhi 
Guzideh,  passages  que  je  croi»  devoir  transcrire  ici  :  cdU  qLLJL* 

'j\  [)(^UiL-jt  Oj-a-  Ow»t  ^jjAJ  c;>lj^j  4JLIa>»  c>J[^  »U 
i;)\jj~J  <Jji>i\  ^L^  3^  oMjY'viU  4>J.>  #>^  u'^-^  cy^^ 
>^U:f  ^4^.^U.(ms.25:4jJiiLfI)  fjv:>^ïjiÂff^^(ms.25    qI^^) 

(XâL  y^J^  *  I^e  sultan  Mélik  Chah  vint  à  Cazouin ,  à  Tépoque  oà  il 
inspectait  les  diverses  provinces  de  son  empire.  Comme  il  vit  que  les 
habitants  étaient  troublés  par  les  attaques  des  Deïlémites,  il  nomma 
gouverneur  de  Cazouin  le  fils  d'un  de  ses  escli^es,  Imad  Exidauiah 
Touran  ben  Àifacachat  et  lui  ordonna  d'acheter  dans  cette  ville  des 
maisons  et  des  propriétés ,  afin  qu'il  fût  obligé,  par  là,  de  prendre 
un  plus  vif  intérêt  à  ce  qui  touchait  les  Caxouiniens.  »  (Ms.  9  Brueix , 
fol.  299  r.) 

0-*îi^1  \^  (9  Brueix:  (jf)y)  oL>^  ^^^^  ^  (jf 3'  *^^ 
c>«a.  >f  1^*^  j^^  O^î^i^.)'^  b^'  ^^  i^^^J^  ^^  (M^ 
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Mélic-Gbah  envoya  Baghi-Sian  à  Antiodie,  Co- 

jc-ô  *-?•  0L«a-jt>j  (:)ljt>3  Cp>LM«fj  c^^iUI  iXJ^^jj  f*"^^ 
tjj^f  0-joLJt  j..,B  ti^  0j  ^^oJf^^^U  csLU  QUujf  (j-?>i*lj 

-^  jf-ï3^  /tfj>j  (jJ  Ut^jf  «Apre»  cela,  Imad-Eddaulah  Toa- 
ran,  fils  d'Alfacachat,  fut  chargé  du  gouvernement  de  Gazouin.  Ce- 
tait  le  fils  d'un  esclave  du  sultan  Mélic-Cbah  (  peut-être  de  cet  esclave 
grec  dont  il  a  été  question  ci-dessus  (p. 437,note) ,  et  qui  fit  prison- 
nier Tempereur  Romain  Diogène) .  Il  fut  remplacé  par  son  fils.  Ils 
occupèrent  ce  poste  pendant  cinquante  et  un  ans.  Comme  ils  étaient 
retenus,  la  plupart  du  temps,  par  leur  service  auprès  des  sultans 
(Seidjoukides),  leur  esclave,  Zahid  Khoumar  Tach  administrait  les 
affaires  à  Gazouin.  Il  reste  encore  des  monuments  titiles  élevés  par 
lui ,  smt  dans  Gazouin ,  soit  dans  la  Mekke ,  les  uns  et  les  autres  à  Tu- 
sage  des  Gazouiniens.  La  mort  de  Zahid  eut  lieu  dans  Tannée 
53o.  Quand  il  prit  le  parti  de  faire  pénitence  de  ses  péchés,  et  qu'il 
abandonna  les  affaires,  IçaNasrani  le  remplaça.  Lorsque  Alfacachat, 
fils  de  Touran,  fut  mort,  les  imams  de  Gazouin  se  rendirent  à  Bag- 
dad et  demandèrent  un  gouverneur.  Le  khalife  Moctafi  envoya  à 
Gazouin,  en  cette  qualité,  son  esclave  Bamacach  Bazdar  (le  fau- 
connier), dans  Tannée  535  (i  1 4o*i)  (d'après  Ibn  Alathir,  fol.  1 66  r. 
Bamacach  Bazdar  était  un  des  principaux  émirs^  du  sultan  Ma- 
coud).  Ce  personnage  et  ses  descendants  gouvernèrent  Gazouin 
durant  cent  seize  ans.  Ils  amassèrent  des  richesses  considérables.  Le 
dernier  d'entre  eux  fut  Mélic  Nacir-eddin ,  fils  de  Mozaffer-eddin 
Alp  Arghoun,  fils  de  Bamacach  Bazdar.»  (Ihid,  foi.  3oo  v.  Soi  r.) 
*  Le  ms.  i5  Gentil  ajoute  ici  3bi*  o'^-i'  lT^*  ^®  *"*•  *^ 
supp.  reproduit  les  mêmes  mots ,  mais  en  substituant  ^ULy»  à  ^Ufi^. 
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toulmich*  à  Damas,  et  Ortok  à  Hisn-Keïfa^.  Après 
ce  dernier^,  son  fils  Socman  devint  roi  d'Hisii-Keïfa 
et  de  Meïafarekin.  Il  fut  lui-même  remplacé  par  son 
fils  Fakhr*eddin-Cara-Arslan ,  auquel  succéda  son  fils 
Nour-eddin-Mohammed*,  qui  mourut  dans  Tannée 

*  Au  lieu  de  Cotoulmicb,  je  n'hésite  pas  à  lire  Toulouch  /jiXJ". 
(Voyez  Aboulféda,  t.  III,  p.  246.)  La  même  faute  a  été  commise 
par  Mirkhond  (p.  107) ,  et  son  éditeur  a  négligé  de  la  signaler. 

'  G  est  ainsi  que  je  lis ,  au  lieu  des  leçons  altérées  de  nos  trois  mas, 
[kfS^^jûj^,  ^Uju^^j^x-^  eijh^(jJa^%., 

^  Hamd -Allah  est  tombé ,  à  force  de  concision ,  dans  des  erreurs 
que  je  dois  relever,  i*  Mélik-Chah  n'envoya  pas  Ortok  à  Hisn  Keîfa. 
Cette  ville  ne  passa  sous  la  domination  des  Ortokides  qu  en  àg5 
(1101),  époque  où  elle  fut  dobnée  à  Sokman  par  un  Turcoman  ap- 
pelé Mouça,  qui  en  avaitle  gouvernement  au  nom  de  Cavam-Eddau- 
ïah  Kerbogha.  (Ibn-Àlathir,  Caml  ettèvarikkj  t.  IV^  fol.  198  r.  et  v.) 
2^  Sokman ,  étant  mort  en  A98  (  i  1  oà) ,  fut  remplacé  par  son  fils 
Ibrahim,  que  notre  auteur  a  passé  sous  silence,  ainsi  que  Rocn-ed- 
daulidi  Daoud,  qui  hii  succéda  en  622  (11 28).  En  662  (1 167) ,  Gara 
Arslan  eut poursuccesseur  Nour-eddin  Mahmoild.  3* Après  la  mort 
de  Gothb-eddin  Sokman  (597=  1200) ,  Hisn-Keïfa  et  Amid  passè- 
rent entre  les  mains  de  son  frère  Mélic  Salîh  Nacir  eddin  Mahmoud , 
qui  fut  remplacé ,  en  6 1 8  ou  6 1 9  (1221 — 1222),  par  son  fils  Mélic 
Maçoud.  (Ibn-Alathir,  ms.  de  G.  de  P.  t.  V,  f.  286  v.;  Abouiféda. 
t.  rV,  p.  192,  194,  3o8;  Rasmussen,  Annules  islamismi,  p.  32.) 
Ge  dernier  fut  dépouillé  de  ses  états  par  Mélic  Gamil  en6s9(i23i). 
Après  ces  diverses  vicissitudes,  dont  on  peut  voir  le  récit  dans  Abou*l- 
féda  (ibid,  p.  892,  894),  il  se  joignit  aux  Tatars  qui  le  tuèrent. 
fi'*  Enfin ,  Sokman  ne  posséda  jamais  Meïafarekin  ;  mais  cette  ville  fut 
donnée  en  fief  à  son  frère  Ilghazi ,  dans  Tannée  5 1 5  (1121),  par  le 
sultan  Mahmoud.  (Abou'lféda,  t.  III,  p.  4i  ;  Rasmussen,  op.  sup, 
laud.'p,  27;  Aboulfaradj ,  texte  arabe,  p.  379.)  .    ' 

'''  Au  lieu  de  Mohammed ,  on  pourrait  vouloir  lire  Mahmoud.  Telle 
est,  du  moins,  l'orthographe  que  l'on  rencontre  dans  Rasmussen 
{ihid.  p.  3o)  et  dans  Abou'lféda  (t.  III,  p.  6o4).  Cependant  »  dans 
deux  autres  passages  (t.  IV,  p.  192 ,  3o8),  ce  dernier  auteur  nous 
offre  la  leçon  Mohammed. 

XI.  •  '31 
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58 1  (  1 1 85  ).  Après  Mohammed ,  régna  son  fils  Cothb- 
eddin-Sokman.  Le  fils  de  ce  dernier  devint  roi  du 
temps  de  Mélic-Camil,  et  périt  de  la  main  des  sol- 
dats d'Houlagou-Rhan  ^ 

Mélic-Chah  envoya  Actimour  à  Mardin.  Mainte- 
nant encore»  la  souveraineté  de  Mardin-  se  trouve 
dans  la  famille  de  cet  Actimour^ ,  et  Mélic-Salih , 
fils  de  Nedjm-eddin-Mançom*,  fils  de  Mélic-Mozaffer- 
Ëddin,  règne  en  cet  endroit.  Enfin  Mélic-Chah  en- 
voya dans  le  Fars  Rocn-Eddaulah-Khamartéguin, 
auquel  on  attribue  la  construction  du  ribath  (cara- 
vansérail) qui  porte  son  nom,  sur  la  route  du  Kho- 

^  Tai suivi,  en  cet  endroit,  la  leçon  dums.  9  Brueix.  Les  deux 
autres  ms».  suppriment  le  mot  ^3  devant  J^l^cdJU.  D'après  celle 
dernière  leçon ,  il  faudrait  traduire  :  «  son  fils  Camil  qui  fut  tué,  etc.  » 
Mais  nous  savons  qu  aucun  roi  d'Hisn  Keïfa  n'a  pris  le  titre  honorifi- 
que de  Mélic  GamiL  En  conséquence ,  si  Ton  admet  lorthographe  des 
mss.  1 5  Gentil  et  a  5  suppl.,  il  faut  en  même  temps  admettre  qu'Hamd- 
Allah  a  voulu  désigner  ici  Mélic  Gamit  Nacir  eddin  Mohammed  « 
prince  de  Mmafarékin ,  qui  fut  fait  prisonnier  en  défendant  sa  capi- 
tale contre  les  Mongols  et  mis  à  mort  par  HoulagoUé  Dans  cette  der- 
nière hypothèse ,  le  texte  de  notre  auteur  serait  encore  pins  fautif; 
car  Mélic  Camii  régnait,  comme  nous  venons  de  le  voir,  sur  Meîa- 
farékin  ;  et ,  d'ailleurs ,  il  appartenait ,  non  à  la  famille  des  Ortokîdes , 
mais  À  celle  des  Âloulûtes. 

'  Ceci  encore  est  une  inexactitude.  En  efiet,  à  l'époque  où  écri- 
vait Hamd-Allah  et  depuis  l'année  498  (1  ici),  la  principauté  de 
Mardin  était  possédée  par  la  famille  d'Ilghaxi,  fils  d'Ortok,  qui  s'en 
était  emparé  après  la  mort  de  son  frère  Soeman.  Peut-être,  au  lieu 
d' Actimour,  Hamd-Allah  avait-il  écrit  lighari.  Mais,  dans  cette  hypo- 
thèse, il  n'en  aurait  pas  moins  commis  un  anachronisme  de  quinze 
à  vingt  années.  Quant  à  Mélic  Salih ,  dont  parle  notre  auteur,  il 
monta  sur  le  trône  de  Mardin  en  7 1  a  (  1 3 1  a)  et  ne  mourut  qu'en  766 
(i356).  (Raamussen,  loc.  laud.  p.  43*  Gf.  The  traveis  of  Ihn-Batata , 
translated  by  rev.  Samuel  Lee ,  p.  5o.  ) 
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raçan.  Après  Khamartéguîn,  Tatabeg  Djelal-Eddaulah- 
Djaveli  exerça  lautorité,  et  fiit  remplacé  successive- 
ment par  latabeg  Caradjah  et  iatabeg  Mangou-Bers 
(ce  dernier  gouverna  le  Fars  au  nom  de'  fatabeg 
Bouzabeb-Salgari)  ;  puis  la  souveraineté  du  Fars 
tomba  entre  les  mains  des  Salgariens.  Enfin  Méiic- 
Ghah  confia  à  plusieiu's  autres  de  ses  esclaves  les 
places  frontières  de  ses  états.  La  souveraineté  de 
ces  diverses  contrées  resta,  durant  de  longues  an- 
nées, dans  la  famille  de  ces  esdaves.  Le  revenu  du 
pays  de  Roum  fut  accordé  à  Acsoncor  et  à  Bouzan  ^ 
(gouvemeiu*  d'Erroha  ou  Edesse  et  d'Harran).  Comme 
le  sultan  était  grand  amateur  de  la  chasse,  il  cons- 
truisit, dans  riran  et  le  Touran,  beaucoup  de  co- 
lonnes avec  les  sabots  des  onagres  qu'il  avait  tués'^, 

*  Au  lieu  de  Bouzan  q{^«  quon  iit  daâs  Aboulféda,  t.  III, 
p.  a86,  les  mss.  1 5  Gentil  et  9  Brueix  portent  {^\jjj'  et  le  m»,  adti 
^fjyr.  Ibn-^athir  écrit  tantôt  Yézan  q[j^  (t.  IV,  fol.  i46  v.), 
tantôt  (2)by  bouzan  (ibid.  fol.  247V.).  Enfin,  on  Ht  »KUj,  dansuh 
autre  passage  d'Aboulféda. 

'^  Mirkhond  a  reproduit  ce  fait,  en  y  ajoutant  quelques  détails  dont 
voici  la  traduction:  «Pour  chaque  pièce  de  gibier  qu'il  abattait, 
Mélic  Chah  donnait  un  dinar  à  un  pauvre  i(j*-?.^j^- •  •)•  ^^^^  ces 
déserts  (ceux  de  Nedjef  et  de  Kerbéla),  Mélic  Chah  tua  tant  de  pièces 
de  gibier,  que  Ton  put  élever  des  colonnes  avec  les  bois  des  cerfs.  » 
Hist.  Sdisch,  p.  107, 108,  109.  (Cf.  Ibn-Alathir,  iô5  v.  et  itr  r.) 
Voici  les  paroles  de  cet  historien  :  «  Dans  Tannée  478  (1  o85) .  le  sul- 
tan et  Nizam-el-Mulc  partirent  (de  Bagdad) ,  afin  de  chasser  dans  le 
désert.  Ils  visitèrent  les  deux  sépulcres  du  khalife  Ali  et  d'Hoceîn. 
Le  sultan  entra  ensuite  dans  le  désert  ;  il  tua,  à  la  chasse,  beaucoup 
de  gazelles  et  d  autres  animaux ,  et  ordonna  de  construire  la  c6Ionne 
des  cornes,  Mv>ftJt  K^U^,  à  <_f/^.»  «Mélic  Chah  fit  bâtir  là  ëo- 
lonne  des  cornes  à  ^^ugu«é  sur  le  chemin  de  la  Mekke;  il  en  cons- 
truisit 4iné  autre  toute  pareille  dans  le  Mavérannahr  (Cf.  Iho-al- 

3i. 
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•  Nizam-el~Mulc  poussait  le  sultan  à  choisir,  en 
qualité  d'héritier  présomptif,  son  fils  aîné  Barkiaroc. 
Dun  autre  côté,  Turcan-Khatoun  voidait  que  Mélic- 
Chah  donnât  ce  titre  à  son  propre  fils  Mahmoud  ; 
poiu:  ce  motif,  elle  prit  en  haine  Nizam-el-Mulc.  Ce 
ministre  avait  douze  fils ,  entre  les  mains  desquels 
résidait  toute  lautorité.  Turcan-Khatoun  représen- 
tait au  sultan,  sous  le  jour  le  plus  honteux,  les 

Djouzi ,  fol.  a  1  o  r .  )•  Il  fit  une  fois  une  chasse  considérable  et  ordonna 
de  conipter  le  nombre  des  animaux  tués  ;  on  en  trouva  dix  mille. 
Il  commanda  de  distribuer  en  aumônes  dix  mille  dinars.  »  (Cf.  Mou- 
radja  d'Ofasson ,  Tableau  général  de  ï empire  oihoman,  éd.  in-8",  t.  IV, 
p..  26.)  L'exemple  de  Mélic  Chah  a  été  imité  par  des  princes  pos- 
térieurs. On  peut  voir  dans  Kaempfer  [Âmanitates  eivoticœ,  p.  389* 
192)  et  dans  Chardin  (éd.  de  172$,  t.  VIII,  pag.  iSq  et  i4o)  la 
description  du  Minaret  kellé  ej^  «jUlo  (colonne  des  têtes  ou  tour  des 

cornes],  qui^  selon  ce  dernier  voyageur,  fut  construit  à  Ispahan 
par  Chah  Ismaîl  ou  Chah  Thahmasp  (Kaempfer  désigne  positive- 
ment Chah  Thabmasp).  DVn  autre  côté,  le  missionnaire  Sanson 
attribue  cet  édifice  à  Chah  Abbas.  (  Voyez  Fouvrage  intitulé  Voyage 
ou  relation  de  l'état  présent  du  royaume  de  Perse,  Paris,  lôgS,  p.  96 
96  et  la  planche  eu  regard  de  cette  dernière  page;  cf.  Voyage  du 
sieur  Paul  Lucas  au  Levant,  tom.  II,  p.  298,  et  Voyage  du  tour 
du  Monde,  de  GemeliiCareri,  éd.  de  1727,  t.  II,  p.  101  et  262.) 
M.  Morier  a  vu  auprès  de  Khoî  deux  kellek  minar  qui  sont,  dit-il,  les 
monuments  commémoratifs  d'une  chasse  extraordinaire  de  Chah  Is- 
maîl ,  lequel  estrapporté  avoir  tué  en  un  jour  une  multitude  de  chèvres 
sauvages,  dont  les  têtes  et  les  cornes  furent  disposées  en  rangs  épais 
autour  de  deux  piliers  de  briques.  Ces  deux  pili^^  sont  maintenant 
déjetés  considérablement  de  leur  perpendiculaire,  et  le  premier  fort 
tremblement  de  terre  complétera,  très-vraisemblablement,  leur 
chute.»  (Second  joumey  tktough  Persia,  p.  3o5,  3o6.]  Zacaria-ben- 
Mohammed  Cazouini  nous  apprend,  dans  son  Açar  albilad,  quil  se 
trouvait  à  Isfédjin ,  bourgade  du  territoire  d'Hamadan ,  une  colonne 
formée  avec  des  sabots  d'onagres -jia^j^^L^  ^  *iJl^  i(^U^ 
et  dont  on  attribuait  la  construction  au  mocarque  sassanide  Chapour, 
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actes  de  Nizam-el-Mulc  et  de  ses  fils;  et,  par  ce 
moyen,  elle  le  fit  changer  de  sentiment  à  Tégard 
de  son  ministre.  La  chose  en  vint  au  point  cpie  le 
sultan  envoya  ce  message  à  Nizam-el-Mulc  :  «  Serais- 
tu  mon  associé,  puisque,  de  ton  chef,  tu  confies  les 
provinces  à  tes  enfants?  Si  tu  ne  renonces  point  à 
cette  conduite ,  j'enlèverai  le  turban  de  dessus  ta  tête , 
c  est-à-dire  je  te  tuerai  ^.  »  Njzam-el-Mulc  fit  répondre 

fils d'Ardéchîr.  (Voyez  Uylenbroêk,  Iracm  Persicm  Descriptio,  p.  ai 
et  32  du  texte  arabe;  cf.  p.  63.  —  Dans  le  mois  de  rébi  second 
5oi,  nous  apprend  Ibn-Ejouzi  (fol.  289  v.),  le  sultan  Mohammed 
fit  son  entrée  à  Bagdad.  Sur  la  route,  avant  d*arriver  dans  cette 
viiie,  ii  fi,t  une  chasse  considérable,  et  envoya  au  khalife  quarante 
gazelles  portées  sur  quatre  dromadaires.  La  marque  du  sultan  Mélic- 
Ghah  se  trouvait  sur  ces  animaux,  car  ce  prince  prenait  les  gazelles 
à  la  chasse,  les  marquait  de  son  cachet  et  les  laissait  aller. 

*  Pour  bien  comprendre  la  menace  de  Mélic  Chah ,  il  est  néces- 
saire de  recourir  à  Mirkhond..  Voici  de  quelle  manière  le  sultan  s*ez- 
prime,  danscetauleur:  j(  jljCw3^  c>^^  lT^J^  oU-^  I^*  f^^J^ 
tXJjf-^vJ  *->'>-.  «J'ordonnerai  d'enlever  Técritoire  de  devaiit  tes 
mains  et  le  turban  de  dessus  ta  tétei  (p.  1 1 4).  Chez  les  Orientaux, 
une  écritoire  passée  à  la  ceinture  des  ministres ,  comme  de  tous  les 
gens  de  plume ,  est  un  signe  de  leur  office.  (  Voye^  Chardin ,  Voyages, 
t.  VI,  p.  90;  Malcolm,  Hist.  de  la  Perse ,  ixe^à..  fr.  t.  IV,  p.  877  et 
t.  II,  p.  82,  note;  M.  Reinaud ,  Monamenti  arabes,  etc.  t.  II,  p.  38 1.) 
Ihn-Djouzi  nous  apprend  qu  après  la  mort  du  sultan  Thogril-Beg, 
le  vizir  Âmid-ul-Mulc  Kunduri  réunit  tout  l'argent ,  toutes  les  bétes 
de  somme  et  les  étofifes,  etc.,  qui  se  trouvaient  dans  les  deux  camps, 
et  les  donna  aux  soldats,  sans  excepter  même  sa  propre  écritoire, 
^0^  (M  csjl^v5^t  »Uojf  vjv^;  il  ne  lui  resta  que  le  cheval 
qu'il  montait.  Mirai  ezzeman,  fol.  94  r.  Quant  au  turban  (a^L^ 
imamak  en  srahe,  jKjim^  destar  en  persan),  c'est  la  marque  dis- 
tinctive  des  hommes  de  lois.  De  là  vient  que  les  mots  iul/JI  O)  > 
ou  jLÂS  4>sfcU?,  ou  >Ji,  ou  ^^ci!i  en  arabe,  jLu»^  J*t  ou 
iSÂi  jixm^  en  persan ,  désignent  un  homme  de  loi.  (  Voyez  M.Qua- 
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au  sultan  :  «  Mon  turban  et  ta  coim)nne  sont  liés 
ensemble.  »  Turcan-Khatoun  eut  soin  de  relever 
ce  que  ces  paroles  avaient  de  blessant  pour  Mélic- 
Ghah  ^,  et  les  rapporta  à  ce  prince  de  la  manière 
h  plus,  défavorable.  Le  sultan ,  iiTité ,  destitua  Nizam- 
el-Mulc  et  donna  son  poste  à  Tadj-eddin^  Aboul- 
Ghanaîm,  naîb  (préposé)  de  Turcan-Khatoun.  Il 
accorda  également  l'emploi  de  Cherf-el-Muic-Abour 
Saïd^  le  catib  (écrivain),  à  Medjd-el-Mulc-Aboul- 
Fadhl-Comi,  et  remplaça  Kémal-EddaidahrÂbou- 
Ridha,  l'inspecteur  aux  revues  (aridh),  par  Sédid- 
Eddaulah-Aboul-Méali.  De  grands  dommages  sur- 
vinrent dans  lempire  par  suite  de  ces  changements. 
Aboul-Méali-Nehhas  (^V^*  a  dit,  à  ce  sujet,  en 
parlant  du  sultan  : 

((Grâce  à  Abou-Ali,  à  Abou-Ridha,  à  Abou-Saad, 
ô  roi,  en  présence  de  qui  le  lion  paraît  aussi  craintif 
queia  brebis,  tout  ce  qui,  dans  ce  temps-là,  venait 
à  ta  cour,  était  ou  un  messager  de  bonheur,  ou  une 

tremère,  Histoire  des  sultans  mamlouks,  t.  I,  p.  344,  245,  note.)  En 
menaçant  Nizam-el-Mulc  de  lui  enlever  récritoire  et  le  tarban, 
Mélic-Chah  le  menaçait  implicitement  de  le  dépouiller  des  insignes 
du  vizirat,  et  non  de  le  tuer,  comme  le  dit  Hamd-Âllab. 

^  Littéralement  :  «Donna  de  la  couleur  et  de  Todeur  à  ces  paroles  : 

>  Au  lieu  de  Tadj-eddin,  Al)oulféda  (t.  III,  p.  386),  Abonl- 
farad)  (p.  364)  et  Mirkhond  (p.  ii5,  147)  écrivent  Tadj-el> 
Mule. 

'  Au  lieu  d'Abou-Saïd,  Kbondémir  [Hahih  essiier,  ms.  p.  1761) 
écrit  Abou-Saad. 

*  Au  lieu  de  Nabbas,  qu^on  lit  à  la  fois  dans  deux  de  nos  mss., 
dans  Kbondémir  et  dans  le  Djsuni  moufidi  (fol.  4or.)»  MîrkkoBd 
(p.  1 16)  a  écrit  j^Uf  et  le  n'  \b  Gentil»  ^^K 
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lettre  diargée  d'annoncer  quelque  victoire.  Grâce  à 
Abou  i-Ghanaïm ,  à  Abôu'i-Fadhaîi  et  à  AboulMëali , 
la  tranquillité  est  revenue  pour  le  royaume.  Si  tu 
as  été  fatigué  de  Nizam,  de  Kémal  et  de  Gherf,  à 
plus  forte  raison  regarde  ^e  qui  t*est  arrivé,  à  cause 
de  Tadj ,  de  Medjd  et  de  Sedid  ^  » 

Peu  de  temps  après,  les  Fédaîs  hérétiques  (c est- 
à-dire  les  Ismaéliens  ou  Assassins  )  assassinèrent  Ni- 
zam-el-Mulc,  à.  ....  .  ^,  le  12  de  ramadh'an  485. 

^  je  ne  suis  nollement  certain  d'avoir  bien  rendu  le  sen»de  ces 
vers ,  surtout  du  troisième,  dont  Voici  le  texte  : 

jLj  t^LA.^»^^  J-^-*Jf^^  ^^^yj 

et  qui  parait  en  contradiction  avec  rintention  prêtée  au  poète  par 
Hamd'Aliah  et  Mirkbond ,  de  montrer  ce  (}ué  les  changements  faits 
par  Mélic-Ghab  dans  Tadministration  avaieiat  eu  de  malheureoi. 
Dans  le  quatrième  vers,  le  poète  a  joué  sur  la  signification  propre 
des  mots  nizam  (ordre),  kémal  (perfection),  cfeer/ (noblesse) ,  tadj 
(couronne)  et  medjd  (gloire). 

*  Nos  différents  mss.  ne  nous  présentent  ici  que  des  leçons  discor- 
dantes ,  entre  lesquelles  il  ne  sera  pas  difficile  de  faire  un  cboix.  Lems. 
9  Brueix  porte  Ak^  et  les  deur  autres  4^  et  (jljÂff.  Ailleurs  (ar- 
ticle des  Ismaéliens) ,  on  lit,  dans  le  ms,  9  Brueix,  AJ<^y  dans  ie 
ms.  35  supp.  <U^  et  dans  le  ms.  i5  Gentil  4a^^.  Mirkbond  (Hisi. 
Séldsckukid.  p.  11 5)  porte  oûj^Vj  «à  Néhavend,»  et,  plus  loin 
(p.  1^7),  ^js^ajAj  «à  Béroudjerd.»  La  première  de  ces  deux  le- 
çons a  été  reproduite  par  Kbondémir  (ros  déjà  cité,  fol.  344  r.)  et  e&è 
nous  semble  préférable  à  fautre.  En  effet,  Ibn-Alathir  (tom.  IV, 
fol.  189  r.),  Aboulfàradj  (texte  arabe,  p.  36i)  et  Aboulféda  (t.  III, 
p.  882)  placent  le  théâtre  du  meurtre  de  Nizam-e^Mulc  dans  ie 
voisinage  de  Néhavend.  Aboulméhaçin  est  encore  plus  explicite. 
D'après  son  récit  (Nodjoum,  ms.  660,  fol.  1 65  r.  cf.  Ibn-al-DJouzi, 
fol.  à 08  r.) ,  Nizam-el-Molc  fut  tué  ^ans  une  bourgade  du  territoire 
de  Néhavend ,  à  lendroit  même  où  avait  eu  lieu  la  bataille  gagnée  par 
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Ce  meurtre  fat  le  premier  que  les  Fédaïs  commirent 
dans  riran.  Au  moment  d'expirer,  Nîzam-el-Mulc 
composa  ces  vers  : 

O  roi  fortuné,  grâce  à  ta  prospérité,  j'ai  enlevé,  durant 
trente  ans ,  la  poussière  de  Tinjustice  de  dessus  la  face  du 
DestiUi  Lorsque  ma  vie  fut  parvenue  à  sa  quatre  vingt- 
seizième  année  S  par  la  volonté  de  la  Providence,  je  sijis 
mort,  au  milieu  d'un  voyage,  par  la  blessure  d'une  épée. 
J'ai  porté  devant  Dieu  le  thoghra  de  la  bonne  renommée  et 
le  diplômé  de  la  félicité,  tous  deux  revêtus  de  ton  apostille. 

les  musoimans  sur  les  Perses,  du  temps  d'Omar-ibn-al-Kbattab. 
Quant  au  lieu  mentionné  par  notre  auteur,  nous  pensons  qall  faut 
le  reconnaître  dans  Sahnefa ,  gros  bourg  visité  par  Pietro  deUaValle, 
Tbévenot  et  Otter,  et  situé  à  six  heures  de  marche  de  Biçoutoun , 
sur  la  route  que  suivent  les  caravanes  pour  s«  rendre  de  Bagdad  À 
Hamadan.  (Voyage  de  M,  Otter,  1. 1,  p.  188;  Voyoj^e  de  P.  délia 
Valle,  trad.  fr.,  éd.  de  17A5,  t.  II,  p.  343;  Thévenot,  Voyage  an 
Levant,  3*  édit.  t.  III,  p*  24o,  24 1.)  Nous  soupçonnons  également 
que  c^est  le  même  endroit  dont  le  nom  se  lit  Saimé  sur  la  carte  de 
r£uphrate  et  du  Tigre,  par  d'Ànville,  et  quEdrici  (tr.  fr.  t.  II, 
p,  i63,  i65)  appelle  5ofc6o  jUs?.  (Voy.  encore  les  Voyages  d'un  mis- 
sionnaire (le  përeViiiote)  en  Turquie,  en  Perse,  etc. p. 4o5  ;  Olivier, 
Voyage  dans  l'empire  othomarip  etc.  éd.  in-8^  t.  V,  p^  46;  Macdo- 
na|d  Kinneir,  a  Geographical  memoir,  etc,  p.  i3o,  i3i.)  Bénakéti 
(dicto  loco)  nous  apprend  que  Nizam-el-Mulc  fut  tué  près  de  Néha- 
vend,  dans  un  endroit  appelé  aâ^  (sic).  D'après  un  itinéraire  de 
Sultaniehà  Bagdad,  rapporté  par  Morier  (Premier  voyage,  trad.  fr. 
t.  II,  p.  243),Sahnase  compose  de  quatre  cents  maisons.  Selon 
Aucher  Eloy  (Relations  de  voyages  en  Orient,  p.  247)  »  Sana  est  tm 
gros  village,  mais  .à  moitié  ruiné.  (Voyez  aussi  Adrien  Dupré,  Voyage 
en  Perse,  t.  I,  pag..  262  et  Fraser,  Traxels  in  Koordisian,  t.  II ♦ 
p.  2o3).  Le  Journal  d*un  voyage  dans  la  Turquie  d'Asie  et  la  Perse, 
fait  en  1807  et  1808  (p.  82] ,  n^accorde  que  cinquante  maisons  à 
Sahneb  ou,  comme  il  écrit ,  Saana.  On  trouve  un  article  sur  le  village  de 
Sabneb  («Â^  aj^]  dans  \e Nozhet-el-Coloub ,ms,  P,  127/(01.  435  r. 
*  D'jiprès  Aboulfaradj  (loc,  la^d.),  Niiam-el-Mulc  mourut  h 
l'âge  de  soixante  et  treize  ans. 
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J'ai  laissé  le  mérite  de  mes  vieux  services  à  mon  fils,  et  j'ai 
confié  celui-ci  à  Dieu  et  au  roi  \ 

Lorsque  Mélic-Chah  fut  arrivé  à  Bagdad ,  il  alla 
à  la  chasse.  La  chaleur  de  la  température  Kncom- 
moda  ;  il  tomha  malade ,  et  mourut  dans  le  mois 
de  chewal  de  la  même  année.  Ainsi  se  réalisa  la 
prédiction  que  Nizam-el-Mulc  avait  proférée  au  su- 
jet de  ce  prince,  cest-à-dire  :  «Mon  turhan  et  ta 
couronne  sont  joints  ensemble.  »  Le  poète  Moïzzi 
a  dit,  en  parlant  de  Mélic-Chah  et  de  Nizam-el- 
Mulc  : 

Le  vieux  ministre  est  parti  pour  le  paradis  élevé,  et  le 
jeune  roi  Test  allé  retrouver  dans  le  mois  suivant.  Dieu  a 
tout  à  coup  rendu  manifeste  l'impuissance  du  sultan;  vois 
la  puissance  divine,  et  considère  la  faiblesse  royale. 

La  durée  du  règne  de  Mélic-Chah  fat  de  vingt 
ans ,  et  celle  de  sa  vie  de  trente-huit.  Le  surnom 
qu'il  reçut  da  khalife  de  Bagdad  était  :  sultan  Djelal- 
Eddaulah-Moizz-eddin-Mélic-Chah-Iémin  émir  al- 
mouminin. 

L'ère  djélaléenne  et  le  poète  Moizzi  doivent  leurs 
noms  à  ces  divers  titres  de  Mélic-Chah. 

Mélic-Chah  choisit  Ispahan  pour  la  capitale  de 
son  royaume.  Il  fut  enseveli  dans  cette  ville ,  dans 
le  quartier  de  Kerran  ^t^^A^  2  l^  revenu  de  son 

^  Ces  vers  se  retrouvent  dans  Mirkhond  (p.  i48),  sauf  quel- 
ques légères  différences;  c'est  ainsi  que,  au  lieu  de  quatre-vingt- 
seize  ans  (/j*!wô  *  -^)'  ^^  ^**»  ^®^*  Mirkhond,  quatre-vingt-treize 

'  Kerran,  4it  Soyouthi  [Lobb^l-Lobab ,  p.  tY)j  est  le  nom  d'un 
quartier  d'Ispahan.  D'après  Hamd-Allah  Mustaufi  (apud  sir  W.Ouse- 
ley,  Traveh,flc.  t.  Ilf,  p.  8),  Is]>ahan  se  composait,  dans  lorigine. 
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empire  montait,  chaque  année,  à  2i,ôoo  toumans 
d'or  rocnis  ^  Quarante-sept  mille  cavaliers  l'accom- 
pagnaient continuellement.  Leurs  fiefs  étaient  dissé- 
minés dans  les  diverses  provinces ,  afin  qu'ils  n'eussent 
point  à  craindre  la  détresse,  en  quelque  lieu  qu*ils 
se  trouvassent. 

Après  la  mort  de  Mélic-Chah,  Tiu^can-Khatoun 
voulut  que  la  souveraineté  passât  à  son  fils  Mah- 
moud ;  le  khalife  Moctadi  ne  voulait  pas  le  permettre. 
l\ircan-Khatoun  fit  de  grandes  promesses  à  Moctadi, 
et  lui  remit  un  fils  qu'il  avait  eu  de  la  sœur  de  Mélic- 
Ctiah,  et  que  le  sultan  appelait  prince  des  croyants, 
quoique  le  khalife  fût  encore  en  vie;  car  il  avait 
l'intention  de  transférer  la  capitale  du  khalife  à 
Ispahan ,  et  de  placer  ce  jeune  prince  sur  le  trône 
khalifal,  ce  que  Moctadi  redoutait  extrêmement. 
Enfin ,  Turcan-Khatoun  fit  si  bien ,  que  le  khalife 
donna  ]a  dignité  de  sultan  à  Mahmoud,  fils  de  cette 
princesse ,  et  prononça  la  khotbah  en  son  nom. 

(La  suite  à  un  procbain  numéro.) 

de  quatre  villages,  parmi  lesquels  se  trouvait  Kerran.  Ce  quartier 
existait  encore  du  temps  de  Chardin ,  qui  en  parle  comme  d'un  fau- 
bourg comprenant  deux  mosquées ,  deux  caravansérails ,  deux  cime- 
tières et  vingt-huit  maisons.  (  Voyages,  t.  VIII,  p.  «Sy,  238; 
cf.  t,  IX,  p.  248.)  Notre  célèbre  voyageur  explique  le  nom  de  ce 
Êiubourg  par  «  quartier  des  sourds  »  *,  et  il  raconte ,  à  Tappui  de  cette 
interprétation ,  une  légende  ridicule,  dans  laquelle  figurent Nemrod 
et  Abraham.  Plus  loin  (t.  VIII,  p.  i37),  il  mentionne  un  jardin 
«nommé  Megbare  (zjaaa)^  à  cause  du  tombeau  de  Sultan  Mélek- 
Cbah ,  qui  est  au  milieu ,  dans  une  chapelle  cou^rte  d'un  beau 
dème.v  • 

^  Ces  dinars  étai^t  sans  doute  appelés  ainsi  d*après  Tbognl-beg, 
qui  portait  le  surnom  de  Rocn-eddin. 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE  ASIATIQUE. 
'    PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  11  FÉVRIER  1848. 

Le  procès-verhal  de  la  séance  précédente  est  lu  et  adopté. 
On  communique  une  lettre  de  la  Société  pour  Tabolition  de 
Tesclavage,  qui  invite  les  membres  de  la  Société  asiatique  à 
contribuer  à  une  souscription  destinée  à  faire  frapper  une 
médaille  en  l'honneur  du  bey  de  Tunis  ^  pour  avoir  aboli 
l'esclavage  dans  ses  États.  Les  membres  sont  invités  par  M.  le 
président  à  contribuer  individuellement  à  cette  œuvre. 

M.  le  prince  de  Craon  écrit  pour  remercier  le  Conseil  des 
ouvrages  que  la  Société  asiatique  a  remis  à  la  bibliothèque 
du  mont  Carmel.  M.  Natalis  Rondot  envoie  deux  Mémoires, 
qui  sont  remis  à  la  commission  des  fonds.  M.  E.  de  Rouzé 
envoie  Une  collection  du  journal  le  Moubacher,  Les  remer- 
cîments  du  Conseil  serotit  offerts  à  M.  de  Rouzé. 

Sont  proposés  et  reçus  membres  : 

M.  £.  DE  Rouzé,  capitaine,  attaché  à  la  direction  des 
affaires  arabes  à  ^ger  ; 

£.  C.  A.  Caldwell  ,  professeur  de  mathématique»  à  Té- 
cole  de  S.  M.  Britannique  à  Colombo,  à  Ceylan. 

M.  Mohl  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission  des 

fonds,  qui  propose  au  conseil  d'entreprendre  la  puWcatîon 

b    des  volumes  III  et  FV  de  l'Histoire  du  Kaschmir,  traduite 

*   par  M.  Troyer.  Cette  proposition  est  adoptée;  il  en  sera 

donné  avis  à  M.  Troyer  et  à  l'Imprimerie  nationale. 

M.  Defrémery  &it>in  rapport  au  ûom  de  la  commisav»! 
Qommée  pour  examiner  la  deipande  faite  par  M.  Dozy  d'une 
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souscripUoD  à  la  série  d  ouvrages  relatifs  à  lliistoire  des 
Arabes ,  dont  il  a  commencé  la  publication.  La  Gonmiission 
propose  de  consacrer  la  sonmie  de  5oo  francs  à  Tencoorage- 
ment  de  ces  publications  ;  cette  somme  serait  répartie  sur  trois 
ans.  Le  rapport  est  adopté  et  envoyé  à  la  Commission  des 
fonds. 

M.  Caussin  de  Perceval  propose  que  le  conseS  fasse 
acbever  le  catalogue  de  la  bibliodièque  de  la  Société.  La  pro- 
position est  adoptée ,  et  le  bibliothécaire  est  autorisé  à  se 
mettre  en  rapport  avec  la  commission  des  fonds  pour  les 
frais  que  ce  travail  doit  occasionner. 

OUVRAGES    PRÉSENTÉS. 

Par  la  Société.  The  Journal  of  the  royal  g.eographical  So- 
cieiy  ofLondon.  Vol.  XVU,  p.  U.  i848. 

Par  M.  Hachette.  Touhafat  el  Arous ,  ou  le  Cadeau  des 
époux,  trois  chapitres  sur  les  femmes  et  le  mariage,  par 
le  scheikh  Mohammed-ben-Ahmed  el-Tidjani.  Paris  et  Alger, 
i848,  in-8'. 

Par  M.  Morley.  An  analytical  Digest  ofall  the  reported  cases 
décidée,  in  India  and  on  appeaî  by  her  Majesty  in  councU»  by 
W.  Morley.  Vol.  I,  a,  et  vol.  II,  a.  Londres,  i848,.  in-8*. 


PROCÈS- VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  10  MAR3  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu  et  adopté. 

On  lit  une  lettre  de  M.  Daninos ,  qui  remercie  le  conseil 
de  sa  nomination  de  membre  de  la  Société. 

M.  Longpérier  propose  Timpression  du  catalogue  delà 
bibliothèque  de  la  Société.  Ajourné  jusqu'après  Tachèvement 
des  bulletins. 

M.  Mohl  fait ,  au  nom  de  la  commission  des  fonds ,  un 
rapport  sur  les  mesures  à  prendre  dans  les  circonstances 
actuelles.  La  commission  propose  de  suspendre  proTÎsoire* 
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ment  toute  impression  de  la  Société  autre  que  celle  du  Jour^ 
nal;  d'abandonner  la  souscription  proposée  aux  ouvrages 
arabes  publiés  par  M.  Dozy ,  et  de  renoncer,  jusqu  à  nouvel 
ordre ,  à  toute  dépense  autre  que  l'administration  de  la  So- 
ciété et  l'achèvement  du  catalogue  décrété  dans  la  dernière 
séance,  La  première  entreprise  que  la  Société  reprendra 
sera  l'impression  des  Mémoires.  Ces  propositions  sont  adop- 
tées. 

OUVRAGES  PRÉSENTis. 

Par  l'auteur.  Geograpkia  caucasica,  Saint-Pétersbourg, 
1848,  in-A".  (Extrait  des  Mémoires  de  l'académie  de  Saint- 
Pétersbourg.  ) 

Par  la  Société  orientale  allemande.  Zakarija-len^Moharn- 
med-ben-Mahmoud  eî  Cazwinis  Kasmographie ,  von  Wdstbn- 
FELD.  2*  partie.  Gœttingue,  18^7»  in-S**. 

Par  la  même.  Jahresbericht  der  deuischen  morgenlœndischen 
Gesellschaftjur  18i6.  Leipzig,  1847,  mS\ 

Par  la  même.  Zeiischrift  der  deuischen  morgenlœndischen 
Gesellsckaft,  Cah.  3  et  t\.  Leipzig,  1847,  îïï*S*- 

Par  l'autei^r.  Reaz-ul-Sancdh,  or  garden  of  arts;  an  ahridg- 
ment  of  persian  rhetoric  with  exemples,  by  Maharaja-Kali^ 
Krishna-Bahadur.  Calcutta,  1847,  ^i^'i^*. 

Par  l'auteur.  Indische  Altertkumskunde ,  von  Chr.  Lassen. 
(Fin  du  premier  volume.)  Bonn,  1847,  î^^-S*- 

Par  l'auteur.  De  Vécriture  et  de  son  origine ,  par  M.  Léon 
Vaisse.  (Fin  de  l'EJncyclopédie  moderne.)  Paris,  i848,  in-8". 


NECROLOGIE. 

Le  respectable  et  savant  abbé  Jean-Anloine  Dubois,  un 
des  directeurs  du  séminaire  des  missions  étrangères ,  membre 
de  notre  Société  asiatique,  de  la  Société  royale  asiatique  de 
Londres,  de  la  Société  littéraire  de  Madras,  etc.  est  décédé 
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à  Paris  le  17  février  dernier,  dans  la  quatre-vingt-troisième 
année  de  son  âge.  Ce  digne  ecclésiastique  avait  demeuré  plus 
de  trente  ans  dans  le  Maissour  (Mysore)  en  qualité  de  mis- 
sionnaire. Ses  excellentes  qualités,  sa  grande  charité  surtout, 
lui  avaient  valu  la  plus  cordiale  amitié  de  la  part  des  chrétiens 
d'entre  les  natifs ,  qu'il  évangélisait  dans  leur  propre  langue 
(le  tamoul)  ;  aussi,  son  départ  pour  l'Europe  fut-il  pour  eux 
un  véritahle  deuil.  Il  avait  su  s'attirer  aussi  les  sympathies 
des  Anglais.  Ce  fut  même  sous  les  auspices  de  l'honorable 
Compagnie  des  Indes  orientales  qu'il  publia  en  anglais  la 
première  édition  de  son  curieux  ouvrage  intitulé  Mœurs, 
institatioTis  et  cérémonies  des  peuples  de  VInde,  ouvrage  dont 
U  donna  en  1826  une  édition  française,  peu  de  temps  après 
son  retour  en  France.  Ce  travail,  qui  fut  en  Angleterre  l'objet 
d'une  polémique  religieuse  assez  vive,  à  cause  des  idées 
que  M.  Dubois  y  émet  sur  lès  grandes  difficultés  qu'offre  la 
conversion  des  Indiens  au  christianisme,  est  le  principal 
titre  littéraire  de  M.  l'abbé  Dubois.  Parmi  ses  autres  publi- 
cations, on  doit  signaler  le  Pancha  tantra ,  traduit  en  français 
d'après  une  version  tamoule,  et  une  notice  sur  Y Asvamedha, 
ouïe  sacrifice  du  cheval.  La  conversation  de  M.  l'abbé  Dubois 
était  aussi  instructive  que  ses  écrits.  On  aimait  à  lui  entendre 
raconter  ses  aventures  lointaines  avec  sa  spirituelle  naïveté, 
où  se  déployaient  la  franchise  et  la  bonté  de  son  caractère. 


BIfeLIOGRAPHIE. 

L'ouvrage  qui  contient  les  résultats  des  découvertes  faites  sur  !e 
sol  de  Ninive,  par  M.  Botta,  étant  d'un  prix  très-élevé,  le  Gouver- 
nement français  a  voulu  donner  une  nouvelle  preuve  de  sa  sollici- 
tude pour  les  progrès  des  sciences  archéologiques  en  décidant 
qu'une  édition  des  inscriptions  serait  livrée  aux  savants  à  très-ba» 
priï.  Ils  auront  ainsi  le  moyen  d'étudier  ces  textes,  sur  lesquels 
l'attention  se  porte  aujourd'hui ,  sans  avoir  à  craindre  de  détériorer 
des  exemplaires  coûteux  destinés  à  faire  l'omeinent  des  bibiiothè^ 
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ques  publiques  et  privées.  Toutes  les  personnes  qui  se  sont  occu- 
pées de  ce  genre  d^études,  savent,  en  effet,  combien  la  comparaison 
des  inscriptions  est  facilitée  par  des  rapprochements ,  des  marques , 
des  coupures  mêmes  que  Ton  ne  pourrait  se  permettre  de  faire  sur 
des  planches  tirées  avec  luxe.  Pour  tenter  le  déchiffrement  des  ins- 
criptions, il  faut  pouvoir  en  disposer  à  son  aise,  et  c*est  à  ce  besoin 
que  répondra  cette  édition. 

Le  nombre  des  planches  sera  de  deux  cent  vingt-cinq ,  mais  elles 
ne  contiendront  qu  environ  cent  quatre-vingt-dix  inscriptions,  parce 
que  quelques-unes  de  celles-ci  étaient  d^une  dimension  telle,  quon 
n'aurait  pu  les  faire  entrer  dans  une  planche  unique,  qu*en  rédui- 
sant beaucoup  les  caractères ,  ce  qui  en  aurait  rendu  Tétude  très- 
fatigante.  On  a  donc  été  obligé  de  les  diviser;  mais  alors  on  a  eu 
soin  de  numéroter  les  lignes  de  manière  que  Ton  pût  sans  dif- 
ficulté passer  d'une  portion  de  Tinscription  à  la  portion  suivante. 
Cest  ce  qui  a  été  fait  pour  les  pavés  de  quelques  portes.  En  outre , 
quelques  inscriptions ,  quoique  séparées  sur  les  monuments  eux- 
mêmes,  se  font  cependant  suite  Tune  à  1  autre,  de  manière  à  n'en  for- 
mer en  réalité  qu  une  seule  très-longue  ;  telles  sont  les  quatre  inscrip- 
tions placées  entre  les  jambes  des  taureain  qifi  ornent  les  portes;  ce 
sont  des  parties  différentes  d'un  seul  et  même  texte,  et  dans  la  lec- 
ture il  faut  passer  successivement  de  l'une  h  l'autre.  On  a  conservé 
cet  ordre;  les  planches,  quoique  portant  des  numéros  différents, 
se  suivent  cependant,  et  les  lignes  ont  été  numérotées  depuis  la 
premièrejusqu'à  la  dernière. 

Toutes  les  inscriptions  ont  été  copiées  par  M.  Botta ,  avec  tout  le 
soin  dont  il  était  capable;  mab  ce  ne  serait  pas  une  garantie  suffi- 
sante, tant  il  est  facile  de  commettre  des  erreurs  en  copiant  de 
l'écriture  cunéiforme.  Aussi  a-t-il  eu  soin  de  prendre  des  empreintes 
en  papier  de  presque  toutes  les  inscriptions.  Ces  empreintes^  d'une 
réussite  parfaite ,  ont  servi  à  collationner  ici  les  copies  et  à  corriger 
les  épreuves.  Sur  cent  quatre-vingt-dix  inscriptions,  cent  trente- 
cinq  sont  revues  de  cette  manière,  et  l'on  peut  être  sûr,  en  consé- 
quence, que  les  gravures  en  sont  aussi  exactes  qu'il  est  humaine- 
ment possible  de  le  faire.  Pour  plus  de  garantie,  les  empreintes 
sont  déposées  au  cabinet  des  antiques  à  la  Bibliothèque  nationale, 
afin  que  si  des  doutes  s'élevaient,  plus  tard,  sur  la  correction  de 
quelque  passage  «on  pût  toujours  avoir  recours  aux  originaux.  Dans 
la  table  des  planches,  on  aura  soin  d'indiquer  quelles  sont  les  ins- 
criptions qui  ont  été  collation  nées. 
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Ce  sont  évidemment  les  inscriptions  revues  sur  les  empreintes» 
que  les  savants  peuvent  étudier  avec  le  plus  de  sécurité;  les  autres  « 
cependant,  méritent  presque  autant  de  confiance;  M.  Botta  avait 
acquis,  à  Kborsabad,  une  telle  habitude  de  récriture  cunéiforme, 
qu'il  peut  garantir  la  parfaite  exactitude  de  son  travail,  excepté 
dans  le  cas  où  les  monuments  originaux  étaient  en  très-mauvais 
état.  Il  a  pu  juger  de  la  valeur  de  ses  copies  en  comparant,  par 
exemple,  aux  empreintes,  celles  qu'il  avait  faites  d'après  les  ins- 
criptions des  taureaux.  La  rareté  des  fautes  était  telle ,  qu'elle  au- 
rait certainement  étonné  toutes  les  personnes  qui  auraient  vonhi 
en  juger.  En  conséquence ,  quoique  parmi  les  inscriptions  des  pa- 
vés des  portes,  une  seule  (porte. G,  pi.  5)  ait  été  collationnée  avec 
une  empreinte,  les  savants  ne  doivent  pas  leur  accorder  moins  de 
confiance  qu'aux  autres.  Toutes  ce]ie3,  au  contraire,  qui  sont  en 
bon  état,  peuvent  être  regardées  comme  parfaitement  exactes.  Il  ne 
faut  en  excepter  que  les  planches  i,  2 ,  3  et  4,  dont  les  copies  ont 
été  faites  à  une  époque  à  laquelle  M.  Botta  n'avait  pas  encore  acquis 
assez  d'habitude  et  d'expérience  pour  pouvoir  éviter  les  erreurs.  En 
retranchant  ces  quatre  inscriptions,  et  celles  dont  le  mauvais  état' 
rendait  la  copie  difGAle,  «t  par  conséquent  douteuse,  il  restera,  ce- 
pendant, parmi  les  pavés  mêmes,  un  nombre  considérable  de  textes 
qui,  quoique  non  coUationnés  avec  des  empreintes,  n'en  doivent 
pas  moins  être  considérés  comme  entièrement  corrects  et  propres 
à  servir  de  bases  très-sûres  pour  les  recherches. 

La  collection  complète  des  deux  cent  vingt-cinq  planches  d'ins- 
criptions, dont  deux  cents  environ  sont  déjà  gravées  et  publiées,  se 
vendra  au  prix  de  60  francs.  Elle  se  trouve,  comme  le  grand  ou- 
vrage lui-même,  chez  MM.  Gide  et  compagnie,  éditeurs,  rue  des 
Petits- Augustins,  n'  5,  à  Paris. 
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TCHORAPANTCHAÇAT, 

Publié,  traduit  et  commenté  par  M.  Ariel  *. 


I.  TEXTE. 

^  Le  poème  intitulé  Tchâarapantchâçihâj  et,  selon  les  manuscrits 
de  M.  hviely.Tchorapantchâpat,  est  si  bien  connu  des  indianistes 
par  les  éditions  qu'en  ont  données  M.  Boblea  et  Gildemeister,.que 
la  commission  du  Journal  asiatique  n'eût  pas  bésité  à  suivre  ici  la 
règle  à  laquelle  elle  s''est  astreinte,  de  n'admettre  aucun  ouvrage 
déjà  publié,  si  le  texte  qui  lui  a  été  envoyé  de  Pondicbéry  par 
M.  Ariel  ne  différait  considérablement  des  éditions  européennes  de 
ce  petit  poème.  3ans  parler  des  différences  très-nombreuses  qu'on 
remarquera  dans  les  cinquanjte  stances  où  Tauteur  retrace  l'image 
de  son  bonheur  passé,  l'édition  de  M.  Ariel  donne  un  préambule 
étendu  destiné  à  expliquer  l'occasion  de  ses  amours.  Ce  n'est  donc 
pas  ici  une  édition  nouvelle  d'un  texte  déjà  connu,  c'est  un  texte 
tout  nouveau  à  peu  près  égal  en  étendue  au  texte  déjà  publié.  La 
commission  du  Journal ,  en  le  reproduisant  avec  les  observations  dont 
l'a  fait  suivre  M.  Ariel,  croit  être  agréable  aux  personnes  qu'inté- 
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ressent  ces  jeux  d'esprit  exprimés  dans  un  langage  artistement  tra- 
vaillé. La  forme  sous  laquelle  paraît  ici  le  Tckâuraptuitchâçikâ  a 
d*aiilears  cours  dans  d'autres  parties  de  Tlnde  oÀ  elle  porte,  comme 
dans  le  manuscrit  de  M.  Ariel ,  le  nom  de  Bilhana.  Il  serait,  sous  ce 
rapport,  intéressant  de  comparer,  avec  la  présente  édition,  le  texte 
du  manuscrit  d'Ochoa  qui. porte  le  numéro  47  (Journal  asiatitfue, 
jaavier  i94S,  p.  70).  —  Note  de  la  rédaction  du  Journal. 
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^  d<M^mQ<)d<5hMdil$^N0^  ^  I 
^ÎRffT  T  WIMi  ^^H8|  ^pfîT:  W  ^<^: 
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Hfë^nszra^  =t«i(^MH4{-Hm<y  ^s^^^itsi 

;H|c^^ft^l^^dlTd^^U^M:^i^lMdMé^  Roi 
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^  f^îTT  T  aFt^TZï^  5^^  H?|ET:  ^i%:  l 

ilIrAI^AMldMI^i^^  fyiïï^  ^^^  rl|*  W^:  I 

fTïïïïïT    OT    M'^«(M>d^'Mdl^MH<^MI    fUr^^pH^ 
f^dî  I 
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nm^  s?^  sjsT  ï^  Ti{^t^5ST^s^s(^\ 
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n\<^\^  ^N«4>iàj  ^H^f^  ^r^  =hf°hHl^  Hsn% 


JUIN  1848.  477 

Mï  WHN4Hy(<d%M<^WÎt  I 
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^Trrf  ^<S^*IHU4^  zfïmt  «flH:  «lïT^  'fW  mil 

<jiU.Hj>l<ll.d(d  (5|.^t^  ;pT%  fTTêsrT  ^  jH^IWj^ 

^^ï^  I 
^:iio| 
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^!|i^  gsRf^  ^fçsrrT^ 

»ft^  ^FtT^  HR|b!4R^  tft:  ^  ^1 
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i^,M'*ié;iHHft'iru.rH<.femd 

im\(ii  Kit '\M<m{^HrH'-i<iW 
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°hiifft[d^H°hM::<MHMU^I  13^1 

tn^TTfsr  mi-u(d  iiUM^itj:  f^UtTi'  i33 1 
*i«yi(îï  dm(^iiui^Ai  *dimi0 
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Wf^Tti^lfH  ^  H^tÛM filtre  |J?tl 

ffçnfîTjat  ^f^  zfsp^  fsTïfwn 
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^wi(m  %ri%  H(()^^Hi(M(mi  nom 
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33. 


/i88  JOURNAL  ASIATIQUE. 

^sfTs^r^  ^nF^Tt  <M.i1i|iii41i  i 
îRnftT  di^H«h=h^iuy^rMdw- 
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LES  CINQUANTE  (COUPLETS)  DE  TCHORA, 

HISTOIRE  DE   BÏLHANA.   * 


II.    TBADCCTION. 
• 
!..  Je   célèbre  Vâtch,  souveraine   déesse,    digne    entre 
toutes  de  louanges,  rameau  de  Tarbre  Kalpa,  qui  eomble  les 
vœux  d^éternel  bonheur. 

2.  Dans  la  région  septentrionale  que  domine  le  Méru  su- 
biimé,  ombilic  d*or  du  monde  terrestre,  il  y 'avait  une  vaste 
contrée,  le  Pantchâla,  illustrée  par  une  foule  nombreuse 
de  grands  hommes,  et  rendez- vous  de  maints  plaisirs,  la 
belle  ville  de  Lakchmîmandira ,  où  vivait  Madanâbhirâma, 
le  maître  des  hommes,  la  gloire  des  rois  de  la  terre. 

-  3.  La  vertueuse  Mandâramâlâ  était  son  épouse  ;  Yâminî- 
pûrnatilakâ,  la  docile,  leur  fiUe  à  tous  deux. 

4.  Elle  resplendissait  de  jeunesse  ;  sa  voix  était  douce;  de 
sa  beauté  émanait  le  bonheur;  le  ccnn  de  ses  lopgs  yeux 
touchait  son  oreille;  itigénieuse,  fière  de  sa  grandeur,  char- 
mante, elle  avait  la  molle  démarche  du  jeune  cygne,  le  .<^ein 
pareil  aux  globes  du  front  de  Téléphant  en  rut,  la  lèvre 
rouge  comme  le  fruit  du  vimha,\Q  visage  tel  que  la  pleine 
lune  ;  les  boucles  de  ses  cheveux  noirs  paraissaient  des  files 
d'abeilles. 

5.  Le  roi  des  hommes  Madanâbhirâma  vit  que  son  en- 
fant si  pure  avait  le  don  de  faire  déborder,  ainsi  que  la  lune 
nouvelle,  les  flots  de  la  mar,  la  m^odie  de  ses  chants  ;  mais 
elle  ignorait  la  prosodie  :  le  roi  donc,  après  avoir  réfléchi  un 
instant  en  lui-même,  résolut  de  la  rendre  savante  en  toutes 
les  sciences.  Aussitôt  il  appela  son  ministre  et  lui  dit  : 

6.  t  Yâminipûrnatilakâ  est  une  habile  chanteuse  ;  mais. 
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la  science  de  la  prosodie,  elle  ne  Ta  pas  apprise,  celle  jeune 
fille  nubile.  , 

7.  «  Tout  son  visage,  ce  sont  deux,  yeux  ;  toute  sa  poitrine , 
ce  sont  deux  seins;  tou|e  sa  taille,  c'est  de  Tair  :  qui  ejst  ca- 
pable de  faire  son  éducatipn  ? 

8. —  «  Tous  les  docteurs  sont  ici  réunis  ;  (jue  Sa  Majesté 
s'éclaire  en  les  faisant  venir  dès  à  présent  et  en  consultant 
leur  assemblée. 

9. — «  Qu'il  soit  ainsi.  »  Le  monarque  appela  tous  les  doc- 
teurs qui  possédaient  à  fond  les  sciences  et  étaient  versés 
dans  les  belles-lettres  ;  il  leur  demanda  :  a  De  quoi  êtes- 
vous  capables  ?» 

10.— «  Dans  la  logique,  la  grammaire,  Tobjet  des  Purâna , 
le  Védanla,  les  Âgaïna,  le  Véda  «t  sa  récitation,  par  mots 
liés,  sé]^arés  ou  tressés,  datis  Tordre  ou  processif  ou  rétro- 
grade ,  nous  sommes  experts  ;  nous  possédons  toutes  les  ca- 
pacités des  orateurs  éminents  par  leur  éloquence.  —  Ce  n*esl 
pas  le  sujet  4ont  je  veux  parler. -^  «  Votre  puissance,  sei- 
gneur,  n  est  pa^  leUe  que  la  notre.  » 

1 1 .  Alors  le  roi  :  «  Vous  tous«  instritisez  ma  nobip  fdle  des 
grands  poèmes  ;  rendez-la  savante  surtout  dans  la  rhétorique 
et  dans  Festhétique.  •  A  ces  mots,  le&  docteurs  :  «Nous'  ne 
sompies  pas  versés  dans  Testhétique.  —  Où  se  trpuvent  donc 
des  poètes  qui  la  connaissent  ?  — 11  n'est  pfjs  ici  4e  .poète. 
—  Comment  y  en  aurait-il  dans  une  foule  de  commepla- 
teurs?  ' 

12.  «  L  amante  de  la  poésie  ne  se  livre  pas  au  grammairien , 
c'est  son  père  ;  au  philosophe ,  c'est  son  frère.  Elle  s'éloigne, 
comme  ûx)issée,  du  commentateur,  ainsi  que  d'un  Tchdndâla; 
elle  n'a  pas  de  penchant  pour  le  docteur  en  exégèse  (Mtmâm- 
$â),  qu'elle  connaît  pour  eunuque  ;  celui  qui  sait  les  grands 
poèmes  et  ia  rhétorique,  elle  en  fait  choix  spontanément. 

13.  «  Qu'on  me  signale  un  poète  consommé  dans  la  rhé- 
torique et  dans  l'esthétique,  instruit  des  grands 'poëines ,  fa- 
miliarisé avec  la  science  du  rhylhme  et  de  la  composition 
théâtrale. 
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14.  —  «Deux  poètes  sont  cités  pour  leur  goût  littéraire, 
Malhana  et  Bilhana.  L*un,  celui  qui  a  nom  Biihana,  est  ici 
appelé  par  les  sages  le  roi  des  poètes. 

15.  «  Comme  vêtement,  c'est  le  blanc;  comme  saison,  l'é- 
poque du  printemps  ;  comme  belle  fleur,  le  jasmin  ;  comme 
archer,  le  dieu  aux  flèches  de  fleurs;  comme  parfum,  le 
musc;  comme  arme,  Tare;  comme  parole,  celle  qui  brille 
de  raison  et  de  sentiment  ;  comme  amante,  la  jeune  femme; 
comme  âge,  l'adolescence;  comme  Dieu,  l'époux  de  Çrî  ; 
comme  chant,  celui  dont  la  mesure  accompagne  le  cin- 
quième mode;  comme  poète,  c'est  Bilhana  (que  chacun 
préfère).  » 

16.  Le  poète  qu'on  nommait  Bilhana  étant  donc  venu  au 
sein  du  palais  Sudharmâ,  donna  au  souverain  des  hcmimes 
sa  bénédiction,  et  le  roi  de  la  terre  donna  en  retour  des  pré- 
sents au  Guru. 

17.  «  O  sage! O  gloire  des  monarques!  ^  Avez-vous 

le  bonheur  ?  —  Oh  !  de  votre  faveur  mon  bonheur  (procède). 
—  El  (le  mien)  de  la  vôtre.  —  Votre  gloire,  toutes  ces 
bouches  la  disent:  votre  personne,  nous  ne  l'avions  pas 
encore  contemplée.  —  Ni  (moi)  vous-même.»  A  ces  mots, 
Bilhana  :  «  Longtemps  j'ai  passé  mes  jours  en  cette  ville  à 
l'étude  des  belles-lettres,  aujourd'hui  je  vous  ai  vu  (enfin). 

18.  Et  le  souverain  des  hommes  donna  au  grand  poêle 
le  collier  de  son  propre  sein,  tous  ses  autres  joyaux,  des 
soieries,  des  tissus,  de  l'or  dignement  et  à  souhait,  puis  il 
le  renvoya  chez  lui.  • 

19.  a  Par  sa  beauté,  cest  le  dieu  de  l'amour;  par  son 
savoir  en  poésie,  en  rhétorique,  en  éloquence,  c'est  Vrihas- 
pati  ;  son  habileté  dans  les  six  sciences  est  manifeste  ;  les 
femmes  qui  l'ont  vu  renoncent  aux  embrassements  du  sei- 
gneur de  leur  âme  qui  faisaient  leurs  délices,  et  ne  peuvent 
plus  vivre,  hélas!  Comment  donc,  près  de  lui,  ma  fille  se 
îivrera-t-elle  à  l'étude  ? 
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20.  K  Cest  l'arbre  Kalpa  de  îa  terre  ;  le  cœur  des  belles  est 
Tabeille  que,  frais  bourgecm,  attire  sa  jeunesse.  » 

21 .  Ainsi  disait  le  roi  <les  rois.  «  Sire  »  répartit  le  ministre , 
Téducation  de  la  princesse  doit  être,  nonobstant,  dirigée 
par  lui. 

22.  ■ —  «  Lui  excepté,  nul  poète  en  ce  pays  ne  possède  le 
goût  littéraire.  Que  pouvons^nous  faire?  Quel  expédient 
à  cela  ?  Parle,  toi  qui  connais  le  bien. 

23.  — r«  Que  votre  Majesté,  qui  sait  le  fond  de  tout,  réflé- 
chisse elle-même.  —  Propose  d'abord  un  moyen,  quel  qu'il 
soit. 

24.  — «L'un  et  l'autre,  ai-je  entendu  dire,  seigneur, 
ont  fait  un  vœu  :  la  jeune  Elle,  de  ne  pas  jeter  ses  regards 
sur  les  triants  d'un  aveugle;  Bilhana,  de  ne  pas  airêter  sa 
vue  sur  le  corps  d'un  lépreux.  » 

25. — Dites  à  Bilhana  le  poète:  «  Ma  fille  a  le  sein  couvert 
t  de  lèpre  ;  p  persuadez-la  bien  que  le  poète  est  aveugle-né. 
Comme,  à  l'audition  de  telles  paroles,  ils  allégueront  un 
refus,  je  ferai,  ajoutez-vous,  fixer  entre  tous  deux  une  ten- 
ture pour  masquer  les  objets.  »  Et  ils  consentent. 

26.  «Ministre,  il  sera  fait  dès  aujourd'hui  comme  vous 
le  proposez.  »  Le  roi  dit  et  lit  venir  sa  fdle  aux  gracieuses 
formes. 

27.  Elle  vint,  pareille  en  beauté  à  la  divinité  enchante- 
resse de  l'amour,  et  se  tint  debout  devant  son  père:  «L'en- 
seignement des  sciences,  lui  dit-il,  va  t'être  donné.  —  Soit,  * 
répondit  la  jeune  Elle, 

28.  Ayant  congédié  sa  docile  enfant,  il  fit  venir  Bilhana, 
roi  des  poètes  :  «  Ma  fille  a  le  sein  rongé  de  lèpre  :  il  faut  qu'elle 
soit  par  toi  rendue  savante.     . 

29.  — «C'est  bien  dit,  glorieux  monarque  :  j'ai  fait  vœu 
de  ne  regardjBr  jamais  un  visage  de  lépreux,  — Soit,  je  ferai 
fixer  entre  vous  deux  une  tenture. 

30. — «Seigneur, si  vous  avez  ce  dessein , quelle  objection 
puis-je  faire?  Qu'il  soit  ainsi  :  j'enseignerai ,  Sire,  selon  ma 
capacité»  j» 
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LES  CINQUANTE  (COUPLETS)  DE  TCHORA, 

HISTOIRE  DE   BÏLHANA.    * 


II.    TKADGCTION. 
• 
!..  Je   célèbre  Vâtch,  souveraine   déesse,    digne    entre 
toutes  de  louanges,  rameau  de  Tarbre  Kalpa,  qui  comble  les 
vœux  d^éternel  bonheur. 

2.  Dans  la  région  septentrionale  que  domine  le  Mém  sa- 
biimé,  ombilic  d*or  du  monde  terrestre,  il  y 'avait  une  vaste 
contrée,  le  Pantchâla,  illustrée  par  une  foule  nombreuse 
de  grands  hommes,  et  rendez-vous  de  maints  plaisirs,  la 
belle  ville  de  LsdLchmîmandîra ,  où  vivait  Madanâbhirâma, 
le  maître  des  hommes ,  la  gloire  des  rois  de  la  terre. 
-  3,  La  vertueuse  Mandâramâlâ  était  son  épouse  ;  Yâminî- 
pûrnatilakâ,  la  docile,  leur  fille  à  tous  deux. 

4.  Elle  resplendissait  de  jeunesse  ;  sa  voix  était  douce;  de 
sabisauté  émanait  le  bonheur;  le  cdn  de  ses  longs  yeux 
touchait  son  oreille;  ingénieuse,  ûère  de  sa  grandeur,  char- 
mante, elle  avait  la  molle  démarche  du  jeune  cygne,  le  sein 
pareil  aux  globes  du  front  de  Téléphant  en  rut,  la  lèvre 
rouge  comme  le  fruit  du  vimba,\e  visage  tel  que  la  pleine 
lune  ;  les  boucles  de  ses  cheveux  noirs  paraissaient  des  ûles 
d'abeilles. 

5.  Le  roi  des  hommes  Madanâbhifâma  vit  que  son  en- 
fant si  pure  avait  le  don  de  faire  déborder,  ainsi  que  la  lune 
nouvelle,  les  flots  de  la  mer ^  la  mélodie  de  ses  chants  ;  mais 
elle  ignorait  la  prosodie  :  le  roi  donc,  après  avoir  réfléchi  un 
instant  en  lui-même,  résolut  de  la  rendre  savante  en  tontes 
les  sciences.  Aussitôt  il  appela  son  ministre  et  lui  dit  : 

6.  t Yâminîpurnatilakâ  esl  une  habile  chanteuse;  mais. 
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la  science  de  la  prosodie,  elle  ne  Ta  pas  apprise,  cette  jeune 
fille  nubile.  > 

7 .  a  Tout  son  visage ,  ce  sont  deux,  yeux  ;  toute  sa  poitrine , 
ce  sont  deux  seins;  lou^e  sa  taille,  c'est  de  Tair  :  qui  çisi  ca- 
pable de  faire  son  éducation  ? 

8. —  «  Tous  les  docteurs  sont  ici  réunis  ;  que  Sa  Majesté 
s'éclaire  en  les  faisant  venir  dès  à  présent  et  en  consultant 
leur  assemblée. 

9. — «  Qu'il  soit  ainsi.  »  Le  mona^'que  appda  tous  les  doc- 
teurs qui  possédaient  à  fond  les  sciences  et  étaient  versés 
dans  les  belles -lettres  ;  il  leur  demanda  :  a  De  quoi  êtes- 
vous  capables  ?» 

10. — «  Dans  la  logique,  la  grammaire,  l'jobjet  des  Purâna , 
le  Védanla,  les  Agatna,  le  Véda  et  sa  récitation,  par  mots 
liés,  séparés  ou  tressés,  datis  Tordre  ou  processif  ou  rétro- 
grade ,  nous  sommes  experts  ;  nous  possédons  toutes  les  ca* 
pacités  des  orateurs  én^nents  par  leur  éloquence.  —  Ce  n'est 
pas  le  sujet  dont  je  veux  parler. -^  «  Votre  puissance,  sei- 
gneur,  n'est  pas  teUe  que  la  nôtre.  » 

1 1 .  Alors  le  roi  :  «  Vous  tous^  instnrîsez  ma  nobip  fille  des 
grands  poèmes  ;  rendez-la  savante  surtout  dans  la  rhétorique 
et  dans  l'esthétique,  •  A  ces  mots,  les  docteurs  :  «Nous'  ne 
sompies  pas  versés  dans  l'esthétique.  —  Où  se  trouvent  donc 
des  poètes  qui  la  cpnaaissent  P — -11  n'est  pfjs  ici  4e  .poète. 
—  (Comment  y  en  aurait-il  dans  une  foule  de  commeinla- 
teurs? 

12.  «  L'amante  de  la  poésie  ne  se  livre  pas  au  grammairien , 
c'est  soii  père  ;  au  philosophe,  c'est  son  frère.  Elle  s'éloigne, 
comme  ûx)issée,  du  commentateur,  ainsi  que  d'un  TcJidndàla; 
elle  n'a  pas  de  penchant  pour  le  docteur  en  exégèse  [Mtmâm- 
$â),  qu'elle  connaît  pour  eunuque  ;  celui  qui  sait  les  grands 
poëme»  et  la  rhétoric[ue,  elle  en  fair  choix  spontanément. 

13.  «  Qu'on  me  signale  un  poète  consommé  dans  la  rhé- 
torique et  dans  l'esthétique,  instruit  des  grands 'poëînes,  fa- 
miliarisé avec  la  science  du  rhylhme  et  de  la  composition 
théâtrale. 
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d  automne,  pareil  à  uae  balie  à  jouer  que  des  femmes  se 
lancei^aient  le  soir. 

46.  «Toi  dont  le  visage  lui  ressemble,  regarde  Tastre 
que  la  nuit  a  pria  dans  sa  mûn ,  comme  un  éventail  sans 
manche,  pour  rafraîchir  ce  monde  échauffé  des  rayons 
solaires. 

47.  —  «Quoi  !  11  est  avenue!  Quoil  Voici  qu'il  décrit  la 
lunel  G*est  merveilleux  !•  pensa  (la  jeune  fille)  qui  y  réfléchit 
en  elle-même. 

48.  «  Sans  doute,  tout  cela  aura  été  inventé  par  mon 
père:  mon  vœu  dût-il  être  enfreint,  je  regarde  cet  homme  !  • 
Ainsi  résolue , 

49.  Elle  se  leva  de  sa  couche,  curieuse,  atteignit  des 
deux  mains  la  partie  supérieure  de  la  tenture  et  vit  celui 
qui  était  sur  le  lit  et,  avec  Rohini,  Fastre  apparu. 

50.  Yâminîpûrnatilakâ  ayant  alors  regardé  Bilhana ,  elle 
se  sentit  toute  défaillante  sous  le  coup  des  flèches  de 
Tamour.  '' 

51.  Et  le  premier  des  poètes  aperçut,  arrêté  au-dessus 
du  rideau,  ce  visage  vainqueur  de  Tastre  aux  frais  rayons 
qui  surgit  du  mont  oriental. 

52.  «Est-ce  la  lune  ou  un  lotus,  ou  le  disque  d'un 
rairpir  ?  Est-ce  un  visage  ?  Sont-cç  deux  nénuphars  d'azur, 
ou  deux  cyprins,  ou  deux  flèches  du  dieu  d'amour,  ou 
deux  yeux  ?  Sonl-ce  deux  oiseaux,  deux  grappes  de  fleurs, 
deux  coupes  d'or,  deux  seins  ?  Est-ce  un  édair,  une  étoile, 
une  liane  d'or,  ou  bien  une  femme  P 

53.  «  Ce  n'est  pas  un  visage  :  c'est  le  globe  lunaire  non 
privé  de  la  vue  ;  ce  ne  sont  pas  deux  seins  :  ce  sont  deux 
coupes  d'or  pleines  d'ambroisie  ;  ceci  n'est  pas  un  bandeau 
de  cheveux  :  c'est  le  carquois  des  traits  de  l'amour  ;  voilà 
non  pas  deux  yeux,  mais  une  chaîne  pour  les  jeunes 
hommes. 

54.  «  Une  masse  de  ténèbres,  le  croissant  de  (l'astre  aux) 
rayons  d'ambroisie,  un  arc,  deux  nénuphars  d'azur»  une 
pétale  de  nélumbo,  une  conque,  deux  lianes,  les  deux  globes 


JUIN    ISkS.  497 

du  front  d'un  éléphant,  le  vide,  tin  banc  de  sable,  deux 
bananiers,  deux  trompes,  des  lotus  jumeaux,  tout  cela^ 
réuni  quelque  part,  reproduit,  avec  des  enchantements  qui 
vont  au  cœur,  le  dieu  à  cinq  flèches  consumé  par  Bhava. 

55.  «Mon  amené  revient  pas  d entre  les  deux  seins  où 
elle  est  allée  :  a-t-elîe  été  brisée  par  la  dureié  de  leur  frotte- 
ment 9  Serait-elle  tombée  dans  le  feu  des  désirs,  ou  bien, 
encore,  noyée  dans  le  lac  d'ambroisie  des  ohannes  de  la 
jeune  fille?  Peut-être  le  fripon  d'amour,  en  rôdant,  l'a-t-il 
ravie  dans  la  forêt  de  la  jeunesse. 

56.  «  Qu  il  se  repose ,  le  globe  de  la  lune ,  s'il  est  ques- 
tion du  beau  visage  de  la  (femme  au)  corps  élégant!  qu'ils 
demeurent  n'importe  en  quel  coin,  les  bleus  nénuphars, 
s'il  s'agit  de  ses  yeux!  Qu*il  reste  éloigné,  le  doux  son  du 
luth ,  si  l'on  rappelle  ses  chants  !  S'il  est  parlé  des  merveilles 
de  sa  laille  fine,  bon  voyage  à  la  gloire  de  l'éther  (in- 
visible.)» 

57.  Ainsi  disait  le  poète  :  la  jeune  fille,  instruite  par  l'am- 
broisie de  ses  accents,  tourna  la  tête  et^  voyant  la  lune, 
éprouve  une  pudeur  extrême  : 

58.  «  Si  je  vais  étourdiment  à  lui ,  consentira- t-il  ou  bien 
non  ?  Je  ne  connais  pas  son  cœur.  » 

51).  La  pensée  pleine  d'un  pareil  doute ,  la  fille  pure  du 
rôi  laissa  échapper  de  sa  main  la  tenture  et  se  jeta  sur  sa 
couche  :  t  Quand  Manmatha ,  dit-elle ,  me  décoche  le  faisceau 
,  des  traits  qu'il  sort  de  son  carquois ,  toi  qui  sais  où  je  'puis 
vivre,  sauve-moi,  Tchaturânana  !  »  Le  maître  des  poètes 
l'entendit  et  prit  la  parole  : 

60.  «  Toi  dont  les  yeux  soni  de  bleus  nénuphars ,  pour 
la  plaie  faite  par  le  coup  de  flèche  acérée  de  ton  regard . 
oblique,  il  est  deux  remèdes ,  j'imagine  :  un  breuvage,  le  suc 
d'ambroisie  de  ta  lèvre;  un  Uniment,  la  pâte  de  sandal  de 
tes  seins  dressés  et  rebondis.  » 

61.  La  fille  du  roi,  enivrée  à  la  révélation  de  la  sympa- 
thie de  Bilhana ,  se  leva  du  lit ,  vint  et  commença  d'étroits 
embrassements. 
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62.  Enfin,  elle  demeura  les  yeux  légèrement  dos,  allan* 
guie  de  tout  le  corps,  palpitante  de  fatigue ^  pleine  de  sou- 
pirs, ia  «ceinture  sans  pierreries,  le  gosier  privé  de  voix,  la 
beUe  amante,  habile  dans  Tart  des  plûsirs,  qui^  par  Tin- 
fluénce  du  mcMnent,  oubliant  la  pudeur,  s'était  donnée  à  son 
bien-oiiné. 

63.  Or  le  roi,  instruit  lui-même,  un  jour,  par  son  en- 
tourage, appda  le  bourreau;  troublé  de  colère,  il  lui  dit  : 

64.  tt  Garrotte  ce  Bilhana  et  vite,  de  ta  main ,  fois  tomber 
sa  tète.  »  n  dit  ainsi  trois  Ibis,  et  le  bourreau  emmena  le 
(poète). 

65.  Ils  se  rendirent  au  cimetière-,  le  noble  Bilhana,  y 
étant  entré,  regarda  de  toutes  parts  et,  avec  un  léger  sou- 
rire, articula  ces  mots:  «  Tranche  vite  ma  tète,  toi  qui  bran- 
dis le  glaive. 

66.  —  «Quel  motif,  auguste  poète,  peut  avoir  ton  petit 
sourire  ?  Tu  n  as  donc  pas  peur  ? — G)mment  aurais-je  peur? 
Avec  son  visage  de  lotus  épanoui,  au  regard  qui  scintille, 
une  iléesse  incessamment  réside  en  mon  cœur» 

67.  c  Cette  divinité  parfaite,  son  éclat  s  embellit  de  Ti- 
vresse  gracieuse  de  Tamour;  sur  ses  deux  joues  brillent  les 
traces  du  sandal  ;  au  milieu  de  son  sein  ferme,  rebondt, 
dressé,  est  retenue  une  guirlande  :  par  le  cœur  je  me  sou- 
viens d'elle. 

68.  «Je  songe  à  quoi  que  ce  soit,  à  son  visage  d*amoùr, 
à  son  œil  de  nénuphar,  à  ses  merveilleuses  traces  de  sandaL. 
au  pli  de  ses  lèvres,  pétales  de  KùAçaka,  au  poids  de  son 
large  sein,  qui  d'un  vif  éclat  rayonne. 

69.  «Même  aujourd'hui,  son  visage,  rouge  au  centre 
.comme  un  lotus  en  fleur,  où  la  ligne  du  front  est  illuminée 

par  le  Tilaka  de  bézoard,  où  le  coup  d'œil  est  un  peu  flottant 
et  langoureux  d'ivresse,  mon  cœur  le  regagne. 

70.  «  Même  aujourd'hui,  la  figure  de  cette  jeune  fille,  je 
me  la  rappelle:  pendant  l'amoureux  combat,  des  anneaux 
d'or  caressant  les  joues,  eUe  étincelle,  comme  d'un  amas  de 
perles ,  des  gouttes  pressées  écloses  de  l'eau  de  Ja  fatigue. 
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71.  «Mêine  aujourd'hui,  sans  posdédçr  celle  doi%  le 
visage  ressemble  à  ia  lune  «  qui  est  riche  de  sa  neuve  ado- 
lescence et  superbe  comme  Tor;  comment,  si  désormais 
j'y  songe,  rétablir  dans  leur  fraîcheur* mes  membres  tour- 
mentes  par  le  vent  des  flèches  de  Tamour  ? 

72.  «  Même  aujourd'hui ,  é.treignant  des  deux  bras  cette 
rare  et  jeune  beauté,  dont  le  visage  ressemble  à  la  Iqne  et 
qui  est  JK^cablée  par  le  poids  de  son  sein  dressé  et  rebondi, 
je  boiS  à  souhait  sur  ses  lèvres,  le  suc  amoureux  du  lotus 
de  son  visage.  ■ 

73.  a  Même  aujourd'hui,  ceci  revient  à  ma  pensée  :  une 
nuit  que  j*élernuai,  la  fiUe  du  monarque,  étant  irritée, 
pour  se  dispenser  (d'adresser)  un  souhait  de  vie,  sans  mot 
dire,  mit,  sur  ses  oreilles  leurs  disques  d'or. 

74.  «Même  aujourd'hui,  c'est  à  elle  dont  l'épaisse  clie- 
velure  a  de$  boucles  ondoyantes,  dont  l'œil  est  grand 
comme  un  pétale  de  lotus  sorti  du  sommeil ,  et  le  sein  re- 
bondi semblable  à  un  frais  bouton  dt-essé,  que  je  pense  en 
mon  âmev  comme  à  renseignement  d'un  directeur  (gum). , 

75.  «Même  aujourd'hui,  son  délicieux  visage,  où  les 
dents  égalent  le  jasmin  fleuri,  ou  les  grands  yeux  se 
tournent  obliquement  par  leur  extrémité ,  je  ne  l'oublie  pas 
plus,  ce  beau  vainqueur  de  la  lune,  que  l'homme  recon 
naissant  l'assistance  d'un  bienfaiteur- 

76.  «Même  aujourd'hui, son  visage  (entouré)  du  char- 
mant et  doux,  murmure  de  l'abeille  et  dont  les  joues  bien 
jaunissantes  sont  légèrement  colorées  par  l'allégresse  de 
l'amour,  je  le  vois,  aussi  beau  que. la  pleine  lune  d'au- 
tomne, avec  ses  yeux  pareils  aux  pétales  du  lotus  fleuri. 

77»  «Même  aujourd'hui,  c'est  elle  que  je  vois  tourner 
rapidement  la  tête,  en  posant  ses  mains  de  lotus  sur  ses 
hanches  rondes;  son  épaisse  chevelure  s'aperçoit  relevée  sur 
l'épaule  gauche;  son  regard,  à  maintes  reprises,  elle  le  jette 
vers  moi. 

78.  «  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle,  me  dédai- 
gnant prosterné  à  ses  pieds,  moi,  coupable  d'c^ense;  s'é- 
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ioûnant  vite ,  arrachant  de  ma  main  le  bout  de  son  vêle- 
ment :  «  Non  I  Non  I  »  dit-elle ,  avec  blâme  et  colère. 

79.  «Même  aujourd'hui  »  avec  ses  yeux  tremblants,  gra- 
cieux, demi-clos,  je  me  rappeEe  le  visage  de  la  jeune  fille, 
toujours,  à  la  suite  des  voluptés,  beau  du  charme  qui  se 
produit  alors  par  les  soupirs,  et  tombant,  et  laissant  tom- 
ber les  gouttes  d*une  sueur  abondante. 

80.  «  Même  aujourd*hui ,  je  me  la  rappelle  :  bien  que  je 
lui  fasse  outrage  et  dise  des  mots  méchants ,  souvent  elle  se 
retient  de  parler  et,  domptant  une  forte  colère,  le  gosier 
plein  de  larmes,  les  lèvres  desséchées  parles  soupirs,  la 
beauté  pleure  I 

81.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle,  son  vêtement 
enlevé,  le  corps  ému,  confondu  par  un  sentiment  d'e£Froi, 
la  jeune  fdle,  d'une  de  ses  mains  semblables  au  lotus  ^  elle 
cache  ce  qui  doit  être  un  mystère ,  et  porte  l'autre  au  creux 
de  son  nombril. 

82.  «  Même  aujourd'hui ,  placé  derrière  elle ,  je  la  con- 
temple se  croyant  seule,  regardant  le  miroir,  voyant  s'y 
présenter  une  image  étrangère,  tressaillante,  égarée  et  trou- 
blée par  la  pudeur,  avec  un  amour  qui  ressort  tout  entier. 

83.  «Même  aujourd'hui,  je  la  vois  chasser,  avec  une 
fleur ^ui  la  divertit,  l'abeille  remuante  empressée  vers  le 
lotus  de  son  visage  plein  du  parfum  de  sa  bouche  et  con- 
tracter avec  grâce  ses  jolis  yeux  un  peu  tremblants. 

84;  «Même  aujourd'hui,  ici  et  là,  devant  et  derrière 
moi,  au  dehors  et  autour  de  moi,  je  !a  vois  errante;  sa  fi- 
gure, au  regard  obliquement  détourné,  est  telle  qu'un 
lotus  d'or  en  fleur. 

85.  «M^me  aujourd'hui,  mon  cœur  se  souvient  d'elle, 
m  attendant,  les  yeux  jetés  sur  ma  route  (ordinaire),  la 
main  portée  sur  sa  joue,  l'esprit  quelque  peu  agité,  les 
lèvres  indiquant,  par  de  tendres  murmures,  un  mot,  mon 
nom ,  à  moi  qui  suis  près  de  la  porte. 

86.  «Même  aujourd'hui,  ils  rayonnent  dans  mon  âme, 
les  sourires  purs  et  prodigués  par  sa  bouche  de  vimba  ;  ses 
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réponses  m^me,  pleines  de  douceur  comme  l'ambroisie,  sa- 
voureuses d  amour,  caressantes,  je  les  vois  ! 

87.  «Même  aujourd'hui,  mon  cœur  se  rappelle  toujours 
son  visage  dont  les  yeux  sont  des  étoiles  tremblotantes,  qui 
prend  de  Téclat  à  la  liqueur  onctueuse  du  sandal  et  où  le 
front  radieux  est  constellé  par  un  iilaka  fait  de  musc. 

SS.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  surtout  que,  la 
nuit  où  je  suis  attardé ,  elle  vient  à  cette  maison ,  attend , 
s'en  va  faisant  certain  sourire,  s'arrête  et  revient,  grâce  à  sa 
compagne.  -' 

89.  «  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  :  curieux  de 
voir  son  corps ,  j'ai  tiré  d'un  côté  le  bout  de  son  vêtement. 
Elle  demeure  avec  complaisance  et ,  pourtant,  retire  tou- 
jours; ses  yeux,  contractés  légèrement,  lui  font  une  figure 
nouvelle. 

dO.  «  Même  aujourd'hui ,  il  m'en  souvient  sans  cesse  : 
j'arrive  d'un  pas  impatient  ;  elle  me  voit  sur  la  porte  ;  en  un 
clin  d'oeil,  elle  repose  sur  sa  couche;  à  peine  la  touché -je, 
son  corps,  qui  semble  une  liane,  se  hérisse  et  sa  joue  s^é- 
panouit. 

91 .  «  Même  aujourd'hui ,  je  songe  de  plus  en  plus  à  ceHe 
qui  a  les  dents  charmantes  :  que  j'arrive  le  premier  à  l'ab- 
sence de  désirs,  elle  me  maudit  par  bien  des  mots  de  re- 
proche et  de  rage ,  dans  des  convulsions  qui  appellent  la 
volupté. 

92.  «Même  aujourd'hui,  je  la  vois  toujours,  avec  sa 
masse  de  beaux  cheveux  dénoués ,  avec  ses  yeux  obliques 
flottants  et  à  peine entr'ouverts ,  sortir  du  sommeil,  étendre 
plusieurs  fois  ses  membres ,  toucher  à  diverses  reprises  sa 
lèvre  meurtrie. 

93.  «  Même  aujourd'hui ,  mon  cœur  pense  à  la  femme  au 
doux  visage,  assise  dans  la  tourelle,  pendant  que  je  suis  à 
ses  côtés;  elle  néglige  de  répondre,  souriant  d'une  émotion 
pudique,  quand  ses  chères  compagnes  la  font  se  souvenir. 

94.  «  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  :  bien  que  je 
l'aie  persuadée  déjà  par  la  batterie,  elle  détourne  son  visage , 
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en  colère,  de  moi  qui  i*ai  offensée;  la  nuit,  je  la  tiens  dans 
mes  bras  :  son  corps  de  liane  se  hérisse;  mais  elle  dit  :  «  non  I 
a  non  1 9  comme  avec  déplaisir. 

95.  oMême  aujourd'hui,  je  la  porte  en  mon  cœur,  tout 
endormie  ou  à  peine  éveillée >  ou  nonchalante  de  sommeil, 
ou  étendant  ses  membres ,  ou  Toeil  agité  de  crainte  par  les 
abeilles  qui  tournoient  dans  Fivresse ,  avides  du  parium  du 
sou(He  de  sa  bouche  chassé  dans  ses  bâillements. 

96.  «  Même  aujourd'hui ,  je  m'en  souviens  toujours  :  j'ai 
clos  de  mes  mains  ses  jolis  yeux  :  «qui  est-là,  dis  ?»  lui  de- 
mandent ses  compagnes,  a  Mère ,  nous  ne  savons  I  »  dit-elle , 
gaie,  souriante,  les  joues  épanouies. 

97.  «Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  la  jeune  fille, 
dans  la  pudeur  qui  nait  du  premier  abandon  :  quand  de 
passion  je  tombe  enivré,  elle  souffle  sur  la  lampe  éclatante* 
et  n'ayant  fait  qu'eu  agiter  la  flamme,  elle  lui  oppose  un 
disque  ôté  de  son  oreille. 

98.  «  Même  aujourd'hui  «  je  songe  à  elle,  qui  éclipse  par 
sa  démarche  le  cygne  royal,  qui  triomphe  par  sa  chevelure 
de  l'éclat  rayonnant  de  la  queue  du  paon  ;  à  elle ,  avec  sa 
beauté  enchantée ,  qui  a  les  yeux  mobiles  de  la  bartavelle 
joyeuse  et  le  gosier  du  kokila  mélodieux. 

99.  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle,  endormie  sur 
la  couche  voluptueuse,  à  la  fin  des  nuits,  m'embrassant  for- 
tement contre  son  sein  passionné  et  laissant  dévoilé,  dans 
le  discret  logis ,  l'étendard  du  palais  d'amour. 

100.  tt  Même  aujourd'hui,  je  songe  à  elle,  qui  traverse  le 
parc,  allant  à  la  fête  de  lamour,  me  regardant,  l'œil  dé- 
tourné avec  incertitude,  de  peur  des  gens  rapprochés  d'elle. 

101.  «Même  aujourd'hui,  doux  mots  de  sa  voix  cares 
santé,  regards  du  coin  de  l'œil  obliquement  détourné,  pas 
errants  avec  une  nonchalance  badine,  sourires  purs,  je  me 
rappelle  ces  signes  enchantés  de  son  amour. 

102.  «  Même  aujourd'hui,  je  songe  à  elle  dans  mon  cœur. 
ses  jolis  yeux  sont  demi-clos  nonchalamment  ;  die  fait  tinter 
à  ses  bras  de   tremblants  anneaux;  et  quand,  l'oreille  en 
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Tait,  elle  se  la  gratte,  et  sa  main  et  son  large  sein  sont 
agités  ensemble. 

103.  «  Même  aujourd'hui ,  je  pense  à  elle  :  sous  prétexte 
d'assouplir  ses  membres,  elle  tord  les  bras  et,  faisant  re- 
monter ses  deux  seins,  elle  a  une  ligne  velue  qui  parait 
entre  les  trois  plis  de  la  taille  et  elle  me  montre  le  creux  de 
50n  nombril. 

104.  «  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  dans  Tâme  : 
elle  a  les  reins  fatigués  par  les  hanches  incomparablement 
superbes  de  son  corps  de  liane  et  les  yeux  contractés  légè- 
rement. 

105.  «Même  aujourd'hui,  je  songe  en  mon  cœur  à  la 
souveraine  de  ma  Vie,  de  son  souffle  écartant  les  tiges  élan- 
cées des  lianes,  donnant  un  rhythme  au  son  de  la  lyre,  à  la 
déesse  du  bonheur  (Kamalâ)  du  royaume  du  dieu  au  cinq 
flèches,  à  celle  dont  la  taille  révèle  la  félicité,  à  la  sainte,  k 
l'enchanteresse  d'amour  ! 

106.  «  Même  aujourd'hui ,  je  pense  à  elle  avec  délices  : 
au  sein  des  murmures  de  la  foule  d'abeilles  qui  voltigent, 
avides  du  parfum  de  lotus  de  son  visage,  elle  agite  avec 
colère  sa  main  pareille  à  un  jeune  rameau ,  en  gourmandant 
l'insecte ,  et  ses  jolis  yeux  sont  troublés  d'efifroi. 

107.  «Même  aujourd'hui,  je  mêla  rappelle  toujours, 
mince ,  le  corps  tourmenté  du  trouble  de  la  peine  solitaire 
d'amour,  avec  ses  yeux  d'antilope,  elle,  incomparaUement 
habile  au  plaisir,  et  qui  porte  maints  boutons  de  fleurs  dans 
ses  tresses  élégantes,  la  jeune  fille,  à  la  démarche  pareille  à 
<ïelle  du  cygne. 

108.  «Même  aujourd'hui,. l'espèce  de  sourire  que  fit  la 
belle  aux  longs  yeux  en  m'entendant  dire  :  «  ma  vue  I  ma 
vue!  »  quand  elle  se  préparait  à  replacer  son  vêtement  supé- 
rieur sur  le  sein  rebondi  d'où  il  était  tombé,  demeure  de- 
vant mes  regards. 

109.  «Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  toujours,  in- 
clinée par  le  poids  de  son  sein,  la  jeune  fille  au  doux  vi- 
sage, aux  yeux  malins,  au  corps  charmant,  dans  la  noncha- 

34. 
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lance  du  sommeil,  avec  ses  flocon^  de  cheveux  qui  triomphent 
des  files  d*abeilles;  elle,  îa  bannière  du  dieu  de  Tamour. 

ilO.  «Même  aujourd'hui,  je  pense  toujours  à  celle  dont 
les  dents  blanches  et  jolies  comme  le  çikhara  ont  vaincu  les 
boutons  magnifiques  du  jasmin,  dont  Fâme  est  toute  timide, 
le  regard  tel  que  la  flèche  de  Nélumbo,  du  dieu  d*amour,  à 
cette  belle ,  le  plus  éminent  des  lotus. 

111.  «  Même  aujourd'hui ,  celle  qui  a  le  haut  de  la  main 
orné  de  bracelets  d*or,  dont  le  visage  de  lotus  est  vainqueur 
de  la  lune,  la  folâtre,  avec  ses  yeux  contractés  par  Tabatte^ 
ment  de  la  volupté,  avec  son  corps  ardent  du  trouble  de 
Tivre^e,  j'y  songe  dans  mon  cœur. 

112.  Même  aujourd'hui,  j'y  songe  toujours  en  ma  pen- 
sée: couchée  sur  le  ht  que,  sans  honte,  elle  a  préparé  d'a- 
vance pour  la  fête  de  l'amour,  tenant  un  luth,  elle  se  fait 
entendre,  la  beauté  dont  le  nez  ressemble  à  la  fleur  ouverte 

^  du  tchampaka. 

113.  «Même  aujourd'hui,  je  pense  à  la  jeune  fille,  qui 
a  une  guirlande  dç  tchampaka  couleur  d'or,  des  yeux  de 
nénuphar  épanoui,  une  raie  légère  de  duvet;  qui  sort  du 
sommeil ,  le  corps  ardent  du  trouble  de  la  volupté ,  et  telle 
qu'un  éclair  tombé  par  ivresse. 

1 1  A.  «  Même  aujourd'hui,  celle  qui  a  les  mains  tatouées  éi 
johes  comme  des  nélumbos,  le  corps  gracieux,  les  seins  pa> 
reils  à  des  vases  d'or,  la  lèvre  telle  que  le  firuit  du  vimba,  le 
cœur  tourmenté  par  le  dieu  aux  flèches  impaires ,  une  taille 
radieuse  de  sa  finesse  de  deux  atomes ,  je  songe  à  elle. 

115.  «  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  toujours,  or 
née  d'un  collier  qui  tombe  des^deux  côtés,  portant  un  justau- 
corps brillant  comme  le  bouton  de  la  vàsantikâ,  avec  son 
visage  aussi  beau  que  le  disque  charmant  de  la  lune  pleine , 
avec  ses  attraits  qui  l'emportent  sur  la  déesse  Ramâ. 

116.  «O  toi  qui  as  les  yeux  charmants  de  la  bergeron- 
nette, que  ma  tête  tombe,  si  elle  tombe  à  cause  de  toi  I  Da- 
çânana  en  avait  dix  ;  pour  la  fdie  de  Djanaka  il  les  a 
perdues. 
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117.  «Que  mon  corps  subisse  le  trépas!  Que  les  masses 
des  éléments  absorbent  pour  jamais  leurs  extraits  divers  ! 
Père  (des  créatures) ,  je  t*adore  comme  appui  :  je  te  de- 
mande instamment,  les  mains  jointes ,  que  Teau  (de  mon 
être  soit)  dans  ses  fontaines,  la  liunière  dans  son  miroir, 
le  fluide  étbéré  dans  celui  de  sa  ceinture,  la  terre  dan^  son 
chemin ,  Tair  dans  son  éventail  !» 

118.  Tout  le  discours  de  Bilhana,  le  monarque,  tel  que 
la  lune  Tentendit;  et  il  donna  la  princesse  i^u  roi  des  pûête& 
en  lui  disant  :  «  Aujourd'hui  sois  heureux  !  b 


NOTES. 


L  OBIGINADX. 


D«ux manuscrits, en  caractères ^RontAa,  ontété consultés. L*un  (A) ^  ^ 
que  réditeur  a  fait  copier  pour  sa  collection  particulière ,  porte  le 
titre  de  BUhanatchantram  ;  il  se  compose  de  quinze  olies  ou  feuilles 
de  palmier;  les  cent  dix-huit  çloha  du  texte  y  sont  cMfirés  réguliè- 
rement. L'autre  (B),  appartenant  au  pamiitYédântâtcbârya,  et  intitulé 
Tchorapantchâçat,  contient  seulement  six  oiles;  il  est  aussi  complet 
que  le  précédent;  mais,  par  suite  de  plusieurs  erreurs  dans  la  série 
des  numéros  f  il  ne  donne  au  çloka  final  que  le  chiffre  1 16. 

II.  SDB  liA  LETTBE  ^. 

Si  nous  nous  servons  de  la  lettre  X  contrairement  à  Tusage 
adopté  par  les  éditeurs  de  textes  sanscrits,  ce  n'est  pas  que  nous 
ayons  la  témérité  de  vouloir  en  conseiller  ou  en  généraliser  rem- 
ploi. Notre  seul  désir  est  d'essayer  à  jeter  quelque  jour  sur  Torig^n^ 
et  la  valeur  de  cette  consonne ,  assurément  curieuse ,  et  de  demander 
aux  avants  de  plus  grandes  lumières  à  cet  égard.  La  lettre  dS  a  une 
parenté  intime  avec  les  cérébrales,  une  prononciation  analogue  à 
la  leur:  on  l'articule,  comme  celles-ci,  en  relevant  au  centre  du 
palais  le  dessous  de  la  langue,  qui  prend  alors  la  forme  d'un 
crochet.  C'est  un  l  plein,  emphatique ,  comme  celui  de  able  en  anglais; 
quand  on  lentend  de  la  bouche  des  Hindous,  il  parait  presque  se 
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Goùfoodre  avec  ào\k  r,  ce  qui  explique  comment  ies  indianiites 
anglais,  au  début  de  leurs  précieuses  recherches,  u'oot  pas  cru 
pouvoir  le  représenter  mieux  que  par  \t.  Cette  transcription ,  toute- 
fois, non-seulement  est  peu  exacte,  mais,  de  plus,  ne  caractérise 
a?  par  aucun  rapport  avec  le  reste  de  Talphahet  samskrit;  elle,  le 
laisse  complètement  en  dehors  et  de  Tensemble  et  de  ses  parties 
quelconques ,  comme  le  font  eux-mêmes  les  grammairiens  originaux , 
en  ne  tenant  aucun  compte  de  cette  lettre.  Il  nous  semble  meilleur 
de  la  ireprésenter  par  le  signe  j>  qui  la  rattache  aux  cérébrales.  Le» 
ooûsoiMies  de  cette  classe,  rares  en  samskrit,  n  y  sont  pas  primilÎYea 
et  appartiennent  plus  spécialement  au  sol  indien,  aux  langues 
propres  de  la  Péninsule.  Il  çst  donc  utile  dé  mettre  en  lumière  toute 
remarque  relative  à  la  question  de  leur  soudure  dans  Talphabet. 

Or  la  lettre  a?,  dont  nous  nous  occupons  ici  en  particulier,  ne  se 
rencontre  pas  dans  les  manuscrits  du  nord  de  Tlnde,  autres  que 
ceux  du  Rigvéda  et  de  ses  annexes;  mais  elle  est  fréquente  dans  les 
copies  ^rantfca«  telles  que  nos  deux  originaux,  et  dans  celles  téhiysL. 
Uédition  àibX AmaTokoc^a ,  en  caractères  télagu»  pul]îiée  à  Madras, 
la  reproduit  soigneusement;  d^un  autre  côté,  elle  est,  dans  les 
idiomes  vulgaires,  mute  des  cérébrales,  c^mme  elle  Tétait  en 
samskrit  (Bosen^  adn.  aé2  HK  p.  tii)  de  leur  sonore,  et  les  mots 
pour  lesquels  eHe  sert  dans  récriture  grantha  la  comportent  aussi , 
à  peu  d'exceptions  près,  dans  ces  langages,  quand  ils  y  existent. 

Nous  ailons,  par  la  récapitulation  de  ceux  de  notre  texte  où  elle 
se  trouve,  et  par  quelques  rapprochements,  faire  juger  des  motifs 
que  nous  avons  eus  de  la  conserver. 

frfi^(4»43, 106,  io9],9XS|?(A,  53,  109).  Tous  les  dérivés  directs 
du  radical  ïïôT,  «orner,  être  capable,»  excepté  a^»  H^Fnr  et  leurs 

composés,  prennent  ds-  Le  télugu  donne  Ç3Q  ali  et  ÇS^  aji, 
Çl90ô  <x50^  alakamu  seulement;  le  tamil  et  le  malayala  ^  OVT* 
ait,  ^  OVT  5>  LjD  alakam  seulement;  cf.  avec  le  radical  sanskrit  : 
tél.  Ç3C)Si  a/ii;i.,ef)aSia/ai;i,. capable»  (verbe  Çf)V^â^:^  ala- 
vadu)  ;  tamil  ^  OVT^^  S?  (TO  aia-ttal,  «  mesurer;  »  malayala  :  oio- 
Auftfiu,  «  mesurer,  orner.  » 

Les  dérivés  de  9^  qui  ont  la  lettre  X  ne  pourraient-ib  se  rattacher 
au  radical  îjî,  «s'efforcer,  s'adonner,  occuper,  posséder?» 
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rifef'|43),  fe^aBgg  (Sg)  :  radical  ç^pT  (cf.  5),  pré- 
I  tttuê  ftea  dérivés,  et  écrit  c[S  dans  deux  passages  de 
'  f^h^mpûiha  (S  i5  et  35).  Le  tamil  et  le  malayala  admettent, 
.  iP^pmcIftnLâf  Tuii  et  l'autre  l;  le  télugu  /  seulement;  le 
lîuire ,  (îvec  le  sens  de  feuille^  pétale,  ^  ^  LP  aJoi*, 
ioî.   ^ffî^y^    t-dalaéj  et  dans  celui   de  bourgeon 
ca|ir  (tiuâsj  malayala) ,  qui  ont  la  même  origine. 
r#»Nfc«**^ff  i 46. 117)  :  miE:  ae  rattache  à  fT^,  rî^  ou  îTl.  L'un  ou 
^1  i«  trouvtî  dans  lus  correspondants  eu  dehors  du  samskrit. 
1^  (40)  :  cF.  !tîs  radicaqx  :  ijTvîï  qui  petit  avoir  transposé  Tarti- 
.  1  Miû  eérébrak*  ;  Tf^ »  qui  produit  ^nfè »  îTTft  dans  le  même  sens; 
.  ([HÎ  ffii  préféré  ftux  deux  autres  par  la  plupart  des  classiGcateurs 
'  ra^îcaui.  Le»  langues  comparées  gardent  a?  invafiablemenl. 
^î,*  forme  «nfe  (  10),  do  ut  la  racine  est  tTî^rT,  causal  de  qrr,  fort 
nlo^oe  iiu  cumiil  de  q,  est  exclusivement  employée  avec  le  sens  de 
bf^^>  ii^ne,  tnartfae,  malhittde;  on  trouve  aussi  l|||db^|  dans  cette 
rat^Tc  anccpliùn.  Le  primiùf  et  le  dérivé  prennent, en  tamil,  l  or- 
;  le  dt^rivé  fait  de  mcme  en  malayala;  mais  le  primitif  y  prend 
ftéréîîrai ,  comme  en  tëlugu- 

1 5  )  olfre ,  dans  sa  signification  et  dans  son  orthographe 
Eli$Tante  par  dSt  i^n  eonlrDste  remarquable  avec  ï|^,  toujours  écrit 
^.  Malgré  le  témotgiijjge  des  autorités  sur  sa  formation  au  moyen  de 
tut  dcrtiier  mot^  nou^  supposons  que,  tel  qu*on  le  rencontre  ici,  il 
*!»l  une  comiptîoTi  pvàtrite  (tnf^,°fe),  dont  l'original  samskrit 
I  Q'fT^)  ^  disparu ,  et  qui  est  entrée  à  sa  place  dans  la  langue  supé- 
rieure. La  dérivation  résultante  de  ^3,  «réjouir,  favoriser,»  a  un 
ê^^è  â^  vraisemblance  égale  au  moins  à  celle  de  la  première  indi- 
i|aée* 

^îf^  (76,  116)  possède  la  même  forme  en  tamil  et  en  malayala  ; 

gsx  [j  10],  en  malayaJa  et  entélugu;  oSSoS^OoSS^  mandjulama» 

snul  ufiité  en  télugu  ^  comme  (U^'©0\3  uD  mukalam»  en  tamil» 
l'i^iiiploic  pour  quelques  significations  dans  cette  dernière  langue, 
ti^  il  se  lit  LD  *^  B?  0N5  UD  mdnçulam.  Le  suffixe  s^Ff^donne  nais- 
fi^nce  à  pliisteurs  autres  mois  où  a?  est  ou  obligé  ou  facultatif, 
par  eietuple;  dans  le  premier  cas  sr^[£,  dans  le  second  igq^  ou 
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loujoursdans^'^oSSOoSS^^âmalaynu/aiDsique  dans  tJ  o'SrO^- 

Cdd^  tchmdâlumdu  (^IHT^j.Les  trois  idiome»  l'exigent  pour  nû^rcUa. 

9l^cJbH  (70,  91)  vient  du  radical  3^,  écrit  ?^  dans  un  manuscrit 
grantha  du  Dhâiupâtha  de  la  Siddhântakaomudt»  qui  fait  partie  de 
notre  collection.  De  3^,  on  dérive  it?^»  qui  est  pareillement  ma- 
layala  et  hindustani;  ^Hi^,  qui  se  retrc^ve  en  malayaia,  en  hindns- 
tani  et  en  télugu ,  et  est  devenu  dans  Tusage  courant  daU  (confondu 
avec  le  français  doux  lit.  par  M.  de  la  Flotte  (Essais  historiques  de 
ïlnde»  p.  62).  Il  y  a  encore  ^3?  avec  le  même  sens  de  litikre,  pa- 
lanquin. Cf.  îF^,  tll^tOdb,  %^,  (^wi)db,  et  le  tamil  ^  ^S^- 
OVT^^/IrS^ ONTP  andulidunduli,  où  Ion  trouve  jfiç, même  dans 
deux  mots ,  dont  1  un  rappelle  W^ltB  »  et  dont  l'autre  paraît  contenir 
la  particule  3  (pT^).  Toutes  ces  formes  expriment  Tidée  de  secousse, 
agitation,  oscillation;  sans  doute  elles  sont  modernes  et  hindustani, 
et  s  s'y  produit  par  un  échange  réciproque  de  Tarticulation  céré- 
brale entre  les  consonnes  initiale  et  finale  de  ^cT'  si  on  le  doit 
adopter  pour  primitif. 

Dans  9135  (5,  19),  ^îÇÎT  (25,  Caj/chA^cl  (56),  »dbe»iU<i»  (96), 
ihl^Qb  (85) ,  on  trouve  le  thème  gf>^,  qu; ,  comme  adjectif  et  conome 
nom  neutre,  conserve  ^,  mais  qui,  comme  nom  masculin  et 
comme  nom  féminin  signifiant  parcelle ,  doigt  de  la  lune,  mesure  de 
temps»  croissant  lunaire,  prend  a?.  Nous  croyons  qu'on  établirait  une 
distinction  assez  importante  en  attribuant  la  génération  du  thème , 
dans  ces  derniers  cas,  au  radical  CR?  «  réjouir.  » 

Le  tamil  a  ^  ^^^  halcué,  et  ^  2/OVr  hahé,^  OTT  (5Ôr  haUm  et 
e5/r@0Vl^  fedfeuZi/lemalaya,  hala,  kala,  kâkali;  le  télugu,  S'iT 
kala,  S^OcîSÎO  kalamuj  "Sr*§ç)  kéàali, 

5FaBJ  (Al,  47)  ^4ijlîé>  (^à)  et  âïfe  (83,  99)  gardent  la  cérébrale 
dans  les  trois  langues  comparées. 

Jiaç(25,  28),  nfer  (43,  108,  ii3),  f^nx  (53)  se  forment  du 
radical  nôFT  1  qui  touche  de  près  à  TT*  et  dont  la  plupart  des  dérivés 
prennent  as,  ou  plutôt  du  radical  jjz  «avaler,  couler.»  Les  autres 
idiomes  les  reproduisent  avec  a?  exclusivement,  et  ne  possèdent  pas 
f^ili*  trouvé  sans  variante  dans  Wilson. 
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2[aB  (4o),  ^rfièfT  (42),  f5<<fc^f}  (39)  :  radical  ç^pT  (cf.  5),  pré- 
sentants? dans  tous  ses  dérivés^  et  écrit  ^  dans  deux  passages  de 
notre  âhâtapâtha  (S  i5  et  33).  Le  tamil  et  le  malayala  admettent, 
dans  les  correspondants,  Tun  et  Tautre  l;  le  télugu  /  seulement;  le 
tamil  a,  en  outre,  avec  le  sens  de  feaille,  pétale,  ^  S^  LP  adàl\ 
®^Ç^  idal,  ^(S3>^  t'dcJaéj  et  dans  celui  de  bourgeon 
^OVf^^  taUr  (aussi  malayala) ,  qui  ont  la  même  origine. 

drdbdrd  (46,  1 17)  :  rWS  se  rattache  à  rm,  rfZ  ou  TTS.  L'un  ou 
Tautre  l  se  trouve  dans  les  correspondants  eu  dehors  du  samskrit. 

qicE»  (46)  :  cf.  les  radicaux  :  rn^,  qui  peut  avoir  transposé  Tarti- 
culation  cérébrale;  H?i  qui  produit  ^rrf?  *  ^TîSs  dans  le  même  sens; 
q^,  qui  est  préféré  aux  deux  autres  pur  la  plupart  des  classiGcateurâ 
de  radicaux.  Les  langues  comparées  gardent  a?  invariablement. 

La  forme  m^  (10),  dont  la  racine  est  gTôrr*  causal  de  qfr,  fort 
analogue  au  causal  de  q,  est  exclusivement  employée  avec  le  sens  de 
rang,  ligne,  marque,  multitude;  on  trouve  aussi  l|||db^|  dans  cette 
dernière  acception.  Le  primitif  et  le  dérivé  prennent ,  en  tamil ,  l  or- 
dinaire; le  dérivé  fait  de  même  en  malayala;  mais  le  primitif  y  prend 
/  cérébral ,  comme  en  télugu. 

gfufà)  (i5)  ofire,  dans  sa  signification  et  dans  son  orthographe 
constante  par  g?,  un  contraste  remarquable  avec  jt^,  toujours  écrit 
^.  Malgré  le  témoignage  des  autorités  sur  sa  formation  au  moyen  de 
ce  dernier  mot,  nous  supposons  que,  tel  qu'on  le  rencontre  ici,  il 
est  une  corruption  prâkrite  (i^jfîj^,  °fe),  dont  Toriginal  samskrit 
(  qfÎTZ)  a  disparu,  et  qui  est  entrée  à  sa  place  dans  la  langue  supé- 
rieure. La  dérivation  résultante  de  q^,  c réjouir,  favoriser,»  a  un 

degré  de  vraisemblance  égale  au  moins  à  celle  de  la  première  indi- 
quée. 

^Wo  (76*  116)  possède  la  même  forme  en  tamil  et  en  malayala  ; 

Q^S  (110),  en  malayala  et  en  télugu;  oSSoS^OoSS^  mandjulamu, 

seul  usité  en  télugu,  comme  (L=P'@cyO  CD  mukulam»  en  tamil. 
s'emploie  pour  quelques  significations  dans  cette  dernière  langue , 
où  il  se  lit  LI>  *^  Sî^  0\D  LD  mançulam.  Le  suffixe  3ç?f^donne  nais- 
sance à  plusieurs  autres  mots  où  a?  est  ou  obligé  ou  facultatif, 
par  exemple  :  dans  le  premier  cas  ST^[£ ,  dans  le  second  u^  ou 
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jaBqfT  (94)  degçr  (cf;^)  ;  tamil  l-IOVTŒ»  IJO  pulagam;  téluga 
et  malayala  %)oSoSS^  pulakamu.  Tous  les  dérivés  de  là  même 

racine  s'écrivent,  dans  le  grantha,  avec  la  cérébrale,  excepté  les 
noms  propres  3^1^^,  JëPTfer,  ^F!^,  ^cFJW.  etc. 

PldbH^  offire  Tunique  exemple  que  nous  connaissions  de  dS  dans 
les  provenance»  samskri tes  de  {^;  mais  le  malayala  et  le  télngu  ont 
^^cùoXÙ    milanamu,    SùÇâ^oSS^    militamu, 

^Qori  (83,  92),  radical  Çf^,  Çfïc?î  (^to).  H  prend  également  s 
ou  ^  dans  les  autres  langues. 

^rsôf^  (93),  ddbTii  (110]  viennent  de  ôt^,  assurément  identique 
avec  ôTS  »  qui  subsiste  dans  ôTjfît ,  ôT^T ,  ôÇ ,  et  peut-être  danssrf^  « 
rapportés  pac  M.  Wilson  à  êïÇî ,  dont  STJ  est  aussi  un  corrélatif  na 
turel  par  sa  valeur  et  son  analogie.  Quoi  qu'il  en  soit,  /  ordinaire  se 

trouve  dans  tous  les  autres  mots  de  la  même  origine  :  télugu  So^^ 
valabhi;  malayala  valahhi,  vaUirkchaMict,  avec  ce  dernier  oe//a;  tamil 
6(rU  0VT2/0Vr  velké,  tblanc,»  et,  avec  le  radical,  <7\J  â/tTVT. 
^<5\D  vd-aédaL  «entourer,»  CTU  OVT ^ ^ ôVD  val-attal,  «cour- 
ber,» (S cyUû^è^C5VDv^/afta^  «blanchir.» 

Pourquoi  donc  avons-nous  préféré  souvent  a?  cérébral  à  ^  com- 
mun > 

Parce  que,  en  premier  lieu,  le  rapport  de  filiation  avec  des  radi- 
caux qui  contiennent  le  d  cérébral  en  justifie  Tusage  comme  un 
souvenir,  et  quand  les  formes  sont  anciennes  suffisamment,  conmie 
une  reproduction  de  1  orthographe  du  dialecte  sacré; 

Parce  que,  en  second  lieu,  les  lettres  adjacentes,  telles  que  la 
voydle  If; ,  la  semi-voydlle  j,  en  vertu  même  d'une  loi  euphonique 
qui ,  pour  être  locale,  à  proprement  parler,  n'en  exerce  pas  moins  sa 
puissance  sur  la  moitié  de  l'Inde ,  et  d'ailleurs  par  ansdogie  à  ce  qui 
a  lieu  dans  la  marche  grammaticale  du  samskrit  et  du  pràkrit,  peu- 
vent appeler  l'articulation  a?,  ainsi  que  l'indiquent  les  rdations  pro- 
bables de  radicaux  en  ^  avec  des  radicaux  en  Çf ,  simple  liquide 
dont  le  changement  de  son  et  de  forme  s'explique  par  ces  rapports, 
comme  il  s'explique  dans  CTS7  par  le  voisinage  de  7  ; 

Parce  que ,  en  troisième  lieu ,  si ,  après  l'antiquité  védique ,  quand 
les  grammairiens  ont  réglementé  la  langue,  X  cérébral ,  qui  ne  ren- 
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trait  pas  tout  à  souhait  dans  i  orbite  de  leurs  judicieuses  classifica- 
tions, a  été  négligé,  et  a,  par  suite,  généralement  perdu  crédit,  il 
ne  saurait,  toutefois,  être  regardé  comme  inutile  :  car  il  facilite  des 
comparaisons  nombreuses  entre  le  samskrit  et  les  langages  usuels 
de  rinde. 

Mais  les  cérébrales  étant  de  fait  étrangères  au  samskrit,  ainsi 
qu'au  zend ,  congénère  et  primitivement  identique ,  comment  expli- 
quer la  présence,  dans  le  Rigvéda,  des  lettres  j  et  s  corrélatives  ? 
Celle-ci  a  dû ,  suivant  nous ,  résulter  d^abord  d'une  difiîérence  réelle 
de  prononciation ,  dans  certains  cas,  de  ÇT  ordinaire.  Plus  tard ,  les 
consonnes  barbares  des  peuples  hindous  s'introduisirent  insensible- 
ment dans  la  langue  pariée  de  la  race  arienne ,  par  suite  des  rapports 
sociaux  peu  à  peu  formés.  Quand  vinrent  les  législateurs  de  Tidiome, 
ils  n'admirent  comme  liquide,  dans  leur  cadre  systématique,  à 
l'exclusion  de  la  cérébrale  longtemps  unique  a?,  qui  avait  servi,  jus-' 
qu'à  un  certain  point,  de  transition  à  ses  analogues,  que  la  semi- 
voyelle  pure  \  et  remplacèrent ,  pour  l'ortbograpbe ,  tantôt  par  elle, 
tantôt  par  lasonorel ,  l'articulation  ambiguë  qui  tenait  de  l'une  et  de 
l'autre.  Nonobstant ,  cette  articulation  ne  disparut  pas ,  et ,  ayant  existé, 
fait  incontestable,  dans  la  bouche  des  tribus  védiques,  elle  ne  pouvait 
disparaître  ;  car  ce  ne  sont  pas  les  grammairiens ,  ce  sont  les  sociétés 
qui  font,  en  arbitre  absolu,  la  langue  parlée.  Le  peuple,  après  avoir 
imposé  à  la  science  des  lettres  étrangères^  retint,  malgré  la  science, 
la  consonne,  inconnue  dans  la  langue  mère,  qui  avait  servi  aux  pre- 
miers essais  de  sa  parole  individuelle  dans  les  vallées  de  l'Himalaya 
et  qui  était  née,  comme  lui,  avec  ses  premiers  hymnes  religieux, 
avec  les  premiers  monumients  de  sa  pensée. 

La  possession  lui  en  est  demeurée  ;4ti  difiéreiice  de  prononciation 
de  la  liquide,  constante,  pour  la  lecture  du  samskrit  et  du  prâkrit, 
dans  les  provinces  du  sud ,  suivant  que  la  tradition  ou  l'usage  attribue 
à  celte  lettire  le  caractère  cérébral  ou  celui  de  simple  semi-vc^elle, 
doit  exister  aussi  communément  dans^ies  provinces  du  nord ,  où  l'on 
peut  chercher  une  vérification  auriculairie  de  cette  probabilité. 

Évidemment  les  aphorismes  9TOft^: ,  ^3»^^: ,  ^^f!?ft^: 
s'appliquent  tous  à  certaine  parenté  plutôt  qu'à  l'identité  poâtive; 

*  Contrairement  à  ce  mode  de  procéder,  Monnaya  Bhatta ,  qui  a  fait  en 
samskrit,  au  xni*  nède  de  notre  ère,  une  grammaire  du  telugu  (v.  Mach. 
colL  1,  2,  6,  5),  comprend  Icér^ral  au  nombre  de«  consonnes  5tm«krites , 
prakriAes  et  tekigncf . 
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le.  dernier  repose  sur  une  subtilité  technique»  Dans  le  classement  de 
Talpbabet  fait  pour  simplifier  renonciation  de  tel  ou  tel  groupe  de 
lettres,  et  duquel  résultent  les  noms  de  9^  pour  les  voyelles  et  de 
^^pour  les  consonnes,  ^  figure  à  la  fin  de  Tordre  ^  (^(|o|J{^y, 
immédiatement  avant  ÇFT  (ordre  çnij;^);  ainsi,  dans  le  UHil^fJ  7!IT, 
formé  de  T  uni  à  !!][,  7  et  ^  sont  désignés  à  la  fois;  d'où  ce  sàtra 
de  la  Siddkàntakaomndi  : 

*^  (t),  prononcé  avec  la  syllabe  vocale  du  sûtra  ç?nHt  est  le . 
ilom  de  7  et  de  ^.  » 

Quelques  lignes,  ci-après  transcrites,  telles  qu'un  pandit,  recom- 
mandable  par  ses  connaissances  grammaticales,  nous  les  a  adressées, 
résument  les  correspondances  indiquées  précédemment  : 

c  La  parité  de  7  et  de  ^  est  conclue  de  leur  pratyâhâra  dans  les 
deux  sàtra  Çj^TôTT^et  çFnit*  Pour  ^^  f^dical  écrit  çf^,  «  amusement,  » 

dans  la  Kaomudi,  Svâmi  et  autres  commentateurs  disent  ç^ôfT^p^ 
TBADITION  de  ridentité  de  ^  et  3,  de  ^  et  a?;  la  lettre  7  n  est  donc 
pas  distincte  de  ^  ou  a?.  Qû|nt  à  7  et  3,  il  n'e^  pas  d'autorité  ni 
d'usage  qui  établisse  entre  eux  -une  parité.  • 

Nous  ajoutons  un  corollaire  indispensable  à  fintelligence  exacte 
de  cette  citation ,  rapprochée  de  l'exposé  des  opinions  déjà  émises. 
Il  faut  entendre ,  par  tradition  de  l'identité  des  consonnes  ÇT .  3?  et  7 , 
que,  quand  celle-ci  a  commencé  à  entrer  dans  le  langage,  les  clas- 
siques de  l'époque  auront  de  préférence,  en  parlant  on  en  écrivant, 
employé  à  sa  place  telle  ou  telle  de  celles-Û;  qu'il  en  sera  résulté 
une  confusion  de  toutes  les  trois;  qu'en  raison  de  cette  confusion, 
on  aura  souvent,  même  après  l'admission  des  cérébrales,  continué 
à  se  servir  de  a?  ou  de  ^  au  lieu  de  7,  et  que  la  première,  dans  le 
principe  sans  doute  plus  spéciale,  plus  convenable,  obligée  pour  la 
mutation,  ultérieurement,  par  le  fait  des  grammairiens,  et  comme 
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, signe  t  non  comme  son  (  nous  Tavons  dit  ) ,  a  été  absorbée  dans  l'autre 
et  déchue  de  ses  droits ,  sans  laisser  intacts  ceux  de  3 ,  la  tierce  cor- 
rélative. .  , 

On  nous  pardonnera,  nous  lespérons,  de  hasarder  ces  hypothè- 
ses. Quoi  quil  en  soit,  la  lettre  a?  est  bien  réellement  samskrite, 
et  ce  n'est  pas  par  une  corruption  provenant  des  idiomes  vulgaires 
que  les  brahmanes  méridionaux  Tadmeltent  dans  leur  accentuation 
et  dans  la  rédaction  de  leurs  manuscrits.  Bien  qu'ils  répètent  lapho- 
risme  OTBzfhiï^: ,  et  considèrent  la  valeur  de  la  cérébrale  comme 
purement  usuelle,  il  est  certain  qu'elle  n'est  pas  arbitraire,  et,  en 
conséquence ,  qu'il  n'est  pas  toujours  indifférent  d'employer  l'une 
ou  l'autre  des  liquides,  qu'on  ne  le  fait  pas  à  volonté,  facultativet- 
ment  et  sans  une  espèce  de  raison  intime. 

Quelques  observations  encore ,  et  nous  avons  terminé  notre  tâche. 

La  lettres?  a  passé  en  pâli,  comme  l'attestent  les  alphabets  donnés 
par  Laloubèflre  (Relation  de  Siam,  II,  78)  et  par  MM.  Rawfles  et 
Cravrfurd  [Description  de  Java,  trad.  par  Marchai,  pi.  XLVII). 
MM.  Burnouf  et  Lassen  ont  cru  devoir  la  {Yasser  sous  silence  dans 
leur  Essai  sur  le  pâli.  Ils  indiquent  (p.  88]  la  transformation  de 
tcho^dâmani  en  tchoûlâmani,  mais  sans  faire  connaître  si  les  manus- 
crits ont  pour  l,  dans  les  cas  de  ce  gen^,  un  caractère  spécial. 
(  Cf.  lamii  (©  L-  /T  LD  (STOf*  çàdamani.  &  OVT  /T  LD  (53^  ^ û/d- 
mani,)  Il  n'est  peut-être  pas  superflil  de  noter  ici  que  les  alphabets 
pâli,  kavi  et  javanais  moderne  offrent ,  dans  une  foule  de  leurs  lettres , 
les  plus  frappantes  similitudes  avec  l'alphabet  grantha.  (Voir  Essai 
sur  le  pâli,  planches,  et  Belation  de  Java,  pi.  XXXV  et  XLVII.) 

Le  changement  mentionné  ci-dessus  a  lieu  de  même  ,en  prâkrit  ; 
mais  M.  Lassen  (Institationes  prahriticœ,  p.  ao5)  fait  la  remarque 
fort  juste,  qu'il  est  difficile  de  savoir,  toujours  avec  certitude, quand 
les  manuscrits  présentent  ^  pour  7,  si  la  substitution  est  régulière 
ou  due  seulement  à  l'ignorance  des  copistes.  Il  explique  les  erreurs 
de  ces  derniers  par  la  corrélation  de  ^  et  de  7,  et  par  le  manque 
actuel  de  distinction  çntre  l'accentuation  de  7  et  celle  de  ^.  L^illutre 
professeur  nous  permettra  de  le  contredire ,  sauf  tout  le  respect  que 
nous  lui  devons ,  sur  le  dernier  point.  3  et  7  s'articulent  chacun  avec 
une  distinction  sensible  à  l'oreille  exercée,  quoique,  si  l'on  n'est 
pas  habitué  à  ouïr  prononcer  7 ,  on  puisse ,  de  prime  abord ,  hésiter 
à  reconnaître  laquelle  de  ces  consonnes  est  proférée,  et  s'y  tromper 
bien  plus,  on  peut  soupçonner  la  présence  de  ^;  car,  nous  le  ré- 
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pétoDs ,  35  parait  y  qnaod  on  fenteod  pour  les  premières  fois ,  ambiguë 
de  3  et  de  T;  aussi  est-ce  directement  dans  l^ambiguîté  de  â&  et  de 
.  3  qu^ii  fautchercher  la  cause  des  aberrations  signalées  par  M.  Lassen. 
On  en  voit  de  pareilles  dans  les  manuscrits  grdntha  samskritt,  mo- 
dernes pour  la  plupart,  et,  nous  le  regrettons,  dans  Tédition  télugu 
de  VAmarakocka,  que  nous  avons  citée  au  conmiencement  de  la 
présente  note.  Nous  ajouterons,  pour  faire  apprécier  par  un  moyen 
accessoire,  la  différence,  au  fond  notable,  de  ?  et  de  T,  que  les 
Hindous  prononcent  toujours  les  dentales  des  langues  européennes 
comme  si  c'étaient  des  cérébrales ,  et  qu'ils  n'eussent  pas  contracté 
cet  usage  si  les  cérébrales  familières  à  leur  organe  avaient  été,  par 
Taccentuation ,  à  une  distance  des  dentales  assez  grande  pour  les 
faire  devenir  complètement  semblables,  soit  à  7,  soit  à  ^  ou  a?.  Elles 
sont,  pour,  ainsi  dire,  intermédiaires  entre  les  unes  et  les  autres. 

Nous  aurions  voulu  rendre  plus  concluant,  plus  synthétique, 
moins  confus,  et  surtout  moins  long,  l'examen  qui  |^récède,  pre- 
mières données ,  malheureusement  imparfaites ,  d'uii^  question  in- 
téressante. Il  demanderait  à  être  complété  par  l'étendue  raisonnée 
de  tous  les  mots  où  l'on  rencontre  /  cérébral ,  tant  dans  le  Vêda  que 
dans  le  samskrit  classique  et  secondaire,  et  dans  les  langues  vi- 
vantes de  la  Péninsule.  Ce  sera  pour  nous  l'objet  de  recherches 
ultérieures. 

III.  Variantes. 

1-  A.  Qi*-<^PmHi-  Cf  çl-  35,  66,  io8,  109,  1 16,  1 17. 
2.  B.  g^. 

16.  Les  deux  manuscrits  donnent  une  même  leçon,  par  nous 
conservée.  Le  mètre  en  est  irrégulier  :  il  offre  un  pâda  indravadjm, 
un  upéndravadjra  et  deux  vamçastha.  En  remplaçant ,  dans  ces  der- 
niers, nr;  par  9,  et  il^tlfr):  par  JT%^', ,  on  en  ferait  des  upéndra- 
vadjra, et  on  aurait,  dans  le  mètre  âkhyânahi,  un  couplet  préférable 
à  celui  du  texte. 

29.  A.  ilol(H*l  srST.  —  B.  ;io>P^»l^^|. 

33.  A.  m^(^  —  B.  m^, 

35.  A,  B.  iH^^Hfey^--M»<^h^éj1  ^ajg.  Le  mètre  upéndravadjra  com- 
porte, au  commencemeni  de  chaque  pâda.  un  amphîBraque  (dja- 
gana)  et,  par  conséquent,  une  syllabe  brève.  Nous  proposons  donc 
fTrTTfa^-'&fer^Tft'^U^au  lieu  de  la  première  lecture. 
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A.^ç3rf%â*:.Cf.  1,66,  io8,  109,  116,  117. 

39.  B.  ^:^n7i,  -  Mjj^^iJHL- 

40.  B.ind^, -f&f&^ 
43.  B.^f^,-(a^f^fill. 
47.  B.  gr  ^mJT:. 

49.  B.  3?m2r  aT^JIHf^H:^f^cHI^-^  *  f^roll  ^  qi^ti^f^q- 

(iQuif  II 

Rejetant  cette  leçon  inadmissible,  nous  avons  donné  dans  le  texte 
celle  du  manuscrit  A.  Toutefois ,  le  couplet  qu^elle  présente ,  composé 
•de  deux  pâda  du  mètre  indravafnça,  d'un  pâda  upéndravadjra  et  d*un 
vamçtistka»  pourrait  être  modifié  avantageusement  et  rendu  un  vi- 
chama  exact,  par  la  simple  substitution  de  MiJl^lH  À  ^Hë^ld  dans 

le  premier /^â(2a,  qui  deviendrait  ainsi  du  mètre  indrava^ra. 

51.  A.  gc!iH»f)<^rt. 

56.B.5zftfnT. 

58.  B.  g^,.ir5çnTrt^.  t 

63.  A,B.aRtonôrô. 

m.  A,B.  xrf^.Cf.  i,  35,  108,  109,  116,  117.  • 

68.  A ,  B.  oi<^&|fHH. 

69.  A,B.  îrarfii  rrt- 

7K  A.M[H»î)fH. 

72.B.^W^. 

73.  A.B.'^r^fSr. 

80.  B.  f^TÎ^FT. 

8I:  A,  B.  h^mh1h>  —  B.  fâwft. 

83.  B.  ^  (pour  f^) ,  ^^fxtmT^f^m.  -  Ç?Î%FT. 

'  Ce  mol  «si  interligtié. 
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85.  B.  «ï^ ,  -  MHMI* 

86.  B.  niffjf^  ^  3W(TftT  (sic). 
80.  A,B.  ^  (pourÇ^?). 

90.  A,B.  çrt  (pourçïïTf?). 

92.  A.  ôïsp^i  —  B.  ÇTôFTfènr- 

93.  A.  ^'glri^.  —  A,  B.  VMW^I^» 
96.  A,  B.  ?nç^. 

99.A,B.ar?rrii|. 

100.  B.  ^^îj^^lUll 

ioi.B.iTe:er5Tçr. 

103.  A.  sssiftar  —  B.  ;[mif. 

104.  A,B.çté(pour^?). 

106.  A,  B.  q^^rq^sT.  —  B.  fàî^,  meilleur  peut-être. 

108.  A.  3?rf^.  Cf.  1,35,66,  109,  116,  1 17.  —  îTOc'Tfftrt.— 
B.  9»^,  -  {}^^,  -  *<^(ÎMrî  «j^cn^rj^M«4yi  W^lPl. 

109.  A.^rrfqî2r.  Cf.  I,  35,  66, 108,  116.  117. 
112.B.i|TOft. 

1 1^ JB.  ^|ii|fi]|j|i|. 

116.  A.  ^fzJà'  Cf.  1,  35,  66,  108,  109,  117.  —  Le  mètre  cxige- 
raif,  à  la  rigueur,  une  longue  au  conunencement  du  premier  pâda, 
par  exemple  ift  rolc^rl  au  lieu  de  Meslr^r^*  • 

117.  A.  rïf^RT.  Cf  çl.  1,  35,  66,  io8,  109,  1 16. 

IV.  MÈTRES  EMPLOYÉS. 

Le  poème  de  Tchora  renferme  seize  espèces  différentes  de  mètres. 
Nous  alions  les  énumérer  et  donner  successivement  les  lois  et  des 
exemples  de  chacune,  au  moyen  de  citations  du  ÇnUabodha,  par 
Kâlidâsa;  du  Vrittaratnâkara,  par  Kédâra-Bhatta ,  et  du  Vrittaratnâ- 
vali,  dont  Tauteur  nous  est  inconnu.  Ces  trois  ouvrages  sont  inédits  V 

*  Cela  n'est  pas  exact  en  ce  qui  toudie  le  '  Çrutabodha ,  qui  a  été  pa« 
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Leur  caractère  didactique,  leurs  formules  particulières,  leur  avan- 
tage de  présenter  dans  la  règle  même  un  modèle  sûr,  parfois  élé- 
gant, recommandent  les  extraits  originaux  qui  vont  suivre  à  rattention 
de  nos  lecteurs. 

A,  genre  âryâ.  Espèce  giù,  Çl.  7,  ad,  39,  1 18. 

Çratabodha. 

<  Âryâ  est  la  mesure  dont  le  premier  pâda  contient  douze  mâbrà, 
le  troisième  autant,  le  deuxième  dixrhuitfje  quatrième  quinze. 

Vjittaratnâkara. 

çiAdrMWilUn  ift^îdl  iïSrf^  ^  fâftft  sT:  l 

«Tel  est  le  caractère  obligé  de  la  mesure  dr^'d^  qu'elle  a  (dans 
chaque  hémistiche)  sept  gana  (pieds  de  quatre  mâtrâ)^  parmi  les- 
quels le  pied  dja  (  v~\/,  amphibraque)  ne  peut  avoir  un  rang 
impair.  Dans  le  premier  hémistiche,  ce  pied,  ou  le  pied  na  (vrvrvr, 
tribraque],  accompagné  d'une  syllabe  brève,  est  le  sixième  gana 
qui  a  une  césure  avant  sa  deuxième  syllabe,  s'il  est  de  quatre  brèves 
(nia  pour  na»  la$  un  tribraque  et  une  brève).  Le  septième  gana, 
dans  le  même  cas ,  a  une  césure  avant  la  première  syllabe.  Dans 
le  second  hémistiche,  il  en  est  de  même  pour  le  cinquième  gana, 
et  le  sixième  est  une  syllabe  brève.  » 

Çratabodha. 

blié  par  M.  Hermann  Brockhaus,  Ueberden  Drudt  sanscriiUelur  fFêrkt  ^  etc. 
p.  37  sq.  (Note  du  rédacteur.  ) 

*  Brockhaus,  Yasyâh  pâdê  pratàonw. 

Xî.  35 
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i  Feflame  aux  paroles  d^'ambroisie,  qui  a  la  démarche  du  cygne  M 
Les  savants  en  prosodie  appellent  gîti  la  mesure  dij4,  quand  la 
seconde  moitié  en  est  pareille  à  la  première,  i 

Ce  genre  de  mètre  est  ré^é,  conmie  on  voit,  d après  la  valeur 
prosodique  des  syllabes  qu^ii  renferme,  à  raison  de  deux  màtrâ  pour 
une  longue  et  d'un  pour  une  brève.  Voici  la  loi  relative  à  la  quantité  : 

Çrutahodha. 

fo>%ïïïM^^  ^l<l«Vl^  (ol*h^H  M  («) 

«La  voyelle  qui  précède  une  consonne  composée,  la  longue  de 
nature ,  celle  suivie  d'un  anusvâra  ou  unie  à  un  visarga,  doit  être 
connue  pour  longue;  de  même,  facultativement,  la  finale  dim 
pàda.» 

Les  genres  de  mètres  cités  postérieurement  sont  réglés  à  la  fois 
par  la  quantité  ou  valeur  prosodique  et  le  nombre  de  syllabes  ou 
depiedsrbythmiques,  à  raison  de  trois  "syllabes  pour  chacun  de  ceux- 
ci.  Il  y  a  huit' combinaisons  possibles  des  longues  et  des  brèves  dans 
le  pied  trisyllabique.  Le  çloka  suivant  en  présente  les  noms  et 
Texemple. 

Vrittaratnâkara. 

^T^^T^^^-S^rrf^rfr  cjuDld  sl»l(»;  I 

«  Ma  (molosse)  rlHI^iJ'a  (bacchique)  JTrîT  ^;  ^  (amphimacrc) 

xft?^;  sa  (anapeste)  ^ï^;  ta  (antibacchique)  ÇTT^S'SqTfFr;  dja  (am- 
phibraque)  ^imf^;6fca  (dactyle)  ^(^,  et  na  (tribraque)ôr^, 
sont  les gana  (pieds  prosodiques)  reconnus.» 

B.  genre  anachtabk  ;  çloka  proprement  dit.  ÇL  i ,  3,  6,  8, 1 5,  1 4  » 
20,  21,  aa,  23,  26,  3o,  3i,  33,  36,  47,  48,  5o,  5i,  87,  58,  61,  63, 
64.  Le  précepte  suivant  détermine  la  forme  la  plus  ancienne,  et  la 

*  Les  couplets  du  Çnitabodha  sont  adressés,  pour  la  plupart ,  à  une 
femme  aimée ,  comme  enseignement  de  Tart  rhythmique. 
'  Brockbaus ,  vikampena ,  ce  qui  est  moins  bien . 
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plus  régtdière  du  çhka,  pour  les  variétés  duquel  nous  renvoyons  à 
Chéiy  et  Golebrooke ,  à  MM.  Bopp  et  Wilson. 

Çrutahodha, 

«Dans  le  çîoka,  la  sixième  syllabe  est  longue  invariablement,  et 
la  cinquième  brève.  La  septième  est  brève  dans  le  second  et  le 
quatrième  vers  (pâda) ,  longue  dans  les  deux  autres.  » 

C,  genre  trichtuhh:  espèce  indravadjrâ,  Çl.  iiy  45. 

Çrutabodha. 

A  Adorée,  aux  jolies  jambes»  cygne  admirable  en  sa  démarcbe; 
les  princes  des  poètes  appellent  Indravadjrâ  la  mesure  dont  la 
troisième,  la  sixième,  la  septième  syllabe  sont  brèves,  la  neuvième 
également.  » 

VrittarcUnàvali. 

^V^  ^^  ^fiïlrî  f&^KïT:  -yi-<^|iyfïîlpl  ihiWlIIrt  : 

«  Rendez  heureux,  déesse  ',  avec  des  œillades  remplies  d*ambroisie , 
mon  cœur  lassé  par  les  flèches  de  Tamour,  qui  est  l'efiroi  de  Tuni- 
vers;  leurs  coups  font  honte  à  la  foudre  d* Indra  {Inâravadjra),  » 

Même  genre.  Espèce  upéndravadjrâr  i^l'  9,  i8t24t35. 

Çrutabodha. 

'  Brockhaus  V  yojydm  trishat. 
'  Brockhaus,  "^hamsakânle. 

*  Chaque  couplet  du  VrittaratnâvaU  est  adressé  en  invooatioD  à  h  déesse 
Sarasvati. 

*  Brockhaus ,  "carène  tu  purve  hhavanti  vamà  hghaoah  smarne, 

35. 
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if  Si  dans  les  quatre  vers  (pâda)  de  la  [mesure)  indravadjrâ,  les 

premières  syllabes  sont  brèves;  alors,  toi,  de  qui  Tamour  enivre  à 

.  l'excès ,  elle  est  nommée  par  les  prinpes  des  poètes ,  updndravadjra.  » 

Même  genre.  Espèce  âkhyânikâ;  çl.  16  (voy.  var)^  116  (d*), 

i64.  Galebrooke,  en  son  Essai  sur  la  prosodie  samskrite,  l'appelle 

àkkyânakû 

Çrutahodhu. 

*  O  bien  heureuse  (s|7i|)I  Les  savants  appellent  âkhyânikà  la 
mesure  célèbre  où  précède  un  pâdaàe  Vinâravadjrâ,  et  oi  les  trois 
autres  sont  de  Yupendravadjrâ,  et  viparitâkhyânihâ  celle  où  (le 
rbythme)  de  la  précédente  est  renversé.  »  ' 

Même  genre.  Espèce  ratibi(^t(î;  çl.  /i4' 

Çratabodha. 

«Beauté  au  visage  de  li^ne!  Les  poètes  appellent  raihoddhatà  la 
(mesure)  où  la  première  syllabe^  la  troisième,  la  septième,  la  neu- 
vième et  la  dernière  sont  reconnues  longues.  « 

VrittaratnâvcdL 

«Mon  ^esprit,  dame,  ne  suit  pas  une  route  ingrate  :  coname  il  va 
vers  toi.  Mère!  fais  qu'il  soit  complètement  exaucé  dans  sesvcenz 
{manorathoddhata)  fidèles.  » 

Même  genre.  Espèce  svâgaiâ;  çl.  46 ,  68. 

'  Brockhaiis ,  *mâdyadvadane, 

*  Brockbaus,  âkhyànak(prahat(kntârthe, 
'  Brockbatis ,  purak  syât. 

*  Brockhaus, j'âjafe. 
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Çmtahodha, 

«Modeste  (fille) aux  yeox  de  gazelle,  les  poètes  appellent  svâgaild 
la  mesure  précédente  (Raihoddkatâ) ,  si  la  neuvième  et  la  dixième 
syllabe  sont  interverties  (brève  et  longue  au  lieu  de  longue  et 
brève).» 

Vrittarfitnâv€di, 

«O  toi  qui,  (belle)  de  formes  conupe  Çri,  as  la  vcHu  des  rayons 
lunaires  (éclatants,  frai#  et  purs)  !  cette  foule  des  munis  du  monde 
safya  est  bien  heureuse  d'obtenir,  quand  elle  te  visite,  tes  paroles 
telles  qaeSvâgata  (Bien  venue!).» 

D.  Genre. djagatî.  Espèce  varhçasthâ;  çl.  33. 

Çruiàbodha, 

«Femme  dont  les  sourcils,  tressaillant  d'ivresse,  remportent  sur 
Tare  de  Tamour!  lorsque,  dans  les  pâda  de  la  (mesure)  ùpéndror 
vadjrâAes  dernières  syllabes  deviennent  avant-dernières  et  brèves, 
les  savants  appellent  vâmpasthâ  le  (mètre obtenu).» 

VriltarainâvalL 

'  Brockllaiis ,  prâktanâih  svmayane  yadi  sdwa» 

*  Brockhaus ,  hathità  kavibhik  tyàt, 
'  Brockbaus,  «onticed. 

*  Brockhatls ,  pore  hrità. 

^  Brockhaus,  Budhâs  tadâ  sundari  çvxldhasangame ,  vadanli  vançastkam 
idam  makâdiùyàh. 
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cO  mère!  le  lotus  de  ton  pied,  plus  joli  <pi*im  bourgeon  d*au- 
tomne,  à  atteindre  est  difficile;  cède  à  mon  vœu  de  le  touqhex.  Je 
suis  comme  Tessaim  (d'abeilles)  désireuses  du  miel  qui  é^Hrne 
dans  la  canne  à  sucre  (vamçasika)  impénétrable.  » 

Même  genre.  Espèce  indravtmçâ,  (Voy.  var.  çl.  49*) 

Çratahodha. 

tO  toi  dont  le  rameau  de  la  main  est  tel  qu  un  bourgeon  d'açoka, 
(femme)  au  corps  charmant,  animé  de  la  gaieté  de  la  jeunesse!  Les 
savants  nomment  ihdravamçâ  la  mesure  où  les  pâdâ  de  celle  vam- 
çasika ont  la  première  syllabe  lon^e.  » 

VjitkuratnavaU, 
rît  fît  s^^iTi:  ^*jm*inî  ^J^  -  viismR  ^Tl^  rRST  ïïïcf^yi^i  i 

«  Accablé  de  vieillesse ,  quelque  misère  qui  m'arrive ,  je  ne  la  puis 
(supporter)  par  ma  dévotion  envers  toi;  aide-moi  donc  toujours  à 
TcBuvre,  ô  mère!  tu  protèges  la  race  des  rois  (indravafhça);  les  trois 
mondes  te  font  hommage!  » 

E.  Genre  çàkkarî.  Espèce  vaçaniatilakâ ;  çl.  53,  6o,  65,  66,  67^ 
69  à  ii5. 

Çratahodha. 

'  Brockkaos ,  *k$Uiratiraaga'. 

*  Brockhaus,  havayah, 

*  Brockhaus,  toecaturiftom. 

^  Brockhaas,  ashtàbhir  induvadane  viroHçca  çadbhih,  vatanUitUakénUâîk. 
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«L'éléphaot  se  dompte  par  le  croc<  Tamantpar  iOQ  amour,  6 
souveraine!  6  adorée!  (le  mètre)  où  (sont)  longues  la  première 
(syllabe),  la  deuxième,  la  quatrième,  la  huitiènie,  celle  qui  suit 
la  dixième,  la  pénultième  et  la  dernière  »  on  le  nomme  va$(mta' 
tilakâ.  »  , 

VrittaratnâvilU, 

«Déesse,  cause  de  la  joie  du^furu  des  hôtes  du  ciel!  le  bienheu- 
reux, en  se  représentant  ta  forme  sensible,  avec  ia  rougeur  de  la 
semence  de  Téiéphant,  avec  le  sein  portant  un  corsage  de  hhàrdja, 
avec  le  tilaka  de  vasania  ^[vasantaùlaka] ,  acquiert  une  éloquence 
.  plus  douce  que  Tambroisie.» 

F.  Genre  aiyachti.  Espècç  çikharini;  çl.  1 1,  5a ,  55. 

Çraiahodha, 

^  Le  mot  ôTEPTT  possède ,  dans  la  langue  moderne ,  phisîeurs  acceptions 
omises  par  M.  Wilson  :  i*Jéte  du  printemps',  comme  Sr^PTîTrÇTÔr  et  q||^*tI  ; 
2*  pondre  embamnée  (tdle  qu*au  printemps  le  pollen  des  fleurs) ,  comme 

o||^4);  y  sortedemodMmutiùai  (Git,  ^.  £.07),  comme  oI^tI^  ;  à*  sa- 
fran? Il  prend  en  outre,  dans  la  langue  tehigu ,  le  sens  deao  préparée  av§e 
du  safran  et  de  la  chaax ,  qui  «ert  les  jours  de  manage  à  asperger  les  invités , 
comme  oIN^UIi  et,  dans  la  lan^e  tamile,  ceux  de  parfum,  (Cf.  ôpj, 
oTRT)  ôTT^rT)  t  de  vent  dn  sud  (qui  amène  les  parfums  printaniers) ,  comme 
STRprT ,  et  de  dieu  de  V4m0wr  (  que  le  printemps  favorise),  comme  cFFîTOW. 
Encomparantle  radicd  ôT^  d*où  vient  ôJM«tI  au  radical  ôTT^  (ollMéjfrî) 
parfamer,  on  se  persuade  facilement  que  cdui-ci  n  en  est  que  la  forme  cau- 
sale et  que  le  sens  avoir  bonne  odeur,  primitif,  maû  inusité ,  est  le  véritable  à 
attribuer  à  ôT^  pour  la  dérivation  de  ce  mot  et  de  ses  andogues. 

'  Brockhaus,  —  vatnahi  —  trayo'nyeca. 
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t  Toi  qui  tiens  un  lotus,  (femme)  dont  le  corps  estai  joli,  les 
formes  naturellement  si  fines,  Tembonpoint  des  hanches  si  char- 
mant! La  mesure  est  nomjnée  çikharinî  quand  la  première  syllabe 
y  étant  donnée  brève,  ainsi  que  les  cinq  après  la  sixième,  et  les 
trois  pénultièmes,  il  se  trouve  une  césure  par  six  et  par  onze  (sui- 
vant le  nombre  des  rasa  et  des  Iça,  ou  Rudra).* 

Vrittaratnâvcdi. 

^<7<-c^l^l  ^H(Ù«<i<I^Ul)  ^iTSTfft  II 

tPuissiez-vous  me  protéger  avec  vos  regards  d*où  Tambrûisie 
s^épanche,  auguste  déesse,  qui  donnez  un  refuge,  qui  portez  un 
collier  pareil  à  une  liane,  et  qui  avez  le  sein  (dressé)  en  pointe 
(  stanorçikharint)  \  La  foule  de  vos  qualités  brillantes  est  magnifiée 
même  des  souverains  qui  gouvernent  la  terre;  votre  splendeur 
enveloppe  Tunivers  entier,  comme  s'il  était  plein  du  clair  de  lune.  »  • 

Même  genre.  Espèce  mandâkrâniâ:  ^.  87,  4o. 

Çrnto^odAa. 

^&  srarF  rT^^  JJ^Jiftfèf^  STI^lStn^rm  I 

*4r<^içniTH^U«>IW*oldWpol  fît  ^rfj^  H  (1) 

«Beauté  chérie,  délicate,  au  joli  corps, à  Todeur  de  lotus!  Les 
grands  poètes  appellent  mandàkrântâ  la  (mesure)  où  sont  longues 
les  quatre  premières  (syllabes) ,  la  dixième  et  la  onzième ,  les  deux 
qui  suivent  la  douzième  et  les  deux  dernières,  et  où  il  y  a  une 

'  Brockhaus,  pravarakaottyas. 
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césure  par  quatre,  six  et  sept.»  (Suivant  ie  nombre  des yv^a,  des 
rasa  et  des  hajra  ou  coursiers  du  soleil.) 
Même  genre.  Espèce  pritkvi:  çl.  38. 

Çrutahodha, 

t Belle  adorée,  aux  cheveux  (noirs)  comme  les  abeilles,  au  nom- 
bril profond  qui  rayonne,  aux  jolis,  sourcils,  aux  yeux  de  gazelle! 
si  dans  une  (mesure)  la  deuxième  syllabe,  la  sixième,  la  huitième, 
la  douzième  et  la  quatorzième,  ainsi  que  la  quinzième  et  la  der- 
nière, sont  longues,  et  qu''il  y  ait  une  césure  par  huit  et  par  neuf 
(suivant  le  nombre  des  serpents  et  *  des  planètes) ,  elle  est  aj^lée 
prithvt,  » 

Lé  manuscrit  donne  au  dernier /}<îJafîtîtî:^rfinTyr^^M5rf^,  leçon 
certainement  erronée;  il  en  résulterait  ce  sens  :  «Il  y  a  une  césure 
suivant  le  nombre  des  races  du  mont  souverain  {saptahuhparvata) 
et  celles  des  serpents,»  cW-à-dire  par  sept  et  par  huit  syllabes. 
Tel  n'est  pas  le  caractère  du  mètre  prithvL  Or  nous  lisons  dans 
le  Vjittaratnâkara  : 

«La  (mesure)  prithvt,  c^est  un  dja  (amphibraque) ,  un  5a  (ana- 
peste), un  dja,  un  sa,  un  ya  (bacchique)  une  s^abe  brève  et  une 
longue,  avec  une  césure  après  huit  et  neuf.  »  *  « 

Nous  sommes  donc  amenés  à  remplacer  iTv^:  par  ^: ,  et  nous 

conservons  QîTIiyfî  »  équivalent  de  srHî  fiîîte  étant  inadmissible, 

nous  le  remplaçons  par  Mi||Q|,  qui  donne  Tamphibraque  exigé. 

G,  Genre  atidhritî.  Espèce  çârdûlavïknditâ;  çl.  a.,  4*  S,  lo,  12,  i5, 
17,  19,  a5,  39,  Aa,  54,  56,  59,  6a,  117. 

'  Brockhans,  alilnmdale;  aUia;  sapancadaçamântimam;  giHndrapktauh 
hhriikulâir, 

*  Les  hnits  serpents  correspondant  aux  points  de  fespace ,  dont  Vàçuki , 
Ananta ,  Takcha  ,  Çagkhapâla ,  Knlika ,  Padma,  Mahàpadma  et  Karkotala. 
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Çrutahodha. 

<  Bien-aimée ,  femme  délicate,  dont  le  visage  est  pareil  Au  disque 
de  la  pleine  lune!  les,  amateurs  de  ppésie  appellent  çdrdalàvikrt- 
dita»  le  mètre  où  les  syllabes  longues  sont  les  trois  premières,  la 
sixième,  la  huitième,  les  trois  qui  suivent  la  onzième,  la  sixième 
et  la  dix-septième,  et  où  il  y  a  une  césure  par  douze  et  par  sept.  » 
(Suivant  le  nombre  des  mârtândja,  on  âdilya,  et  ^es  naud  ou  ricAî.) 

VritiarainâvalL 

«Mère  de  Téloquence,  couronnée  par  la  lune  enivrée  et  joyeuse! 
abrite-moi  dans  ta  forme  sensible ^  moi,  privé  de  mérites,  sans 
cesse  disposé  à  contempler  les  visages  de  lotus  des  femmes  qui  sont 
aux  limites  de  la  perfection  dans  Tart  de  mille  perfidies  :  méditer 
sur  toi»  c  est  XéUit  du  tigre  [çârdâlavikrtdita)  immolant  la  bête  mil- 
faisante.  » 

H.  Genre  prakrUt  Espèce  sragdharâ;  çl.  34 ,  43. 

Çrutahodha. 
*  Brockhaus,  tataçea;athtâdaçddyantmah;  mdrton^Utr. 
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•  Toi  qui  as  un  tilaka  de  musc ,  beauté  dont  les  cuisses  sont  pa- 
reilles à  des  troncs  de  bananiers,  fîlle  au  corps  charmant!  Elle  est 
appelée  Srtigdharâ  par  les  rois  illustres  des  poètes ,  la  (mesure) 
célèbre  où  les  quatre  premières  syllabes  sont  longues,  ainsi  que  la 
sixième  et  la  septième ,  les  deux  qui  précèdent  la  seizième ,  les  deux 
qui  la  suivent  et  les  deux  dernières,  et  où  Ton  voit  trois  césures 
de  sept  en  sept.  »  (Nombre  des  muni  ou  jrichù) 

Vrittarainâvali 

f^<^l»3(&UJ  i^Hf^d*<fi*^l  P»^<^M^<i»-^» 

ollidMHf  Mfcbrt  Milolld  lïôïrît  ôTrftrTnfer  Tjélt 

«  Votre  grandeur  personnelle  est  célébrée  incessamment  par  le 
triple  univers;  vous  êtes  la  racine  de  Timmuable  félicité ,  la  créatrice 
(tenant  prosternée  devant  vous]  la  cour  de  Çakra,  qui  porte  des 
guiriandes  (sragdhûra)  et  des  couronnes,  abeilles  enivrées  par  les 
lotus  de  vos  pieds;  vous  êtes  la  mère  des  réseaux  de  la  parole,  le 
vase  de  beauté,  la  source  de  tendresse;  vous  avez  des  ornements 
par  tout  le  corps,  ô  bienheureuse!  puissiez-vous  m'accorder  Tobjet 
de  mes  vœux.  » 

/.  Genre  libre  dit  Vichama;  çl.  27,  49.  (Voir  var,) 

Vrittaratnakara. 

ff^  iolN^Uj(^^-(^:Ull^fok'c4Vllf|:  Il 

•  Le  mètre  dans  les  quatre  padas  duquel  le  rhythme  est  tour  à 
tour  changé,  ceux  qui  sont  habiles  dans  la  science  de  la  prosodie, 
Tout  appelé  Vichama  (impair,  inégal).  9 

'  Brockhaus ,  siambhom". 
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V.  LE  POËBfE  ET  LE  POÈTE. 

Ainsi  que  Tannonce  son  titre  lui-même,  ie  poème  que  nous  pu- 
blions a  pour  auteur  Tchora,  dont  les  autres  ouvrages  sont  tombés 
dans  To^bli ,  malgré  la  réputation  qui  paraît  avoir  été  attachée  à  son 
talent  d'écrivain.  Le  préambule  d*un  drame  de  Djayadéva,  Proson- 
narâgkavfya,  le  nomme  avec  éloge;  il  en  est  de  même  du  Viçvagu- 
nâdarça,  par  Védantâtchârya,  écrit  au  commencement  du  siècle 
dernier.  Les  textes  Suivent  : 

Prasani^ir^kavtya. 

$nsiî  ^l^  CRtnr  *foilHlfthlRl4l  crîîncniq  tl 

«De  quels  (hommes) ,  dis,  ne  serait-elle  pas  la  passion ,  Tamante 
de  la  poésie?  celle  dont  Tchora  est  Tépaisse  chevelure;  Mayûra» 
lanneau  d'oreille;  Hasa,  le  sourire;  Kâlidâsa,  guru  de  la  race  des 
poètes,  la  grâce;  Harcha,  la  joie;  Bâna  (rÂmour)  aux  cinq  flèches» 
qui,  pour  demeure,  a  son  cœur.  » 

Viçvaganâdarça. 

«Mâgha,  Tchora,  Mayûra,  Muraripu,  Bhâravi,  au  talent  parfait; 
Çrîharcha,  Kâlidâsa,  le  poète  (par  excellence);  Bhavabhûti,  le 
roi  Bhodja,  Çrîdandi,  Dindima,  le  docteur  des  sublimités  de  récri- 
ture (Yédàntadé^ka  ^  )  ;  Bhallata,  Bhatta,  Bftna  et  autres  célé- 
brités, telles  que  Subandhu,  réjouissent,  par  leurs  œuvres, 
Tonivers.  • 

'  Vivait  à  la  fin  du  xui*  et  an  commenoement  do  xiv'  siècle  de  J.  G.  H  est 
très-câèbre  parmi  les  Vaéchnava. 
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Enontre,  le  Ruvdayânanda,  commentaire  sur  le.Tehmdràloka, 
traité  de  rhétorique  de  Djayadéva,  par  Apyâya  Dikchita,  donne, 
parmi  les  exemples  qu^il  renferme,  deux  çloka  du  Tchorapan- 
tdiâ^t  :  ce  sont  le  42*  et  le  io8*»  Il  résulte  de  cette  citation  que 
Texistence  de  Tchora  ne  saurait  être  postérieure  au  oommenc^nent 
du  XVI*  siècle,  date  du  Kuvalayânanda.  Si  le  préambule  du  Prasan- 
narâghavîya  était  de  Djayadéva  même,  elle  se  trouverait  reportée  au 
moins  au  commencement  du  xii*  siècle,  qui  est  Tépoque  de  Çrîharcha , 
mentionné  aussi  dans  le  susdit  passage;  mais  Ton  sait  quen  géaéral 
ces  sortes  d*introductions  ne  sont  pas  Teeuvre  de  Tauteur  du  drame. 
Le  Viçvagunàdarça  est  trop  récent  pour  servir  à  trancher  aucune- 
ment la  question.  La  manière  de  notre  poète,  la  légèreté  avec  la- 
quelle il  traite  les  commentateurs,  les  érudits,  les  docteurs  en 
matière  sacrée  (çl.  1 1 , 1 3 ,  74)  »  la  multiplicité  des  expressions  très- 
modernes  (çl.  53,  56,  62,  77,  83,  89,  93,  fo3,  106,  ii3),  des 
adjectifs  formés  de  noms  par  le  suffixe  du  participe  passif  (çl.  63, 
76,  77,  82,  87,  88,  90),  les  taches  de  mauvais  goût  qui  déparent 
çà  et  là  cette  charmante  élégie  (çl.  42 ,  54,  55,  56 ,  87) ,  nous  en> 
gagent  à  penser  que  Tchora  dut  fleurir  vers  le  xv*  siècle  de  l'ère  chré- 
tienne. 

Le  TchorapantchÂçatest,  comme  œuvre  erotique,  une  des  plus 
curieuses  productions  de  la  littérature  samskrite.  H  est  rempli  d'un 
sentiment  tout  indien ,  où  dominent  l'admiration  physique  et  le  désir 
chiu'nel ,  et  qui ,  sans  éteindre  complètement  l'émotion  du  cœur,  en 
laisse  briller  à  peine  une  timide  étincelle,  et  ne  participe  en  rien 
du  culte  moral  que  la  poésie  de  l'Occident  et  les  arts  chrétiens  ont 
voué  à  la  femme,  et  que  lui  rend,  dansvuos  contrées,  le  cœur  de 
l'honune,  même  dans  les  plus  violents  écarts  d'une  passion  ardente. 
Une  grande  partie  de  l'ouvrage  a  beaucoup  de  grâce  et  une  allure 
délicieuse;  la  description  est  riche,  le  dessin  joli,  la  facture  habile. 
Le  tableau  de  la  lune  (çl.  38  à  46) ,  dont  nous  ne  voudrions  retran- 
cher qu'un  passage  (çl.  43) ,  l'apparition  de  la  jeune  fille  (çl.  52  et 
53),  et  les  çl.  7,  30,  55.  68,72  à  74*  77,  8 1,  86,  1 17,  sont  assuré- 
ment marqués  au  coin  de  la  belle  et  pure  poésie.  Ces  beautés  rachètent 
largement  un  peu  de  monotonie  et  les  longueurs  qui,  sans  une  telle 
compensation,  seraient  fatigantes.  Nous  déplorons  la  crudité  de 
plusieurs  traits;  nous  les  avons  supprimés  ou  atténués  dans  la  tra- 
duction autant  que  possible  (çl.  63,  70,  89,  91,  io4). 

Colebrooke,  qui  appelle  ce  poème  TchorapaiUchâçikâ  (Mise,  Ess, 
II,  95,  117),  Ta  cru  composé  seulement  de  cinquante  couplets. 
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dans  ksquels  Tchora ,  brahmane  coupable  d'avcnr  séduit  la  fille  d*aa 
roi ,  c^èbre  sa  maîtresse  et  son  amour  au  moment  de  payer  avec  sa 
vie  de  trop  rapides  voluptés.  Le  titre  s*appirque,  en  effet,  particuliè- 
rement aux  cinquante  cou[^ets  où  le  héros  rappelle  les  charmes  âe 
la  princesse  et  le  bonheur  qu'il  a  perdu,  soit  que  ce  Saint-Preux 
hindou  ait  été  Tchora,  l'auteur  même,  soit  que  Tamant  Klhana  ait 
été  créé  par  rimaginàtion  de  celui-ci.  Ce  sont  les  çloka  67  à  116, 
tous,  hormis  le  68*  et  le  116*,  écrits  dans  le  mètre  VasiodatUakéL 
M. Poley  (Encyc,  noaoeUe,  art.  Awutru)  cite  aussi  le Tchorapantchâçikâ 
comme  n*ayant  que  cinquante  couplets,  qu'il  dit  commencer  tous 
par  le  même  mot.  Il  en  est  quarante-sept  dans  ce  dernier  cas;  ils  ont 
les  numéros  69  à  1 15.  Si  l'un  ou  l'autre  de  ces  savants  a  consulté 
des  manuscrits  comprenant  uniquement  cinquante  çloka,  il  n'a 
connu,  à  n'en  pas  douter,  qu'un  fragment  qui  pouvait «e  compléter 
par  le  cent  dix-septième  couplet  de  notre  texte,  conclusion  naturelle 
et  ravissante  du  précédent  M.  de  Bohlen,  l'éditeur  allemand,  a-t-il 
publié  la  partie  ou  l'ensemble?  C'est  ce  que  nous  ignorons,  et  ne 
pouvons  rechercher  dans  les  lieux  où  nous  sommes. 

VI.  OBSERVATIONS  DB  DÉTAIL. 

Çloka  10.  Le  Véda  se  lit  ou  se  récite,  suivant  divers  systèmes. 
Cinq  sont  iei  mentionnés;  on  en  compte  jusqu'à  sept  :  i**  samhita, 
débit  ou  lecture  conformément  au  texte,  ainsi  quHl  se  comporte; 
a**  pada  ou  padapàU,  séparation  de  chaque  mot,  tout  en  conservant, 
dans  un  même  chaînon,  les  termes  composés;  ^krama,  isolement 
général,  les  uns  des  autres,  de  tous  les  mots,  même  de  ceux  unis 
par  composition  ;  4**  djatâ»  leur  tressement  indiqué  à  la  lettre  par 
sa  dénomination  ;  b**  ghana,  variante  de  la  méthode  précédente, 
consistant  dans  le  tressement  des  mots  par  deux  ou  plus,  en  les 
sautant  et  les  reprenant  successivement;  6**  aroha»  nom  de  ces  dif- 
férentes manières,  en  tant  qu'on  y  suit  Tordre  processif  du  teste; 
7'  axfaroha,  nom  des  mêmes  méthodes  quand,  prenant  le  texte  par 
la  fin ,  on  rétrograde  en  divisant  ou  en  tressant,  d'après  quelqu'une 
d'elles,  les  éléments  dont  il  est  composé. 

Çloka  19.  Nous  traduisons  par  «les  six  sciences»  l'expression 
^4Mrai»  sans  adopter  le  témoignage  d'un  pandit  qui  voit  indiqués 

dans  ce  mot  le  Védanta  (VHaramimâmsâ) ,  la  Mimâmsâ  (Pérvami- 
mdmsâ]y  le  Tarka,  le  Vyâkarana,  le  Dharma  et  le  Djyoticha,  c'est- 
à-dire  la  philosophie  du  V^da , l'exégèse ,  la  logique,  la  grammaire. 
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le  droit  et  l'astrologie.  Cette  opinion  ne  nous  paraît  pas  appuyée  sur 
la  vérité.  Il  ne  peut  s'agir  ici  des  connaissances  rationnelles  que  le 
poète  a  dépréciées  tout  à  l'heure  (pi.  1 2)  à  l'avantage  de  Taripoétique. 
Il  est  plutôt  question  des  voies  de  cet  art,  des  formes^de  l'éloquence , 
des  diverses  branches  de  la  poésie,  à  proprement  parier,  des  belles 
lettres.  irfTr  désigne  Safasvati ,  déesse  de  la  poésie  et  de  l'éloquence  ; 
les  six  Bhàchâ  seraient,  par  conséquent,  la  rhétorique  (Ala§kàra)y 
l'esthétique  {Basa),  la  prosodie  {Tchhandas) ,  l'épopée  (Kâv^a),  la 
composition  théâtrale  (Nâtaka)  et  la  didactique  de  l'amour  (ÇTi§' 
5fi2ra).  (Cf.p/.  11,  12,  i3  et34.)I^ans  cette  hypothèse,  nous  dirions: 
«  les  six  sciences  littéraires.  • 

Çloka  39.  Ce  couplet,  et  ceux  numérotés  d3,  45 ,  54 ,  montrent 
combien  il  est  important  de  ne  pas  perdre  de  vue  la  distinction  fon- 
damentale, faite  par  les  Hindous,  entre  les  qipr,  hI*<)^  (tamil 
©'TLD^3)n")  ou  H^rM^,  €t  les  dhVblcd^J  ou  'Sr^^  (en  tamil 
2J  OVD  0\S*  ).  Le  premier  genre  comprend  le  nélumbo  élégant,  la 

nymphœa  lotus  et  une  grande  espèce  qui  est  ou  i'euryale  féroce,  ou 
le  Victoria  résina,  et  qu'on  nomme  plus  spécialement,  en  tamil, 
(^*  lL  I— .  /T  l1  I— .  T  LD ^S>  'T ,   tielambo  à  tiye   épineuse,   de 

(^*0>nr,  f épine;»  ^TOVT,  «tige;»  ^n"LD^>T,  nélum- 
biacée.  Tous  ont  les  feuilles  pelletées  et  s'épatvoiiisnent  ta  niai  in.  Ce 
sont  exclusivement  des  fleurs  sacrées.  Le  nt^tumbo  étuit  dans  ce 
cas  en  Egypte,  comme  il  l'est  en  Chine  et  aux  Inde^-  Ud  dttui 
parfum  s'exhale  de  sa  corolle  rose;  il  joint  is  grâce  à  h  magnifia 
cence;  il  porte  bonheur,  car  il  appartient  à  LakchmL  Daiïs  ie^  céré 
monies  du  mariage  et  les  fêtes  de  famille,  on  le  distribue  en  profusion 
aux  assistants.  La  nymphœa  lotus  couronnait  hs  dieux  c^gyptiens; 
elle  est  dédiée,  dans  l'Inde,  à  Sarasvatî.  La  bbûcbeui'  éclatante  dé 
la  fleur  la  fait  comparer  à  la  pleine  lune  [çL  45)  ;  une  teinte  jaune , 
semblable  à  des  gouttes  d'or,  en  occupe  le  centre.  La  dernière  espèce 
doit  être  l'Euryale  :  c'est  dans  le  mystérieux  bouton  de  ses  innom- 
brables pétales  que,  suivant  les  légendes  vaéchnava,  Brahma,  dieu 
créateur,  naquit  lui-même  comme  créature.  Jamais  théogonie  ne 
prêta  à  aucune  de  ses  divinités  un  berceau  plus  superbe  que  cette 
noble  inflorescence  du  nombril  de  Vichnu.  Certes ,  la  plante  infinie, 
la  fleur-mëre  a  depuis  lors  beaucoup  dégénéré,  quoiqu'on  trouve 
dans  le  pays  des  euryales  qui  ont  dix  pouces  de  diamètr^. 
'    L'autre  genre  se  compose  des  nymphœa  alba  (ou  escalenta) ,  rubra 
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et  cœndea,  qui  s^ouvrent  le  soir.  Elles  sont  dépourvues  des  piquants 
qui  arment  les  pédoncules  et  les  calices  du  genre  précédent.  Leurs 
feuilles  sont  cordiformes. 

Nous  avons  toujours  rencontré  de  la  confusion  dans  les  int^ré- 
tations  des  noms  des  différents  individus  de  cette  grande  famille,  si 
dignement  appréciée  par  les  botanistes.  Le  plus  souvent,  tous  sont 
indistinctement  désignés  par  le  mot  htas;  tantôt  on  confond  la 
nymphœa  rouge  avec  le  nelumbiam  rose ,  tailtôt  on  fait  de  même  de 
la  njrmphœa  escidenta  et  de  la  nymphœa  lotos,  par  suite  de  leur 
blancheur  comnmne.  Autant  qu  il  a  été  possible ,  nous  avons  réservé 
le  nom  de  lotus  pour  la  grande  espèce  blanche,  et  donné  la  déno» 
minati(m  de  nélumbo  à  celle  dont  on  a  fait  le  type  du  nouvel  ordre 
des  nélumbiacées.  Enfin  nous  avons  appelé  nénuphars,  en  les  déter- 
minant par  leurs  couleurs  propres,  les  rtymphêBa  du  genre  3P|tiT 
ou  2|  d\D  C3\S*  . 

Çloka  54.  Cette  singulière  description  de  la  femme,  oh  sont  re- 
présentés successivement  la  chevelure,  le  front,  les  sourcils,  les 
yeux,  le  visage,  le  cou,  les  bras,  les  seins,  la  taille,  fabdomen,  les 
cuisses,  les  jambes  et  les  pieds,  ofire  un  contraste  pénible  avec 
celle  contenue  dans  les  deux  çlola  précédents,  qui  sont  délicieux, 
et  un  triste  exemple  de  Tinégalité-  de  la  poésie  d'un  âge  de  déca- 
dence. Là  une  élégance  parfaite  et  un  goût  exquis;  ici  la  concep- 
tion la  plus  ridicule  et  le  mélange  le  plus  monstrueux.  Des  extraits 
analogues  du  poème  tamil  intitulé  Tiruççit*t'ambalakhôvaé  peuvent 
être  comparés  avec  fruit,  au  moins  comme  curiosité  littéraire.  Nous 
en  insérons  plusieurs  ci-après  : 

a  Comme  le  victorieux  étendard  de  Tamour  si  beau ,  brillent  le 
nélumbo  magnifique,  de  superbes  nénuphars  bleus,  le  ^{imiZ*  fleuri 
qui  croît  à  Tillaé*,  (séjour)  du  Seigneur,  le  kogga^^  le  gracieux 
kândal  ^,  en  une  guirlande  flexible  comme  une  liane,  marchant 
comme  un  cygne ,  et  d'où  s'élève  un  divin  baume. 

«  Ses  amples  seins  sont  beauï  comme  à  Tillaé  le  sanctuaire  du 
dieu  pour  tous  difiicile  à  connaître  dans  sa  grandeur  ;  ses  yeux  sont 
longs  comme  des  sabres  ;  son  front  est  charmant  comme  le  crois- 
sant lunaire;  sa  taille  est  un  éclair;  ses  épaules  sont  de  larges 

^  Gmelina  asialica ,  le  nez. 
^  Un  des  noms  de  Chflambaram. 
'  Bombax  gossipimn,  les  seins. 
*  Ghriosa  mpefio,  les  pieds. 
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bambous.  A  considérer  une  telle  nature,  pourquoi  vouloir  de  plus 
entendre  une  voix  dans  la  bouche  de  celle  qui  doit  Tavoir  mélo- 
dieuse comme  le  perroquet?  t 

t  O  roi  !  ta  fraîche  liane,  c  est  une  fleur  de  nélumbo  et  deux 
cyprins  au-dessus;  un  éclatant  corail  et,  auprès,  deux  files  de 
perles;  deux  coupes  aussi  belles  que  le  sanctuaire  de  Hara,  et  des 
nuées  flottantes  où  les  fleurs  s'enroulent,  d'où  descendent  les 
ténèbres  ^» 

Çloha  56.  qzr:  serait  mieux  rendu  par  «adieu»  que  par  le  mot 
vulgaire  hasardé  dans  la  traduction. 

ÇlohctlI^Q.  'Schaturânana  peut  avoir  une  double  acception,  et  signi- 
fier à  la  fois  «  Brabma  aux  quatre  visages  »  (g^; ,  UH«4)  »  et  «  doué 
d'une  figure  agréable  à  voir»  (t:^h7,  ^ettR^)-  Dans  ce  dernier  sens, 

non  indiqué  dans  le  Dictionnaire  de  Wilson,  et  très-moderne,  il 
indiquerait  famant  sollicité  par  la  princesse. 

Çloha  60.  Nous  rencontrons,  dans  un  recueil  de  couplets  ero- 
tiques, quelque  chose  d'approchant  : 

«J'ai  le  corps  percé  d\in  amas  de  flèches  ennemies ,  et  aussi  des 
traits  de  TÀmour  :  femme  au  doux  visage ,  aux  hanches  superbes  ! 
guéris-moi  en  le  pénétrant  de  la  chdeur  de  tes  jolis  seins  amoii- 
reux.» 

Et,  grâce  aux  calembours  du  deuxième  hémistiche  : 

«Guéris-moi  par  une  application  d'huile  chaude  et  de  jus  du 
(fruit)  charmant  du  citronnier^.  » 

Védântâtchârya ,  auteur  du  Viçvagunâdarça,  mentionné  précé- 
demment. 

Çloka  68.  L'expression  SVTJP;  est  remarquablement  choisie.  On 

appelle  q^  une  petite  coupe  faite  dune  feuille  pliée,  un  vase  à 

couvercle,  etc.  Le  poète  compare  les  lèvres  de  son  héroïne  à  des 
pétales  de  fleur  repliées  l'une  sur  l'autre. 

^  Le  visage,  les  yeux ,  les  lèvres,  les  dents,  les  seins  et  les  cbcvcux. 
'  Sens  qui  manque  au  mot  ^3n»x(  dans  Wilson ,  mais  non  dans  le  Dic- 
tionnaire telugu  de  CumpbeU. 

XI.  36 
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Çloha  70.  Nous  préférerîon»  avoir  traduit:  «  des  gouttes  d'eau  de 
]a  fatigue  écloses  en  abondance.  • 

Çloha  1^.  Le  sens  de  c boucles  de  cheveux,»  attribué  à  eh^Hb, 

est  évident  par  le  texte.  Il  se  trouve  en  tamil ,  mais  n'est  pas  donné 
dans  le  Dictionnaire  de  Wilson. 

Çloha  S2.  Cf.  pour  M^cJïiH ,  «manifesté,!  GiL  gov.  i,  Sg;  lo, 

1 1 ,  et  les  notes  de  M.  Lassen: 

Çloha  96.  xrirrf  foRT  :  >  «  nous  ne  savons,  madame  !  •  Expression 
familière  :  ^l^hlfài- 

Çloha  108.  ^OTt  snTÏ  5^»  «mes  yeux!  mes  yeux!  ^st  rfhe  locu- 
tion du  même  geore. 

Çloha  113.  La  comparaison  finale  est  étrange;  on  la  revoit  dans 
ce  fragment  : 

c  Dormant  couverte  de  ses  voiles,  comme  le  ciel  de  teintes  ba- 
riolées, celle  que  j'aime  saisit,  déchire,  dévore  ma  pensée:  tel  un 
éclair  lancé  par  Tare  éclatant  de  Çakra ,  et  tombé  à  terre  avec  une 
espèce  d'ivresse.  » 

Puisse  l'humble  travail  arrivé  ici  à  son  terme  ne  nous  faire  pas 
appliquer  le  reproche  indirectement  adressé  par  un  précepteur  à 
son  disciple  : 

Éd.    AlUEL. 
Pondicbéry,  8  octobre  18^7. 
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LES  QUARANTE-DEUX  POINTS  D'ENSEIGNEMENT 

PROFÉRÉS  PAR  BODDDHA, 

Traduit  du  mongol  par  MM.  Gabet  et  Hoc ,  missionnaires 
lazaristes. 

Le  livre  appelé  en  chinois  :  ToO'chx)'$se-che-eaU 
tchang-king  ;  éh  thibétain  :  Pahba-doam-boU'ji-ni'bà' 
sM-kia-nî-to^  en  mandchou  :  Foutchiki-y-omoalaka- 
deki'dchoué'fyélèri'nomoiin;  en  mongol  :  Khotokton 
toùchin-koier -gnesik-to-  kemektekoa  - soter,  est  composé 
pour  rendre  hommage  aux  trois  majestés. 

En  ce  temps-ià ,  Bouddha ,  le  suprême  des  êtres , 
ayant  révélé  ses  enseignements,  ils  se  f)ropagèrent 
de  la  manière  suivante. 

Cinq  hommes  du  rang  des  initiés ,  parvenus  par 
le  dépouillement  de  leiu^s  passions  à  une  paix  pro- 
fonde et  inaltérable,  passaient  leurs  jom*s  dans  iuië 
sublime  contemplation  dans  le  dessein  de  dompter 
la  troupe  des  démons;  le  tchakor^  tournait  inces- 
samment dans  leurs  mains;  retirés  paisiblement  dans 
un  parc  de  cerfs ,  ils  nourrissaient  Tambition  d'illumi- 
ner le  monde;  et,  parce  qu'ils  demandaient  hunible- 
ment  à  entrer  plus  avant  dans  les  initiations  des  mys- 
tères, et  parce  quïls  étaient  sortis  victorieu:i  des 
quatre  grandes  épreuves,  et  parce  qu'incessamment 

^  Roue  à  prières.  Aboyez  l'explication  de  la  roue  priante  et  de  la 
prière  gravée  sur  sa  circonférence,  dans  le  cahier  de  mai  du  Journal 
asiatique,  i84*7»P«462. 

36. 
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le  tchukor  des  prières  roulait  dans  leurs  mains ,  pour 
eux,  Bouddha  daigna  prononcer  la  prière  hîktchosa  : 
ensuite,  comme  ils  suppliaient  Bouddha  de  vouloir 
bien  dissiper  toutes  leurs  incertitudes,  Bouddha,  le 
suprême  des  êtres,  prenant  le  corps  doctrinal,  le 
leur  développa  point  par  point,  avec  ordre  et  clarté  ; 
pour  eux,  ils  écoutaient  ces  saints  oracles  avec  un 
cœur  plein  de  respect,  d attention  et  d'humble  do- 
cilitév  Ce  fut  alors  que  Bouddha,  1#  suprême  des 
êtres,  prononça  les  quarante-deux  pointf  de  rensei- 
gnement qui  renferme  toute  la  vérité. 

1 .  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine  ,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui,  sorti  de  sa  maison, 
à  fait  le  sacrifice  de  sa  famille ,  consacre  ses  efibrts 
à  marcher  vers  le  sommet  de  la  perfection ,  étudie 
à  fond  la  racine  de  son  cœur,  initie  les  mortels  aux 
prières,  avec  calme  et  constance,  ceiui4à  s'appelle 

CJiarmana L'homme  qui  observe ,  sans  jamais  les 

violer,  les  deux  cent  cinquanU  commandements, 
se  conforme  en  tout  aux  quatre  points  de  la  véri- 
table doctiûne ,  parvient  enfin  à  obtenir  la  piu'eté  du 
cœur celui-là  s'appelle  Ara/ioaa..  ..  Bouddha  pro- 
nonça ces  mots  :  L'Arahoun  peut  de  lui-même  s'éle- 
ver dans  les  airs ,  changer  et  reprendre  sa  première 
forme,  se  fixer  dans  son  âge  et  sa  destinée  ;  et  quand 
il  a  acquis  la  puissance  de  faire  mouvoir  le  ciel  et 
la  terre,  alors  il  s'appelle  Siramangue-anahame.,.,  Or 
le  Siramangue-anahame ,  étant  parvenu  au  terme  de 
sa  destinée,  son  âme  monte  dix-neuf  degrés  du  ciel; 
alors ,  victorieux  des  épreuves,  il  s'appelle  Siramangae- 
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sagardajan....  Or,  le  Sagardagan,  s'étant  encore  élevé 
dun  degré,  transmigre  encore  une  fois,  et  alors, 
victorieux  des  épreuves,  il  s  appelle  Siramangue-sour- 

daban Or,  le  Sourdaban,  après  avoir  subi  sept  fois 

la  mqrt  et  être  rentré  sept  fois  dans  la  vie,  victo- 
rieux encore,  il  coupe  ses  concupiscences,  comme 
on  retranche  dun  arbre  quatre  branches  inutiles.... 
2 . — Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  prononça 
ces  mots  :  Le  charmana ,  qui  a  fait  le  sacrifice  de  sa 
famille  et  déraciné  victorieusement  ses  passions ,  con- 
naît jusqu'à  la  soiu'ce  de  son  propre  cdbur,  et  entre 
dans  les  profondeurs  de  la  doctrine  de  Bouddha. 
Comme  il  a  acquis  Tintelligence  de  la  natiu'e  incrééé 
de  Bouddha,  son  cœiu*  n'a  non  à  ambitionner  au 
dedans,  rien  à  demander  au  dehors;  rien  ne  l'en- 
trave dans  la  pratique  de  la  vertu;  il  iqie  s'embarrasse 
pas  dans  les  troubles  delà  vie  active,  sans  pensées, 
sans  travail,  sans  rien  poiu'sttivre,  sans  rien  obtenir, 
sans  se  fixer  dans  aucun  rang,  il  parvient  de  lui- 
même  au  sommet  et  se  nomme  la  voie, 

3.  -—  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
.  nonça  ces  mots  :  Le  Charmana  qui ,  ayant  rasé  ses 
cheveux  et  sa  barbe ,  a  été  initié  aux  prières  de 
Bouddha,  doit  rejeter  loin  de  lui  les  richesses  du 
monde  ;  cheminant  le  badir  à  la  main ,  au  milieu 
du  jour ,  un  repas  fi'ugal  lui  suffit;  il  prend  son  som- 
meil sous  un  arbre.  Jamais,  sous  aucxm  prétexte, 
il  n'ose  rompre  son  jeûne ,  et  il  est  plein  d'affection 
pour  les  hommes  qui  le  regardent  comme  un  im- 
bécile et  un  insensé. 


538  JOURNAL  ASIATIQUE. 

4.  -—  Bouddha,  niaqifestant  sa  doctrine,  jwo- 
nonça  ces  mots  :  H  y  a  pour  ies  vivants  dix  espèces 
4  actes  quon  nomme  mauvais.  Si  vous  demandez  : 
Ces  dix  mauvais  actes,  quels  sont-ils?  11  y  en  a  trois 
qui  appartiennent  au  corps ,  quatre  à  la  parole,  trois 
h  la  volonté.  Les  trois  du  corps  sont  :  le  meurtre, 
le  vol,  rimpudidté....  Les  quatre  de  la  parole  sont  : 
les  discours  qui  sèment  la  discorde,  les  malédictions 
outrageantes,  les  mensonges  impudents,  les  paroles 
hypocrites....  Les  trois  de  la  volonté  sont  :  lenvie, 
la  colère ,  rîhsapiei\çe....  Si  on  ne  croit  pas  aux  trois 
majestés,  on  aperçoit. la  vérité  et  on  la  nomme  er- 
reur. Les  Oubachi  s  adonnent  sans  relâche  à  Tob* 
servance  des  cinq  devoirs ,  et ,  après  s'être  établis  dans 
la  pratique  des  dix  actes  qu'on  nomme  bons,  cer- 
tainement ils  iront  se  confondre  dans  le  grand  prin- 
cipe. 

5-  —  Bouddha,  oianifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L*homme  qui  s  est  plongé  dans  les 
vices  et  ne  songe  pas  à  s'amender,  allapt  toujours, 
au  contraire ,  accumulant  les  péchés  dans  son  cœur, 
les  pé<^és  finiront  par  inonder  son  être ,  comme  les. 
eaux  coidant  dans  la  mer  deviennent  bientôt  larges 
et  profondes.  Cet  homme,  comment  pourra-t-il  être 

^sous? Le  méchant  qui,  comprenant  son  état, 

se  repent  et  s'amende,  se  réhabilitera  insensible- 
ment dans  le  bien ,  et  ses  iniquités  s'effaceront  peu 
à  peu..,.  Certainement,  un  jour  il  ira  se  confondre 
dans  le  grand  principe. 

6.  —  Bouddha  prononça  ces  mots  en  manifes- 
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tant  sa  doctrine S*il  est  un  homme  qui  me  re- 
garde comme  un  méchant,  et  que  de  mon  côté  je 
prenpe  tous  les  moyens  de  le  combler  de  bienfaits.;,; 
s'ii  s  obstine  à  me  poursuivre  to^jou^s  de  i^a  malice, 
et  que  touJQurs  je  persévère  à  hù  faire  du  bien, 
pendant  que  la  brise  de  la  vertu  soufflera  inpeçsam- 
ment  sur  moi ,  louragan  des  calamités  et  du  malheur 
se  déchaînera  toujours  sur  sa  tête. 

Un  homme  stupide  voyant  cette  grande  miséri- 
corde pix)clamée  dans  la  doctrine  de  Bouddha,  en- 
tendant dire  qu  il  fallait  rendre  le  bien  pour  le  mal , 
se  mit  à  vomir  des  outrages  et  des  blasphèmes  contre 
Bouddha.  Bouddha,  gardant  le  silence,  se  dit  à  lui- 
même  :  Voilà  qui  provient  de  sa  fojie  et  ^e  sa  (Stu- 
pidité....  Quand  il  eut  mis  terpie  à  ses  inyecâveç, 
Bouddha  prononça  ces  mots  :  Dis-moi ,  mon  apai , 
si  tu  fais  des  politesses  à  un  homme,  et  que  cet 
homme  ny  réponde  pas,  comment  ie  tî*aiteras-tu? 
—  Je  le  traiterai  de  la  même  manière....  Bouddha 
prononça  ces  mots  :  Maintenant,  toi,  tu  m'as  our 
tragé,  et  moi,  je  suis  comme  n ayant  pas  entendu 
tes  injures.  Or,  puisque  tu  rends  le  mal  pour  le  çial , 
les  calamités  s  attacheront  à  toi ,  comme  Técho  ré- 
pète le  son ,  comme  lombre  suit  le  corps.  A  tout 
jamais  tu  ne  pourras  t  en  débarrasser....  Qu'on  y  f^sse 
attention....  Qu'on  ait  à  s'abstenir  du  mal.... 

7.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Le  méchant  qui  persécute  l'homme 
de  bien ,  est  semblable  à  l'insensé  qui ,  renversant  sa 
tête ,  (Tache  contre  le  ciel  ;  son  crachat  ne  peut  souil- 
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1er  le  ciel ,  il  retombe ,  au  contraire  le  souiller  lui- 
même;  il  est  encore  semblable  à  celui  qui,  avec  un 
vent  contraire,  jette  de  la  poussière  aux  hommes, 
la  poussière  ne  peut  salir  les  hommes,  elle  retombe, 
au  contraire,  sur  son  corps....  H  ne  faut  pas  persé- 
cuter les  gens  de  bien;  si  cela  arrive,  les  calamités 
vous  extermineront. 

8.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro- 
nonça ces  mots  :  Efforcez-vous  d'aimer  les  hommes 
qui  marchent  dans  la  bonne  voie ,  sans  acception  de 
personne;  pratiquez  la  miséricorde,  sans  acception 
de  personne.  Rien  de  plus  grand  et  de  plus  auguste 
que  la  vertu  d  accorder  des  bienfaits.  Si  tu  marches 
dans  la  voie  en  vefllant  sur  ton  cœur,  la  prospérité 
la  plus  grande  naîtra  sous  tes  pas.  Si  tu  aimes  et  si 
tu  applaudis  rhomme  qui  suit  la  doctrine  des  bien- 
faits et  de  la  miséricorde ,  certainement  tu  obtiendras 
le  bonheur  pour  récompense.  Quelqu'un  venant  à 
demander  :  Est-ce  que  le  bonheur  de  cet  honmie 
réellement  ne  diminuera  jamais?  Bouddha  prononça 
ces  mots  :  C'est  comme,  par  exemple,  une  torche 
de  feu;  quoique  cent  mille  hommes  viennent  y  al- 
lumer des  flambeaux  et  qu'ils  les  emportent  pour 
faire  cuire  leurs  aliments  et  illuminer  les  ténèbres, 
cette  torche  de  feu  restera  toujours  la  même.  Le  bon- 
heur est  semblable  à  cela. 

9.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Donner  à  manger  à  im  homme  du 
commun,  ne  vaut  pas  donner  à  un  homme  de  bien; 
donner  à  manger  à  mille  hommes  de  bien,  ne  vîiut 
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pas  donner  à  manger  à  un  homme  qui  observe  ieç 
cinq  préceptes  ;  donner  à  manger  à  dix  mille  homnaes, 
qui  observent  les  cinq  préceptes,  ne  ,vaut  pas  don- 
ner à  manger  à  un  Sourtaban;  donner  à  manger  à 
un  million  de  Sourtabans,  ne  vaut  pas  donner  à 
manger  à  un  Ségertimeugue;  donner  à  manger  à  dix 
millions  de  Ségertimeugues,  ne  vaut  pas  donner  à 
manger  à  un  Anagame;  donner  à  manger  à  cent 
millions  d'Anagames ,  ne  vaut  pas  donner  à  inanger 
à  un  Arahoun;  donner  à  manger  à  un  million  d'A- 
rahouns,  ne  vaut  pas  donner  à  manger  à  un  Ben- 
dégéboun  ;  donn^  à  manger  à  dix  Bendégébouns , 
ne  vaut  pas  donner  à  manger  à  Bouddha.  Donner 
à  manger  au  saint  qui,  dans  le  désir  de  sauver  tous 
les  mortels,  étudie  avec  amoiur  les  préceptes  de 
Bouddha,  o est  une  félicité  très-grande  et  très-pro- 
fonde. Se  donner  au  cuite  du  ciel  et  de  la  terre, 
des  bons  et  des  mauvais  génieâ ,  ne  vaut  pas  hono- 
rer son  père  et  sa  mère....  Or,  ce  père  et  cette  mère, 
c'est  lesprit  suprême. 

10.  — -  Bouddha,  manifestant  sa.  doctrine-,  pro- 
nonça ces  mots  :  Au-dessus  du  ciel ,  il  y  a  vingt  choses 
difficiles  :  i""  étant  pauvre  et  dans  Imdigence,  ac- 
corder des  bienfaits,  cest  difficile  ;  a""  étant  riche  et 
élevé  en  dignité,  étudier  la  doctrine,  cest  difficile; 
3°  ayant  fait  le  sacrifice  de  sa  vie,  mourir  véritable- 
ment, c  est  difficile  ;  4**  obtenir  de  voir  les  prières  de 
Bouddha ,  c  est  difficile;  5°  avoir  le  bonheur  de  naître 
dans  le  monde  de  Bouddha ,  c  est  difficile  ;  6**  tran- 
siger avec  la  volupté ,  et  vouloir  être  délivré  de  ses 
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passions,  cest  difiicfle;  7°  voir  quelque  chose  d'ai- 
mable et  ne?  pas  ie  délirer,  cest  difficile;  8°  ne  pas 
se  porter  vers  ce  qui  est  lucratif  et  honorable,  c*est 
difficile;  9**  être  injurié  et  ne  pas  s'irriter,  cest  dif- 
ficile; 10**  dans  le  tourbillon  des  afifaires,  se  con* 
duiré  avec  calme,  cest  difficile;  1 1"*  étudier  beau- 
coup et  approfondir,  cest  difficile;  ia°  un  homme 
qui  n'a  pas  encore  étudié,  ne  pas  le  mépriser,  c'est 
difficile  ;  1.0**  étouffer  et  extirper  l'orgueil  de  son 
cœm*,  c'est  difficile  ;  1 4°  rencontrer  un  bon  et  un  ha- 
bile^ maître ,  c'est  difficile  ;  1  ô""  pénétrer  les  secrets 
de  la  nalinre  et  approfondir  la  science,  c'est  difficile; 
1 6**  n'être  pas  ému  par  un  état  de  félicité,  cest  dif- 
ficile ;  I  y""  s'éloigner  du  bien  et  vouloir  marcher  dans 
la  sagesse,  c'est  difficile;  18°  décider  les  hommes  à 
suivre  leur  conscience,  c'est  difficile;  19°  que  le 
coçur  aille  toujours  d'un  pas  égal,  c'est  difficile; 
20°  ne  pas  médire,  c'est  difficile. 

11.  — ^  Un  Charmana  ayant  demandé  à  Bouddha 
comment  on  pouvait  parvenir  à  la  voie,  et  com- 
ment on  pouvait  savoir  les  vies  antérieures,  Boud- 
dha prononça  ces  mots  :  La  voie  est  spirituelle  et 
immatérielle;  si  on  se  contente  de  la  savoir  sans  y 
marcher,  on  ne  recueille  aucun  avantage.  U  con- 
vient de  vivre  en  veillant  avec  soin  sur  sa  volonté  : 
c'est  comme  quand  on  polit  un  miroir;  après  en 
avoir  lavé  soigneusement  toutes  les  souillures  et 
lavoir  rendu  brillant,  on  peut  alors  se  mirer  soi- 
même.  Celui  qui ,  ayant  retranché  ses  passions,  passe 
ses  jours  dans  une  continuelle  abstinence,  et  pé- 
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nètre  To^^d^e  et  la  liaison  de  la  doctrine,  celui-là 
parviendra  à  la  connaissaçice  des  vies  antérieures. 

12. —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  on  demande  quel  est  le  meilleur  : 
c'est  celui  qui  marche  sans  jamais  dévier  de  Ja  voie. 
Si  on  demande  quel  est  le  plus  grand? . . .  C  est  celui 
qui  conforme  sa  volonté  à  la  Loi.  Si  on  demande 
qui  est  le  plus  fort?. . .  La  force  de  supporter  une 
injiu'e  est  très -rare  ;  celui  qui  supporte  une  injure 
sans  faire  de  mal ,  est  certainement  honoré  parmi 
les  hoptimes.  Si  on  demande  quel  est  le  plus  il- 
lustre?.  . .  Celui  qui  ayant,  9vec  toutes  les  impure- 
tés de  son  cœur,  mis  ordre  à  sa  mauvaise  conduite, 
devenu  intérieurement  très-pur  et  sans  souillures , 
ayant  connu ,  depuis  les  temps  €Osmogoniques  jus- 
qu'à ce  jour,  tout  ce  qui  existe  dans  les  dix  parties 
du  monde,  parce  quil  a  tout  vu,  tout  entendu, 
.  tout  compris,  et  obtenu  fillumination  complète  de 
toute  chose,  il  peut  s'appeler  Gejfen,  «splendeur.  » 

13.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  fomente  ses  passions 
et  qui  ne  s'applique  pas  à  l'étude  de  la  doctrine  est 
semblable  à  une  eau  sale  dans  laquelle  on  jetterait 
les  cinq  couleurs  en  s'efforçant  de  les  bromller  et  de 
les  confondre;  on  a  beau  se  baisser  vers  l'eau,  ja- 
mais on  n'y  verra  son  image.  Si  on  laisse  les  passions 
s  agiter,  le  cœur  étant  plein  de  trouble  et  de  con- 
fusion, il  ne  pourra  parvenir  à  la  connaissance  de 
la  doctrine.  Après  s'être  repenti  de  son  incon- 
duite, et  avoir  retranche  peu  à  peu  ses  vices,  si  on 
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s'approche  d*un  maître  sage  et  éclairé,  Teau,  dépo- 
sant ses  souillures,  devient  piu'e  et  limpide,  il  est 
possible  alors  de  se  connaître  soi-même.  Allmnez 
un  feu  violent  sous  une  chaudière,  Teau  entrera 
bientôt  en  ébullition  ;  si  de  plus  on  recouvre  le  des- 
sus avec  une  toile ,  les  hommes  auront  beau  regar- 
der pour  s  y  mirer,  ils  ne  parviendront  jamais  à 
voir  leiu»  image.  Originairement,  il  existe  au  milieu 
du  cœur  trois  vices;  s'ils  viennent  à  bouillonner  au 
dedans,  si  de  plus  on  place  les  cinq  couvercles 
(cinq  sens),  on  ne  peut  parvenir  à  la  connaissance 
de  la  doctrine.  Après  avoir  purifié  le  cœur  de  ses 
souiUiu'es  et  de  ses  vices,  on  sait  alors  la  source  de 
la  vie  ;  on  connaît  la  périodicité  de  la  vie  et  de  la 
mort,  tous  les  royaumes  de  Bouddha,  et  les  rap- 
ports de  la  vertu  et  de  la  doctrine. 

14.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  passe  sa  vie  dans  la 
pratique  de  la  vertu,  est  semblable  à  celui  qui 
entre  dans  une  maison  obscure,  une  torche  à  la 
main;  aussitôt  les  ténèbres  se  dissipent  et  la  clarté 
paraît.  L'homme  qui  est  parvenu  à  la  véritable 
science,  ayant  complètement  éteint  l'ignorance  et 
la  stupidité ,  il  n'est  rien  qui  ne  soit  lumineux  pour 
lui. 

15.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  niots  :  Si  vous  demandez  ce  que  je  pense... 
Je  pense  la  doctrine.  .  .  Si  vous  demandez  ce  que 
je  pratique: .  .  Je  pratique  la  doctrine.  .  .  Si  vous 
demandez  ce  que  je  parle.  .  .  Je  parle  fa  doctrine  : 
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moi  qui  médite  et  approfondis  la  vraie  doctrine, 
un  instant  même  je  ne  puis  la  perdre  de  vue. 

16. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  je  contemple  le  ciel  et  la  terre, 
je  me  dis  :  ils  ne  sont  pas  éternels.  .  .  Si  je  con- 
temple les  fleuves  et  les  montagnes,  je  me.  dis  :  Ils 

ne  sont  pas  éternels. Si  je  contemple  tous  les 

êtres  si  variés  et  si  féconds  dans  leurs  formes  et 
leurs  espèces,  je  me  dis  :  ils  ne  sont  pas  éter- 
nels.... Quon  assujettisse  §on  cœiu*,  on  entrera  dans 
la  vie. 

17.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L*bomme  qui ,  pendant  un  jom^ 
entier,  médite  et  pratique  la  vertu ,  sans  relâche  et 
sans  interruption,  ayant  su  régler  sa  conduite,  en- 
trera dans  un  bonheur  sans  fin. 

18.  —  Bpuddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  je  considère  au-dedans  de  moi 
les  quatre  éléments,  quoique  chacun  d'eux  ait  un 
nom,  cependant,  ce  qui  constitue  le  moi  est  in- 
nommé   Cette  vie  passagère  ne  diure  pas  long- 
temps en  réalité ,  c  est  une  illusion  et  voilà  tout. 

19.  —  Bouddha,  manifestant  sa  docti'ine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  met  sa  volupté  et  sa 
passion  à  rechercher  un  nom ,  est  semblable  à  un 
parfum  qui  brûle ,  tandis  que  tous  les  hommes  res- 
pirent son  odeur  ;  il  ne  peut  s'exhaler  qu'en  se  con- 
sumant lui-même.  La  fausse  gloire  des  insensés,  qui 
recherchent  les  flatteries,  sans  se  mettre  en  peine 
de  la  vérité,  ne  les  délivre  pas,  malgré  leiu*  repen- 
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tir,  des  peines  de  ce  nom  illustré  qu'ils  ont  acquis 
et  qui  fait  leur  tourment. 

20.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homine  qui  convoite  les  richesses 
est  semblable  à  un  jeune  enfant  qui,  avec  la  pointe 
d'un  couteau  acérë,  veut  goûter  du  miel  :  sans  avoir 
eu  le  temps  dé  savoiu'er  ce  qui  n'a  fait  qu'effleiurér 
ses  lèvres ,  il  ne  lui  reste  plus  que  les  cuisantes  dou- 
lem*s  d'une  incision  à  la  langue. 

21.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Les  tourments  de  l'homme,  entravé 
dans  la  famille  par  une  femme  et  des  enfants,  sont 
plus  terribles  que  les  chaînes  de  fer  qui  tiennent  uh 
homme,  pieds  et  poings  liés,  dans  l'intérieur  d'une 
prison  :  quoiqu'il  soit  gardé  à  vue,  encore  y  a-t-il 
pour  lui  un  joxu*  de  délivrance.  L'homme  qui  s'est 
passionné  pour  sa  femme  et  ses  enfants,  bien  qu'il 
en  ait  éprouvé  des  tourments  semblables  à  la  mor- 
sure du  tigre,  parce  qu'il  s'est  mis  lui-même  dans 
ces  tortures,  jamais  pour  lui  ne  se  lèvera  le  joiur  de 
délivrance. 

22.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Il  n'y  a  pas  de  passion  plus  vio- 
lente que  la  volupté  ;  rien  ne  va  au  delà  de  la  vo- 
lupté. Par  bonhexu",  il  n'y  a  qu'une  seule  passion  de 
ce  genre ,  car,  s'il  y  en  avait  deux ,  en  tout  l'univers , 
pas  un  seul  homme  qui  pût  suivre  la  vérité. 

23.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Les  hommes  qui  nourrissent  leurs 
passions  sont  comme  si,  pretiant  une  torche  h  la 
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main,  ils  marchaient  contre  le  vent;  si  les  insensés 
ne  rejettent  pas  cette  torche,  leur  main  ressentira 
certainement  les  brûlantes  atteintes  de  la  flamme. 
L'homme  qui  se'  laisse  tyranniser  par  f  inçiidicité , 
la  colère  et  la  stupidité,  s'il  ne  se  hâte  deri  neutra- 
liser le  poison  par  la  vertu,  il  est  certainement  sem- 
blable à  l'insensé  qui  y  tenant  une  torche  à  là  main, 
ressent  les  brûlantes  atteintes  de  la  flainiiie. 

24. .— .  En  ce  temps-là  un  esprit  cél^te  présenta 
une  belle  fille  à  Bouddha,  dan$  le  dessein  de  tenter 
son  cœur  et  d'éprouver  sa  vertu ,  Bouddha  prononça 
ces  mots  :  Sac  de  pettu,  Rempli  de  toutes  sortes 
d'immondices,  que  viehs-tu  faire  ici?  Tu  peux  sé- 
duire les  gens  du  monde,  mais  tti  li'ébranleras  ja- 
mais les  MX  intelligences;  vart'-eii,  je  n'ai  que  faire 
de  tbi.  Ayiatit  ainsi  parié,  l'esprit  béleste,  plein  du 
plus  profond  respect  pour  Bouddha,  lui  demanda 
l'initiation  dux  prières  et  à  la  doctrine  ;  et,  parce  que 
Bouddha  daigna  l'initier  aux  mystères,  il  obtint  le 
rang  de  Sotutabah. 

25.  —  Bouddha,  Inanifestant  sa  ddctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'honmie  qui  pratique  la  vertu 
est  semblable  à  lih  morceau  de  bois  placé  au  milieu 
d'un  fleiive,  allant  toujours  d'après  le  courant  de 
l'eau;  s'il  ne  va  heurter  ni  la  rive  gauche,  ni  la  rive 
droite ,  si  les  hommes  ne  l'enlèvent  pas ,  si  les  es- 
prits ne  le  font  pas  disjiaraître ,  si  enfin  il  ne  se  cor- 
rompt pas ,  moi  je  protégerai  son  entrée  dans  la  mer» 
LTiomme  marchant  dans  la  pratique  de  la  veitu ,  s'il 
ne  se  laisse  pas  ébranler  par  les  passions,  s'il  n'est 
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pas  dominé  par  ses  vices ,  s'il  s  efforce  d'avancer  tou- 
jours, sans  jamais  chanceler,  je  protégerai  son  en- 
trée dans  la  vérité. 

2€.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça  ces  mots  :  Garde -toi  de  suivre  à  volonté  ton 
propre  sentiment;  il  nest  jamais  permis  de  suivre 
son  propre  sentii^ent.  Garde-toi  de  t'abandonner  à 
la  volupté  ;  si  tu  t'abandonnes  à  la  volupté,  les  ca- 
lamités naîtront  sous  tes  pas.  Quand  tu  auras  obtenu 
la  vertu  d'Arahoun ,  alors  seulement  tu  pourras  sui- 
vre ton  propre  sentiment. 

27.  —  Bouddha  prononça  ces  mots  en  présence 
de  tous  les  Charmanas  :  Garde-toi  de  regarder  les 
femmes...  Situ  te  rencontres  avec  elles,  que  ce  soit 
comme  n  y  étant  pas.  Garde-toi  de  parler  avec  les 
femmes  ;  si  tu  parles  avec  elles ,  veille  avec  soin  sur 
ton  cœur...  Que  ta  conduite  soit  irréprochable,  te 
disant  intérieurement  :  Moi  qui  suis  un  Gharmana 
résidant  dans  ce  monde  fangeux,  je  dois  être  sem- 
blable à  la  fleur  de  nénuphar  qui  ne  contracte  pas 
de  souillures  au  milieu  du  cloaque.  Si  c'est  ime  vieille 
femme ,  pense  que  c'est  ta  mère  ;  si  c'est  une  per- 
sonne âgée,  pense  que  c'est  ta  sœur  aînée...  Si  c'est 
une  jeune,  pense  que  c'est  ta  sœiw  cadette...  Si  ce 
sont  déjeunes  enfants,  traite-les  avec  les  égards  con- 
venables... Et  si  quelque  sentiment  déréglé  vient  à 
surgir  dans  ton  cœur,  recueille-toi  profondément, 
te  disant  à  toi-même  :  Des  pieds  jusqu'à  la  tête,  qu'y 
a-t-il  dans  cette  personne?..  Malice  et  impureté... 
C'est  un  réceptacle  de  toutes  sortes  d'immondices, 
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voiià  tout.  Repousse  ces  mauvais  sentiments  en  ré- 
pétant intérieurement  ces  paroles. 

28. —  Bouddha,  manifestantsa  doctrine,  prononça 
ces  mots  :  L*homme  qui  marche  dans  la  pratique  de 
la  vertu  doit  se  regarder  en  présence  de  ses  passions 
comme  une  herbe  combustible  devant  un  grand 
feu;  rhomme  jaloux  de  sa  vertu  doit  senftiir  à  rap- 
proche de  ses  passions. . 

29.  —  Un  homme  attristé  de  ne  pouvoir  triom- 
pher des  pensées  mauvaises  qui  1! obsédaient,  toui^ 
nant  contre  lui-même  le  tranchant  d'une  hache,  se 
donna  le  coup  de  la  mort.  Bouddha ,  le  suprême  des 
êtres,  lui  adressa  ces  mots  :  Trancher  la  vie,  ne  vaut 
pas  trancher  les  dérèglements  du  cœur;  le  cœur, 
c  est  la  racine  de  tout;  après  avoir  détruit  le  principe 
et  la  racine  ,  tout  ce  qui  en  procède  s  évanouit.  Ne 
pas  trancher  les  pensées  mauvaises,  trancher  au 
contraire  ta  vie,  quel  bien  en  résuite-t-il  ?...  Bouddha 
ayant  ainsi  parlé,  cet  homme  mourut  aussitôt.  Boud- 
dha prononça  alors  ces .  mots  :  Les  faux  jugements 
du  monde  ressemblent  à  ceux  de  cet  homme  in- 
sensé. 

30.  —  Une  fille  impudique  avait  donné  rendez- 
vous  à  un  homme  :  comme  au  temps  fixé  il  ne  parais- 
sait pas,  s  abandonnant  au  repentir,  elle  se  dit  à 
elle-même  :  0  passion  !  je  connais  ton  principe  et  ta 
source ,  c'est  de  mes  propres  pensées  que  tu  as  pris 
naissance;  si  je  n'avais  pas  pensé  à  toi,  certainement 
tu  ne  serais  pas  née.  Bouddha,  en  passant ,  l'entendit 
ainsi  parler,  il  dit  alors  au  Gharmana  :  C'est  un  sou- 
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venir  de  la  sentence  que  Cbekiafo  a  laissée  datis  le 
monde. 

31.  —  Bûuddha  iiianife$ta];it  sa  doctrine,  pro> 
nonça  cies  mots  :  Les  tourments  naissent  des  passions  ;^ 
la  crainte  naît  des  tourments...  Point  de  passions, 
point  de  tounnents  ;  point  de  toiuments  point  de 
crainte.  . 

32.  —  Bouddha  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Celui  qui  mlu*che  dans  la  pratique 
de  la  vertu  est .  semblable  à  un  homme  qui  se  bat 
contre  dix  mille  ennemis.  Couvert  de  sa  cuirasse, 
la  lance  à  la  main,  il  s  avance  hors  de  la  porte  et  se 
dit  :  Allons  combattre.  Ou  bien ,  tremblant  de  peur, 
il  revient  sur  ses  pas;  ou  bien  il  s  arrête  au  milieu 
de  la  route;  ou  bien  il  nieurt  en  se  battant;  ou  bien 
il  remporte  une  grande  victoire,  et,  de  retour  dans 
son  royaume ,  il  est  élevé  au  comble  des  honneurs. 
L'homme  qui  d'un  cœur  sincère  et  coiu*ageux,  fait 
tous  ses  .efforts  pour  avance  continuellement 
dans  la  vertu  sans  se  laisser  ébranler  par  les  trom- 
peuses et  hypocrites  maximes  du  monde,  finka 
par  éteindre  les  passions ,  purifier  le  cœur  et  se  con- 
fondre enfin  dans  le  grand  princi|)e. 

33.  — ^  Un  homme  qui  passait  les  nuits  à  chantes* 
les  prières  témoigna ,  par  sa  voix  triste  et  oppressée, 
de  l'abattement,  et  la  volonté  de  s'en  retourner  : 
Bouddha  fit  appeler  ce  Charmana  et  lui  dit  :  Au 
temps  oxx  tu  habitais  dans  ta  famille,  que  &isais-tu  ? 
H  répondit  :  Je  pinçais  sans  cesse  une  guitare.  — 
Bouddha  lui  dit  :  Si  les  cordes  de  la  guitare  se  re- 


JUIN  1848.  Ml 

lâôhaleQt ,  qu'amvait-il  ?  -—  Je  n  obtenais  pas  dé  son. 

—  Si  les  cordes  étaient  trop  tendues,  qu'amvait-il ? 

—  Les  soths  étaient  entrecoupés.  ^ —  Lorsque  îes  cor- 
des obtenaient  un  juste  éqiiUibre  de  tension  et  desou- 
plesse,  qu'arrivaît-il?^ — Tous  les  sons  s'accordaient 
dans  une  parfaite  harmonie.  Bouddha  prononça 
aîoEs  ces  mots  :  H  en  est  de  même  de  l'étude  de  la 
doctrine  :  après  avoir  pris  empire  sur  ton  coeur  et 
réglé  ses  mouvements  avec  mesure  et  harmonie,  iU 
parviendra  à  Tacquisitic»!  de  la  vérité. 

34.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  s'applique  à  la  pra- 
tique de  la  vertu  ^  semblable  à  un  fondemr  de  fer  : 
après  avoir,  petit  à  petit,  bien  purifié  sa  matière, 
c^iainement  il  confectionnera  un  beau  vase.  En 
étudiant  la  vérité,  après  avoir  lavé  insensiblement 
les  souillures  du  coeur,  oh  marche  avec  succès  dans 
la  pratique  de  la  vertu.  S'il  n'en  est  pas  ainsi,  le 
corps  perd  sa  vigueur;  si  le  corps  perd  sa  vigueur, 
la  volonté  s'impatiente  et  s'irrite  ;  si  la  volonté  s'ir- 
rite ,  la  marche  rétrograde;  si  la  marche  rétrograde, 
on  commet  des  prévarications. 

35,  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme ,  qu'il  pratique  la  vertu 
ou  qu'il  ne  la  pratique  pas,  est  certainement  malheu- 
reux. Pour  l'hoinme  seul,  depuis  la  naissance  Jus- 
qu'à la  vieillesse ,  depuis  la  vieillesse  jusqu'à  la  ma- 
ladie, depuis  la  msjadie  jusqu'à  la  mort,  les  diverses 
misères  qu'il  endure  sont  infinies.  Un  cœur  coik^ 
accumule  les  prévarications;  à  la  vie,  à  la  mort,  il 

37. 
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a  beau  se  tourner  et  se  retourner,  les  misères  qu'il 
endure  sont  innombrables. 

3ft.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro- 
nonça ces  mots  :  Celui  qui  parvient  à  s  éloigner  des 
trois  mauvaises  voies ,  obtient  difficilement  de  trans- 
migrer dans  la  voie  humaine  ;  s'il  a  obtenu  de  pas- 
ser dans  la  voie  humaine,  évitant  Fétat  femelle,  naî- 
tre  mâle  est  difficile  ;  s  il  a  obtenu  de  naître  mâle ,  la 
perfection  des  six  organes  est  difficile  ;  s'il  a  obtenu 
la  perfection  des  six  organes,  naître  dans  le  royaume 
central  ^  est  difficile  ;  s  il  est  né  dans  le  royame  cen- 
tral, connaître  la  doctrine  de  Bouddha,  cest  diffi- 
cile ;  s'il  a  obtenu  de  connaître  la  doctrine  de  Boud- 
dha, être  mis  au  rang  des  princes  de  la  doctrine, 
c«st  difficile;  avoir  été  mis  au  rang  des  princes  de 
la  doctrine ,  et  naître  dans  la  famille  de  Poussa,  est 
difficile;  s'il  est  né  (}ans  la  famille  de  Poussa,  le 
cœm'  ayant  foi  aux  trois  mystères,  il  est  difficile 
d'être  placé  dans  le  royaume  de  Bouddha. 

37.  —  Bouddha  fit  cette  demande  aux  Char- 
manas  :  A  combien  de  temps  est  fixée  la  vie  d'un 
homme  ?  Ils  répondirent  :  Elle  est  fixée  à  quelques 
jours.  Bouddha  prononça  ces  niots  :  Vous  n'avez 
pas  encore  acquis  la  connaissance  de  la  doctrine. 
S'adressant  ensuite  à  un  Charmana,  il  lui  fit  cette 
demande  :  A  combien  est  fixée  la  vie  d'im  homme  P 
il  répondit  :  Elle  est  fixée  au  temps  de  prendre  un 
repas.  Bouddha  prononça  ces  mots:  Va-t'-en.  Toi 
non  plus,  tu  n'as  pas  l'intelligence  de  la  doctrine. 

*  L'empire  chinois. 
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Bouddha  s  adressant  ensuite  à  un  autre  Charmana, 
il  lui  fit  cette  demande  :  A  combien  de  temps  est 
fixée  la  vie  de  Thomme  ?  B  répondit  :  Au  temps  qui! 
faut  pour  émettre  im  souffle.  Après  qull  eut  ainsi 
parié,  Bouddha  prononça  ces  mots:  C'est  bien,  on 
peut  dire  que  tu  as  acquis  i!inteHigençe  de  la  doc- 
trine. 

38. — Bouddha,  manifestantsa  doctrine,  prononça 
ces  mots:  Mes  chers  enfants,  si  vous  vous  éloignez 
de  moi,  quoique  vous  en  soyez  séparés  de  mille  lis, 
pourvu  que  vous  conserviez  mes  préceptes  dans  votre 
cœur,  certainement  vous  parviendrez  à  1  acquisition 
delà  voie  ;  quoique  vous  soyez  à  mes  côtés,  si  voti'e 
volonté  s  abandonne  aux  choses  perverses,  à  tout 
jamais  vous  ne  parviendrez  à  l'acquisition  de  ]^  voie. 
En  réalité ,  il  faut  marcher  ;  quoique  vous  soyez  près, 
si  vous  ne  marchez  pas,  sur  dix  mille  avantages, 
vous  n'en  obtiendrez  pas  un  seul. 

39.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots:  L'homme  qui  pratique  la  vertu 
est  semblable  à  celui  qui  mange  du  miel;  le  miel, 
soit  au  dedans,  soit  au  dehors,  est  plein  de  douceur. 
H  en  est  ainsi  de  mes  prières  :  leur  vérité  est  très- 
savoureuse;  celui  qui  marcTi^  entrera  dans  la  voici. 

40. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui,  en  pratiquant  la 
vertu,  s'applique  à  extirper  la  racine  de  ses  passions, 
est  semblable  à  celui  qtii  déroide  eiltre  ses  doigts 
les  pertes  d'un  chapelet-^  s'il  va  les  prenant  une  à 
une ,  il  arrive  facilement  au  terme  ;  en  extirpant  un 
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à  un  ses  mauvais  penchants,  on  obtient  la  perfec- 

tîOB. 

41.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Le  Charmana  qui  pratique  la 
vertu  doit  se  regarder  conmie  le  boeuf  à  long  poil^, 
qui,  chargé  de  bagages,  diemine  au  milieu  d'un 
profond  bourbier;  harassé  de  fatigue ,  il  n'ose  regar- 
der ni  à  droite ,  ni  à  gauche ,  espérant  toujours  sortir 
de  la  boue  et  arriver  au  lieu  du  repos.  Le  Chamana 
qui  regarde  ses  passions  comme  plus  tepibles  que 
cette  boue,  s'il  ne  détourne  jamais  les  yeux  de  la 
vertu,  obtiendra  l'exemption  de  tout  ch£^;rin. 

42.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Je  regarde  la  dignité  des  rois  et  des 
princfs  comme  des  gouttes  d'eau  aux  fissures  des 
montagnes.  —  Je  regarde  les  monceaux  d'or  et  les 
pierres  précieuses  comme  de  la  brique  et  des  pierres. 

—  Je  regarde  les  habits  de  soie  et  de  taffetas  oonune 
de  vieux  hafllons.  — 'Je  regarde  les  dix  mille  grands 
mondes  comme  autant  de  grains   de  moutarde. 

—  Je  regarde  l'eau  des  quatre  mers  comme  l'eau 
diHit  on  se  sert  pour  laver  les  pieds.  — Je  regarde 
la  prudence  et  ses  moyens  comme  un  navire  rem- 
pli de  trésors.  —  Je  regarde  l'étude  des  grandes 
prières  comme  l'or  et  la  soie  présagés  dans  les  songes. 
*— Je  regarde  l'étude  de  la  doctrine  de  Bouddha 

'  L^yak.  Cet  animai  est  très-commun  dans  ie  Tibet.  Il  y  esta 
Tetat  domestique;  il  fournit  d'excellent  lait;  la  viande  en  ^préfé- 
rable à  celle  du  bœuf  ordinaire.  Bœuf  à  long  poil  est  le  nom  que 
lui  donnent  tes  Chinois. 
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coinme  une  fleur  qui  est  devant  les  yeux.  —  Je  re* 
garde  les  contemplations  extatiques  conune  une  co- 
lonnie  aussi  ferme  que  la  montagne  Somniry.  — Je 
regarde  la  poursuite  du  Nirvan  ^  comme  ime  veij|e 
pendant  le  jour  et  pendant  la  nuit.  — Je  regarde 
la  rectitude  et  la  fourberie  comme  un  bal  de  six 
dragons,  —  Je  regarde  la  classe  des  gens  paisibles 
et  tranquilles  comme  un  champ  où  germent  les  vé' 
rites.  —  Je  regarde  les  mutations  de  la  fortune 
comme  Tarbre  des  quatre  saisons. 

Les  Biktcho  ayant  entendu  les  enseignements  que 
Bouddha  venait  de  prononcer,  tous,  pleins  de  joie, 
se  mirent  à  sa  suite. 

SUPPIiÉMENT 

E^lTBàlT   DES  ANNALES  CHINOISES. 

Lk  vingt-quatrième  année  du  roi  Tcheou-tchao',  qui  est 
ceHe  clu  tigre  vert,  le  huitièinç  jour  de  la  quatrième  lune, 
une  lumière,  apparaissant  au  sud-ouest,  illumina  le  pal|ûs 
du  roi.  Le  roi,  voyant  cette  splendeur,- interrogea  les  sages 
habiles  à  prédire  Tavenir  ;  ces  sages  lui  présentèrent  les  an- 
nales où  il  était  écrit  que  cela  présageait  que,  du  côté  de 
l'occident ,  apparaîtrait  un  grand  saint,  et  que,  mille  ans 
après  sa  naissance ,  sa  religion  se  répandrait  dans  ces  lieux. 
—  La  cinquante-troisième  année  du  règne  de  Mou-wang',  qui 
est  celle  (du  singe  noir,  le  quinzièmp  jour  de  la  deuxième 
lune.  Bouddha  s^incarna.  Mille  treize  ans  après,  sous  la  dy- 

'  Le  Nirvan  est  lapothéose  bouddhique >  et  non  pas  le  nihilisme,  comme 
Font  cm  plusieurs  savants. 

^  Environ  i*an  lôaS  avant  J.  G. 
Environ  9A8  avant  J.  C. 
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nastie  des  Han-ning,  la  septième  ^nnée  du  règne  Youag- 
ping,  le  quinzième  jour  de  la  première  lune,  le  roi  vit  en 
songe  un  homme  de  couleur  d*or,  resplendissant  comme  le 
soleil,  et  dont  la  stature  s'élevait  à  plus  de  dix  pieds.  Etant 
entré  dans  le  palais  du  roi,  cet  homme  dit  :  Ma  religion  se 
répandra  dans  ces  lieux.  Le  lendemain ,  le  roi  interrogea  les 
sages;  Tun  d'eux,  nommé  Fou -y,  ouvrant  les  annales  du 
temps  du  roi  Tcheou-tchao,  déclara  les  rapports  qui  exis- 
taient entre  le  songe  du  roi  et  ces  annales.  Le  roi ,  consultant 
tous  les  anciens  livres,  ayant  trouvé  le  passage  qui  corres- 
pondait au  temps  de  Tcheou-tchao,  fut  plein  d'allégresse. 
Alors  il  envoya  le  prince  Tsoung  avec  dix-huit  hommes 
chercher  dans  loccident  la  religion  de  Bouddha.  Dès  leur 
arrivée  dans  le  royaume  appelé  You-che,  ils  rencontrèrent 
deux  hommes  initiés  à  la  théogonie  de  Bouddha  :  l'un  s*ap- 
jpelait  Brahoun ,  et  l'autre  Baechita  ;  ils  portaient  sur  un 
cheval  hlanc  une  image  peinte  de  Bouddha,  le  recueil  des 
quarante-deux  points  d'enseignement  de  ce  saint,  ses  prières 
grandes  et  petites,  et  enfm  un  ossementde  Bouddha,  le  tout 
contenu  dans  im  vase  d'argile.  Le  prince  Tsoung  s'en  alla 
avec  eux;  et  la  dixième  année  du  règne  de  Yomig-ping,  le 
trentième  jour  de  la  douzième  lune,  ils  arrivèrent  à  la  ville 
de  Lo-yang;  ensuite,  six  ans  après,  ces  deux  personnages, 
Arahoun  et  Banchita,  endoctrinèrent  les  Taosse  et  en  firent 
leurs  partisans;  s'élevant  ensuite  dans  l'espace,  ils  firent  en- 
tendre au  roi  les  vers  suivants: 

Le  renard  n'est ^pas  de  la  race  dçs  lions;  la  lampe  na  la  clarté 
ni  du  soleil,  ni  de  la  lune;  le  lac  ne  peut  pas  se  comparer  à  la 
mer;  les  collines  ne  peuvent  pas  se  comparer  aux  montagnes 
élevées. . .  Le  nuage  des  prières  se  dilatant  sur  toute  la  surface  de 
la  terre,  leur  rosée  bienfaitrice  fécondant  les  germes  du  bonheur, 
et  les  rites  divins  opérant  partout  de  merveilleux  changements, 
tous  les  peuples  marcheront  dans  les  lois  de  la  réhabilitation. 

Or,  ce  livre ,  dont  on  vient  de  voir  l'origine ,  n'existait  pas 
autrefois  dans  la  littérature  tibétaine;  d'après  l'ordre  de 
Kien-long,  il  a  été  traduit  du  chinois  dans  la  langue  man- 
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dchoue,  ensuite  traduit  en  langue  tibétaine  par  les  deux 
docteurs  Sobka  Cheriyedouze  et  Tikiynirigatamby  ;  il  a  été 
ensuite  traduit  en  mongol  par  Rabimba  biyadzeioudà.  Un 
bienfaiteur  nommé  Hou-lin ,  plein  de  dévotion  pour  la  reli- 
gion de  Bouddba ,  désirant  fiure  prospérer  et  grandir  sa  sainte 
doctrine,  offrit  de  l'argent  et  mit  ses  soins  à  foire  imprimer 
ce  livre  en  quatre  langues  en  regard.  Ce  religieux  travail,  il 
le  dédie  aux  hommes  sages  et  illustres  en  vertu  et  piété.  La 
religion  de  Bouddba ,  véritable  trésor,  ira,  dans  tous  les  âgçs, 
se  dilatant  et  éteignant  partout  dans  le  ?nonde  les  guerres, 
les  maladies  et  les  fomines. . .  Puissent  les  chefs  et  les  peuples 
parvenir  promptement  au  rang  inaccessible  de  Badi. 

Cette  traduction  a  été  commencée  à  Lassa  au  mois  de  février  de 
i846,  continuée  en  route,  et  terminée  dans  le  Hou-pé  à  Kichny- 
hieu,  le  19  août. 


NOTE  SUR  UORMEK. 


A  la  note  35  de  la  traduction  qu'il  a  donnée  de 
la  Description  de  f  archipd  d'Asie  par  Ibn-Bathou- 
tha^  M.  Éd.  Dulaurier  dit: 

«On  lit  dans  le  Borharv-kathi  :  a  L'ormek,  sous 
la  fcwpme  viL»;l ,  est  im  habit  de  laine  ou  une  étofife 
grossière  dont  on  se  scîrt  pour  se  vêtir.  »  Je  dois  à 
lobligeânce  de  M.  Defrémery  la  communication 
suivante  sur  le  mot  viL^I.  Je  la  transcris  ici  : 

<(  Oimak ,  drap  d  un  tissu  serré ,  épais  et  imper- 
méable à  leau,  fait  avec  le  poil  qui  tombe  du  cha- 
.  meau  en  été.  »  (Burnes ,  Voyage  à  Bokhara,  traduction 

*  Journal  asiatique,  iv*  série,  1847,  t.  IX,  p.  i3i. 
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française,  t.  III,  p.  i36,  iSy.)  Suivant  un  autre 
voyageur  :  «  Le  costume  des  Ouzbeks  est  très-simple , 
et  consiste  principalement  en  khalats  ou  vêtements 
brodés  en  aledja  (étoffe  grossière  de  soie),  et  en  sur- 
touts  faits  de  poils  de  cbanxeau ,  nommés  armek. 
{Bokhara  :  Its  émir  and  its  peaplcy  îranslated  from 
the  rassian  of  Khanikoff,  bythe  baron  CL  A.  de  Bode; 
1845,  p.  80.)» 

L'ormek  est  il  le  nom  d'im  étoffe  ou  d'un  vête- 
ment? Est-ce  un  drap,  un  feutre  ou  un  tissu  ras? 
C'est  ce  qu'il  n'est  guère  possible  de  détaf^miner 
diaprés  les  passages  qui  précèdent. 

Si  l'on  feuillette  Elphinstone  [Account  ofCabul), 
on  trouve,  à  la  page  298,  que  l'oiumouk  est  unjine 
chih  (ce  qui  a  été  traduit  plusieurs  fois  par  drap  fin) 
fait  de  poil  de  cbapieau  et  impocté  de  Bokhara  dans 
le  Caboul. 

Aussi  il  est  généralement  admis  que  l'ormek  est  un 
drap  de  poil  de  chameau. 

Telle  n'est  pas  notre  opinion. 

D  est  pour  nous  de  toute  évidence  que  l'ormek 
ou  ormouk  est  une  étoffe  rase,  lisse ^  à  gros  grains, 

^  Une  étoffe  lisse  est  celle  dont  le  tissu  a  pour  base  Tarmure 
taffetas,  et  dont  vpici  le  remettage  : 


Lisses.!   ^ 


-M> 


<>- 


marches. 


0 


-i^ 


C'est  un  fil  pris  et  un  fil  smiè,  si  bien  que  la  première  marche 
fait  lever  les  fils  pairs ,  et  la  seconde  les  fils  impairs. 
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tissée  en  poil  de  chameau.  Bien  que  les  jpolemieten 
de  Leyde  soient  montés  sur  une  chaîne  de  poil  de 
chèvre  du  Levant,  et  tramés  en  laine  de  Frise  pei- 
gnée ,  ils  peuvent  donner  une  idée  de  la  fabricatitt^ 
et  de  la  nature  du  tissu  qui  nous  occupe. 

L*onnek  est  un  vrai  cameht,  et  voici  les  jM'euves 
que  nous  apportons  à  Tappui  de  notre  assertion  : 

I.  Les  Kirghizes,  dit  Pallas  ^  (t.  H,  p.  a88), 
fabriquent  des  couvertures  de  feutre  £dtes  en  laine 
de  mouton  et  un  camelot,  appelé  armak.  Et,  à  la 
page  376  du  tome  III,  Pallas,  revenant  sur  ce  sujet, 
fait  observer  que  les  camelots  de  ]laîk  sont  meilleurs 
que  ceux  des  Kii^hizes. 

a .  Suivant  le  Chinese  repository  (  1 83  7 ,  t.  vi,  p.  83), 
les  Kirghizes  élèvent  de  nombreux  troupeaux  de 
chaineaux  {camelus  bactrianus  de  Linnée),  et  la  laine 
de  ces  animaux  sert  à  tisser  un  camelot  grossier. 

Le  P.  du  Halde  (vol.  II,  p.  1 53)  donne  une  des- 
cription de  ces  chameaux  à  deux  bosses ,  et  parle 
de  leur  poil  épais,  et  long  comme  celui  des  chèvres. 

3.  Dans  la  ville  de  Kalaka,  province  de  Tangut, 
on  fabrique,  au  rapport  de  Marco- Polo^,  de  très- 
beaux  camelots  qui  sont  faits,  les  uns,  en  poil  de 
chameau ,  les  autres  en  laine  fine. 

4.  Moorcroft  constate  que  Ton  tisse  des  étoflfes 
avec  le  poil  des  diameaux  sauvages  du  Khoten. 

*  Voyages  da  professeur  Pallas  dans  plusiears  provinces  de  ï empire 
de  Bnsne  et  dans  VAsie  septentrionale;  traduits  de  rallemand  par 
Gauthier  de  ia  Peyronîe.  Paris,  an  11. 

*  Marco-K^o,  trad.  Marsden,  iiv.  I,  cb.  lu,  p^  335. 
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5.  Enfin,  les  passages  empruntés  à  Burnes  et  à 
Elphinstone  ne  contredisent  nullement  notre  asser- 
tion, car  le  mot  anglais  cloth  signifie  étoffe,  toile, 
1^  non  pas  drap  y  et  cela  est  si  vrai  quen  Angleterre 
aucune  étoffe  drapée  n  est  désignée  par  ce  seul  mot. 
Il  n  est  peut-être  pas  inutile  de  rappeler  que  Ion 
nomme  ditap  toute  étoffe  de  laine  cardée,  qui  a 
éprouvé,  par  le  feutrage  et  le  foulage,  un  retrait 
et  une  modification  tels  que  la  tissure  n'est  plus  ap- 
parente. 

Natalis  Rondot. 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE   ASIATIQUE. 
PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  14  AVRIL  1848. 

^ie  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu;  la  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

M.  Meckel,  docteur  en  théologie  à  Cologne,  est  proposé  et 
nommé  membre  de  la  Société, 

M.  Dulaurier  lit  une  notice  sur  un  manuscrit  inédit  d*une 
traduction  arménienne  de  Michel  le  Syrien ,  et  un  fragment 
de  sa  traduction  française  de  cet  ouvrage. 

La  séance  est  levée  à  neuf  heures. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  Tauteûr.  Essai  sur  l'histoire  des  Arabes  avant  Visla- 
misme,  par  M.  Cadssin  de  Pergeval.  Vol.  II.  Paris,  iS^y. 

Par  M.  de  Rouzé.  Plusieurs  numéros  du  Moubacher, 
journal  officier  d'Alger,  on  français  el  en  arab^ 
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PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  12  MAI  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu;  la  rédaction 
en  est  adoptée. 

Le  président  lit  une  lettre  de  M.  le  Ministre  de  Tinstruc- 
tion  publique,  par  laquelle  il  annonce  a  la  Société  qu'il 
maintient  la  spuscription  de  son  déparlement  à  quatre-vingts 
exemplaires  du  Journal  asiatique. 

M.  Mobl,  au  nom  de  la  commission  des  fonds,  commu- 
nique les  compte  de  la  Société  pour  1847»  ®*  ^®  budjet  de 
1848.  Les  pièces  çont  renvoyées  à  la  commission  des  cen- 
seurs. 

Le  secrétaire  adjoint  observe  qu'il  a  reçu  une  lettre  con- 
tenant des  propositions  relatives  à  Torganisation  de  la  Société. 
Cette  lettre  étant  anonyme ,  mais  parfaitement  convenable , 
le  secrétaire  demande  si  le  conseil  veut  en  entendre  lecture. 
Le  conseil  accorde  la  permission  demandée ,  et  il  est  donné 
lecture  de  la  lettre ,  dont  Tauteur  propose  le  rétablissement 
du  jeton  de  présence  et  quelques  autres  changements  dans  le 
règlement  de  la  Société.  Le  conseil  passe,  après  une  assez 
longue  discussion ,  à  Tordre  du  jour. 

M.  de  Paravey  fait  quelques  remarques  sur  les  observa- 
tions faites  par  les  Chinois  sur  les  rhinocéros. 

Le  m^e  membre  demande  que  le  Journal  asiatique  soit 
dorénavant  imprimé  sur  papier  collé;  que  les  auteurs  des 
articles,  dans  le  Journal,  soient  invités  à  transcrire  en  fran- 
çais les  mots  arabes  qu'ils  citent  ;  enfin ,  que  chaque  article 
se  termine  en  page  blanche.  On  renvoie  à  la  commission 
des  fonds  la  question  des  frais  qu'occasionnerait  le  tirage  sur 
papier  collé.  On  passe  à  l'ordre  du  jour  sur  le  reste  de  ces 
demandes. 

OUVRAGES    PRÉSENTÉS. 

Par  l'auteur.  Recherches  sur  le  culte  public  et  tes  mystères 
de  Miihra  en  Orient  et  en  Occident,  par  M.  F.  Lajarb.  Livr. 
ia-i5. 
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Par  Tauteur.  Mémoire  sar  les  émirs  aî-omera,  par  If.  De- 
FRÉMERY.  (Tiré  des  Mémoires  présentés  par  des  savants 
étrangers  à  T Académie  des  inscriptions.)  Paris,  i84d,  in;4^ 

Plusieurs  numéros  du  Moahacher,  en  français  et  en  arabe. 


PUBLICATIONS  NOUVELLES. 

Géographie  d'Aboulféda,  traduite  de  Tarabe  en  français,  et 
accompagnée  de  notes  et  d'éciaircissemeiltfr^  par  M.  Rzi- 
NAOD,.t.  I,  renfermant  une  introduction  générale  à  la 
Géographie  des  Orientaux,  avec  trois  planches;  t.  II, 
première  partie,  contenant  la  première  moitié  de  la  tra- 
duction. Paris,  Benjamin  Duprat,  a  vol.  grand  in-4*'*  Prix  : 
4^  fr.  L'introduction,  qui  peut  être  lue  indépendamment 
du  Traité  d'Aboulféda ,  se  vend  à  part.  Prix  :  a4  francs. 

.    C'est  le  résultat  d'un  travail  de  plus  de  douze  années. 


Séances  de  Hariri,  avec  un conunentaire choisi,  par  SilvbStre 
deSagt;  nouvelle  édition,  revue  et  accompagnée  de  notes 
explicatives  en  français,  par  MM.  Eeinaud  et  Derenboorg ; 
troisième  livraison ,  renfermant  la  fm  du  texte  arabe.  < — 
La  quatrième  et  dernière  livraiscm,  qui  contient  l'index 
et  les  notes  des  nouveaux  éditeurs,  paraîtra  avant  la  fin 
de  l'année. 


FIN  DU  TOME  XI. 
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française,  t  III,  p.  i36,  iSy.)  Suivant  un  autre 
voyageur  :  «  Le  costume  des  Ouzbeks  est  très-simple , 
et  consiste  principalement  en  khahts  ou  vêtements 
brodés  en  aledja  (étoffe  grossière  de  soie),  et  en  sur- 
touts  faits  de  poils  de  cbamjeau ,  nonmiés  armek. 
(Bokhara  :  lis  endr  and  its  people ,  translated  front 
the  rassian  of  Khanikoff,  by  the  baron  CL  A.  de  Bod,e; 
1845,  p.  80.)» 

Lormek  est -il  le  nom  d*un  étoffe  ou  d'un  vête- 
ment? Est-ce  im  drap,  un  feutre  ou  un  tissu  ras? 
C'est  ce  qu'il  n'est  guère  possible  de  déterminer 
diaprés  les  passages  qui  précèdent. 

Si  l'on  feuillette  Elphinstone  [Account  ofCahul\ 
on  trouve,  à  la  page  296,  que  l'ourmouk  est  xmjine 
cloth  (ce  qui  a  été  traduit  plusieurs  fois  par  drap  fin) 
fait  de  poil  de  cbaipeau  et  impotté  de  Bokhara  dans 
le  Caboul. 

Aussi  il  est  généralement  admis  que  l'ormek  est  un 
drap  de  poil  de  chameau. 

Telle  n'est  pas  notre  opinion. 

Il  est  pour  nous  de  toute  évidence  que  l'ormek 
ou  ormouk  est  une  étoffe  rase,  lisse ^  à  gros  grains, 

^  Une  étoffe  lisse  est  celle  dont  le  tissu  a  pour  base  Tarmure 
taffetas,  et  dont  voîci  le  remettage  : 


Lisses. 


^3- 


0 


<h 


-i> 


marches. 


C'est  un  fil  pris  et  un  fil  sauté,  si  bien  que  la  première  marche 
fait  lever  les  fils  pairs ,  et  la  seconde  les  fils  impairs. 


